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ÖZET 

16. yüzyıl; sınırları üç kıtaya birden yayılarak imparatorluk hâline gelmiş olan Osmanlı 

Devletinde matematik bilimindeki gelişmelerin üst seviyede olduğu verimli ve parlak bir 

dönemdir. Özgün ve çeviri eser yazımının zirvede olduğu bu dönemde telif ve tercüme 

edilmiş muhasebe metinlerinin sayısı da oldukça fazladır. Divan kâtipleri tarafından 

devlet muhasebe sisteminde matematiksel konuların ele alındığı eserler kaleme alınmış 

veya İslam dünyasının seçkin matematik eserlerinden ilham alınarak çeviri yapılmıştır. 

Bu eserler Türkçenin matematik dilindeki gelişmeleri görebilmemiz açısından son 

derece dikkate değerdir. Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf’un Zübde mine’l-Ģisāb adlı eseri de 

muhasebe konusunda temel işlem ve problemlere yer verilen, dönemin muhasebe 

matematiğinin işlenişine ışık tutan, özgün matematik terimlerinin bulunduğu önemli bir 

dil yadigârıdır. Bu tez çalışmasının ana amacı söz konusu eserin gün yüzüne çıkmasını 

sağlayarak eserdeki dili incelemek, matematik terimlerini tespit ederek bilim tarihi 

terminolojisine ve matematik konulu tarihî metin çalışmalarına Türk dili alanyazını 

perspektifinden katkı sunabilmektir. Böylece eserin tarihî metin çalışmaları ve dil 

araştırmaları başta olmak üzere bilim tarihi ve terminolojisi, matematik eğitimi ve 

matematik tarihi gibi alanlar için önemli bir kaynak konumunda olacağı umulur.  

Anahtar Kelimeler: 16. yüzyıl, Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf, Zübde mine’l-Ģisāb, Matematik, 

Türk Dili, Tarihî Metin Çalışmaları. 
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ABSTRACT 

16th century; it is a productive and bright period in which the developments in the 

science of mathematics were at a high level in the Ottoman State, which became an 

empire whose borders spread over three continents. During this period, when the writing 

of original and translated works was at its peak, the number of copyrighted and 

translated accounting texts is also quite high. Works dealing with mathematical issues in 

the state accounting system were written by the court clerks or translated after being 

inspired by the distinguished mathematical works of the Islamic world. These works are 

extremely remarkable in that we can see the developments in the mathematical language 

of Turkish. Clerk ʿAlāʾuddín Yūsuf's work Zübde mine’l-Ģisāb is an important language 

commemorative that sheds light on the processing of accounting mathematics of the 

period by addressing basic operations and problems in accounting and includes original 

mathematical terms. The main purpose of this thesis study is to examine the language in 

the work by bringing the work to light, to be able to contribute to the history of science 

terminology and historical text studies on mathematics from the perspective of Turkish 

language literature by identifying mathematical terms. Thus, it is hoped that the work 

will be an important resource for fields such as history of science and terminology, 

mathematics education and history of mathematics, especially historical text studies and 

language studies. 

Keywords: 16th century, Clerk ʿAlāʾuddín Yūsuf, Zübde mine’l-Ģisāb, Turkish 

Language, Historical Text Studies. 
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ÖN SÖZ 

Tarihî metin çalışmalarında Türk dilinin tarihsel gramerinin takip edilmesinde zincirin 

halkalarından birini de Türkçe yazılmış matematik eserleri oluşturmaktadır. Batı 

Türkçesi döneminde yazılmış matematik eserlerinin bilim dünyasına kazandırılması; 

Osmanlı tarihinde matematik eğitiminin niteliğini, bu alana özgü terimlerin ne şekilde 

kullanıldığını, muhasebe matematiğinin ne yönde geliştiğini görebilmemiz ve hatta 

eserin ait olduğu dönemin ekonomisine ilişkin hangi ipuçlarına yer verdiğini takip 

edebilmemiz açısından büyük önem taşımaktadır. Nitekim bu eserler yazıldığı döneme 

dair orijinal terim ve yöntemler ile ölçü ve para birimleri gibi pek çok malzeme 

içermektedir.  

Bu yüksek lisans tezine konu olan Zübde mine’l-Ģisāb adlı eser de tam sayılar, tam 

sayıların iki katını alma, ikiye bölme, tam sayılarla toplama, çıkarma, çarpma, bölme 

işlemi, karekök, küpkök, dört orantılı sayı, sayı türleri, kesirler, payda eşitleme, birleşik 

kesri tam sayılı kesir hâline getirme, kesri dönüştürme, kesrin iki katını alma, ikiye 

bölme, kesirleri toplama, çıkarma, çarpma, bölme, oranlama, kesirlerin karekökü, 

işlemler, gelirler, satışlar, kiralar, alacaklıların hisseni paylaştırma, tek yanlış ve çift 

yanlış hesabı gibi dönemin muhasebecileri için temel seviyede birçok matematik 

konusunu işlemekte ve bunlara ilişkin problemlere yer vermektedir. Bu nedenle eserin 

çalışılması, bünyesindeki konular ve içerdiği malzeme dolayısıyla matematik tarihi 

açısından oldukça önemlidir. 

Tezimizde eserin ana hatlarıyla ele alınması amaçlanmış; yazarı, konusu ve içerdiği 

terimleriyle eserin tanıtımı yapılmaya çalışılmıştır. Bu bağlamda tez çalışmamız; giriş, 
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inceleme, metnin transkripsiyonu, Türkiye Türkçesine aktarımı, terim sözlüğü, dizin ve 

tıpkıbasım bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde öncelikle eserin yazıldığı 

dönemin tarihi arka planına değinilerek Türk dili alanyazınındaki ve Türk dili alanyazını 

dışındaki matematik konulu yazma eser çalışmalarından bahsedilmiş, böylece eserin 

matematik alanındaki konumunun belirlenmesi için bir ön bilgi oluşturulmuştur. 

Ardından Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf’un hayatı ve eserlerinden söz edilerek Zübde mine’l-

Ģisāb hakkında künye bilgisi verilmiştir. Eserde kullanılan dil ve yazarın üslubu ile ilgili 

de açıklamalar yapılmıştır.  

I. Bölümde eserin yazıldığı döneme ait dil özellikleri de göz önünde bulundurularak 

yazım özellikleri ayrıntılı bir biçimde incelenmiş, metindeki ses ve biçim bilgisi 

özellikleri tespit edilmiştir. 

II. Bölümde eser; rakamlar, işlemler ve tablolarıyla birlikte çeviri yazıya aktarılmıştır. 

Birkaç yazım yanlışının bulunduğu eserde tamir edilen yerler çeviri yazıda 

gösterilmiştir. Metin çeviri yazıya aktarılırken dikkat edilen hususlar bu bölümün 

başında ayrıca belirtilmiştir.  

III. Bölümde metin günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Metnin içerdiği her türlü işlem ve 

problemin sayısal verileri de günümüz matematik işlemlerindeki yönteme uygun olarak 

gösterilmeye çalışılmıştır. Bölüm başında çeviri yapılırken dikkat edilen hususlara da 

yer verilmiştir. 

IV. Bölüm Terim Tasnifi ve Terim Sözlüğüne ayrılmıştır. Öncelikle eserdeki terimler 

birkaç başlıkta sınıflandırılmaya çalışılmıştır. Daha sonra Terim Sözlüğü’ne yer 
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verilmiştir. Terim Sözlüğü de tıpkı Dizin gibi alfabetik olarak hazırlanmış ve metindeki 

matematik terimleri sıralanmıştır. Terim Sözlüğü hazırlanırken uygulanan yönteme de 

burada not düşülmüştür.  

V. Bölümde metnin alfabetik olarak hazırlanmış Dizini yer almaktadır. Dizin 

TÜRKSÖZDİZ uygulaması üzerinden hazırlanmıştır. Dizinde sözcüklerin anlamı 

metindeki bağlam göz önünde bulundurularak verilmiştir. Bölüm başında dizin 

hazırlanırken uygulanan yöntem maddeler hâlinde açıklanmıştır. 

Son bölüm olan VI. Bölümde ise metnin dil özelliklerinin takip edilebilmesi için 

tıpkıbasımı eklenmiştir.  

Bu çalışmada eserin Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi’nden alınan dijital 

görsellerinden faydalanılmıştır. 

Tez aşaması süresince yazdıklarımı titizlikle kontrol edip bana da titizlikle çalışmanın 

önemini her daim vurgulayan, düşünce ve önerilerini içtenlikle paylaşarak benim 

düşüncelerime de aynı içtenlikle kulak veren değerli hocam Sayın Doç. Dr. Şermin 

KALAFAT’a daima minnettar olacağımı belirtmek isterim.  

Osmanlı matematik tarihi ve matematik eserlerinin muhtevası konusunda engin 

bilgileriyle eksiklerimi tamamlamama yardımcı olan ve bulduğu nüshayı bizimle 

paylaşarak eseri çalışmama vesile olan Atilla POLAT’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım.  

Metnin Arapça kısımlarını çözümlememde ve anlamlandırmamda yardımlarını 

esirgemeyen Prof. Dr. Sadık YAZAR’a ve eserin ketebe kaydını okumamda beni 
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önerileriyle yönlendiren Dr. Öğr. Üyesi Mete Bülent DEGER’e de bir teşekkür 

borçluyum.  

Tez sürecimin son döneminde tanıma fırsatı bulduğum Sayın Hocam Prof. Dr. Hürriyet 

GÖKDAYI’ya anlayışı için teşekkür ederim.  

Desteğiyle her zaman yanımda olup bu süreci kolay bir şekilde atlatmamı sağlayan 

sevgili dostum Samet BÜLBÜL’e sonsuz teşekkür ederim.  
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GİRİŞ 

 

16. yüzyılda Osmanlı Devletinin fethederek denetim altına aldıkları önemli yerler ve bu 

fetihlerle bünyesine kattıkları değişik ırk ve milletten insanlar, devletin azımsanmayacak 

derecede büyümesiyle imparatorluk hâline gelmesinin göstergeleriydi. Bu dönemde 

padişahlar bilime karşı oldukça ilgili davranmış ve gerekli gördüklerinde ihtiyatlı bir 

anlayışla, farklı alanlarda uzman olan âlimlere danışma gereği duymuştur. Matematik de 

bu alanlardan birisidir ve Osmanlı âlimleri matematik ilmini daima diğer ilimlerden 

üstün tutmuş, hemen her konuda hesap bilgisine muhtaç olunduğunu bildirmişlerdir 

(İzgi, 2019: 179-180).
1
 Günlük hayatta tarım, ticaret, ekonomi, miras paylaşımı gibi 

konularda temel ve üst düzey matematiksel işlemlere ihtiyaç duyulmuştur. Dönemin 

matematikçileri de bu ihtiyaca karşılık vererek matematik eserleri kaleme almış, bazen 

de Arapça ve Farsça eserlerden Türkçeye çeviri yapmışlardır. Böylece pratik 

uygulamaların geliştirilmesine olanak sağlanmıştır.  

Söz konusu dönemde tımar sistemi gibi sürekli olarak denetlenmesi gereken büyük bir 

düzenlemeden tutun da toplumsal, mali ve ekonomik politikalara kadar her alanda 

matematiksel işlemlerden yararlanma gereği duyulmuştur. Bu nedenle muhasebede 

ustalaşmış olan kâtipler tarafından matematiksel konuların devlet muhasebesi 

 
1
 Osmanlı âlimlerinin matematik konusundaki görüşleri ve bu dönemde hesap bilgisinin hangi alanlarda 

kullanıldığı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Cevat İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim (İstanbul: Küre 

Yayınları, 2019), s. 179-236.  
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problemlerine uygulandığı muhasebe matematiği eserleri kaleme alınmıştır (Oğuz, 2018: 

100). İslam dünyasının matematik anlayışındaki birikimlerin ve gelişmelerin esas 

alındığı bu eserler çoğunlukla Arapça olarak yazılmıştır (Fazlıoğlu, 2010: 168; Aslan, 

2014: 34). Bu durum bilimin belli bir kitleye hitap etmesine neden olmuş, halkın ilgisi 

geri planda bırakılmıştır (Aslan, 2014: 44). Dolayısıyla matematiksel işlemlerin Türkçe 

ifade edilmesi ve eserlerin Türkçe olarak yazılması zorunluluğu ortaya çıkmıştır. 

Muhasebe sınıfının Türk kökenli olması ve ortak dilin Türkçe olması da bu 

zorunluluğun ortaya çıkmasında etkili olan diğer etmenlerdir (Fazlıoğlu, 2010: 169).  

Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf yaşadığı dönemde Türkçe matematik kitabı bulunmamasından 

şikâyet ederek Mürşidü’l-Muģāsibín ve Zübde mine’l-Ģisāb adlı iki matematik eseri 

vücuda getirmiştir. Müellifin eserine Mürşidü’l-Muģāsibín şeklinde ad vermesi, hedef 

kitlesinin Türkçeye ihtiyacı olan muhasebe sınıfı olduğunu açıkça göstermektedir 

(Fazlıoğlu, 2003: 166). Zübde mine’l-Ģisāb ile de bu sınıf için gerekli görülen Türkçe 

muhasebe bilgisinin hedef kitlesine özet şeklinde verilmesi amaçlanmıştır. Yazar 

Anadolu’da Türkçe konuşulmasını ve matematik sanatının Türkçe olarak açıklanması 

talebini, eserini Türkçe yazmasının gerekçesi olarak göstermiştir (Bk. G.6.2. Kurgu ve 

İçerik). Benzer şekilde Hacı Atmacaoğlu Muhyeddin Muhammed’in II. Bâyezid 

zamanında kaleme almış olduğu Mecmaʿü’l-Kavâʿid adlı eser de muhasebe sınıfı ve 

mesleğe yeni başlayanların Türkçe eser ihtiyacını gidermek amacıyla yazılmıştır 

(Özçelik, 2009: 4). Kânûnî Sultan Süleyman zamanında yaşamış olan Yūsuf bin Kemāl 

el-Bursevî’nin Cāmiʿü’l-ģisāb adlı eseri ise yazarın Arapça ve Farsça kitaplardan ve 

kendi öğrendiklerinden yola çıkarak oluşturduğu Türkçe muhasebe matematiği 
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eserlerinden biridir (Kalafat, 2020: 13-14). Matrakçı Nasûh da bu dönemde matematik 

eseri kaleme alarak bilime yön veren önemli matematik bilginlerinden biri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Türkçe olarak yazdığı eserlerinden Cemâlü’l-Küttâb Kemâli’l-

Hüssâb adlı eserini Yavuz Sultan Selim’e, Umdetü’l-Hisâb adlı eserini ise Kânûnî 

Sultan Süleyman’a sunmuştur (Karagöz, 2013: 15, akt. Yurdaydın 1963: 16). Son olarak 

yine Kânûnî Sultan Süleyman devrinin muhasiplerinden olan Saʿdî b. Halîl de İbrahim 

Paşa’ya kâtiplik yapmış ve Miftahu'1-müşkilât fi’l-hisâb adında Türkçe bir matematik 

eseri telif etmiştir (Fazlıoğlu, 1998: 248). Bu dönemde yazılmış Türkçe muhasebe 

matematiği eserlerinin içerikleri birbiriyle oldukça benzerdir. Bu durum yazarların 

eserlerini oluştururken tek bir kaynaktan hareket ettiklerinin işaretidir. Ayrıca bazı 

eserlerde aynı manzum probleme yer verilerek konunun muhasebecilere öğretilmeye 

çalışılması da ortak bir öğretim dilinin var olduğunu göstermektedir (Oğuz, 2018: 143). 

16. yüzyılın muhasebe matematiği eseri telif etme ve çevirme konusunda en verimli 

dönem olduğu bilinmektedir (Fazlıoğlu, 2003: 364). Dönemin toplumsal ve siyasi 

durumu da Osmanlı matematiğinin İslam dünyasının matematik anlayışından 

etkilenmesi sürecinde önem arz etmektedir. Fazlıoğlu’na göre Osmanlı matematikçileri, 

ya Osmanlı öncesi dönemde telif edilmiş eserlere bakarak ve onları istinsah ederek ya da 

Osmanlıda talebelerin eğitimleri için İslam dünyasındaki ilim merkezlerine gitmeleri ve 

burada yetişenlerin de Osmanlıya göç etmesinin sonucu olarak İslam matematiğinin 

mevcut birikimini miras olarak alıp kullanmışlardır. Ayrıca 16. yüzyılın ilk yarısında 

İslam dünyasının merkezi coğrafyasının fethedilmesi ve Şah İsmail ile şi‘îlerin İran 
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bölgesinde iktidarı ele geçirdikten sonra Sünni âlimlerin Osmanlı’ya sığınmaları da bu 

sürecin başka bir yönünü oluşturmaktadır (Fazlıoğlu, 2003: 346).  

 

G.1. AMAÇ 

 

Bu tez çalışmasının ana amacı Osmanlı matematik literatürü tarihinde yer alan ve elde 

edilmemiş bu eserin gün yüzüne çıkması için tarihsel bir inceleme yaparak eserdeki dil 

malzemesini ortaya koymak ve böylece Türk dili alan yazınındaki matematik odaklı 

tarihi metin incelemelerine katkı sunmaktır.  

 

G.2. ÖNEM 

 

Bu çalışmayla birlikte hakkında yeterince bilgi bulunmayan 16. yüzyıl matematikçisi 

Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf ve nüshasına henüz rastladığımız eseri Zübde mine’l-Ģisāb 

bilim dünyasına tanıtılacaktır. Böylece bu dönemde Türkçenin bilim dili olarak 

kullanımı, matematik eğitimi, matematikçilerin problemleri ele alış biçimi gibi 

konularda bilgi edinilecektir. Eserdeki dil malzemesini ortaya koyabilmek için ise ses 

bilgisi özellikleri, biçim bilgisi özellikleri ve matematik terimlerinin incelenmesi 

gereklidir.  

 

G.3. YÖNTEM  

 

Eser Türk dili alan yazınındaki tarihî metin incelemeleri usullerine göre düzenlenmiş ve 

eserin dil incelemesi yapılmıştır. Türkiye’deki metin çalışmalarında çok büyük bir 
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eksiklik olan okunan metnin tam anlaşılmasının önünü kapatan metnin aktarımının 

yapılmaması özellikle bu tür ilmî eserlerde son derece önemli olduğundan teze metnin 

günümüze Türkçesine aktarımı da eklenmiştir. Ayrıca Klasik metin çalışmalarını ele 

alan tezlerden farklı olarak Sonuç bölümü eklenerek, bu Klasik yöntemin tez 

uyarlamasında bir yenilik yapılmıştır.  

 

G.4. TÜRK DİLİ ALANYAZININDA MATEMATİK KONULU YAZMA ESER 

ÇALIŞMALARI 

 

Dil araştırmaları bağlamında matematik konulu yazma eserlerle ilgili çalışmalar oldukça 

sınırlıdır. Çalışma alanı olarak matematik metinlerinin ön planda olmadığı, 

araştırmacıların matematikten ziyade farklı alanlara ait metinlere yöneldiği 

görülmektedir. Alanyazında matematik konusunda yapılmış olan çalışmalardan biri Avni 

Gözütok’a aittir. Gözütok, 2001 yılında Mecmâü’l-Kavâʿid Hacı Atmaca (Muhyeddin 

Muhammed) “İnceleme-Metin-Sözlük” başlıklı bir doçentlik tezi hazırlamıştır. Aynı 

eser Sezay Özçelik tarafından da çalışılmıştır. Özçelik, Muhyeddin Muhammed’in 

Mecma‘ü’-l Kavâ‘id Adlı Eseri (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük) başlıklı bir doktora tezi 

hazırlamış, 15. yüzyıla ait olan eserin dil incelemesini yapmıştır. Giriş bölümünde yazar 

ve eser ile ilgili ayrıntılı bilgilere yer veren Özçelik, inceleme bölümünde eserin dil ve 

anlatım özelliklerinden bahsederken bilim dili açısından dikkat çeken kullanımları da 

sıralamıştır. Çalışmada göze çarpan diğer bir husus da terimler sözlüğünün ölçü 

birimleri ve matematik terimleri şeklinde iki ayrı başlıkla oluşturulmasıdır (Özçelik, 
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2009). Bununla birlikte Özçelik tarafından eserdeki matematik terimlerinin incelendiği 

bir de makale kaleme alınmıştır (Özçelik, 2015). 

Ali Karagöz tarafından hazırlanan Naŝûģ Es-Silâģî’nin Umdetü’l-Ģisâb Adlı Eseri (89b-

179a) (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım) başlıklı yüksek lisans tezinde Matrakçı 

Nasûh’un 1533 yılında kaleme aldığı ve Kânûnî Sultan Süleyman’a sunduğu matematik 

eseri ele alınmaktadır. Giriş-İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım şeklinde beş ana 

başlıktan oluşan çalışmanın giriş bölümünde Türklerde matematik bilimi, ünlü 

matematikçiler, Matrakçı Nasûh’un hayatı, eserleri, metinden hareketle matematik 

terimleri ve miras ilmi gibi konulardan söz edilmekte, dil özellikleri bölümünde eserin 

ses ve şekil bilgisi özelliklerine yer verilmektedir. Eserin transkripsiyonunun yapıldığı 

metin bölümünden sonra dizin ve sonuç bölümleri gelmektedir. Çalışmanın sonuna 

eserde çalışılan aralığın tıpkıbasımı da eklenmiştir (Karagöz, 2013). 

2015 yılında Şermin Kalafat’ın hazırlamış olduğu Câmiʿü’l-Hisâb (Giriş-İnceleme-

Metin-Dizin) başlıklı doktora tezi çalışmasında 16. yüzyıla ait oldukça hacimli bir 

matematik eseri incelenmiştir. Çalışmanın giriş bölümünde eserin yazıldığı dönemin 

tarihi arka planı, Osmanlı matematik tarihi ve matematik geleneği ile ilgili bilgi verilmiş, 

daha önce yapılan matematik çalışmalarına da değinilerek eserden hareketle söz konusu 

dönemde matematik öğretimi ve eserin müellifi olan Yūsuf Bin Kemāl el-Bursevî’nun 

üslubundan bahsedilmiştir. Esere ve müellifin hayatına dair ayrıntılı açıklamalara da yer 

verilen çalışmanın inceleme bölümünde eserin yazım ve dil bilgisi özellikleri tespit 

edilmiş, ardından eserin nüshalarının karşılaştırmalı olarak çalışıldığı metin bölümüne 

geçilmiştir. Metnin Türkiye Türkçesine çevirisinin yapıldığı tercüme bölümünden sonra 
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da terim sözlükleri, dizin ve tıpkıbasım bölümleri teze eklenmiştir. Çalışma 2020 yılında 

Harvard Üniversitesi tarafından kitap olarak iki cilt hâlinde yayımlanmıştır. Kitabın 

birinci cildinde giriş, inceleme, tenkitli metin ve tercüme bölümleri yer almakta; ikinci 

cildinde terim sözlüğü, dizin ve tıpkıbasım bölümleri bulunmaktadır (Kalafat, 2020).  

Yine Kalafat tarafından 2017 yılında yayımlanmış olan bir makalede Mahmūd bin Ķādí-

i Manyās’ın Aʿcebü’l-ʿÜccāb adlı eserinin Ģisāb bölümü ele alınmıştır. Çalışmada eser, 

yazar ve eserin nüshaları hakkında bilgi verildikten sonra içerdiği terimler açısından 

hesap bölümü incelenmiş ve eserin 9 nüshası karşılaştırılmıştır (Kalafat, 2017). 

Kalafat’ın Eski Anadolu Türkçesine ait bir matematik kitabını incelediği diğer bir 

çalışması da doçentlik tezi olarak hazırlanmış ve 2019 yılında kitap olarak basılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Bir Matematik Kitabı – Türkî Ģisāb – İzleksel 

Terimbilimsel İnceleme adını taşıyan çalışmada izleksel terimbilimsel bir inceleme 

yapılması hedeflenmiş ve eserdeki terimler kavramsal açıdan değerlendirilerek biçimsel, 

anlamsal, işlevsel ve tarihî etimolojik düzlemlerde çözümlenmiştir. Çalışma giriş, 

inceleme, metin, Türkiye Türkçesine aktarma, terim sözlüğü, dizin ve tıpkıbasım 

bölümlerinden oluşmaktadır (Kalafat, 2019). 

Dil incelemesi yapılan matematik eserlerinden biri de Hüseyin Rıfkı Tâmânî’ye ait olan 

Mecmûʿatü’l-Mühendisîn adlı eserdir. Serkan İnce’nin 2021 yılında hazırlamış olduğu 

Mecmûʿatü’l-Mühendisîn (giriş-inceleme-metin-dizin) başlıklı yüksek lisans tezinde 

eserin dili incelenmiş, ardından metnin transkripsiyonuna ve dizinine yer verilmiştir 

(İnce, 2021).  
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Son olarak Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf’a ait diğer bir muhasebe matematiği eseri olan 

Mürşidü’l-Muĥāsibín adlı eser de İstanbul Medeniyet Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı bölümü yüksek lisans öğrencisi Samet Bülbül tarafından yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmaktadır. Bülbül, eserin nüshalarını karşılaştırmalı olarak incelemektedir. 

Eserin biçim ve içerik yönünden Zübde mine’l-Ģisāb ile olan benzerliği dikkat 

çekmektedir.
2
  

 

G.5. TÜRK DİLİ ALANYAZINI DIŞINDAKİ MATEMATİK KONULU YAZMA 

ESER ÇALIŞMALARI 

 

Türk dili alanyazını dışındaki matematik konulu yazma eser çalışmalarının genel olarak 

tarih, matematik, felsefe, bilim ve teknoloji, eğitim ve öğretim gibi alanlarda hazırlanmış 

olduğu görülmektedir. Bu bağlamda Türkçe matematik eserlerinin ele alındığı yüksek 

lisans ve doktora tez çalışmalarının başında Muammer Değirmendere’nin 

Kuyucaklızâde M. Âtıf ve matematiğe dair ‘Nihayetü’l-Elbâb fî Tercemeti Hulâsati’l-

Hisâb’ adlı eseri (metin ve değerlendirme) başlıklı yüzsek lisans tezi gelmektedir. Eserin 

transkripsiyonunun yapılmasının ve matematik sembolleriyle değerlendirilmesinin 

amaçlandığı çalışma iki bölüm şeklinde ayrılmış ve birinci bölümünde genel olarak 

Osmanlılarda matematik eğitiminden bahsedilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde ise 

çevirisi yapılan eserin müellifi Bahâuddîn Âmilî ve eseri tercüme eden Kuyucaklızâde 

Mehmet Âtıf Efendi ile ilgili bilgilere yer verilerek her iki eser üzerinde matematik tarihi 

 
2
 İki eser arasındaki benzerlik ve farklılıkların Samet Bülbül ile yapılacak ortak bir çalışmayla ortaya 

konması planlanmaktadır. 
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açısından bir değerlendirme yapılmıştır. Daha sonra eserin transkripsiyonuna geçilmiştir 

(Değirmendere, 2009). 

Bir diğer çalışma 2010 yılında Zeynep Tuba Oğuz tarafından hazırlanmış olan İsmail 

Gelenbevî’nin Hisâb El-Küsûr Adlı Eserinin El-Cebr Ve’l-Mukābele Adlı Bölümünün 

İncelenmesi başlıklı yüksek lisans tezidir. Çalışmada öncelikle yazarın hayatı, eserleri, 

eserin nüshaları ve genel açıdan cebir tarihine değinilmiştir. Ardından eserin 

değerlendirilmesi yapılarak transliterasyonu verilmiş ve günümüz Türkçesiyle 

aktarımının yapıldığı bölüme geçilmiştir (Oğuz, 2010). 

Yine Zeynep Tuba Oğuz tarafından 2016 yılında doktora tezi olarak hazırlanan Ondalık 

Kesirlerin Osmanlı Muhasebe Matematiği Eserlerindeki Yeri (15.-17. yüzyıl): Câmiʿu’l-

Hisâb Örneği başlıklı çalışmada da 15. ve 17. yüzyıllar arasındaki Osmanlı muhasebe 

matematiği eserlerinde ondalık kesirlerin işlenişi ele alınmıştır. Üç bölümde toplanmış 

olan çalışmanın birinci bölümünde ana hatlarıyla Osmanlı muhasebe matematiği eserleri 

tanıtılmış ve Yūsuf Bin Kemāl el-Bursevî ile Câmiʿü’l-Hisâb hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde 15. ve 17. yüzyıllar arasında ölçü birimlerinin Osmanlı muhasebe 

matematiği eserlerindeki yerine değinen Oğuz, çalışmasının üçüncü bölümünde ondalık 

kesirlerin Osmanlı muhasebe matematiğindeki yerinden söz etmiştir. Çalışmanın 

sonunda ek olarak Câmiʿü’l-Hisâb’ın tenkitli, sadeleştirilmiş ve özgün metnine de yer 

verilmiştir (Oğuz, 2016). Diğer yandan Oğuz’un, 2017 yılında aynı konuda kaleme 

aldığı ve 11 farklı eser üzerinde inceleme yaptığı bir de makalesi bulunmaktadır (Oğuz, 

2017). 
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Oğuz tarafından yayımlanmış olan 16. Yüzyılda Osmanlı Muhasebecilerinin Matematik 

Anlayışındaki Gelişmeler: Mürşidü’l-Muhasibin Örneği başlıklı makalede ise Kâtip 

ʿAlāʾuddín Yūsuf’un Mürşidü’l-Muhasibin adlı eseri tanıtılmış ve içeriğindeki bazı 

konular matematiksel açıdan çözümlenmiştir (Oğuz, 2019). Mürşidü’l-Muhasibin’in 

Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf’un diğer eseri ve tezimizin de konusu olan Zübde mine’l-Ģisāb 

ile işlenen konuların tertibi ve cümle kuruluşu açısından benzerliği dikkate alındığında, 

Oğuz’un verdiği bilgilerin çalışmamız için de önem teşkil ettiği görülmektedir. 

Matematik eserinin temel alındığı son çalışmalardan biri de Sümeyye Eryılmaz’a aittir. 

Osmanlılarda XIV.-XVIII. Asırlarda Riyâzî İlimler Sahasında Telif Edilen Manzum 

Eserler ve Salih b. Mehmed’in Kitâb-ı Verdiyye’sinin Tenkitli Neşir, İnceleme ve 

Matematiksel Değerlendirmesi başlığını taşıyan ve 2021 yılında yüksek lisans tezi 

olarak hazırlanan çalışma dört bölüme ayrılmıştır. Birinci bölümde riyâzî ilimlerin 

tedrisinde manzûmelerin yerinden, ikinci bölümde araştırmanın yönteminden, üçüncü 

bölümde 1300-1800 yılları arasında riyâzî ilimler sahasında telif edilmiş manzûmelerin 

bibliyografyasından ve dördüncü bölümde de cebir ilmi konusunu ele alan manzum eser 

Tercüme-i Verdiyye Ģisâb-ı Cevheriyye’den bahsedilmiştir (Eryılmaz, 2021). 

Son olarak Atilla Polat’ın hazırlamakta olduğu doktora tezi çalışmasında da Matrakçı 

Nasuh’un Umdetü’l-Hisâb adlı eseri matematiksel açıdan değerlendirilmektedir.  
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G.6. KÂTİP ʿALĀʾUDDİN YŪSUF ve ZÜBDE MİNE’L-ĢİSĀB HAKKINDA  

 

G.6.1. Künye 

 

Eseri kaleme alan Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf hakkında kaynaklarda yeterince bilgi 

bulunmamaktadır. Sadece 917/1512’de sağ olduğu, eserinin Köprülü nüshasında adının 

"Kâtib-i Dívān-ı İbrāhím Paşa" şeklinde bir ilaveyle zikredilmesinden dolayı Kânûnî 

devrinde yaşadığı ve Sadrazam İbrahim Paşa’nın divanında kâtiplik yaptığı 

bilinmektedir (İhsanoğlu vd. 1999: 46; Fazlıoğlu, 2003: 355; Oğuz, 2016: 16). Müellifin 

Osmanlı dönemi muhasebe matematiğine dair Mürşidü’l-Muģāsibín ve Zübde mine’l-

Ģisāb adında bilinen iki matematik eseri bulunmaktadır. Mürşidü’l-Muģāsibín adlı 

eserin dört farklı nüshası mevcuttur
3
 ve Kâtip Çelebi’nin Keşfü’z-Zunûn adlı eserinde 

müellifi meçhul bir eser olarak zikredilmektedir (İhsanoğlu vd. 1999: 46; Kâtip Çelebi, 

2007: 1320). Tezimizin konusu olan Zübde mine’l-Ģisāb adlı eser ile ilgili en önemli 

bilgi ise yine Keşfü’z-Zunûn’da geçmektedir. Burada ez-Zübdetü fi’l-Hisâb şeklinde 

bahsedilen eserin Türkçe olduğu, üç makale üzerine düzenlenmiş olduğu ve Alâü’d-dîn 

adında biri tarafından yazıldığı not düşülmüştür (Kâtip Çelebi, 2007: 767). OMLT’de de 

eserden al-Zubda fi’l-Ģisāb adıyla bahsedilerek Keşfü’z-Zunûn’dan hareketle aynı 

bilgilere yer verilmekte ve eserin nüshasına rastlanmadığı belirtilmektedir (İhsanoğlu vd. 

1999: 47). Eser Atilla Polat tarafından bulunmuştur ve Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi’nde 06 Hk 4308/3 numarasıyla kayıtlıdır. Yazma 45 varak ve 17 satırdan 

oluşur, harekesizdir. Müstensih hattı olan nüshanın ketebe kaydında 968/1561 tarihinde 

 
3
 Bu eser tarafımızdan yüksek lisans tezi olarak çalışılmaktadır.  
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Muģammed İbn ʿAbdülkerím tarafından istinsah edildiği yazılıdır. Giriş kısmında eserin 

Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf’a ait olduğu, Zübde mine’l-Ģisāb şeklinde esere ad verildiği ve 

başka dilden tercüme olduğu not düşülmüştür. Fakat hangi dilden çevrildiği 

belirtilmemiştir:  

Be-šaríķ-i aģsen ve eshel intiĥāb ve tercüme olındı ve bu risāleye “Zübde 

mine’l-Ģisāb” diyü isim ķonıldı, iki fenn üzerine binā olındı. “En güzel ve 

en kolay yöntemle seçilip çevrilerek bu kitaba “Hesabın Özü” şeklinde ad 

verildi, iki ilim üzerine kuruldu” 2a/9-11. 

Ölçü terimlerinden bahsedilen bölümde geçen pes ol cumhūr içün bunlar daĥı źikr olındı 

sözünden eserin belli bir zümreye hitaben yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu ifade ile 

dönemin muhasebe sınıfının kastedildiği ve eserin, bu sınıfın Türkçe matematik kitabı 

ihtiyacını karşılamak amacıyla kaleme alındığı sonucuna varılmaktadır.   

Eser, istinsah tarihi 16. yüzyıl olmasına rağmen çoğunlukla Eski Anadolu Türkçesinin 

dil özelliklerini göstermekte ve bu nedenle geçiş dönemi eseri olarak nitelendirilmesi 

daha uygun görülmektedir.   

 

G.6.2. Kurgu ve İçerik 

 

Eser besmele, hamdele ve salvele bölümleriyle başlamakta ve ilim türlerinden 

bahsedildikten sonra matematik ilminin övgü dolu sözlerle yüceltildiği bölümle devam 

etmektedir. Nitekim yazar, sebeb-i telifi ve eserin bölümlerini açıklamadan önce 

matematik ilminden şu şekilde söz etmektedir:  
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Líkin ʿind ülū’l-elbāb ʿilm-i ģisāb daĥı riyāżiyyātuŋ eşrefidür. Kemā ķāle’l-

lāhū taʿālā ve “litaʿlemū ʿadede’s-siníne ve’l ģisāb” ģattā baʿż ʿulemā 

“cemíʿü’l-ʿulūm ke’l-vezír ve ʿilmü’l-ģisāb ke’l-melik mā-ĥalā ʿilme’d-dín” 

diyü naķl itmişlerdür. “Fakat akıl sahiplerine göre hesap ilmi de riyaziyatın 

en şereflisidir. Yüce Allah’ın “yılların sayısını ve hesabı bilesiniz” diye 

buyurduğu gibi, bazı bilginler de “din ilmi dışında bütün ilimler vezir 

gibidir, hesap ilmi padişah gibidir” şeklinde aktarmışlardır” 1b/10-13. 

Bu sözlerin ardından yazar sebeb-i telifi açıklayarak matematik konusunda kaleme 

alınmış kitapların kendi dilleri Türkçe dururken çoğunlukla Arapça ve Farsça olarak 

yazılmasından şikâyet etmekte ve Türkçede matematik konusunda seçkin bir eser 

bulunmamasından yakınmaktadır. Eseri kaleme almasındaki temel amacı bu şekilde 

açıklayan yazar, eseri özenle ve kolaylıkla tercüme ettiğini belirtmiştir. Hangi dilden 

tercüme yapıldığı açıkça dile getirilmese de yazarın önce bu alanda Farsça ve Arapça 

olarak kaleme alınmış kitaplarda muhasiplerin anlaşılması güç olan şeyler biriktirdiğini 

belirtmesi ve bu kitaplardaki zorluğa bakılarak Türkçe bir eserin gerekli görülmesinden 

bahsetmesi, eserin her iki dilde yazılmış hesap kitaplarından yararlanılarak oluşturulmuş 

olduğunun göstergeleridir. Kitabın her iki dilden çeviri yapılarak oluşturulmasına ilişkin 

olarak yine birkaç dayanak belirtmek mümkündür. Birinci ve en önemlisi eserdeki 

manzum matematik probleminin orijinalinin Farsça olduğunun düşünülmesidir (Bk. 

G.3.3. Dil ve Üslup). İkincisi ise metinde rastlanan bazı cisim türlerinin diğer matematik 

eserlerinde bulunmamasıdır. Metinde levģí, kební ve pirí gibi üç boyutlu cisim 

türlerinden bahsedilmektedir. Bu kavramlar kaynaklarda taranmış ve sadece 10. yüzyılda 
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Basra’da ortaya çıkmış dini, felsefi ve siyasi bir topluluk olan İhvân-ı Sâfâ’nın geometri 

ve sayılar risalesinde adlarına rastlanmıştır. Fakat bu terimler Arapça olarak yazılan bu 

risalelerde levģí, lebiní (adedun mucessemetun lebiniyyun) ve bîrî (adedun 

mucessemetun bîrîyetun) olarak geçmektedir. (Bozkurt, 2012; İhvân-ı Safâ, 2012). Bu 

durum Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf’un Arapça kaynak ya da kaynaklardan da yararlandığını 

göstermektedir. Ayrıca Oğuz’un da belirttiği gibi yazarın Mürşidü’l-Muhasibin’i kaleme 

alırken Nizamuddin Nisaburî’nin (13-14. yüzyıl) Arapça olarak telif ettiği Şemsiyye fi’l-

Hisab adlı medreselerde okutulan matematik eserinden büyük oranda yararlandığı 

görülmüştür (Oğuz, 2019: 125; Baga, 2007: 55-57). Mürşidü’l-Muhasibin ile aynı 

konuları işleyen Zübde mine’l-Ģisāb için de aynı durum söz konusudur. Diğer yandan 

yazar, eserine Zübde mine’l-Ģisāb adını verdiğini de bu bölümde duyurmuştur. 

Anlamına bakıldığında zübde kelimesine sözlüklerde “1. bir şeyin en seçkin parçası. 2. 

öz, özet, sonuç” (Devellioğlu, 2017: 1390), “1. bir nesnenin özü, hülâsası. 2. sonuç, 

netice” (Parlatır, 2006: 1881), “en önemli, en güzel kısım; öz esas, asıl; meselenin esası, 

aslı” (Mutçalı, 1995: 353) gibi karşılıklar verilmiştir. Hisāb kelimesi sözlüklerde 

genellikle “hesap” (Devellioğlu, 2017: 427; Parlatır, 2006: 638; Mutçalı, 1995: 167), 

min harf-i ceri ise “-dan, -den; den dolayı, sebebinden” anlamlarına gelmektedir 

(Timurtaş, 2019: 235). Bu anlamlardan yola çıkarak eserin adının Türkçeye “Hesabın 

Özü” şeklinde çevrilmesi uygun görülmüştür: 

Anuŋ-içün ki bu ʿilmde vāķıʿ olan muʿteber kitāblaruŋ kimi ʿArabí ve kimi 

Fārsídür ki müteķaddimín ve müteʾaĥĥirín her biri daķāyıķ derc itmişlerdür 

ve vilāyet-i Rūmda ekśer istiʿmāl olan lisān-ı ĥod Türkí dilidür. Pes bu Türkí 
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dilde daĥı bu fennüŋ beyānında bir ĥoş risāle olmaķ fí-zemāninā haźā 

mašlūb ve merġūb olduġı ecilden ʿulemāʾ-yı selef ve büleġāʾ-yı ĥalef 

resāʾilinde vāķıʿ olan müşkilāta nažar olunup, şol nesneler ki gereklü ve 

muʿteberdür. Be-šaríķ-i aģsen ve eshel intiĥāb ve tercüme olındı ve bu 

risāleye “Zübde mine’l-Ģisāb” diyü isim ķonıldı, iki fenn üzerine binā 

olındı. “Bu ilimde yazılan saygın kitapların bazısı Arapça ve bazısı Farsça 

olduğundan öncekiler ve sonrakilerin her biri anlaşılması zor şeyler 

biriktirmişlerdir ve Rum ilinde en çok kullanılan dil kendi dilleri Türkçedir. 

Öyleyse bu Türkçe dilinde de bu sanatın açıklanması için güzel bir kitabın 

bugünkü zamanda talep edilmesinden ve istenmesinden dolayı eski ilim 

sahipleri ve sonra gelen belagat sahiplerinin kitaplarındaki zorluğa bakılarak 

bu tür eserlerin gerekli ve güvenilir olduğu görülmektedir. En güzel ve en 

kolay yöntemle seçilip çevrilerek bu kitaba “Hesabın Özü” şeklinde ad 

verildi, iki ilim üzerine kuruldu” 2a/3-11. 

Bundan sonra yazar, eserin bölümlerini tek tek numaralandırarak açıklamış ve bu 

bölümlerin içeriği hakkında bilgi vermiştir. Bölümlerin her birinin eserin başında 

belirtilmesi ve ilerleyen sayfalarda kırmızı mürekkeple bu başlıkların vurgulanması 

okuyucuya metni daha rahat okuma imkânı sunmuş ve konuları kolayca kavranabilir 

şekle bürümüştür. Eserdeki bölümler şu şekilde sıralanmıştır: 

1. EL-FAŜLU’L-EVVEL: ʿİlm-i ģisāb beyānındadur ve bu fenn üç maķāle üzerine cemʿ 

olmışdur. “BİRİNCİ BÖLÜM: Hesap ilmini açıklar ve bu ilim üç makalede 

toplanmıştır.” 
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1.1. Maķāle-i evvelí: Ehl-i Hindüŋ ģisābları beyānındadur ve bu maķāle muķaddime ve 

otuz bāb ve ĥātime üzerine cemʿ olmışdur. “İlk makale: Hint hesaplarını açıklar ve bu 

makale giriş otuz kısım ve sonuçta toplanmıştır.” 

Muķaddime: Taʿrífāt beyānındadur. “Giriş: Tanımları açıklar.” 

Bāb-ı evvel: Ŝıģāģuŋ ŝuveri ve merātibi ve ʿuķūdı ve esmāsı beyānındadur. “Birinci 

kısım: Tam sayıların görünüşleri, basamakları, sayı değerleri ve adlarını açıklar.” 

Bāb-ı śāní: Ŝıģāģuŋ tażʿífi beyānındadur. “İkinci kısım: Tam sayıların iki katını almayı 

açıklar”. 

Bāb-ı śāliś: Ŝıģāģuŋ tanŝífi beyānındadur. “Üçüncü kısım: Tam sayıların ikiye 

bölünmesini açıklar”. 

Bāb-ı rābiʿ: Ŝıģāģuŋ cemʿi beyānındadur. “Dördüncü kısım: Tam sayıların toplanmasını 

açıklar.” 

Bāb-ı ĥāmis: Ŝıģāģuŋ tefríķi beyānındadur. “Beşinci kısım: Tam sayıların çıkarılmasını 

açıklar.” 

Bāb-ı sādis: Ŝıģāģuŋ ēarbı beyānındadur. “Altıncı kısım: Tam sayıların çarpılmasını 

açıklar.” 

Bāb-ı sābiʿ: Ŝıģāģuŋ ķısmeti beyānındadur. “Yedinci kısım: Tam sayıların bölünmesini 

açıklar.” 

Bāb-ı śāmin: Ŝıģāģuŋ ceźri beyānındadur. “Sekizinci kısım: Tam sayıların karekökünü 

açıklar.” 
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Bāb-ı tāsiʿ: Ŝıģāģuŋ kaʿb beyānındadur. “Dokuzuncu kısım: Tam sayıların küpkökünü 

açıklar.” 

Bāb-ı ʿāşir: Ezyed erbaʿa-i aʿdād-ı mütenāsibe beyānındadur. “Onuncu kısım: Daha çok 

dört orantılı sayıları açıklar.” 

Bāb-ı ģādí ʿaşr: Aʿdād-ı müteşārike ve mütebāyine beyānındadur. “On birinci kısım: 

Aralarında ortaklık bulunan ve ortak bölenleri olmayan aykırı sayıları açıklar.” 

Bāb-ı śāní ʿaşer: Küsūruŋ taʿrífi ve keyfiyyet-i vażʿı beyānındadur. “On ikinci kısım: 

Kesirlerin tanımı ve oluşturulma biçimini açıklar.” 

Bāb-ı śāliś ʿaşer: Küsūruŋ maĥārici beyānındadur. “On üçüncü kısım: Kesirlerin 

paydasını açıklar.” 

Bāb-ı rābiʿ ʿaşer: Küsūruŋ tecnísi beyānındadur. “On dördüncü kısım: Kesirlerin 

paydalarının eşitlenmesini açıklar.” 

Bāb-ı ĥāmis ʿaşer: Küsūruŋ refʿi beyānındadur. “On beşinci kısım: Kesirlerin tam sayılı 

kesir hâline getirilmesini açıklar.” 

Bāb-ı sādis ʿaşer: Küsūruŋ taģvíli beyānındadur. “On altıncı kısım: Kesirlerin 

dönüştürülmesini açıklar.” 

Bāb-ı sābiʿ ʿaşer: Küsūruŋ tefāŝíli beyānındadur. “On yedinci kısım: Kesirlerin 

ayrıntılarını açıklar.” 

Bāb-ı śāmin ʿaşer: Küsūruŋ tażʿífi beyānındadur. “On sekizinci kısım: Kesirlerin iki 

katını almayı açıklar.” 
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Bāb-ı tāsiʿ ʿaşer: Küsūruŋ tanŝífi beyānındadur. “On dokuzuncu kısım: Kesirlerin ikiye 

bölünmesini açıklar.” 

Bāb-ı ʿişrūn: Küsūruŋ cemʿi beyānındadur. “Yirminci kısım: Kesirlerin toplanmasını 

açıklar.” 

Bāb-ı ģādí ʿişrūn: Küsūruŋ tefríķi beyānındadur. “Yirmi birinci kısım: Kesirlerin 

çıkarılmasını açıklar.” 

Bāb-ı śāní ʿişrūn: Küsūruŋ ēarbı beyānındadur. “Yirmi ikinci kısım: Kesirlerin 

çarpılmasını açıklar.” 

Bāb-ı śāliś ʿişrūn: Küsūruŋ ķısmeti beyānındadur. “Yirmi üçüncü kısım: Kesirlerin 

bölünmesini açıklar.” 

Bāb-ı rābiʿ ʿişrūn: Küsūruŋ nisbeti beyānındadur. “Yirmi dördüncü kısım: Kesirlerin 

oranlanmasını açıklar.” 

Bāb-ı ĥāmis ʿişrūn: Küsūruŋ ceźri beyānındadur. “Yirmi beşinci kısım: Kesirlerin 

karekökünü açıklar.” 

Bāb-ı sādis ʿişrūn: Aʿdād-ı erbaʿa-i mütenāsibe beyānındadur. “Yirmi altıncı kısım: 

Orantılı dört sayıyı açıklar.” 

Bāb-ı sābiʿ ʿişrūn: Muʿāmelāt ve icārāt beyānındadur. “Yirmi yedinci kısım: İşlemler ve 

gelirleri açıklar.” 

Bāb-ı śāmin ʿişrūn: Nādirāt-ı büyūʿ ve icārāt beyānındadur. “Yirmi sekizinci kısım: Az 

rastlanan satışlar ve kiraları açıklar.” 
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Bāb-ı tāsiʿ ʿişrūn: Taķsím-i ġuremā beyānındadur. “Yirmi dokuzuncu kısım: 

Alacaklıların hissesinin bölüştürülmesini açıklar.” 

Bāb-ı śelāśūn: Ĥašāʾ-yı vāģid ve ĥaṭāʾyeyn beyānındadur. “Otuzuncu kısım: Tek yanlış 

ve çift yanlış hesaplarını açıklar.” 

Ĥātime: Mesāʾil-i müteferriķa beyānındadur. “Son bölüm: Karışık problemleri açıklar.” 

1.2. Maķāle-i śāníye: Ehl-i tencímüŋ ģisābları beyānındadur ve bu maķāle muķaddime 

ve beş faŝl üzerine cemʿ olmışdur. “İkinci makale: Yıldız ilmi hesaplarını açıklar ve bu 

makale giriş ile beş bölümde toplanmıştır.”4  

1.3. Maķāle-i śāliśe: Ehl-i ceźr ve muķābele ģisābları beyānındadur ve bu maķāle 

muķaddime ve šoķuz güftār üzerine cemʿ olmışdur. “Üçüncü makale: Cezir ve mukabele 

hesaplarını açıklar ve bu makale giriş ile dokuz söz üzerine toplanmıştır.5  

2. EL-FAŜLU’Ś-ŚĀNÍ: ʿİlm-i misāģa ‘misāģat-ı zemín-i peymūden’ beyānındadur ve bu 

fenn muķaddime ve üç nevʿ üzerine cemʿ olmışdur. “İKİNCİ BÖLÜM: Mesaha ilmini 

(yerin alanını ölçmek) açıklar ve bu ilim giriş ile üç tür üzerinde toplanmıştır.”6  

Yazarın aktardıklarından hareketle eser iki ana bölümden oluşmakta ve birinci ana 

bölüm üç makalede toplanmaktadır. İlk makale ise otuz bölüme ayrılmıştır. Dikkat 

çeken nokta ise yukarıda belirtildiği gibi eserin başında zikredilen bazı bölümlerin 

eserde yer almamasıdır. Bütüne bakıldığında sadece birinci ana bölümün ilk makalesi ve 

bu makalenin ayrıldığı otuz bölüm eserde yer almakta, birinci bölümün ikinci ve üçüncü 

 
4
 İlgili bölüm eserde bulunmamaktadır. 

5
 İlgili bölüm eserde bulunmamaktadır. 

6
 İlgili bölüm eserde bulunmamaktadır. 
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makalesi eserde bulunmamaktadır. Ayrıca ikinci ana bölüme de eserde yer 

verilmemiştir. Bu durum çeviri yapılan ana eser veya eserlerle de ilgilidir. Yazarın 

eserini oluşturma yolunda yararlandığı kaynağı ya da kaynakları açıklamaması Zübde 

mine’l-Ģisāb’ın Arapça ya da Farsçaya ait tek bir eserin çevirisi mi yoksa birçok 

kaynaktan aldığı bilgilerle oluşturduğu yeni bir eser mi olduğu sorusunu cevapsız 

bırakmıştır. Eserin adı bu konuda çıkarım yapmamızı sağlayacak olan önemli bir 

ipucudur. Çünkü eserin başında zikredilen bölümlerden birkaçı eserde yer almamaktadır. 

Muhtemeldir ki müellif Arapça ve Farsça olarak kaleme alınmış eserlerden ihtiyaç 

duyduğu bilginin özünü almıştır. Bu nedenle “hesabın özü” şeklinde ad verilmesi eserin 

birçok kaynaktan alınan bilginin çevrilmesiyle ortaya çıkarılmış olduğu kanısına 

varmamıza delil olacak niteliktedir. Fakat eserin başında zikredilen bölümlerin 

tamamının eserde bulunmaması müstensihin de tercihi olabilir.  

16. yüzyıl etrafında kaleme alınmış diğer matematik eserlerinin içeriklerine göz 

atıldığında Camiü’l Hisab genel matematik ve mesaha ilmini içeren bir muhasebe 

matematiği eseri olarak karşımıza çıkmaktadır. Mecmaʿü’l-Kavâʿid ve Umdetü’l-Ģisāb 

da muhasebe matematiği eserleri sınıfına girmekte ve Osmanlı muhasebe sistemi 

hakkında önemli bilgiler vermektedir (Özçelik, 2009: 6; Karagöz, 2013: 20). Zübde 

mine’l-Ģisāb ise tıpkı Mecmaʿü’l-Kavâʿid ve Umdetü’l-Ģisāb gibi tamamen muhasebe 

konuları içeren bir eserdir. Temel seviyede muhasebe matematiği konularına 

değinmektedir.  
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G.6.3. Dil ve Üslup  

 

Eserde matematik bilimini üstün kılan özelliklere, hesabı öğretmeye yönelik değerli 

görülen bilgilere ve temel matematik konularının yanında bu konularla ilgili yöntemler 

ile matematiksel işlemlere yer verilmiş, dolayısıyla bilimsel bir dil kullanılmıştır. İki 

matematik kitabı tercüme etmiş olan yazarın, eserini oldukça bilimsel bir üslup 

kullanarak şekillendirmesi de onun matematik konusunda ne ölçüde bilgili olduğunu 

kanıtlar niteliktedir. Ayrıca eserdeki bilimsel dilin ustalıkla kullanılmasının diğer bir 

nedeni müellifin aynı zamanda kâtiplik mesleğini icra etmiş olmasıdır. 

Oğuz, Mürşidü’l-Muģāsibín’i örneklem olarak seçtiği çalışmasında eserin 

muhasebecilere ihtiyaç duydukları matematiksel teknikleri azami derecede kavratmayı 

hedeflediğini tespit etmiştir (Oğuz, 2019: 113). Ayrıca müellifin eserinde tanımlara, 

terimlere ve işlem sırasına özen göstermeyi ihmal etmediği görülmüş ve tam sayılarda 

çarpma, kesirlerle yapılan işlemler gibi konularda Şemsiyye fi’l-Hisab gibi seçkin 

medrese kitaplarından yararlandığı anlaşılmıştır (Oğuz, 2019: 125, 138). Oğuz’un 

yaptığı bu değerlendirmeler, iki eser birbiriyle içerik ve üslup açısından dikkat çekecek 

derecede benzer olduğundan, Zübde mine’l-Ģisāb için de geçerlidir.  

Eserde bir sayısının sayı olarak kabul edilip edilmemesi üzerinde durulmuş, böylelikle 

tartışmacı anlatıma yer verildiği de görülmüştür. Fazlıoğlu, biri sayı olarak kabul 

etmeyen matematikçilerin bütün sayıların birlerin toplamından oluştuğu görüşünü 

benimsediklerinden ve bu matematikçilerin sayının tanımı olarak “Sayı iki tarafında 

bulunan iki sayının toplamının yarısıdır'', “Sayı birlerin (birliklerin) toplamıdır” 
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açıklamalarını benimseyen Phytagoras-Euclides-İhvân-ı Sâfâ geleneğini takip 

ettiklerinden bahsetmektedir (Fazlıoğlu, 1998: 253). Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf da eserinde 

bu konuya değinmiş, çoğunluğun biri sayıdan kabul etmemelerine gerekçe olarak ünlü 

matematikçi Pisagor’un sözünü benimsemelerini göstermiş ve birkaç neden daha 

belirtmiştir. Nihayetinde kendi görüşünü açıklamış ve birin de sayıdan kabul edilmesi 

gerektiğini savunmuştur: “Fe-emmā “el-ʿaded mā-yedĥul fi’l-ʿadd” didükleri ķavl 

üzerine vāģid daĥı ʿadedden vāķıʿ olur ve hüve’l-ķavlü’l-muĥtār” 4b/1-3. Bu 

açıklamasıyla Kâtip ʿAlāʾuddín Yūsuf da Ali Kuşçu’nun izinden gittiğini ve onun er-

Risâletü’1-Muģammediyye adlı eserindeki “1 dahil sayılabilen her şey sayıdır” görüşünü 

benimsediğini göstermiştir (Fazlıoğlu, 1998: 253). 

Yazarın eserinde birinci tekil şahıs, ikinci tekil şahıs, üçüncü tekil şahıs ve üçüncü çoğul 

şahıs kullanımıyla anlatımını gerçekleştirdiği görülmektedir. Eserde birinci tekil şahıs ile 

anlatıma tek bir yerde rastlanmıştır: Líkin bu šaríķi faķír iĥtiyār etdüm. “Fakat bu 

yöntemi bendeniz fakir seçtim” 42b/6. 

İkinci tekil şahıs ile anlatım sadece ‘bilgil ki/kim’ ve ‘eylegil’ yapılarında görülür: 

 Bilgil ki bir ʿadedi bir ʿadede ēarb itmekden murād ʿadedinüŋ birin ol birinüŋ 

ʿadedi miķdārınca tażʿíf itmekdür. “Bir sayıyı bir sayıya çarpmaktaki amacın, sayılardan 

birini diğerinin miktarı kadar katlamak olduğunu bil” 10a/8-10. 

 Mā-beķānuŋ her birin on šut velí ģıfž eylegil. “Kalanın her birini onla çarp fakat 

aklında tut.” 10b/7. 

Eserin geneline ise üçüncü tekil şahıs ve üçüncü çoğul şahıs ile anlatım hâkimdir: 
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 Eger maērūbeyn iken biri ŝıģāģdan ve biri küsūrdan olsa kesrüŋ ŝūretin ŝıģāģa 

ēarb iderler. “Eğer iki çarpılandan biri tam sayılardan ve biri kesirlerden olursa kesrin 

payını tam sayılara çarparlar” 27a/12-17. 

 Bekir daĥı bunlaruŋ ķażżiyyelerinden ĥaberdār olıcaķ iki biŋ biş yüz aķça getürse 

“Bekir de bunların işlerinden haberdar olunca iki bin beş yüz akçe getirse” 39a/9-10. 

Bunların dışında metindeki aktarma cümlelerinde birinci çoğul şahıs ile anlatıma yer 

verildiği de görülmüştür:  

 “Bunı daĥı metāʿa virelüm, inşāʾallāh ķarārgāhda varup metāʿlar ŝatılıcaķ 

seferümüze ve aķçamıza aŝŝı ziyān ne vāķıʿ olursa bilece görelüm” dise ““Bunu da mala 

verelim, Allah’ın izniyle karar yerine gidip mallar satılınca yolculuğumuza ve akçemize 

fayda ve zarar ne olursa birlikte görelim” dese” 39a/5-7. 

Diğer yandan anlatımın hem Türkçe yapılarla hem de Arapça yapılarla ifade edildiği 

görülmektedir. Örneğin metinde soru sorma eylemini ifade etmek için bir cümlede sor- 

fiili kullanılırken başka bir cümlede sual et- fiilinin kullanılması dikkat çeker. Aynı 

şekilde işlemlerin sonunda sıklıkla kullanılan ve-ķıs ʿalā źalike’l-bāķí sözünün birkaç 

yerde Türkçe olarak ifade edildiği görülmüştür: Pes girü ķalanın buŋa göre ķıyās it. 

“Öyleyse geri kalanını buna göre karşılaştır” 23a/14-15. Bu tür örnekleri artırmak 

mümkündür. 

Metni tekdüzelikten kurtarmak ve anlatımı güçlendirmek amacıyla sıklıkla edat ve 

bağlaçlara yer verilmiştir. Bunun nedeni işlemlerin gidişatı açıklanırken cümle 

geçişlerinde edat ve bağlaçlara ihtiyaç duyulmasıdır. Ammā, ammā baʿd, anuŋ-içün, 
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baʿde, baʿdehū, baʿd-ez-ān, bile, birle, bu taķdírce, çü, çün, çünki, daĥı, de, degin, eger, 

elbette, evvelā, eyle olsa, gāh... gāh, gerçi ki, gibi, girü, göre, ģattā, hem, hemān, hem-

çünān, hem... ve hem, her-çend, her gāh, ĥod/ĥod, içün, ile, illā ki, imdi, ise, ķadar, 

ķaçan, ki, kim, lā-cerem, lakin, líkin, mā-ĥalā, meger, meger ki, meśelā, ne... ne, nite ki, 

nitekim, öte, pes, ŝoŋra, şöyle ki, tā, tā ki, taķdírce, üzere, üzerine, vaķtā ki, ve, ve hem, 

ve illā, velí, veyā, ve-yāĥūd/ve-yāĥūd, yā, yāĥūd/yāĥūd, yalŋuz, yaʿní, yine, zírā ki 

metinde sıkça kullanılmış edat ve bağlaçlardır (Tiken, 2020). 

Metinde gerek istinsah edilmeden evvel müellifin kendisine ait olduğu varsayılabilecek 

ve gerekse de müstensihin eseri istinsah ederken müellifin yanlışlarını tekrarlaması ya da 

kendisinin de bu yanlışlara yenilerini eklemesiyle ortaya çıktığını düşünebileceğimiz az 

sayıda yazım yanlışı ve eksik kısım bulunmaktadır. Eklerin, kelimelerdeki harflerin ve 

bazen de büsbütün kelimelerin eksik veya yanlış yazılması veyahut hiç yazılmaması 

şeklinde ortaya çıkan bu yanlışlar, kimi zaman yazıcı tarafından doğrulama işareti ŝaģģ 

‘  .kullanılarak yenisinin yazılmasıyla giderilmiş, kimi zaman da giderilmemiştir ’صحّ 

Eserdeki yazım hataları değerlendirilerek tamir edilmiş, tarafımızca ekleme yapılarak 

düzeltilmiş olan yerler hem transkripsiyonda hem de çeviride işaretlerle gösterilmiştir.  

Eserin üslup özelliklerine dair başka önemli bir durum ise metindeki problemlerin halk 

arasında kıssası meşhur olan Zeyd, Amr ve Bekir gibi karakterler üzerinden ele 

alınmasıdır. Metindeki işlemlerde bu karakterler kişi unsuru olarak kullanılmış ve 

problemlerin kurgusu bu şekilde oluşturulmuştur. Ayrıca metinde manzum bir biçimde 

kurgulanmış üç tane kural ve bir tane de çift yanlış hesabı ile ilgili problem 

bulunmaktadır. Yazarın kurgusal karakter adlarını kullanması ve şiir dilinden 
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yararlanması, işlemleri basitleştirmek istemesinden ve böylece öğretmek istediği 

konunun daha iyi kavranabilmesini amaçlamasından kaynaklanmaktadır. Kuralların 

manzum bir biçimde ifade edilerek daha kolay ezberleneceği ve akılda kalıcı olmasını 

sağlayacağı düşünülmüştür. Problem Zübde mine’l-Ģisāb’da, 41a/12 ve 41b/1 aralığında 

şu şekilde geçmektedir:  

 (12)  vardı bir ĥocada üç dāne gevher-i bí-miśāl 

  şehlere lāyıķ be-ġāyet ĥūb u raʿnā ber-kemāl 

 (13) biri elmās ve biri yāķūt, biri laʿl idi  

  idicek her birinüŋ ķıymetlerinden çün suʾāl  

 (14) didi biŋ eflūriden śülüśi çü elmāsuŋ gide  

  olur ol yāķūt-ı ĥūba ķıymet ey ferĥunde-fāl 

 (15) nıŝfı yāķūtuŋ daĥı gitse çü biŋ eflūriden  

  laʿl-i bí-hem-tāya ķıymet ol olur bí-ķíl u ķāl 

 (16) rubʿını laʿlüŋ daĥı šarģ idicek anlar gibi  

  ķıymet-i elmās raʿnā olur ol ey bí-miśāl  

 (17) bunlara taʿyín olan ķıymetler ey kān-ı kerem  

  iki biŋ iki yüz eflūri olur bulsa ittiŝāl  

 (1)  her ki bildi bunları ķıymetlerin ʿālemde ol  

  nāmını itdi muĥāsib görmedi gerd-i melāl 



26 

 

“[41a/12] Bir hocada üç tane eşi benzeri olmayan padişahlara layık son derece 

mükemmel, hoş ve güzel değerli taş vardı. [41a/13] Biri elmas, biri yakut, biri laldi. Her 

birinin değeri sorulunca [41a/14] şöyle dedi: “Elmasın üçte biri bin filoriden satıldığında 

o güzel yakut değerli ve falı uğurlu olur. [41a/15] Yakutun ikide biri bin filoriden 

satılınca benzersiz olan lal, gereksiz söz söylemeden değerli olur. [41a/16] Lalin dörtte 

birini de onlar gibi çıkarınca o eşi benzeri olmayan elmasın değeri hoş olur. [41a/17] 

Bunlara biçilen değerler bağış kaynağıdır ve hepsi birlikte olursa iki bin iki yüz filori 

olur. [41b/1] Bunların değerini herkes dünyada bildi ve ismini andı; muhasip keder tozu 

görmedi.”  

Problem üzerine Atilla Polat tarafından bir çalışma yapılmış ve Zübde mine’l-Ģisāb ile 

birlikte problemin yer aldığı matematik eserleri örneklem olarak seçilmiştir. Polat’a göre 

bu manzum matematik problemi 15. ve 16. yüzyıllara ait matematik eserlerinde 

karşımıza çıkmakta ve orijinalinin Farsça olduğu düşünülmektedir. Çoğunlukla 

muhasipler için yazılmış eserlerde karşılaşılan bu problemin yer aldığı en eski tarihli 

metin Hayruddin Halil bin İbrahim tarafından 885 (1480-81) yıllarında kaleme alınan 

Miftâh-ı Künûz-i Erbâb-ı Kalem ve Misbâh-ı Rumûz-ı Ashâb-ı Rakam adlı Farsça 

eserdir (Polat, 2021: 241). Ayrıca problem Türkçe hesap kitaplarının hazırlanma 

aşamalarında ortak bir kaynaktan ya da kaynaklardan yararlanıldığını göstermektedir. 

(Polat, 2021: 250)
 7 

 
7
 Söz konusu problemin hangi matematik eserlerinde ne şekilde yer aldığı konusunda ayrıntılı bilgi için 

bk. Atilla Polat, “15. ve 16. Yüzyıl Türkçe Matematik Eserlerinde Geçen Manzum Bir Matematik 

Problemi”, Osmanlı Bilimi Araştırmaları, C. 22, S. 2 (2021), s. 241-253. 
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I. BÖLÜM – İNCELEME 

 

I.1. Yazım Özellikleri 

 

I.1.1. Ünlülerin Yazımı 

 

Metinde birkaç kelime dışında hareke kullanılmamıştır. Bu nedenle Türkçe kelimelerde 

ünlüleri göstermek amacıyla harf kullanıldığı görülür. Kelime ve eklerdeki ünlüler ‘ا’, 

 harfleriyle gösterilmiş, bazen de ünlünün gösterilmesi için herhangi bir ’ه ‘ ve ’ى‘ ,’و‘

harf kullanılmamıştır. Uygur ve Arap-Fars imlasının özelliklerinin bir arada görülmesi 

nedeniyle metinde düzenli ve kurallı bir imla yoktur.  

 

I.1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 

 

Metinde sözcük başında /a/ ünlüsü elif ‘ا’ ve medli elif ‘آ’ harfleri kullanılarak 

yazılmıştır: aķça ‘35 ’اقچهb/5, almış ‘35 ’آلمشb/7, altıdur ‘15 ’آلتى دورa/14, altmış ‘آلتمش’ 

16a/4, aŋa ‘20 ’اكاb/12, araya ‘31 ’ارایهb/8, artar ‘4 ’آرترa/12. 

Sözcük içinde /a/ ünlüsünün yazımı için genellikle harf kullanılmamıştır: barmaķ ‘برمق’ 

21a/10, daĥı ‘29 ’دخىb/12, ķaçan ‘4 ’قچنb/3, ķalıcaķ ‘14 ’قلجقa/2, ŝorarlarsa ‘صوررلرسه’ 

45b/7, olan ‘37 ’اولانa/13. Fakat bazı örneklerde sözcük içinde ünlünün gösterilmesi için 

elif ‘ا’ harfinin kullanıldığı görülür: ŝaġ ‘17 ’صاغa/9, ŝatılıcaķ ‘39 ’صاتلجقa/6, 

olmamaķdur ‘اولمامق دور’, šoķsan ‘17 ’طقسانb/6, var ‘37 ’وارb/10, varınca ‘20 ’وارنجهb/2, 
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yazmaķ ‘6 ’یازمقb/2. Tek örnekte sözcük içinde /a/ ünlüsü için he ‘ه’ harfi kullanılmıştır: 

aķçalıķ ‘36 ’اقچه لقa/12. 

Sözcük sonunda ise /a/ ünlüsünün yazılışında genellikle he ‘ه’ harfi kullanılmıştır: buŋa 

göre ‘كوره  3b/15, unutmaya ’اولمادوغنه‘ 44b/11, olmaduġına ’صكره‘ 23a/15, soŋra ’بوكه 

‘ 2a/16, var-ısa ’اونتميه‘ سهواری ’ 16b/2, varınca ‘45 ’وارنجهa/13, yazıla ‘31 ’یازلهb/8. Sadece 

yönelme durumu (dative) eki almış olan aŋa ve baŋa sözcüklerinde elif ‘ا’ harfi /a/ 

ünlüsünü göstermek için kullanılmıştır: aŋa ‘28 ’اكاa/15, baŋa ‘43 ’بکاa/6.  

 

I.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı   

 

Metinde sözcük başında /e/ ünlüsü elif ‘ا’ harfi ile yazılmıştır: eksilür ‘4 ’اكسلورa/12, 

eksük ‘9 ’اكسكa/9, elli ‘24 ’اللّیb/1, eylece ‘29 ’ایلجهb/12, eytse ‘43 ’ایتسهa/2, żamm eylegil 

  .12b/8 ’ضم ایلكل‘

Sözcük içinde /e/ ünlüsünün yazımı için genellikle harf kullanılmamıştır: beŋzer ‘بكزر’ 

40a/8, bilece ‘39 ’بلجهa/6, çekerler ‘13 ’چكرلرa/2, degin ‘20 ’دكنa/4, degüldür ‘دكلدر’ 

29a/15, gendü ‘ 26 ’كندوb/15, gerek ‘ 34 ’كركa/7, kez ‘18 ’كزa/3, üzerine ‘33 ’اوزرنهb/17, 

yerde ‘19 ’یردهb/7. Birkaç yerde sözcük içinde /e/ ünlüsü için elif ‘ا’ ya da he ‘ه’ harfinin 

kullanımına rastlanır: böyledür ‘6 ’بویله درb/14, ģıfž itmekle ‘اتماكله  37b/7, görelüm ’حفظ 

 .42b/9 ’ویره لوم‘ 16a/4, virelüm ’سكسان‘ 39a/12, seksen ’كوره لوم‘

Sözcük sonunda ise /e/ ünlüsü daima he ‘ه’ harfi ile yazılmıştır: bile ‘ 32 ’بلهb/6, birle 

 ’نسنه‘ 18b/5, nesne ’كورله‘ 40a/13, görile ’كوره‘ 17b/3, göre ’درده‘ 4a/12, dörde ’برله‘

27b/6, nice ‘18 ’نجهb/8, Türkçe ‘43 ’تركجهb/14. 
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I.1.1.3. /ı/, /i/ Ünlülerinin Yazımı 

 

Metinde ısķāš dışında /ı/ sesiyle başlayan başka sözcük yoktur. /i/ ünlüsünün yazımı için 

ise bazen elif ‘ا’ harfi bazen de elif ‘ا’ ve yā ‘ى’ harfi birlikte kullanılmıştır: aĥź iderler 

ایدرلر‘  ’امدی‘ 23a/17, imdi ’التوب ‘ 15a/4, iletüp ’ایكى‘ 21b/5, iki ’اچون‘ 38b/4, içün ’اخذ 

17b/14, tażʿíf itmege ‘7 ’تضعيف اتمكهa/4. 

Sözcük içinde /ı/ ve /i/ ünlüsünün yazımında ya harf kullanılmamış ya da yā ‘ى’ harfi 

kullanılmıştır: bilgil ‘30 ’بلكلa/9, biŋ ‘11 ’بيكb/16, biş ‘39 ’بيشa/8, dördünciye ‘  دوردنجى

 ’كشيه‘ 18b/7, kişiye ’اكنجييه‘ 39a/13, ikinciye ’ایكى بيك بيش یوزى‘ 18b/8, iki biŋ biş yüzi ’یه

40a/2, viricek ‘33 ’ویرجكb/4, yediyi ‘28 ’یدیيىa/3, yigirmi ikinüŋ ‘31 ’یكرمى اكينكa/17. 

Sözcük sonunda /ı/ ve /i/ ünlüsü daima yā harfi ile yazılmıştır: altı ‘ تیآل ’ 37a/15, daĥı 

 ’طوتلدوغی‘ 27b/6, šutılduġı ’ایكى ‘ 22a/6, iki ’كبی ‘ 10b/11, gibi ’اللّی‘ 8b/2, elli ’داخى‘

43b/13, varduġı ‘24 ’واردغیa/12. 

Şu örneklerde ise /i/ sesinin harekeyle gösterildiği görülür: bölügi ‘  44 ’بلوكb/5, ipligi 

 .44a/9 ’مدّ  ‘ 35a/15 ve müddi ’قرق  ‘ 21a/10, ķırķı ’ا پل ك  ‘

 

I.1.1.4. /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

 

Sözcük başında /o/, /ö/, /u/ ve /ü/ sesleri elif ‘ا’ ve vav ‘و’ harfleriyle yazılmıştır: otuz 

beşi ‘بشى اپلكی‘ 11b/12, örümcek ipligi ’اوتوز   9b/7, unutmaya ’اوته‘ 44a/1, öte ’اورمجك 

 .28a/7 ’اوزرنه‘ 9a/15, üzerine ’اوستنه‘ 43b/15, üstine ’اوُرُب  ‘ 2a/16, urup ’اونتميه‘
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Sözcük içinde /o/, /ö/, /u/ ve /ü/ sesleri için genellikle vav ‘و’ harfi kullanılmıştır: alurlar 

‘ 7b/9, bölüşse ’بولمكدر‘ 37b/1, bölmekdür ’آلورلر‘ شسهبولو ’ 39a/3, bulup ‘ 26 ’بولوپa/8, 

bunlaruŋ ‘10 ’بونلروكb/16, dutılduġı ‘11 ’دوتلدوغىb/15, getürmek ‘ 34 ’كتورمكa/7, gün 

 ’لازم كلور‘ 44b/11, lāzım gelür ’قونلدقدن‘ 11a/3, ķonılduķdan ’قلورسه‘ 37b/13, ķalursa ’كون‘

41b/6, ŝorarlarsa ‘43 ’صوررلرسهb/4, šoķuz ‘18 ’طقوزb/11,varduġı ‘24 ’واردوغیa/17. 

Bazen de bu seslerin yazımında sözcük içinde harf kullanılmamıştır: bir buçuķlıķ ‘  بر

 30a/15, eksük ’دكلی‘ 19b/14, dükeli ’دكلدر‘ 44b/5, degüldür ’بلوك  ‘ 37a/3, bölügi ’بوجقلق

  .9a/9 ’اكسك‘

Sözcük sonunda ise bu seslerin yazımında daima vav ‘و’ harfinin kullanıldığı görülür: 

ayru ayru ‘39 ’ایرو ایروb/3, bu ‘ 26 ’بوa/17, diyü ‘31 ’دیوb/5, gendü ‘38 ’كندوa/11, gereklü 

 .35a/7 ’انجو‘ 21b/14, incü ’كرو ‘ 2a/9, girü ’كركلو‘

 

I.1.1.5. Farklı Yazımlar 

 

Metinde bazı sözcüklerde ünlülerin yazımında tutarsızlık olduğu görülür. aķçalıķ, biŋ, 

beş/biş, daĥı, dört, iki, ile, it-, sat-, seksen, vir- gibi sözcüklerde ünlü bazen yazılmış, 

bazen yazılmamış, bazen de önceki yazıldığından başka bir harfle yazılmıştır: aķçalıķ 

 ,17b/8 ’بيك‘ 34b/10, biŋ ’بيش‘ 18a/7, biş ’بش‘ 39a/7, beş ’اقچه لق‘ 35b/15, aķçalıķ ’اقچلق‘

biŋ ‘41 ’بكb/11, daĥı ‘29 ’دخىb/12, daĥı ‘45 ’داخىa/15, dört ‘6 ’دورتb/10, dört ‘درت’ 

29a/7, idicek ‘4 ’ایدجكa/4, idicek ‘33 ’ادجكa/9, idüp ‘15 ’ادوبb/13, idüp ‘43 ’ایدوبa/3, iki 

 ’ایله ‘ 11b/16, ile ’ایكسنك‘ 11b/11, ikisinüŋ ’اكسنك‘ 35a/13, ikisinüŋ ’اكى‘ 27b/6, iki ’ایكى‘

12a/17, ile ‘26 ’الهa/2, ile ‘34 ’یلهa/8, manķur ‘21 ’منقورa/7, manķur ‘45 ’منقرa/1, ŝatıcaķ 
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 ,40a/4 ’سكسن‘ 19a/17, seksen  ’سكسان‘ 39a/14, seksen ’صاتجق‘ 38b/9, ŝatıcaķ ’صتجق‘

virürler ‘23 ’ویررلرb/4, virürler ‘27 ’ورورلرa/15. 

Ayrıca eklerin ünlüsünün yazımında da tutarsızlıklar vardır (Bk. I.1.5. Eklerin Yazımı). 

 

I.1.2. Ünsüzlerin Yazımı  

 

Metinde Uygur imlası ve Arap-Fars imlasının özelliklerinin bir arada görülmesi 

nedeniyle ünlülerde olduğu gibi bazı ünsüzlerin yazımında da tutarsızlık olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

I.1.2.1. /b/ ve /p/ Ünsüzlerinin Yazılışı 

 

Metinde /b/ ve /p/ ünsüzünün yazımı tutarlıdır. İç seste /p/ ünsüzü bulunan iki Türkçe 

kelime düzenli olarak pe ‘پ’ harfi ile yazılmıştır: arpa ‘44 ’ارپهb/13, iplik ‘21 ’اپلكa/10. -

Up zarf-fiil ekinin bulunduğu örnekler ise metinde daima be ‘ ب’ harfi ile yazılmış, çeviri 

yazıya /p/ ile aktarılmıştır: yazup ‘ 13 ’یازوبa/10, iletüp ‘23 ’التوبa/17. Diğer yandan /p/ 

ünsüzü bulunan Farsça alıntı kelimelerin de imlası düzenlidir: pāre ‘ 44 ’پارهb/5, penc 

 ,43b/5 ’پول‘ 2b/8, pul ’پيمودن‘ 5b/11, peymūden ’پرى‘ 34a/6, pirí ’پس ‘ 25a/10, pes ’پنج‘

pür-nūrı ‘2 ’پرنورىa/12. 

 

I.1.2.2. /c/ ve /ç/ 

 

Metinde /ç/ ünsüzünün yazımında tutarsızlık olduğu görülmektedir. Türkçe 

sözcüklerdeki /ç/ ünsüzünün yazımına bakıldığında buçuk ve buçuķlıķ sözcükleri hem 
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cím ‘ج’ hem de çim ‘چ’ harfi ile yazılmıştır: buçuķ ‘43 ’بجقb/13, buçuķ ‘44 ’بچقb/5, 

buçuķlıķ ‘37 ’بوجقلقa/3, buçuķlıķ ‘ 37 ’بوچقلقa/5. Alıntı kelimelerdeki /ç/ ünsüzünün 

yazımına bakıldığında ise ezvāc ve maĥrec sözcükleri bir kez çim ‘چ’ harfi ile 

yazılmıştır: ezvaç ‘ 6 ’ازواچb/15, maĥreçleri ‘22 ’مخرچلرىa/2. Bunların dışındaki /ç/ 

ünsüzü bulunan Türkçe ve Farsça sözcükler daima çim ‘چ’ harfi ile yazılmıştır: aķça 

لق‘ 29b/4, aķçalıķ’اقچه‘  38b/17, çekerler ’چهار‘ 16a/15, çehār ’برقچ‘ 39a/7, birķaç ’اقچه 

 16a/13, hem-çünān ’كرچه كه‘ 14a/7, gerçi ki ’چونكه‘ 12a/14, çünki ’چون‘ 9a/5, çün ’چكرلر‘

 ,6a/17 ’كوچك‘ 4b/3, küçük ’قچن‘ 6b/1, ķaçan ’اچون‘ 31a/5, içün ’هيچ‘ 18b/15, híç ’همچنان‘

niçe ‘2 ’نچهa/1, üç ‘25 ’اوچb/8.  

 

I.1.2.3. /d/, /š/ ve /t/ Ünsüzlerinin Yazılışı  

 

Eski Anadolu Türkçesinde söz başındaki /t-/’lerin tonlulaşmasıyla /d-/’li şekillerinin 

ortaya çıkması metinde nöbetleşme şeklinde görülmektedir: duta ‘7 ’دوتاb/2, dutarlar 

 ’طوتلدوغى‘ 39b/1, šutılduġı ’طوترلر‘ 11b/15, šutarlar ’دوتلدوغى‘ 21a/14, dutılduġı ’دوترلر‘

43b/13, šutup ‘45 ’طوتبa/3. Söz sonunda ise dört ‘35 ’دورتb/15 şeklinde /-t/’li yazılan 

sözcüğün tek örnekte /-d/’li yazımına rastlanmaktadır: dörd ‘29 ’دوردa/1. Nöbetleşme 

dışında görülen /t-/ > /d-/ değişimi örnekleri ise şu şekildedir: daĥı ‘33 ’دخىb/6, degmez 

 /29a/14. Bazı örneklerde ön seste /t ’دورلو‘ 42a/15, dürlü ’دنلورسه‘ 14a/11, dinilürse ’دكمز‘

ünsüzünün korunduğu da görülür: šoķuz ‘37 ’طقوزb/8, šoķsan ‘17 ’طقسانa/17. Diğer 

yandan metinde kalın ünlülü sözcüklerle šı ‘ط’ harfinin, ince ünlülü sözcüklerle de te ‘ ت’ 

harfinin kullanımı kuralına sadece sözcük başında uyulmuştur: šoķsan altı ‘آلتی  ’طقسان 

40a/6, šutıla ‘32 ’طوتلهa/7, Türkçe ‘43 ’تركجهb/14. Sözcük içinde kalın ünlülü kelimelerle 
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te ‘ ت’ harfinin kullanıldığı görülür: altmış altışar ‘شر آلتی   ’دوتوب‘ 44b/7, dutup ’آلتمش 

11a/13, ortalarında ‘27 ’اورتالرندهb/11, otuz altıya ‘یا التی   ’اونتميه‘ 33a/8, unutmaya ’اوتوز 

2a/16. 

 

I.1.2.4. /g/, /ġ/, /k/ ve /ķ/ Ünsüzlerinin Yazımı 

 

Metinde düzenli olarak ince ünlülerle kullanılan /g/ ünsüzünün yazımında kef ‘ ك’ ve 

kalın ünlülerle kullanılan /ġ/ ünsüzünün yazımında ġayın ‘ غ’ harfinin kullanıldığı 

görülür: buġdayuŋ ‘44 ’بغدایكa/9, getürse ‘39 ’كتورسهa/10, gibi ‘20 ’كبیb/16, gördükde 

اولدوغن ‘ 19a/10, vāķıʿ olduġın ’قنغی‘ 37b/11, ķanġı ’كوننی‘ 13b/13, günini ’كوردكده‘  ’واقع 

14a/10, yigirmi ‘45 ’یكرمیa/2, yoġsa ‘7 ’یوغسهb/17. 

Aynı tutum /k/ ve /ķ/ ünsüzleri için de geçerli olup ince ünlülerle kullanılan /k/ ünsüzü 

için kef ‘ك’ ve kalın ünlülerle kullanılan /ķ/ ünsüzü için de ķāf ‘ق’ harfi kullanılmıştır: 

barmaķ ‘ 43 ’برمقb/13, birķaç ‘16 ’برقچa/15, çekerler ‘7 ’چكرلرb/11, dükeli ‘4 ’دكلیb/5, 

ķırķa ‘29 ’قرقهb/17, kimesne ‘34 ’كمسنهb/4, muķābele ķılasın ‘قلاسن  8a/12, seksen ’مقابله 

 .37b/8 ’طقوز ‘ 40a/1, šoķuz ’سكسن‘

 

I.1.2.5. /ŋ/ Ünsüzünün Yazımı 

 

Ölçünlü olarak kef ‘ك’ harfi ile yazılan /ŋ/ ünsüzünün yazımına bakıldığında ise aŋa 

kelimesinin bazen üç noktalı kef ‘ڭ’ ile yazıldığı görülür: aŋa ‘3 ’اٰڭهb/10, aŋa ‘اڭا’ 

25a/16. Bunun dışında yazımı tutarlıdır: baŋa ‘42 ’بكاb/9, beŋzer ‘20 ’بكزرb/11, biŋ ‘بك’ 
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41b/12, ikincinüŋ ‘ 18 ’اكنجنكb/9, ŝoŋra ‘ 28 ’صكرهb/16, şuŋa ‘20 ’شوكهa/3, yalŋuz ‘یالكوز’ 

29a/13. 

 

I.1.2.6. /s/ ve /ŝ/ Ünsüzlerinin Yazımı 

 

Metinde /s/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin sözcük başında yazımı tutarlıdır. Düzenli olarak ince 

ünlülü kelimelerde sín ‘س’, kalın ünlülü kelimelerde ŝād ‘ص’ harfi kullanılmıştır: ŝaġ 

 ’صكره‘ 23b/11, ŝoŋra ’سكز‘ 43a/4, sekiz ’سنده‘ 38b/9, sende ’صتجق‘ 17a/9, ŝatıcaķ ’صاغ‘

17b/2, ŝorarlarsa ‘45 ’صوررلرسهa/10, sözin ‘39 ’سوزینa/12. Fakat kalın ünlülü tek örnekte 

sözcük içinde sín ‘ س’ harfinin kullanımına da rastlanır: šoķsan ikiye ‘17 ’طقسان اكيهa/17. 

 

I.1.3. Harekeli Yazılan Sözcükler 

 

Metinde çok az kelimede hareke kullanılarak harflerin ses değerleri gösterilmiş, bazı 

kelimelerin tamamı harekeli, bazılarının da bir ya da birkaç harfi harekeli yazılmıştır: 

alsalar ‘  38 ’الَ سَلَرb/6, beyānındadur ‘  ُدر  ’بوُنك‘ 44b/5, bunuŋ ’بلوك  ‘ 3a/17, bölügi ’بيَان ن دهَ 

8b/14, ĥardalı ‘دلَ ی دهَ‘ 44a/9, ĥuŝūŝda ’هَر  ‘ 21a/17, her ’خَر   ,38b/6 ’ا لَه‘ 37b/17, ile ’خُصُوص 

ipligi ‘  21 ’ا پل كa/10, ķırķı ‘  35 ’قرقa/15, kireh ‘  رَه مَق سُومٌ  ‘ 43b/15, maķsūmun ʿaleyhüŋ ’ک 

ف رُك  ‘ 44a/9, ŝıfruŋ ’مدّ  ‘ 14a/12, müddi ’عَليَ هُك   حَاحنی‘ 8a/7, ŝıģaģını ’ص   33a/14, urup ’ص 

 44a/6. Şu örneklerde belirtme durumu (accusative) eki ve ’وَلَه نك‘ 43b/15, valanuŋ ’اوُرُب  ‘

III. tekil şahıs iyelik eki harf ile değil hareke konularak gösterilmiştir: bölügi ‘  بلوك’ 

44b/5, ipligi ‘  21 ’ا پل كa/10, ķırķı ‘  35 ’قرقa/15 ve müddi ‘  ّ44 ’مدa/9.  
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I.1.4. Hemze ve Şedde Kullanımı 

 

Metinde hemzeli ve şeddeli kelimelerin yazımında da tutarsızlık olduğu görülür. Bu 

kelimelerde hemze ve şedde bazen gösterilmiş, bazen de gösterilmemiştir. Hem hemzeli 

hem de hemsesiz yazılan kelimeler ile hemzeli yazımının metinde hiç görülmediği 

kelimelere şunlar örnek olarak verilebilir: eczāʾ ‘39 ’اجزاءb/17, eczā ‘31 ’اجزاa/1, fāʾide 

 ,4a/6 ’سایر‘ 8a/17, sāyir ’خطا‘ 40a/15, ĥašā ’خطاء‘ 35a/8, ĥašāʾ ’فایده ‘ 39a/14, fāyide ’فایٔده‘

teczie ‘20 ’تجزیهa/17, zāʾide ‘4 ’زائدهb/11, zāyide ‘4 ’زایدهb/13. Metinde hemzeli vav ‘ ٔو’ ve 

suskun vav ‘و’ kullanımına da rastlanmıştır. Örneğin cüzʾ kelimesi hemzeli, hemzesiz, 

hemzeli vav ‘ ٔو’ ile birlikte ve suskun vav ‘و’ ile birlikte olmak üzere dört şekilde 

yazılmıştır: cüzʾden ‘28 ’جزدنa/5, cüzʾ ‘23 ’جزءb/13, cüzʾe‘ 31 ’جزوهb/16, cüzʾden ‘جزؤدن’ 

21b/10. Diğer yandan belirtme durumu eki için de bazen esreli ve esresiz hemze ‘ء’ 

işareti kullanılmıştır (Bk. I.1.5. Eklerin Yazımı). 

Şedde kullanımındaki tutarsızlığa ise şu kelimeler örnektir: ʿadd ‘ ّ4 ’عدb/2 – ‘10 ’عدb/4, 

aķall ‘ ّ24 ’اقلb/7 – ‘30 ’اقلa/12, āŝamm ‘ ّ5 ’اصمa/10 – ‘33 ’اصمb/17, evvel ‘14 ’اوّلa/12 – 

 ’قوّت‘ 8b/5, ķuvvet ’خط‘ – 13a/9 ’خطّك‘ 2b/8, ĥašš ’فن‘ – 2b/14 ’فنّ ‘ 35a/14, fenn ’اولدن‘

4a/4 – ‘3 ’قوتلرb/17, muķaddime ‘3 ’مقدمّهb/5 – ‘2 ’مقدمهb/5, musaššaģa ‘4 ’مسطّحهb/13 – 

 ,30b/16 ’مركب‘ – 30b/8 ’مركّب‘ 21a/13, mürekkeb ’مدى‘ – 44a/9 ’مدّ  ‘ 5a/12, müdd ’مسطحه‘

müśemmen ‘34 ’مثمّنb/1 – ‘34 ’مثمنb/5, müteģābbe ‘4 ’متحابّهb/11 – ‘4 ’متحابهb/17, redd 

 ’ضم‘ – 23a/3 ’ضمّ ‘ 36b/4, żamm ’شكر‘ – 42b/8 ’شكّر ‘ 28a/8, şekker ’رد‘ – 32b/12 ’ردّ ‘

40b/6. Ayrıca ünsüz ikizleşmesi görülen kelimelerde de şedde ‘  ّّ ’ kullanılmıştır: aŝŝı 

 .36b/2 ’شكّر‘ 10b/11, şekker ’الَلّی‘ 39a/11, elli ’اصّی‘
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I.1.5. Eklerin Yazımı 

 

Metinde çoğunlukla hareke kullanılmadığından bazı düz ve yuvarlak ünlülü şekilleri 

bulunan ekler ile kalın ve ince ünlülü şekilleri bulunan eklerin yazımına, 16. yüzyılda 

söz konusu ekin genellikle nasıl yazıldığına bakılarak karar verilmiştir.
8
 Az da olsa 

metinde harekeli yazılan eklere bakılarak bu eklerin ne şekilde yazıldığı konusunda 

çıkarım yapılabilmiştir. Kimi zaman ‘ى‘ ,’و‘ ,’ا’ ve ‘ه’ harfleri eklerin yazımında 

ünlülerin gösterilmesi için kullanılmış kimi zaman da kullanılmamıştır. Ayrıca bazı 

eklerin tabandan ayrı olarak yazıldığı da görülmüştür. Nitekim bu dönemde eklerin 

tabana bitişik ve tabandan ayrı olarak yazılması konusunda da tutarsızlıklar mevcuttur 

(Şahin, 2018: 40). 

İsim çekim eklerinden +(n)Uŋ ilgi durumu (genetive) eki metinde dört şekilde 

yazılmıştır: anuŋ ‘6 ’آنوكb/7, ʿadedinüŋ ‘11 ’عددنوكa/1, birinüŋ ‘26 ’برنكa/8, maĥrecinüŋ 

 ’بونلروك‘ 22a/6, bunlaruŋ ’بونلرك‘ 6b/9, bunlaruŋ ’اعدادوك‘ 33b/10, aʿdāduŋ ’مخرجنك‘

29a/14, ŝıģāģuŋ ‘13 ’صحاحكb/14.  

Metinde belirtme durumu (accusative) hem +(y)I ekiyle hem de eksiz +Ø gösterilmiştir. 

Fakat bazı kelimelerde belirtme durumu (accusative) eki yerine hemze ‘ء’ işaretinin 

kullanıldığı da görülmüştür. Metinde on bir farklı kelimede hemze ‘ ء’ işareti +(y)I 

belirtme durumu (accusative) eki yerine kullanılmıştır: aķçaʾı ‘  43 ’اقچهءb/6 (1 kez), arpaʾı 

 41b/2 (1 kez), fażlaʾı ’افلورىٔ ‘ 14a/3 (1 kez), eflūriʾi ’باقېء  ‘ 21a/8 (1 kez), bāķíʾi ’ارپهء  ‘

 
8
 Bu amaçla Yavuz Kartallıoğlu’nun “Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. 

Yüzyıllar)” adlı kitabından yararlanılmıştır. 
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یٔي‘ 37a/13 (3 kez), ikiʾi ’فضلهء  ‘  ,21a/13 (1 kez) ’كيلجهٔ ‘ 12b/14 (6 kez), keyleceʾi ’ایكى 

lodraʾı ‘  21 ’لودرهءb/2 (1 kez), risāleʾi ‘  2 ’رسالهءa/14 (1 kez), yediʾi ‘13 ’یدیئيb/5 (2 kez), 

źerreʾi ‘  21 ’ذرّهءa/8 (1 kez). Bunlardan iki, eflūri, keylece ve yedi sözcükleri normal 

hemze ‘ ء’ işareti ile yazılmış, diğerleri esreli hemze ‘  ء’ işareti ile yazılmıştır. Diğer 

yandan bu sözcükler çeviri yazıda hemze ‘ء’ işareti yerine /y/ ünsüzü konularak 

gösterilmiştir.  

Yönelme durumu (dative) ekinin kalın ünlülü şekli aŋa sözcüğünde hem elif ‘ا’ hem he 

 9a/12, aŋa ’اكه‘ ile yazılmıştır: aŋa ’ا‘ ile yazılmış, baŋa sözcüğünde her zaman elif ’ه‘

 ’ه ‘ 42b/10. Diğer tüm sözcüklerde yönelme durumu (dative) eki he ’بكا‘ 30b/14, baŋa ’اكا‘

ile gösterilmiştir: bahāsına ‘41 ’بهاسنهb/13, maĥrecine ‘21 ’مخرجنهb/15, sekize ‘ سكزه’ 

15b/8, altıya ‘18 ’آلتى یهb/15.  

Ek fiilin görülen geçmiş zaman eki idi, iki farklı şekilde yazılmıştır: idi ‘17 ’ایدىa/10, idi 

 31a/2. Ek fiilin duyulan geçmiş zaman eki imiş de yine iki farklı şekilde ’ادى‘

yazılmıştır: imiş ‘7 ’ایمشb/7, imiş ‘31 ’امشb/5. 

-dUr kuvvetlendirme eki iki şekilde ve daima tabandan ayrı olarak yazılmıştır: 

olmamışdur ‘در در ‘ 2a/2, olmışdur ’اولمامش  لردر‘ 16b/3, itmişlerdür ’اولمش   ,21a/7 ’اتمش 

olmışdur ‘2 ’اولمش دورb/3, olmışlardur ‘20 ’اولمشلردورb/3, itmişlerdür ‘30 ’اتمشلردورa/16.  

-dUr bildirme eki de yine hem vav ‘و’ ile hem vav ‘و’ olmadan yazılmış, kimi zaman 

tabandan ayrı kimi zaman da tabana bitişik olarak yazılmıştır: bahāsıdur ‘در  ’بهاسى 

42b/14, degüldür ‘29 ’دكلدرa/15, südüsdür ‘18 ’سدسدرb/13, beyānındadur ‘دور  ’بياننده 

3a/14, cinsdendür ‘34 ’جنسدن دورa/16, degüldür ‘31 ’دكلدورa/6. 
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Geniş zaman eki -Ur iki şekilde yazılmıştır: virürler ‘6 ’ویررلرa/10, virürler ‘ویرورلر’ 

24b/8.  

Görülen geçmiş zaman ekinin yuvarlak ünlülü şekli olan -dU iki şekilde yazılmıştır: 

itdük-ki ‘12 ’اتدوككىa/17, itdüm ‘42 ’اتدمb/6. 

Birinci çoğul şahıs istek eki -(A)lUm, metinde dört şekilde yazılmıştır: görelüm ‘  كوره

 .39a/10 ’ویرلوم‘ 43a/7, virelüm ’ورالم‘ 39a/7, virelüm ’كورلم‘ 39a/12, görelüm ’لوم

İsim-fiil eklerinden -mAK ekinin tek örnekte elif ‘ا’ ile yazıldığı görülür: ģıfž itmekle 

  .37b/7 ’حفظ اتماكله‘

Metinde -dUK sıfat-fiil ekinin kalın ünlülü şekli olan -duķ, iyelik eki aldığında ünsüz 

yumuşamasına uğramış ve “duġ” şekli tek örnek dışında vav ‘و’ ile yazılmıştır: alduġı 

‘ 43b/3, varduġı ’طوتلدوغى‘ 34b/4, šutılduġı ’الدوغى‘ ردغىوا ’ 24a/12 (tek örnek). Ekin 

“duķ” biçimi ise daima vav ‘ و’ olmadan yazılmıştır: dutduķları ‘2 ’دوتدقلرىa/13, 

ķonılduķdan ‘44 ’قونلدقدنb/11. Ekin ince ünlülü şekli olan -dük, iyelik eki aldığında 

ünsüz yumuşamasına uğramış ve -düg şekli daima vav ‘و’ ile yazılmıştır: idügin ‘ایدوكن’ 

14b/1, itdügini ‘15 ’اتدوكنىb/4. -dük biçimi ise hem vav ‘و’ ile hem de vav ‘و’ olmadan 

yazılmıştır: didükleri ‘6 ’ددوكلرb/5, itdük-ki ‘12 ’اتدوككىa/17, görildükden ‘كورلدكدن’ 

18b/4, itmedüklerine ‘4 ’اتمدكلرنهa/13.  

-IcAK zarf-fiil eki, dört şekilde yazılmıştır. Ekin ince ünlülü (-icek) şeklinde koruyucu 

ünlü yazılmamış, metinde sadece ‘ جك’ şeklinde yazılmıştır: idicek ‘14 ’ایدجكb/7, viricek 

 :25a/9. Ekin kalın ünlülü (-ıcaķ) şeklinin ise üç ayrı biçimde yazıldığı görülür ’ویرجك‘

ŝatıcaķ ‘38 ’صتجقb/9, olıcaķ ‘12 ’اولجاقa/15, olıcaķ ‘24 ’اوليجقb/14. Ayrıca metinde bir 
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kez -ücek biçiminde yazılmıştır: diyücek ‘23 ’دیوجكb/12. Eski Anadolu Türkçesinde 

genellikle düz ünlülü olup metinde bu fiilde yuvarlak ünlüyle yazılan -IcAķ zarf-fiil eki 

yazım yanlışı olarak değerlendirilebilir. Çünkü bu dönemde nadiren söz konusu ekin 

yuvarlak ünlülü biçimi yuvarlak ünlülü fiillerle kullanılmıştır (Salan, 2017: 49). Bu 

nedenle diyücek yapısının diyü yapısı ve -IcAk zarf-fiil ekinin karıştırılması sonucu 

ortaya çıktığı söylenebilir. 

-Up zarf-fiil eki iki şekilde yazılmıştır: görüp ‘14 ’كوربb/13, šutup ‘ 11 ’طوتبa/3, virüp 

 25b/16, eyleyüp ’بولوب‘ 33b/9, bulup ’الوب‘ 17a/16, alup ’یازب‘ 39a/13, yazup ’ویرب‘

 .8a/7 ’یازوب‘ 39a/12, yazup ’ایليوب‘

Metinde üç sözcükte görülen -UbAn zarf-fiil eki iki şekilde yazılmıştır: šutuban ‘طوتوبن’ 

11b/2, idüben ‘12’ایدوبنa/16, šutuban ‘12 ’طوتبنb/7. 

Edilgen çatı ekleri -(I)l- ve -(I)n-; metinde üç yerde yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: görüle 

 42a/13. Bu durum her iki ekin ’اولونورسه‘ 2a/8, olunursa ’اولونوب‘ 18b/1, olunup ’كوروله‘

de yuvarlak tabandan sonra dudak uyumuna uyması konusunda geçiş aşamasında 

olduğunu gösterir niteliktedir. Nitekim Kartallıoğlu da 16. Yüzyılda -(I)l- ekinin 

yuvarlak tabandan sonra % 40 oranında (Kartallıoğlu, 2011: 183), -(I)n- ekinin ise % 38 

oranında dudak uyumuna bağlı olduğunu tespit etmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 195). 

 

I.1.6. Uygur ve Arap-Fars İmlası 

 

Metinde Uygur ve Arap-Fars imlasının özellikleri bir arada görülür. Uygur yazı 

geleneğine örnek olarak metinde bazı ekler tabandan ayrı olarak yazılmıştır: aķçalıķ ‘  اقچه
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سنه‘ 37a/2, baʿżısına ’لق دور‘ 2a/2, cinsdendür ’بعضى  لوم‘ 34a/16, görelüm ’جنسدن   ’كوره 

39a/12, nıŝflıġladur ‘در لغله  دور‘ 5a/4, olmışdur ’نصف  دن‘ 2b/3, ŝıģāģdan ’اولمش   ’صحاح 

31b/11, śümünidür ‘34 ’ثمنى دورb/16, yediden ‘14 ’یدى دنa/9, yüz yigirminüŋ ‘  یوز یكرمى

  .5a/2 ’نوك

Ünlülerin yazıldığı kelime ve eklerin örnekleri de oldukça fazladır: anuŋ ‘6 ’آنوكb/7, biŋ 

 ’داخى‘ 29a/14, daĥı ’بونلروك‘ 25b/16, bunlaruŋ ’بولوب‘ 39a/8, bulup ’بيش‘ 9b/13, biş ’بيك ‘

45a/15, dört ‘37 ’دورتa/9, ģıfž itmekle ‘37 ’حفظ اتماكلهb/7, idüben ‘12’ایدوبنa/16, görelüm 

لوم‘  ,39a/14 ’صاتجق‘ 2a/8, ŝatıcaķ ’اولونوب‘ 12a/15, olunup ’اولجاق‘ 39a/12, olıcaķ ’كوره 

seksen ‘19  ’سكسانa/17, šutılduġı ‘43 ’طوتلدوغىb/3, virelüm ‘39 ’ویرلومa/10, virürler 

 .27a/15 ’ورورلر‘

Ayrıca metinde -Up zarf-fiil ekinin daima be ‘ب’ ile yazılması ve bazı sözcüklerde /ç/ 

ünsüzü yerine cím ‘ج’ harfinin kullanılması da Uygur yazı geleneğinin 

özelliklerindendir: buçuķ ‘ 43 ’بجقb/13, buçuķlıķ ‘37 ’بوجقلقa/3, eyleyüp ‘11 ’ایليوبb/2, 

getürüp ‘ 39 ’كتوروبa/4, šutup ‘ 12 ’طوتبa/5, yazup ‘44 ’یازوبb/10.  

Metinde Arap-Fars imlasına uygun olarak bazı sözcüklerde ünlülerin yazılmadığı 

görülür: aķçalıķ ‘35 ’اقچلقb/15, birinüŋ ‘26 ’برنكa/8, degüldür ‘29 ’دكلدرa/15, dört ‘درت’ 

11a/8, noķŝān itdüklerinden ‘24 ’نقصان اتدكلرندنa/10, ŝatıcaķ ‘38 ’صتجقb/9, sekiz biŋ ‘  سكز

 .21b/5 ’یتشمز‘ 10b/15, yetişmez ’بك

/ŋ/ sesi için kef ‘ك’ ve üç noktalı kef ‘ڭ’ kullanımı söz konusudur: aŋa ‘18 ’اڭاa/17, 

beŋzer ‘42 ’بكزرa/12, biŋ ‘11 ’بكa/9, ŝoŋra ‘24 ’صكرهb/7, yalŋuz ‘28 ’یالكوزb/9. 
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Bunlarla birlikte kalın sıradan kelimelerde ŝād ‘ص’ harfi, ince sıradan kelimelerde ise 

sín ‘س’ harfinin kullanımı dikkat çeker: ŝaġ ‘17 ’صاغa/9, ŝatıcaķ ‘39 ’صاتجقa/14, sende 

 45b/7, sözin ’صوررلرسه‘ 32a/1, ŝorarlarsa ’صكره‘ 18b/10, ŝoŋra ’سكز‘ 42b/8, sekiz ’سنده‘

  .39a/12 ’سوزین‘

 

I.1.7. Arapça ve Farsça Kelimelerin Yazımı 

 

Metindeki Arapça ve Farsça kelimelerin yazımı Türkçe kelimelerin yazımına göre daha 

tutarlıdır. Sadece birkaç farklı yazım görülür. Örneğin metinde Arapça baʿżı kelimesinin 

farklı şekilde kullanımına ve yazımına rastlanır. baʿżı yazılırken yā ‘ى’ harfi kullanılmış 

fakat baʿżısı yazılırken yā ‘ى’ harfi kullanılmamıştır: baʿżı ‘21 ’بعضىb/4, baʿżı ‘بعضى’ 

40a/16, baʿżına ‘20 ’بعضنهb/1, baʿżısı ‘30 ’بعضسىb/9, baʿżısına ‘2 ’بعضسنهa/2. Ayrıca tek 

örnekte kelimeye gelen ekin tabandan ayrı yazıldığı da görülmüştür: baʿżısına ‘بعضى سنه’ 

2a/2. 

Arapça ve Farsça birleşik bir yapı olan ve-yāĥūd ‘ویاخوذ’ bağlacı metinde çoğunlukla 

peltek ze ‘ذ’ ile yazılmış, iki kez peltek ze ‘ذ’ yerine dal ‘د’ harfi ile yazıldığı 

görülmüştür: ve-yāĥūd ‘24 ’ویاخودa/11, ve-yāĥūd ‘28 ’ویاخودb/8. Aynı ikilik ĥod ‘خود’ 

bağlacının yazımında da görülür. Fakat ĥod bağlacı beş kez dal ‘د’ harfi ile yazılmış, üç 

kez peltek ze ‘ذ’ ile yazılmıştır: ĥod ‘22 ’خودb/14, ĥod ‘45 ’خوذb/7,  

Metinde iki kez geçen Arapça keylece kelimesi farklı biçimlerde yazılmıştır: keylece 

 .21a/13 ’كيلجه‘ 21a/13, keylece ’كلجه‘
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Farsça ki bağlacı da metinde iki farklı şekilde yazılmıştır: ki ‘14 ’كىa/5, ki ‘25 ’كىb/16, 

ki ‘35 ’كىa/10, ki ‘26 ’كهb/8, ki ‘36 ’كهb/11, ki ‘42 ’كهa/5. Çoğunlukla ayrı yazılan 

bağlacın şu örneklerde sözcüğe bitişik olarak yazımına rastlanmıştır: itdük-ki ‘اتدوككی’ 

12a/17, maģfūž-ki ‘12 ’محفوظكیb/8, ne-ki ‘6 ’نكیb/3, ne-ki ‘20 ’نكهb/10, oldı-ki ‘اولدیكی’ 

7b/7, oldı-ki ‘31 ’اولدیكیb/4, şol-ki ‘5 ’شولكیb/15, şöyle-ki ‘6 ’شویلكیa/7, şöyle-ki ‘شویلكی’ 

8b/3. 

Bunların dışında Arapça ezvāc ve maĥrec kelimelerinin bir kez çim ‘چ’ harfi ile yazıldığı 

görülür: ezvaç ‘6 ’ازواچb/15, maĥreçleri ‘22 ’مخرچلرىa/2. 

 

I.1.8. Metindeki Bağlamsal Yazım Yanlışları  

 

Metinde bağlamsal açıdan yanlış yazıldığı tespit edilen kelimeler vardır. Örneğin 5a/7-

8’teki “Ammā müteşārike yine hemān anlardur ki bunlaruŋ gibinüŋ mā-beynlerinde ne 

muvāfaķat ve ne mütedāĥilat vardur” cümlesinde, hem..hem bağlacı yerine ne...ne 

bağlacının kullanılması ortak sayıların tanımının yanlış açıklanmasına yol açmıştır. 

Bunun birlikte 32a/9-10’daki “Meśelā nıŝfla śülüśi beşe ēarb itmek mašlūb olınsa..” 

cümlesinde de nisbet ‘oranlama, bölme’ kelimesi yerine ēarb ‘çarpma’ kelimesi 

kullanılarak bağlamsal açıdan yanlışlık yapılmıştır. Çünkü cümlenin geçtiği problem 

“kesirlerin oranlanması” bölümünde yer almakta ve işlemin gidişatına göre çarpma 

değil, oranlamadan bahsedilmesi gerekmektedir. Ayrıca metinde birkaç işlem hatası da 

göze çarpmaktadır. Örneğin 18a/3’te yer alan “Lā-cerem üç yüz otuz kez yüz biŋ daĥı 

altmış altı biŋ yüz altmış birüŋ kaʿbı üç yüz yigirmi bir vāķıʿ olur” cümlesinde 321’in 
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küpü olan 33.076.161 sayısının yanlış yazıldığı görülür, ‘yetmiş’ sayısı yerine ‘altmış’ 

sayısı yazılmıştır. Tespit edilen bu ve bunun gibi yanlışlar çeviri yazıda düzeltilerek 

dipnot bölümünde gösterilmiştir.  

 

I.1.9. Metinde Yazımı Yanlış Olan Sözcükler 

 

Metinde bazı sözcüklerin yazımında yanlışlık olduğu görülmüştür. Bunlar düzeltilerek 

çeviri yazıya aktarılmıştır: bí-miśl ‘3 ’بى ميلb/16, şeyʾ ‘5 ’سىa/17, ĥuŝūŝında ‘حصوصنده’ 

5b/13, mízānı ‘8 ’ميرانىb/15, menķūŝun minhüŋ ‘ منهك  ’خوضك‘ 9b/15, ģavżuŋ ’منقصوص 

18b/5, idicek ‘22 ’اجكa/11, dāĥilí ‘22 ’دخلىb/1, ekśer ‘23 ’اكسرa/3, bāķísine ‘25 ’باقسنهa/4, 

tefāŝíli ‘24 ’تفاصلىa/7, südüsi ‘25 ’سدسدىa/10, maķsūmun ʿaleyh ‘عليه  ,29b/6 ’مقسو 

mensūbun ileyhüŋ ‘32 ’منسوبك اليهكb/10, yetmiş beş ‘36 ’یتمش بسb/15, baʿd-ez-ān ‘بعداران’ 

37a/12, eflūriden ‘41 ’افلوریدb/12, miķdār ‘43 ’مقدb/4, üzerine ‘45 ’ااوزرنهa/4. 

 

I.2. Ses Bilgisi Özellikleri 

 

I.2.1. ė / i Meselesi 

 

Tarihi metin çalışmalarında araştırmacıların kapalı e /ė/ sesinin gösterimi konusunda 

ayırt edici bir yaklaşım içinde oldukları görülmektedir. Doğu Türkçesi çalışmalarında bu 

durum genel olarak /ė/ şeklinde bir uzlaşı içindedir.9 Batı Türkçesinde ise bazı 

 
9
 Bk. R. Rahmeti Arat, “Türkçe Metinlerde e/i Meselesi”, Rocznik Orientalististyczny, S. 17. (1953): s. 

306-313; Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri (Ankara: Simurg Yayınları, 2003); Janos Eckmann, 

Çağatayca El Kitabı Çeviren Günay Karaağaç, (Ankara: TDK Yayınları, 2005); Emine Yılmaz, “Ana 

Türkçede Kapalı e Ünlüsü.” Türk Dilleri Araştırmaları, (1991): s. 151-165; Mustafa Canpolat, Ali Şir 
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araştırmacılar /ė/10 bazı araştırmacılar /i/ yazma tercihindedir.11 Biz bu tez kapsamında 

metin içerisinde kapalı e /ė/sesini ayırt edici bir yazıma rastlamadığımızdan /i/’li yazımı 

tercih ettik. Bu, Kalafat’ın (2019: 33) çalışmasında da belirttiği gibi “varlığı Eski Türkçe 

dönemlerinden beri ispatlanmış olan bu sesin reddi olmayıp tarihi metin çalışmaları 

usullerine göre bir tercihtir.”  

 

I.2.2. Damak (Kalınlık-İncelik) Uyumu 

 

Eski Anadolu Türkçesinde damak uyumu neredeyse tamdır. Sadece -ken zarf-fiil ekinin 

tek şekli bulunması nedeniyle bu dönem metinlerinde uyuma girmediği görülür (Şahin, 

 

Nevaî-Lisanü’t-Tayr, (Ankara: Türk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları, 1995); Mustafa 

Canpolat, “Çağatay Dili ve Edebiyatı”. Türkler, C. 8. (2002): s. 769-776; Orhan Yavuz, “Türkçede 

“Kapalı e””, S.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 6. (1991): s. 271-306; Timur Kocaoğlu, “Tarihi Türk 

Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı ė / i Meselesi”, Türk Kültürü, (2004): s. 483-

484; Mustafa Argunşah, “Harezm Türkçesi Metinlerinde e / i Sorunu” Dil Araştırmaları, S. 6 (2010): s. 

47-60; Deniz Abik, Meyveler Münazarası -Doğu Türkçesi- (Ankara: Seçkin Yayıncılık, 2005). 
10

 Bk. Mustafa Canpolat ve Zafer Önler, İshak bin Murad Edviye-i Müfrede (Ankara: TDK Yayınları, 

2007); Mansuroğlu, Mecdut. “Eski Osmanlıca”, Tarihi Türk Şiveleri, çev. Mehmet AKALIN, (Ankara: 

TKAE Yayınları, 1988): s. 247-276; Mecdut Mansuroğlu, Ahmet Fakih-Çarhnâme, (İstanbul: Pulhan 

Matbaası, 1956). Semih Tezcan, Süheyl ü Nevbahar Üzerine Notlar, (Ankara: Simurg Yayınevi, 1994); 

Mehmet Dursun Erdem ve Münteha Gül, “Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu 

Ağızları İlişkisi”, Karadeniz Araştırmaları, S. 11, Ankara, (2006): s. 111-148. 
11

 Bk. Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde İmla-Fonoloji Bağıntısı Üzerine Notlar”. Türk Dili 

Üzerine Araştırmalar. C.I. Ankara: TDK Yayınları, 1995; Zeynep Korkmaz, “Eski Osmanlı Kaynaklarının 

Yayınında Transkripsiyonla İlgili Değerlendirmeler”, Türkoloji Dergisi, C. 8, S. 1 (1979): s. 67-77; 

Zeynep Korkmaz, Marzubân-nâme Türcümesi (Ankara: TDK Yayınları, 2017); Hayati Develi, “Ağız 

Özellikleri Taşıyan Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni: Fatiha Tefsiri”, İlmî Araştırmalar, S. 6. (1998): 63-

71; Musa Duman, “Klasik Osmanlı Türkçesinde i/ė Meselesine Dair”. Makaleler. 3.bs. İstanbul: Kesit 

Yayınları, 2013; Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri 

(Ankara: TDK Yayınları, 1995); Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi 

(İstanbul: Filiz Kitabevi, 2000); Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi (İstanbul: Kapı Yayınları, 

2019). 
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2018: 42). Metinde de birkaç istisna dışında Türkçe kelimelerde ve Arapça ile Farsça 

kelimelere gelen eklerde damak uyumu tamdır. Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

+ki aitlik eki de bu uyuma uyar: yanındaġı ‘9 ’یاننده غیb/6, ķanġı ‘19 ’قنغیa/10 (Şahin, 

2018: 42). Metinden damak uyumuna girmeyen kelime ve eklere şu örnekler verilebilir: 

idüġi ‘1 ’ایدوغیb/15, 37b/10, vāģidlıġla ‘4 ’واحدلغلهa/11, ziyādelıġın ‘ 24 ’زیاده لغنa/8. 

 

I.2.3. Dudak (Düzlük-Yuvarlaklık) Uyumu 

 

Eski Anadolu Türkçesinde ünlülerde yuvarlaklaşma temayülünün görülmesi ve bazı 

eklerin sadece yuvarlak ve sadece düz ünlülü şekillerinin bulunması dolayısıyla bu 

dönem metinlerinde dudak uyumunun varlığından söz edilememektedir. Aynı durum bu 

metin için de geçerlidir. Gerek harekeli ve yarı harekeli yazılan bazı kelime ve eklere, 

gerekse de eklerin ünlüsünün gösterilmesi için kullanılan ‘ى‘ ,’و‘ ,’ا’ ve ‘ه’ harflerine 

bakılarak dudak uyumunun olmadığı görülmüştür. Dudak uyumunun olup olmadığı 

konusunda çıkarım yapılabilen harekeli ve yarı harekeli kelime ve eklere şunlar örnek 

olarak gösterilebilir: beyānındadur ‘  ُدر دلَ ی‘ 3a/17, ĥardalı ’بَيان ن دهَ   ’قرق  ‘ 21a/17, ķırķı ’خَر 

35a/15, maķsūmun ʿaleyhüŋ ‘  14 ’مَق سُومٌ عَليَ هُكa/12, ŝıfruŋ ‘  ف رُك  .43b/15 ’اوُرُب  ‘ 8a/7, urup ’ص 

Ünlüsü harf ile gösterilen ve böylece dudak uyumuna uymadığı anlaşılan eklere ise 

şunlar örnek olarak verilebilir: ʿadedinüŋ ‘11 ’عددنوكa/1, alduġı ‘34 ’الدوغىb/4, 

beyānındadur ‘3 ’بياننده دورa/14, bunlaruŋ ‘ 29 ’بونلروكa/14, cinsdendür ‘34 ’جنسدن دورa/16, 

eyleyüp ‘39 ’ایليوبa/12, görelüm ‘لوم  12a/16, itmişlerdür’ایدوبن‘ 39a/12, idüben ’كوره 

 ,28a/1-2 ’اوليجق‘ 24b/14, olıcaķ ’اوليجق‘ 37a/11, olıcaķ ’قيمتلو‘ 30a/16, ķıymetlü ’اتمشلردور‘

olmışlardur ‘20 ’اولمشلردورb/3, onuncı ‘18 ’اوننجیb/5, otuzuncı ‘40 ’اوتوزنجیa/10, šutılduġı 
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 ,39a/10 ’ویرلوم‘ 24b/8, virelüm ’ویرورلر‘ 4a/3, virürler ’واردور‘ 43b/3, vardur ’طوتلدوغى‘

yazılmalı ‘6 ’یازلملوa/16, yazup ‘8 ’یازوبa/7. 

 

I.2.4. Ünsüz (Ötümlülük-Ötümsüzlük) Uyumu 

 

Eski Anadolu Türkçesinde ünsüzler arasında ötümlülük-ötümsüzlük açısından bir uyum 

yoktur (Şahin, 2018: 44; Gülsevin ve Boz, 2004: 96). Bu metinde de ünsüz uyumuna 

örnek teşkil edebilecek bir ünsüz benzeşmesi örneği bulunmamaktadır. Eklerin yalnızca 

ötümlü şekilleri yer alır. Bu nedenle Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi ünsüzler 

arasında uyum görülmez: ģāŝıl olmaķdur 30a/11, ĥuŝūŝda 30b/4, iĥrāc olınduķda 13b/16, 

ķonılduķdan 44b/11, nisbetden 30a/10, nisbet itmekde 33a/10, tanŝíf itdükde 8a/13, 

šutduķdan 32a/17, vāķıʿ olmışdur 16b/3, yoķdur 22a/17. 

 

I.2.5. Ünsüz Değişimi 

 

Eski Anadolu Türkçesinde sıkça karşılaşılan ötümlüleşme olayı ünsüz değişimine 

örnektir. Bu dönemde ötümlüleşme olayı sözcük başında, ortasında veya sonunda /t/, /k/, 

/ç/, ve /p/ ünsüzlerinin sırasıyla /d/, /g/, /c/ ve /b/ ünsüzlerine dönüşmesi şeklinde 

görülür. Ötümlüleşme olayıyla birlikte bazı sözcüklerde ötümlü ve ötümsüz ünsüzlerin 

nöbetleşe kullanılması durumu ortaya çıkabilmektedir (Şahin, 2018: 46). 

Metinde nöbetleşme şeklinde görülen ötümlüleşme olayına şunlar örnek olarak 

verilebilir: 

 /t/- > /d/-: tut- > dut- 21a/14.  
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 -/t/ > -/d/: dört > dörd 29a/1. 

Metinde nöbetleşme şeklinde görülmeyen ötümlüleşme örnekleri de şunlardır:  

 /t/- > /d/-: daĥı 33a/4, degmez 14b/2, degüldür 31a/6, dil 2a/5, dinilürse 42b/3, 

dört 18b/11, dükeli 19b/13, dürlü 29a/12.  

 -/t/- > -/d/-: dördi 19a/16, gide 41a/14, iderler 25a/8. 

 /k/- > /g/-: gendü 26b/15, gelseler 39a/14, gerek 34a/7, getürüp 39a/4, gibi 22a/6, 

girü 11a/4, gitse 41a/15, görürler 14b/16, gümüş 43b/8, gün 37b/15. 

 -/k/- > -/g/-: bölüginden 21a/12, ipligi 21a/10, itmege 21b/5. 

 -/ķ/- > -/ġ/-: barmaġı 21a/10, ķonılduġına 44b/12, nıŝflıġladur 5a/4, yoġsa 9a/16. 

 -/ç/- > -/c/-: ancılayın (< a-n-ça-layın) 29b/10, dördünci 45b/7, ikinci 18b/7, incü 

35a/7, üçünci 31b/8. 

 -/p/- > -/b/-: gibi 20b/15. 

İki örnekte ön seste /š/ ünsüzünün korunduğu görülür: šoķuz 27b/1, šoķsan 17b/6. Tek 

örnekte ön seste /b/ ünsüzünün korunduğu görülür: barmaķ 43b/13. Yine tek örnekte iç 

seste /ķ/ ünsünün korunduğu görülür: manķur 45a/1. 

Ayrıca metinde sızıcılaşma örneklerine de rastlanmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde 

kalın sıradan ünlülü kelimelerde söz içinde ve söz sonundaki /ķ/ ünsüzü sızıcılaşarak 

/ĥ/’ya dönüşebilir (Akar, 2018: 120). Metinde bu durum tek örnekte görülmektedir:  

 -/ķ/- > -/ĥ/-: daĥı 28b/13. 
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Akar’a göre söz başındaki sızıcılaşmalar Karahanlı döneminden itibaren oluşmaya 

başlamış ve kurallı olarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde hanı, hangi, hakan gibi 

tamamen tek şekilli olan örnekler görülmüştür (Akar, 2018: 120). Fakat metinde iki 

örnekte ön seste /ķ/ ünsünün korunduğu görülmektedir: ķaçan 4b/3, ķanġı 31a/2. 

Eski Türkçede bazı isim ve fiillerdeki /b/ ünsüzünün Batı Türkçesinin ilk zamanlarından 

itibaren sızıcılaşarak /v/ ünsüzüne dönüştüğü bilinmektedir (Timurtaş, 2019: 54). Bu 

durum metinde üç örnekte tespit edilmiştir:  

  /b/- > /v/-: var 37b/10, var- 39a/5, vir- 16a/14.  

Eski Türkçedeki /ē/ ünsüzünün sıcılaşarak /y/ ünsüzüne dönüşmesi durumuna da 

metinde tek örnekte rastlanmaktadır: 

 -/ē/- > -/y/-: ayru ayru 39b/3. 

Bunların dışında metinde ötümsüzleşmenin gerçekleştiği bir örnek de vardır:  

 -/c/- > -/ç/-: akça 28b/14. 

 

I.2.6. Ünsüz Türemesi 

 

I.2.6.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi  

 

Metinde vur- fiili geçmez fakat bir kez çarpma işlemini ifade eden ur- fiili geçmektedir. 

Bu durum ur- fiilinin hâlâ kullanımdan düşmediğini göstermektedir: urup 43b/15.  
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I.2.6.2. İç Seste Ünsüz Türemesi 

 

Arapça ĥašāʾ ve tesniye eki -eyn ile oluşan ĥašāʾyeyn kelimesinde /y/ türemesi 

mevcuttur: ĥašāʾyeyn 40a/10. Ayrıca iki ünlü arasında -n-, -ş- ve -y- koruyucu 

ünsüzlerinin kullanılması da iç seste ünsüz türemesine örnek olarak verilebilir: altışar 

44b/7, bahāsına 41b/5, bunda 15a/8, bunlaruŋ 22a/12, dördinden 19a/3, gendüye 5b/7, 

ģāŝılınuŋ 13b/12, ikişer 14b/2, miķdārınca 10a/9, risāleye 2a/12. Bununla birlikte kimi 

zaman hemzeli kimi zaman da hemzesiz yazılan ya da hemzeli şekli metinde hiç 

bulunmayan Arapça cāʾiz, fāʾide, sāʾir ve zāʾide kelimelerinin hemzesiz olan örnekleri, 

araya /y/ ünsüzü getirilerek çeviri yazıya aktarılmıştır: cāyiz 11a/15, fāyide 38b/9, sāyir 

4a/6, zāyide 4b/13. 

 

I.2.7. Ünsüz Düşmesi 

 

Ünsüz düşmesiyle ilgili olarak Eski Türkçedeki /g/ sesinin veya akıcı /l/ ve /r/ 

ünsüzlerinin Batı Türkçesinde düşmesi gibi durumlar dikkat çeker (Şahin, 2018: 45). 

Metinde ünsüz düşmesi de sözcüklerin Batı Türkçesine göre Eski Türkçedeki durumları 

göz önüne alındığında birkaç örnekte görülür:  

 -/l/- > /Ø/: getürmek 34a/7. 

 -/l/ > /Ø/: o 9a/11. 

 -/g/ > /Ø/: aŝŝı 39a/6, dürlü 29a/14, elli 43b/5, nite 4a/15.  

 -/g/- > /Ø/: gerek 6b/3, olan 33b/2, varınca 45a/9. 
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 /y/- > /Ø/: incüdür 35a/9. 

 /b/-> /Ø/: olursa 20a/6. 

 -/r/- > /Ø/: bile 43a/1, idi 41a/13, imiş 31b/5. 

Metinde tek örnekte /r/ ünsüzün korunduğu da tespit edilmiştir: birle 4a/12.  

 

I.2.8. Ünsüz İkizleşmesi  

 

Ünsüz ikizleşmesi söz sonundaki /g/ ve /ġ/ ünsüzlerinin erimesiyle birlikte açık hecenin 

güçlendirilerek her iki hecenin de dengelenmesi sonucunda ortaya çıkmaktadır 

(Korkmaz, 2017: 101; Şahin, 2018: 46). Metinde ikisi Türkçe ve biri Farsça olmak üzere 

üç örnekte ünsüz ikizleşmesi görülür ve bunlar şedde ‘ ّّ ’ ile gösterilmiştir: aŝŝı 39a/6, 

elli 24b/1, şekker 35b/16.  

 

I.2.9. Ünlü Türemesi 

 

Ünlü türemesi daha çok yabancı dillerden Türkçeye geçmiş olan çift doruklu hecelerde 

gerçekleşmekte ve heceler Türkçenin hece yapısına uygun olarak tek doruklu hece 

durumuna geçmektedir (Duman, 1995: 73; Banguoğlu, 2019: 66). Her ne kadar 

metindeki aŝl, devr, ecl, ģavż, ĥayr, ism, kesr, sašr, şaĥŝ, şehr, şekl gibi Arapça kelimeler 

çeviri yazıda araya ünlü getirilerek yazılsa da metinde hareke kullanımı olmadığından 

dolayı bu örneklerde ünlü türemesinin tespitinin yapılması güçleşmektedir. Metinde ünlü 

türemesi örneğine Türkçe sözcüklerde ise rastlanmamıştır. Fakat şu Arapça sözcüklerde 
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sonda ünlü türemesi olduğu gözlemlenebilir: Ar. baʿżı 40a/15, Ar. fażla 36b/7 Ar. fażlı 

24a/17, Ar. ġayrı 31b/1 (Duman, 1995: 74, 75; Sevinçli ve Çiçek, 2019: 1261).  

 

I.2.10. Ünlü Düşmesi  

 

Metinde bazı sözcüklerin Eski Türkçedeki durumları dikkate alındığında birkaç örnekte 

ünlü düşmesinin olduğu görülmüştür: ayru 39b/3, birle 4a/12, beŋzer 42a/12, yalŋuz 

33b/7. 

 

I.2.11. Ünlü Birleşmesi 

 

Ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan bir sözcüğün ya da ekin gelmesi 

sonucunda ünlülerden birinin düşmesi ve iki sözcüğün birleşmesi olayıdır (Timurtaş, 

2019: 42). Metinde beş örnekte görülmektedir: böyle 6b/13, kimesne 35b/9, nesne 18a/2, 

şol 20b/12, şöyle 10a/10. 

 

I.3. Biçim Bilgisi Özellikleri 

 

I.3.1. Ad-Durum Ekleri 

 

Ad-durum ekleri metinde Eski Anadolu Türkçesinin biçim özelliklerine uygun olarak 

yazılmıştır. Fakat eklerin ünlüsünün yazımında farklılıklar görülür (Bk. I.1.5. Eklerin 

Yazımı). Metinde geçen ad-durum ekleri varyantlarıyla birlikte aşağıda gösterilmiştir. 
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+(n)Uŋ ilgi durumu (genetive) eki: a+nuŋ 6a/6, bāķí+nüŋ 16b/2, ģāŝıl+uŋ 35a/13, 

şekkerüŋ 42b/14. 

+(y)A yönelme durumu (dative) eki: aķça+ya 44a/10, maģfūž+a 36a/13, risāle+ye 2a/12, 

sekiz+e 20b/4. 

+dA bulunma durumu (locative) eki: ay+da 38a/6, ben+de 42b/10, maĥrec+de 22b/1, 

maķsūm+da 28b/9. 

+dAn ayrılma durumu (ablative) eki: ʿamel+den 7a/15, ĥums+dan 24a/17, pul+dan 

43b/4, yedi+den 14a/9. Ekin zamir n’si olmadan kullanımı bir örnekte görülür: 

gendü+den 19b/6 (5 kez). Ayrıca metinde birkaç cümlede +dAn ayrılma durumu 

(ablative) ekinin +(n)Uŋ ilgi durumu (genetive) eki yerine kullanıldığı görülür: ʿaded-

den birin 9b/5, cānib-i yemín-den birine 15a/7, ķalan-dan küsūrınuŋ merātibin 44b/16, 

maērūbın-dan birinüŋ 10a/10, on bir cüzʾ-den beş cüzʾi 28a/5, yedi-den dördini 14a/15. 

+(y)I, +Ø belirtme durumu (accusative) eki: bir+i+n+Ø 9b/5, ŝūret+i+n+Ø 28b/13, 

šoķsan+ı+n+Ø 9b/8. Ayrıca +(y)I belirtme durumu (accusative) eki yerine hemze ‘ء’ 

işaretinin kullanıldığı da görülür (Bk. I.1.5. Eklerin Yazımı). 

+(y)IlA, +(I)lA vasıta durumu (instrumental) eki: bir+i+yile 19b/13, dirhem+le 37a/12, 

eczāʾ+yıla 5a/12, ķānūn+la 3b/8, kesr+ile 26b/17. +n vasıta durumu eki ise Batı 

Türkçesinde işlekliğini kaybetmiş ve şu örneklerde olduğu gibi kalıplaşmış biçimiyle 

karşımıza çıkmıştır: degin 20a/4, içün 6b/2, ķaçan 4b/3 (Ergin, 2013: 237; Korkmaz, 

2018: 26; Erdal, 2004: 215). Bununla birlikte metinde eskicil olarak birle edatının da 
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vasıta durumu (instrumental) eki göreviyle kullanıldığı görülür: Ammā vāģidlıġla nām-

zede olduġı-çün ne artar ve ne eksilür ve ne bir ʿaded birle mānend olur. 4a/11-12.  

+CA eşitlik durumu (equative) eki: böyle+ce 21a/14, eyle+ce 29b/12, ķaçan 4b/3 (Erdal, 

2004: 215), miķdār+ca 3b/13, niçe (ne+ce) 2a/1, taķdír+ce 16a/7. 

+rA yön gösterme (directive) eki sadece kalıplaşmış yapılarda görülür: soŋ+ra 25b/17, 

üze+re 23b/10. 

 

I.3.2. İyelik Ekleri 

 

Metinde III. tekil şahıs, I. çoğul şahıs ve III. çoğul şahıs iyelik ekine rastlanır. Bunlardan 

III. tekil ve III. çoğul şahıs iyelik ekleri metinde sık görülürken I. tekil şahıs iyelik eki 

sadece iki kez görülür: aķça+sı 37b/13, mertebe+si 9a/3, tefāżul+ı 35a/13, ücret+i 18b/5, 

aķça+muz+a 39a/6, sefer+ümüz+e 39a/11, āģād+ları 11a/16, muvāfaķat+ları 5a/4, 

važífe+leri 38a/8, vefķ+leri 32b/12. 

 

I.3.3. Çoğul Eki 

 

Metinde çoğul eki +lAr kullanılmıştır: ʿaķd+ler 11a/6, ķuvvet+ler 3b/17, metāʿ+lar 

39a/11, murād+lar 2b/9, nesne+ler 2a/8. 
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I.3.4. Aitlik Eki 

 

Metinde aitlik eki +KI sadece üç örnekte kullanılmıştır, ekin damak ve dudak uyumuna 

uyduğu görülür: evvel+ki 15a/3, mertebe+de+ki 9b/7, yanında+ġı 9b/6. Tek örnekte 

kalıplaşmış biçimdedir: ķanġı 19a/10. 

 

I.3.5. Soru Edatı 

 

Soru eki mI metinde sadece iki kez kullanılmıştır: ʿamel ŝavāb üzerine mi+dür ve-yāĥūd 

ĥašāʾ üzerine mi+dür 7a/17. 

 

I.3.6. Ek Fiil 

 

Ek-fiilin isim çekimi; geniş zaman, görülen geçmiş zaman, anlatılan geçmiş zaman ve 

şart kipinde görülür: altmış-dur 24b/1, beyān-ı-n-da-dur 13b/15, gibi-dür 5a/3, ķısım-dur 

10b/6, nevʿinden i-miş 31b/5, ŝavāb üzerine i-miş 7b/7, laʿl i-di 41a/13, var-dı 41a/12, 

nice-y-ise 10a/11, var-ısa 16b/2, yoġ-sa 7b/17. 

Birleşik zaman çekimi şeklindeki ek fiil; anlatılan geçmiş zamanın hikâyesi, geniş 

zamanın rivayeti ve geniş zamanın şartı çekimlerinde görülür: dut-ıl-mış i-di 31a/2, farż 

ol-ın-mış i-di 41b/7, ol-mış i-di 17a/10, istiĥrāc id-er-ler i-miş 42b/5, bāķí ķal-ur-sa 

11a/4, bul-ın-ur-sa 9b/4, ŝor-ar-lar-sa 43b/4. 

Ek fiilin olumsuz çekimine ise metinde geniş zaman ve geniş zamanın şartı çekimlerinde 

rastlanır: degül-dür 31a/6, yoķ-dur 4a/5, ķal-maz-sa 9a/5.  
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I.3.7. Fiil Çekim Ekleri 

 

Metinde fiil çekim eklerinden geniş zaman ekleri -r, -Ar ve -Ur; III. tekil şahıs, I. çoğul 

şahıs ve III. çoğul şahıs çekimlerinde kullanılmıştır. I. çoğul şahıs çekimi sadece iki kez 

görülür: śebt id-er-üz 19a/15, śebt id-er-üz 19b/7, ģıfž id-er-ler 36a/8, al-ur-lar 37b/4, 

baġla-r 4a/7, ķo-r-lar 21a/2, ģāŝıl ol-ur 26a/16, bāķí ķal-ur 9b/14. 

Geniş zamanın olumsuzu olan -mAz eki ise III. tekil ve III. çoğul şahıs çekimlerinde 

kullanılmıştır. Ekin III. çoğul şahıs çekiminde sadece bir kez kullanıldığı görülür: bul-ın-

maz 31a/5, deg-mez 14a/11, yetiş-mez 21b/5, mużāf ol-maz-lar 20b/13-14. 

Görülen geçmiş zaman ekleri -dU ve -dI; metinde I. tekil şahıs, III. tekil şahıs, I. çoğul 

şahıs ve III. çoğul şahıs çekimlerinde kullanılmıştır. Ekin yuvarlak ünlülü biçimi olan -

dU ekine, I. tekil -dUm ve I. çoğul -dUK çekimlerinde rastlanır: iĥtiyār it-dü-m 42b/6, 

cemʿ it-dü-k 12a/17. Ekin düz ünlülü biçimi olan -dI ise metinde daha fazla 

kullanılmıştır: ķon-ıl-dı 2a/10, maʿlūm ol-dı 7b/7, ķal-dı-lar 12b/9. Ekin olumsuz yapıda 

sadece iki kez çekimlendiği görülür: gör-me-di 41b/1, taģrír ol-ın-ma-dı 34a/13. 

Anlatılan geçmiş zaman eki -mIş; metinde III. tekil şahıs ve III. çoğul şahıs ile 

çekimlenmiştir: cemʿ ol-mış-dur 2b/14, ģāŝıl ol-mış 31b/6, derc it-miş-ler-dür 2a/4, naķl 

it-miş-ler-dür 1b/13. Ekin sadece bir kez olumsuz yapıda çekimlendiği görülür: ol-ma-

mış-dur 2a/1. 

Metinde gelecek zaman eki işlevinde bir kez istek kipi -(y)A ve bir kez şart kipi -sA 

kullanılmıştır: 
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İnşāʾallāh ģayyizinde tafŝíl ol-ın-a 5a/6-7. 

inşāʾallāh ʿale’l-infirād źikr ol-ın-sa 21b/6-7. 

Metinde sıkça kullanılmış olan istek kipi -(y)A; II. tekil şahıs, III. tekil şahıs, I çoğul 

şahıs ve III. çoğul şahıs çekimlerinde görülür: muķābele ķıl-a-sın 8a/12, dut-ıl-a 33a/3, 

şehādet id-e 7a/16, gör-e-lüm 39a/7, vir-e-lüm 43a/3, ķısmet id-e-ler 33b/17, yaz-a-lar 

21a/1. Ekin olumsuz yapıda çekimine de sıklıkla rastlanır: gel-me-ye 15b/15, ķal-ma-ya 

20a/4, unut-ma-ya 2a/16. 

Metinde dört kez kullanılan gereklilik kipi -mAlU, III. tekil şahıs ile birlikte ol- yardımcı 

fiili getirilerek çekimlenmiştir: ēarb it-melü ol-ıcaķ 13b/10, ķısmet it-melü ol-ıcaķ 40a/2, 

nisbet it-melü ol-ıcaķ 31b/7, yaz-ıl-malu ol-sa 6a/16. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesinde 

gereklilik kipi olarak kullanılan -mAk gerek ve -mAk lāzım yapıları da metinde görülür 

(Kalafat, 2020: 99). -mAk lāzım yapısı ol- ve gel- fiilleriyle birlikte kullanılmıştır: getür-

mek gerek 34a/7, ŝıfr yaz-maķ gerek 6b/2-3, ĥašāʾ ol-maķ lazım gel-ür 8a/17, sekiz ol-

maķ lāzım gel-ür 45b/7-8. 

Şart kipi -sA metinde III. tekil ve III. çoğul şahıs çekiminde kullanılmıştır: bāķí ķal-sa 

19b/4, bul-ın-ma-sa 8b/13, eyt-se 42b/8, mašlūb ol-ın-sa 13a/5, šaleb eyle-se 35b/10, 

ēarb it-se-ler 4a/9, gel-se-ler 39a/14, ŝor-ar-lar-sa 43b/4. 

Emir kipi metinde çoğunlukla -gIl pekiştirme ekiyle II. tekil kişi çekiminde 

kullanılmıştır: bil-gil 21a/5, itme-gil telef 12a/6, maģfūž eyle-gil 10b/8, ēarb it 12b/5, 

gel 18b/5, šut 10b/7. III. tekil kişi çekiminde ise sadece tek örnekte görülür: ol-sun 

18b/5. 
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I.3.8. İsimden İsim Yapım Ekleri 

 

Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılan +cIlAyIn yapım eki metinde bir kez 

kullanılmıştır: a+n+cılayın 29b/10. 

Sıra sayı isimlerine gelen +(X)ncI yapım eki metinde oldukça fazla kullanılmıştır: 

üç+ünci 7b/8, dörd+ünci 8a/17, beş+inci 8b/17, altı+ncı 10a/7, yedi+nci 13b/14, 

sekiz+inci 14b/17, šoķuz+uncı 16b/4. Metinde ekin ilk ünlüsünün yazımında harf 

kullanılmamıştır. Bu nedenle ekin uyuma bağlı olup olmadığı yazımdan 

çıkarılamamaktadır. Fakat Kartallıoğlu’na göre 16. yüzyılda söz konusu ekin ilk ünlüsü 

düz ve yuvarlak tabanlı örneklerde çoğunlukla uyuma bağlıdır (Kartallıoğlu, 2011: 205). 

Gülsevin de ekin ilk ünlüsünün uyuma bağlı olduğunu fakat ikinci ünlüsünün sadece 

damak uyumuna uyduğunu belirtmektedir (Gülsevin, 2017: 128). 

+CA eşitlik durumu (equative) eki şu örneklerde yapım eki olarak kullanılmıştır: aķ+ça 

39b/8, ni+ce 18b/8, ni+çe 2a/1, Türk+çe 43b/14 (Gökdayı ve Sebzecioğlu, 2011: 163). 

+CAk isimden isim yapım ekine tek örnekte rastlanır: örüm+cek 21a/11 (Korkmaz, 

2019: 124).  

+lXK isimden isim yapım eki metinde biri isim-fiil eki yapısında olmak üzere dört 

örnekte karşımıza çıkmaktadır: aķça+lıķ 37a/2, buçuķ+lıķ 37a/5, ip+lik 44a/1, 

mütenevviʿa itmek+lik 4b/1. Bu ekin de ünlüsü yazımda gösterilmemiştir. Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde ekin ünlü uyumuna girmesinin yanında, yuvarlak ünlülü tabanlara 

düz ünlü ile geldiği örneklerin de bulunduğu görülmektedir (Gülsevin, 2017: 127; 

Gülsevin ve Boz, 2004: 155). 16. yüzyılda ekin durumuna bakıldığında yuvarlak ünlülü 
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tabanlara çoğunlukla düz ünlülü biçimin gelmesinden dolayı, buçuķ+lıķ kelimesi düz 

ünlülü olarak metne aktarılmıştır (Kartallıoğlu, 2011: 221). 

+lU yapım ekinin ünlüsü bu dönemde kurallı olarak yuvarlaktır (Gülsevin, 2017: 127). 

Metinde dört örnekte tespit edilmiştir: dür+lü dür+lü 21a/6, gerek+lü+dür 5b/15, 

ķıymet+lü 36b/6, yer+lü yerine 13a/3. 

Üleştirme sayı sıfatı türeten +(ş)Ar yapım ekine metinde şu örneklerde rastlanır: bir+er 

14a/11, iki+şer 14b/2, üç+er 43b/4, beş+er 44a/9, altı+şar 35a/7, sekiz+er 35a/7, on+ar 

18b/5. 

+mIş isimden isim yapım eki şu örneklerde kalıplaşmış biçimdedir: altmış 22a/11, 

yetmiş 44a/15. 

+sUz yokluk eki ise metinde tek örnekte görülmektedir: iʿtibāren+süz 7a/4. Ünlüsü 

metinde yazılmayan bu ekin Eski Anadolu Türkçesi döneminde daima yuvarlak olduğu 

bilinmektedir (Gülsevin, 2017: 129; Gülsevin ve Boz, 2004: 152). 

 

I.3.9. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

 

+A- ekinin ettirgenlik eki -t- ile birleşmesinden oluşan +At- isimden fiil yapım eki 

metinde tek örnekte görülmüştür: il+e-t-üp 23a/17 (Korkmaz, 2019: 174). 

+lA- isimden fiil yapım eki de metinde Arapça ēarb sözcüğüne eklenerek fiil türetmiştir: 

ēarb+la+yup 32b/11.  
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I.3.10. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 

-(U)k fiilden isim yapım eki daima yuvarlaktır (Gülsevin, 2017: 148; Gülsevin ve Boz, 

2004: 159). Metinde üç örnekte tespit edilmiştir: böl-üg+i+dür 21a/11, buç-uķ 37b/2, 

eksü+k 9a/9. 

-I fiilden isim yapım eki metinde iki örnekte görülür: daĥ-ı 30a/5, dükel-i 4b/5. 

Metinde sıklıkla kullanılan fiilden isim yapım eklerinden biri de fiilimsi ekleridir. İsim-

fiil eklerinden -mA, -mAK ve -mAKlIK ekleri metinde geçer. -mA isim fiil eki ol- ve it- 

yardımcı fiilleriyle sadece üç kez kullanılmıştır: istiĥrāc it-me-nüŋ 16a/9-10, tamām ol-

ma-sı-n-a 2b/9, tamām ol-ma-sı-n-ı 2b/11-12. -mAK isim-fiil eki metinde daha sık 

görülür: cevāb vir-mek 16a/14, mušābıķ ol-maķ 40a/14, tanŝíf ol-maķ 25a/17, tażʿíf it-

meg-e 7a/4. -mAKlIK ekine ise tek örnekte rastlanır: mütenevviʿa it-meklik 4b/1. 

Sıfat-fiil eklerinden -(y)An, -(y)AcAK, -dUK, -mIş ve -(U)r ekleri metinde tespit 

edilmiştir. -(y)An sıfat-fiil eki metinde sıklıkla görülür: girü ķal-an ŝuver-üŋ 6b/8, kaʿb 

di-nil-en-e 16b/12. źikr ol-an üslūb 28a/6. -(y)AcAK sıfat-fiil eki metinde yalnızca it- ve 

ol- yardımcı fiilleriyle birlikte kullanılmıştır: ķābil ol-ma-y-acaķ ol-ur-sa 42b/2, tanŝíf 

id-ecek ʿaded 7b/12, tanŝíf id-eceg-i ʿaded 8a/3. -mIş sıfat-fiil eki metinde yalnızca üç 

kez ol- yardımcı fiiliyle birlikte kullanılmıştır: al-mış olur 35b/7, ʿamel-i ol-mış ol-ur 

37b/13-14, ʿamel it-miş ol-ur-lar 38a/9. Metinde -dUK sıfat-fiil eklerinin sayısı da 

oldukça fazladır: al-duġ-ı 34b/5, di-dük-leri 20b/7, šut-ıl-duġ-ı 43b/3. –(U)r sıfat-fiil 

ekine ise metinde tek bir yerde rastlanır: mensūb ol-ur dut-ıl-mış i-di 31a/1-2.  
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Metin zarf-fiil eklerinin kullanımı bakımından da oldukça zengindir. Zarf-fiil eklerinden 

-(y)IcAK, -(y)IncA, -(y)Up, -(y)UbAn, -ken, -dUKdA, -dUKdAn ŝoŋra, -(y)U, -(y)I ve -

(y)A ekleri metinde bulunmaktadır. EAT döneminde genellikle zaman bildiren en işlek 

zarf-fiil eki olan -(y)IcAK eki, metinde zaman ve durum bildirme işlevleriyle özellikle 

işlemlerin anlatımında ve problemlerde oldukça sık kullanılmıştır (Salan, 2017: 63): gel-

icek 31b/8, ķal-ıcaķ 14a/2, ŝat-ıcaķ 38b/9, vir-icek 25a/9. -(y)IncA zarf-fiil ekinin sadece 

var- ve ol- fiilleriyle birlikte kullanıldığı görülür: ol-ınca 44a/10, var-ınca 20b/2. -(y)Up 

zarf-fiil eki metinde en fazla kullanılmış olan zarf-fiil ekidir: al-up 33b/17, çek-üp 8b/5, 

gör-il-üp 31a/9, yaz-up 43b/6. -(y)UbAn zarf-fiil eki metinde sadece üç kez 

kullanılmıştır: šut-uban 11b/2, šut-uban 12b/7, żamm id-üben 12a/16. -ken zarf-fiil eki 

metinde sadece iki kez i- yardımcı fiiliyle birlikte kullanılmıştır: i-ken 4a/16, i-ken 

17a/13. -dUKdA zarf-fiil ekinin sadece gör-, ol- ve it- fiilleriyle birlikte kullanıldığı 

görülür: ēarb it-dükde 16b/3, gör-dükde 10a/3, iĥrāc ol-ın-duķda 13b/16. -dUKdAn 

ŝoŋra zarf-fiil ekine de metinde sıkça rastlanır: gör-il-dük-den ŝoŋra 18b/4, ķonılduķdan 

ŝoŋra 44b/11. -(y)U zarf-fiil eki yalnızca ayru ve diyü kalıplaşmış yapılarında görülür. 

İlki metinde ikileme olarak kullanılmıştır: ayru ayru 39b/3. Diğerinin ise özellikle 

aktarım cümleleri ve problemlerdeki soru cümlelerinde kullanımı dikkat çeker: baʿż 

ʿulemā “cemíʿü’l-ʿulūm ke’l-vezír ve ʿilmü’l-ģisāb ke’l-melik mā-ĥalā ʿilme’d-dín” diyü 

naķl itmişlerdür 1b/12-13, eger “Śümün ne miķdār rubʿ olur?” diyü suʾāl iderlerse 23b/9. 

-(y)I zarf-fiil eki metinde geçen şu örnekte artık kalıplaşmıştır: daĥı 34a/12. -(y)A zarf-

fiil eki ise metindeki üç örnekte yine kalıplaşmış biçimde yer almaktadır: göre 21b/14, 

öte 9b/3, yine 32b/11. -(y)U, -(y)I ve -(y)A zarf-fiil ekli yapıların metinde olduğu gibi 
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kalıplaşmış biçimde yaygınlık kazanmasının nedeni bunların ünlü ile türetilmesi ve 

bundan dolayı kalıplaşmaya son derece müsait olmasıdır. Bu nedenle Türk dilinin 

hemen her devresinde bu eklerdeki kalıplaşma örneklerine rastlanılabilmektedir 

(Korkmaz, 2018: 57). 

Bunların dışında ķaçan ve tā sözcükleriyle kurulmuş olan ķaçan ... f. +sA+kişi, tā (ki) ... 

f. -(y)IncA(yA) gibi zarf-fiil yapıları da metinde yer almaktadır (Gülsevin, 2017: 139-

140): ķaçan ... f. +sA+kişi yapısı metinde bir kez görülür: daĥı her ķaçan bir ʿaded bir 

ʿadede mużāf olma-sa 4b/3. tā (ki) ... f. -(y)IncA(yA) yapısı ise metinde iki kez görülür: 

tā mašlūb olan mertebeye var-ınca 6a/8-9, tā bire var-ınca 20b/2. 

 

I.3.11. Fiilden Fiil Yapım Ekleri  

 

Metinde fiilden fiil türeten eklerden biri olan çatı eklerinin kullanımı da dikkat çeker. 

Ettirgen çatı eki biri kalıplaşmış olmak üzere iki örnekte görülür: bildürür 3b/8, getürüp 

39a/4. Edilgen çatı eki metinde oldukça sık kullanılmıştır: çekilür 7a/3, dinilse 42a/14, 

dutılmış 31a/2, eksilür 4a/12, farż olınmış 41b/14, görüle 18b/1, ķonıldı 2a/10, ŝatılıcaķ 

39a/11, virilmek 14a/8, yazılur 45a/6, źikr olındı 21b/6. Dönüşlü çatı ekinin örnekleri 

sınırlıdır: bulınsa 9b/3, murād idindüklerinüŋ 6a/1. İşteş çatı eki ise yalnızca iki örnekte 

tespit edilmiştir: bölüşseler 39a/8, yetişmez 21b/5. 
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I.3.12. Birleşik Fiiller  

 

Metinde etmek, olmak, kılmak ve eylemek yardımcı eylemleriyle oluşmuş birleşik fiil 

örnekleri bulunmaktadır. Bunlardan etmek ve olmak yardımcı fiilleri metinde oldukça 

sık görülürken eylemek yardımcı fiili daha az kullanılmış, kılmak yardımcı fiiline ise 

sadece iki örnekte rastlanmıştır: ķıldılar 12b/9, maʿlūm olur 40a/16, muķābele ķılasın 

8a/12, nisbet itmek 32b/2, tanŝíf iderler 25a/6, żam<m> eylegil 11b/2, źikr olındı 

12b/16, šaleb eyleseler 36b/4. 

Kurallı birleşik fiillerden ise sadece yeterlilik fiili metinde kullanılmıştır. Yeterlilik fiili 

Eski Anadolu Türkçesinde olumlu yapıda bil- fiili ile, olumsuz yapıda -uma ile 

yapılmaktadır (Şahin, 2018: 70). Metinde bir kez yeterlilik fiilinin olumlu yapıda 

kullanımına rastlanmaktadır: fehm id-ebil-dük-leri-n-e göre 21a/6. 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada Kâtip ʿAlāʾuddîn Yūsuf’un ‘Zübde mine’l-Ģisāb’ adlı eseri üzerinde Türk 

dili alan yazınındaki tarihi metin incelemeleri usullerine göre bir dil incelemesi 

yapılmıştır. Bu bağlamda çalışma giriş, inceleme (imla, ses ve biçim özellikleri), metnin 

çeviri yazıya aktarımı, Türkiye Türkçesine aktarım, terim sözlüğü, dizin ve tıpkıbasım 

bölümlerinden oluşmaktadır. Öncelikle eserin kaleme alındığı tarihi arka plan 

oluşturulmuş, kaynaklarda verilen bilgilerden ve Zübde mine’l-Ģisāb’ın içeriğinden 

hareketle yazar ve eser tanıtılmaya çalışılmıştır. Daha sonra eserin kurgusu, içeriği, dili 

ve üslubu ile ilgili dikkat çeken noktalara temas edilmiştir.  

Eserin 16. yüzyılda istinsah edilmesine rağmen Eski Anadolu Türkçesinin ses 

özelliklerine uygun olarak yazıldığı görülmüş fakat bu dönemin ses özelliklerine aykırı 

tek örnek olarak edilgenlik ekinin geçiş aşamasında olduğu tespit edilmiştir. Bu örnek 

dışında -IcAK zarf-fiil eki tek yerde diyücek şeklinde yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. 

Fakat diyücek yapısının diyü yapısı ve -IcAk zarf-fiil ekinin karıştırılması sonucu ortaya 

çıktığı ve yazım yanlışı olarak değerlendirilebileceği söylenebilir. Birkaç kelime dışında 

harekesiz olarak kaleme alınan metinde düzenli ve kurallı bir imlanın olmadığı, bazı 

sözcük ve eklerin yazımında tutarsızlık olduğu görülmüştür. İlgi durumu (genetive) eki, 

belirtme durumu (accusative) eki, yönelme durumu (dative) eki, ek fiilin görülen geçmiş 

zaman eki, -dUr kuvvetlendirme eki, -dUr bildirme eki, -Ur geniş zaman eki, -dU 
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görülen geçmiş zaman eki, -(A)lUm birinci çoğul şahıs istek eki, -mAK isim-fiil eki, -

duġ sıfat-fiil eki, -IcAK zarf-fiil eki, -Up zarf-fiil eki, -UbAn zarf-fiil eki, -(I)l- ve -(I)n 

edilgen çatı ekleri metinde farklı yazımlarına rastlanan eklerdir (Bk. I.1.5. Eklerin 

Yazımı). Ayrıca hemze ile şedde kullanımında da tutarsızlık olduğu ve kimi zaman 

hemze ‘ ء’ işaretinin +(y)I belirtme durumu (accusative) eki yerine kullanıldığı 

görülmüştür. Arapça ve Farsça sözcüklerin yazımı ise Türkçe sözcüklerin yazımına 

nazaran daha tutarlıdır. 

Terim tasnifi, terim sözlüğü ve dizin bölümlerinden hareketle eserin söz varlığına ilişkin 

bilgi edinilebilir. Yazarın Farsça ve Arapça olarak yazılmış matematik eserlerindeki 

zorluğa bakılarak Türkçe bir matematik eserinin gerekli olduğunu belirtmesi ve Türk 

kökenli muhasebe sınıfının Türkçe matematik eseri ihtiyacını karşılamak üzere Zübde 

mine’l-Ģisāb’ı kaleme alması, matematik terimlerini Türkçe olarak ifade etme 

gayretinde olduğunun göstergesidir. Bu durum muhasebe sınıfı ve muhasebe matematiği 

eğitimine verilen değerle de ilişkilidir. Nitekim Mecmaʿü’l-Kavâʿid, Câmiʿü’l-Hisâb ve 

Umdetü’l-Hisâb gibi matematik eserleri de aynı çabanın sonucu olarak Türkçe kaleme 

alınmıştır. Bu nedenle Türkçenin matematik diline etkisinin öncelikle siyasi olduğu 

söylenebilir.  

Zübde mine’l-Ģisāb’daki Türkçe terim varlığı, yazarın matematiksel kavramları 

Türkçeleştirme isteğini ne ölçüde gerçekleştirebildiğinin tespit edilmesi için incelenmesi 

gereken temel kısımdır. Çalışmada terim sözlüğüne yer vermeden önce terimler birkaç 

başlıkta sınıflandırılmıştır. Buna göre terimlerin ait oldukları kavram alanlarına ilişkin 

dağılımı şu şekildedir: 
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   Grafik 1: Terim Tasnifi 

Eser içerisindeki terimlerin dilsel dağılımı ise şu şekildedir: 

 

   Grafik 2: Terimlerin Dilsel Dağılımı 
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Bu verilerden hareketle matematiksel kavramları Türkçeleştirme amacı taşıyan eserin 

amacına ulaşıp ulaşmadığı tartışmalıdır.
12

 Metinde Arapça ve Farsça terimlerin Türkçe 

terimlere oranla daha fazla olması bu dönemde Türkçenin bilim dili olarak gelişiminin 

henüz başlangıç aşamasında olduğunu ve Türkçenin Fazlıoğlu ve Kalafat’ın da çoğu 

yazısında değindiği gibi “aracı bir dil” konumunda bulunduğunu göstermektedir. 

Terimler tamamen Türkçeleşmiş biçimde ele alınmadığından bu dönemde de Arapça ve 

Farsçanın bilim dili üzerindeki etkisinin devam ettiği açıkça görülür. Yazar genelde 

terimin Arapçasını tercih etse de yer yer Türkçesini de kullanmıştır. Ancak bunu bir 

istikrar dahilinde yapmaması Arapça ve Farsçadaki karşılıklarının muhatap tarafından 

öğrenilmesinin hedeflenmesine bağlanabilir. Bunların dışında eserdeki iki ölçü teriminin 

Yunanca kökenli olması da Osmanlı ticaret hayatında Rumların etkin olduğuna dair 

ipucu verir.  

Yazar eserinde konuları basitten zora doğru nitelendirebileceğimiz düzeyde ele almakta; 

konuyu hitap ettiği kitleye tanımlama ve öyküleme yapma, kuralları sıralama, şiir 

dilinden yararlanma, problemlerde kurgusal karakter adlarını kullanma gibi tekniklerle 

öğretmeye ve benimsetmeye çalışmaktadır. Bütününe bakıldığında gerek söz konusu 

dönemin Türkçesini matematik alanında bilimsel bir dille yazıya aktarması, gerekse de 

içerdiği konularla birlikte temel seviyedeki öğretici problemlere yer vermesi bakımından 

eserin bu dönemde muhasebe matematiği öğretimine hizmet eden seçkin bir kılavuz 

olduğu söylenebilir. 

 
12

 Bu durum eserin bünyesindeki Türkçe matematik terimleri üzerinde yapılacak olan farklı bir çalışmada 

irdelenecek ve bu terimler dönemin diğer muhasebe matematiği eserlerindeki Türkçe terimler ile semantik 

açıdan karşılaştırılacaktır. 
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II. BÖLÜM: METİN 

 

II.1. Metnin Çeviri Yazıya Aktarılmasında Dikkat Edilen Hususlar 

 

1. Metinde kapalı e /ė/ sesi için ayırt edici bir yazıma rastlanmadığından /i/’li yazım 

tercih edilmiştir.  

2. Metin içerisinde mükerrer olan yazımlar çıkarılmış ve dipnotta gösterilmiştir. 

3. Derkenarda yer alan yazımlar bağlama uygun olarak ilgili satırlara eklenmiş ve italik 

gösterilmiştir.  

4. Metinde yanlış ve eksik yazıldığı düşünülen yazımlarda anlam bütünlüğünü sağlamak 

amacıyla üçgen ayraç < > içerisinde ekleme yapılmıştır. 

5. Belirtme durumu (accusative) eki için esreli ve esresiz hemze ‘ء’ işaretinin 

kullanıldığı kelimelerde hemze ‘ء’ işareti /y/ ünsüzü konularak gösterilmiştir. 

6. Ek fiilin gösteriminde metinde eğer ek bitişik yazılmışsa kısa çizgi ‘-’ ile ayrılmıştır. 

Örneğin var-ısa, nice-y-ise.  

7. Vasıta durumu (instrumental) eki metinde eğer bitişik yazılmışsa yine kısa çizgi ‘-’ ile 

ayrılmıştır. Örneğin eczāʾ-y-ıla. 

8. Metinde yanlış yazılmış olan kelimeler düzeltilmiş ve dipnotta “doğru yazımı: 

metindeki yanlış yazımı” şeklinde gösterilmiştir. 
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9. Metin paragraflara ayrılmış ve noktalama işaretleri konulmuştur.  

10. Metinde yer alan matematiksel işlemler ait olduğu yerde görsel olarak verilmiştir. 

11. Arapça ve Farsça birleşik yapılı sözcüklerin ve bu dillerden alıntılanan ek ya da 

edatlardan sonra ayrı yazılması gerektiği hâlde bitişik yazılan sözcüklerin arasına kısa 

çizgi ‘-’ işareti konulmuştur.  

 

II.2. Çeviri Yazıda Kullanılan Transkripsiyon Sistemi 

 

 ʾ ء

 ā / a / e آ ا

 b, p ب

 p پ

 t ت

 ś ث

 c ج

 ç چ

 ģ ح

 ĥ خ

 d د

 ź / d ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ŝ ص

 ē / ż ض

 š ط

 ž ظ
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 ʿ ع

 ġ غ

 f ف

 ķ ق

 k / g / ŋ ك

 l ل

 m م

 n ن

 o / ö / u / ü / v و

 h / a / e ه

 l لا

 y / ı / i / í ى
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II.3. METİN 

 

[1b] (1) Bismi’l-lāhi’r-raģmāni’r-raģím.  

(2) Elģamdülillāhi’l-aģadi’l-ferdi’ŝ-ŝamed el-münezzehü ʿani’l-zevci ve’l-ʿaded. Elleźi 

yaʿlemu (3) mekāʾile’l-biģāri ve’l-enhār ve meśāķíle’l-cibāli ve’l-eşcār. El-müberrā 

ʿani’n-noķŝāni (4) ve’z-zevāl el-muʿarrā ʿani’l-ģulūli ve’l-intiķāl ve’l-ittisāl ve’l-infiŝāl. 

Leyse lehū (5) şeríkün ve-lā miśāl. Ve eşhedü en lā ilāhe illallāh vaģdehū lā şeríke leh 

ʿālimu’l-ġaybi (6) ve’ş-şehādeh el-kebíru’l-muteʿāl ve eşhedü enne seyyidenā 

Muhammeden abduhū ve resūluhü nebiyyen (7) ŝādıķan fi’l-maķāl ve resūlen 

maģmūdu’l-fiʿāli marżí’l-ĥıŝāl. Ŝallalāhu ʿaleyhi (8) ve ʿalā ālihí ve ŝaģbihí ĥayru ŝaģbin 

ve āl.  

Ammā baʿd bilgil kim ʿulūm ģükmi dört nevʿdür. (9) Evvelkisine riyāżiyyāt ve ikincisine 

manšıķıyyāt ve üçüncisine šabíʿiyyāt (10) ve dördüncisine ilāhiyyāt dirler. Líkin ʿind 

ülū’l-elbāb ʿilm-i ģisāb (11) daĥı riyāżiyyātuŋ eşrefidür. Kemā ķāle’l-lāhū taʿālā ve 

“litaʿlemū ʿadede’s-siníne (12) ve’l ģisāb”
13

 ģattā baʿż ʿulemā “cemíʿü’l-ʿulūm ke’l-vezír 

ve ʿilmü’l-ģisāb ke’l-melik (13) mā-ĥalā ʿilme’d-dín” diyü naķl itmişlerdür. Zírā ki aʿdād 

aķvālüŋ esrārıdur, (14) ģurūf efʿālüŋ esrārı olduġı gibi. İmdi bu taķdírce bu (15) ʿilmde 

daĥı fażílet var idüġi ažharu mine’ş-şems ve ebyenu mine’l-ems [2a] (1) olup niçe 

kimesneler bu ʿilme şürūʿ itdükde ġālib <žann> budur ki bu ʿilmüŋ (2) müşkilātı 

baʿżısına ʿināyet-i ģaķķla fetģ olup baʿżısına olmamışdur. (3) Anuŋ-içün ki bu ʿilmde 

vāķıʿ olan muʿteber kitāblaruŋ kimi ʿArabí ve kimi Fārsídür (4) ki müteķaddimín ve 

 
13

 “litaʿlemū ʿadede’s-siníne ve’l ģisāb” ifadesi Yunus Suresi 5. Ayet ve İsra Suresi 12. Ayetten alıntıdır. 
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müteʾaĥ<ĥ>irín her biri daķāyıķ derc itmişlerdür (5) ve vilāyet-i Rūmda ekśer istiʿmāl 

olan lisān-ı ĥod Türkí dilidür. Pes bu Türkí dilde (6) daĥı bu fennüŋ beyānında bir ĥoş 

risāle olmaķ fí-zemāninā haźā (7) mašlūb ve merġūb olduġı ecilden ʿulemāʾ-yı selef ve 

büleġāʾ-yı ĥalef (8) resāʾilinde vāķıʿ olan müşkilāta nažar olunup, şol nesneler ki (9) 

gereklü ve muʿteberdür. Be-šaríķ-i aģsen ve eshel intiĥāb ve tercüme olındı (10) ve bu 

risāleye “Zübde mine’l-Ģisāb” diyü isim ķonıldı, iki fen<n> üzerine (11) binā olındı. 

Ammā bu ʿilme šālib ve rāġıb olan źāt-ı şerífüŋ (12) ve ʿunŝur-ı lašífüŋ díde-i pür-nūrı bu 

risāleye daĥı vāķıʿ olup (13) fāʾide dutduķları taķdírce meʾmūl ve mütevaķķıʿ ve mesʾūl 

(14) ve mutażarrıʿ olınan anlardan oldur ki bu risāleyi inşā ve tercüme (15) iden ezʿafü’l-

ʿibād rabbü’l-ʿālemín kātib ʿAlāʾu’d-dín faķíri daĥı (16) ĥayr duʿādan unutmaya ki 

cezāühüm ʿinde rabbihim cennāt ü ʿadn tecrí (17) min taģtihā’l-enhāru ĥālidine fíhā 

ebedā vāķıʿ ola.  

El-Faŝlu’l-Evvel: [2b] (1) ʿİlm-i ģisāb beyānındadur ve bu fenn üç maķāle üzerine cemʿ 

olmışdur: (2) Maķāle-i ev<v>elí: Ehl-i Hindüŋ ģisābları beyānındadur ve bu maķāle (3) 

muķaddime ve otuz bāb ve ĥātime üzerine cemʿ olmışdur. (4) Maķāle-i śāníye: Ehl-i 

tencímüŋ ģisābları beyānındadur ve bu maķāle (5) muķad<d>ime ve beş faŝl üzerine 

cemʿ olmışdur. Maķāle-i śāliśe: (6) Ehl-i ceźr ve muķābele ģisābları beyānındadur ve bu 

maķāle (7) muķaddime ve šoķuz güftār üzerine cemʿ olmışdur.  

El-Faŝlu’ś-Śāní: (8) ʿİlm-i misāģa ‘misāģat-ı zemín-i peymūden’ beyānındadur ve bu 

fen<n> muķaddime ve üç nevʿ üzerine (9) cemʿ olmışdur. Pes dükeli aģvālde murādlar 

tamām olmasına hem (10) tevfíķ ve istiʿānet Ĥüdā-yı Taʿālā celle ve ʿalā ģażretinden ricā 
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(11) olınur. Lā-cerem faķír daĥı bu risālenüŋ aģsen vechle tamām (12) olmasını, yine ol 

ģażretinden iltimās ider ki fe-inne’l-muvaffaķ (13) mā yeşāʾü ve’l-ķadír ʿaleyhdür. 

EL-FAŜLU’L-EVVEL: ʿİlm-i ģisāb (14) beyānındadur ve bu fenn üç maķāle üzerine 

cemʿ olmışdur: (15) Maķāle-i ev<v>elí: Ehl-i Hindüŋ ģisābları beyānındadur ve bir 

muķaddime (16) ve otuz bāb ve ĥātime üzerine cemʿ olmışdur. Muķaddime: Taʿrífāt (17) 

beyānındadur. Bāb-ı evvel: Ŝıģāģuŋ ŝuveri ve merātibi ve ʿuķūdı ve esmāsı [3a] (1) 

beyānındadur. Bāb-ı śāní: Ŝıģāģuŋ tażʿífi beyānındadur. Bāb-ı (2) śāliś: Ŝıģāģuŋ tanŝífi 

beyānındadur. Bāb-ı rābiʿ: Ŝıģāģuŋ (3) cemʿ<i> beyānındadur. Bāb-ı ĥāmis: Ŝıģāģuŋ 

tefríķi beyānındadur. Bāb-ı (4) sādis: Ŝıģāģuŋ ēarbı beyānındadur. Bāb-ı sābiʿ: Ŝıģāģuŋ 

ķısmeti beyānındadur. (5) Bāb-ı śāmin: Ŝıģāģuŋ ceźri beyānındadur. Bāb-ı tāsiʿ: Ŝıģāģuŋ 

(6) kaʿb beyānındadur. Bāb-ı ʿāşir: Ezyed aʿdād-ı <erbaʿa-ı> mütenāsibe beyānındadur. 

(7) Bāb-ı ģādí ʿaşr: Aʿdād-ı müteşārike ve mütebāyine beyānındadur. Bāb-ı śāní (8) 

ʿaşer: Küsūruŋ taʿrífi ve keyfiyyet-i vażʿı beyānındadur. Bāb-ı śāliś (9) ʿaşer: Küsūruŋ 

maĥārici beyānındadur. Bāb-ı rābiʿ ʿaşer: Küsūruŋ tecnísi (10) beyānındadur. Bāb-ı 

ĥāmis ʿaşer: Küsūruŋ refʿi beyānındadur. Bāb-ı sādis ʿaşer: (11) Küsūruŋ taģvíl<i> 

beyānındadur. Bāb-ı sābiʿ ʿaşer: Küsūruŋ tefāŝíli (12) beyānındadur. Bāb-ı śāmin ʿaşer: 

Küsūruŋ tażʿífi beyānındadur. Bāb-ı (13) tāsiʿ ʿaşer: Küsūruŋ tanŝífi beyānındadur. Bāb-ı 

ʿişrūn: Küsūruŋ cemʿ<i> (14) beyānındadur. Bāb-ı ģādí ʿişrūn: Küsūruŋ tefríķi 

beyānındadur. (15) Bāb-ı śāní ʿişrūn: Küsūruŋ ēarbı beyānındadur. Bāb-ı śāliś ʿişrūn: 

(16) Küsūruŋ ķısmeti beyānındadur. Bāb-ı rābiʿ ʿişrūn: Küsūruŋ (17) nisbeti 

beyānındadur. Bāb-ı ĥāmis ʿişrūn: Küsūruŋ ceźri beyānındadur. Bāb-ı [3b] (1) sādis 

ʿişrūn: Aʿdād-ı erbaʿa-ı mütenāsibe beyānındadur. Bāb-ı sābiʿ ʿişrūn: (2) Muʿāmelāt ve 
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icārāt beyānındadur. Bāb-ı śāmin ʿişrūn: Nādirāt (3) büyūʿ ve icārāt beyānında<dur>. 

Bāb-ı tāsiʿ ʿişrūn: Taķsím-i ġuremā beyānında-(4)-dur. Bāb-ı śelāśūn:
14

 Ĥašāʾ-yı vāģid ve 

ĥašāʾyeyn beyānındadur. (5) Ĥātime: Mesāʾil-i müteferriķa beyānındadur.  

Muķaddime: Taʿrífāt (6) beyānındadur. Bilgil kim ʿilm-i ģisāb bir ʿilmdür; aʿdād-ı 

mechūle-(7)-den her ķanġı ʿaded olursa eger; maĥŝūŝ-ı maʿlūmātdan (8) ķānūnla anı 

istiĥrāc itmek šaríķin bildürür. Pes bu ʿilmüŋ (9) mevżūʿı bu taķdírce ol olur, daĥı bu 

ķavl üzerine (10) aŋa dirler ki ol birden cemʿ ola. Ammā el-ʿaded-i nıŝf-ı (11) mecmūʿ-ı 

ģāşiyyeteyn ķavli üzerine ʿaded aŋa dirler ki iki (12) šarafı ola ve ol šaraflardan cemʿ 

idüp tanŝíf idicek (13) gendü miķdār ola. Pes bu miķdārca vāģid ʿadedden (14) olmaz, 

evvel ʿaded iki vāķıʿ olur. Ammā vāģid ʿadedden (15) olmaduġına ģakím büzürg 

Fiśaġoras ķavli üzerine (16) bí-miśl
15

 olduġı-çündür, zírā ki bu ķavl üzerine bir bir 

ʿadede (17) ķuv<v>etler ve ĥāŝ<ŝ>iyyetler vardur. Lakin her birinde vāķıʿ olan 

ķuv<v>etler [4a] (1) ve ĥāŝ<ŝ>iyyetler vāģid diyü daĥı olmaķ mümkindür. Meśelā her 

ʿaded ki (2) šarafeyn idüp tanŝíf idicek gendü ķadar olmaķ her bir ʿadedde bir (3) 

ĥāŝ<ŝ>iyyet vardur. Pes bir ĥāŝ<ŝ>iyyet vāģidde daĥı vardur ki ĥāŝ<ŝ>iyyet (4) tanŝíf 

idicek yine gendü ķadar olur; ammā vāģidde bir ķuvvet (5) ve bir ĥaŝŝa daĥı vardur ki 

híç bir ʿadedde yoķdur. Her çend ki (6) gendü miśline ēarb ve ķısmet olsa, taġyír vażʿ 

itmez ve eger sāyir (7) aʿdādda bir ģālet vāķıʿ olsa dürlü dürlü ŝūret baġlar. (8) Meśelā ol 

ʿaded ki ŝıģāģdan ola, miśline ve-yāĥūd āĥar (9) ʿadede ēarb itseler zāyid olur ve ķısmet 

itseler nāķıŝ olur (10) ve ol ʿaded ki küsūrdan vāķıʿ olur, miśline ve-yāĥūd ġayrıya (11) 

 
14

 śelāśūn: śelaśūn 
15

 Metinde bí-miśl ifadesi bí-meyl olarak geçmektedir. MM’de de bi-miśl şeklinde yer alan kelime, 

bağlama uyması için bu şekilde düzeltilmiş ve çeviriye eklenmiştir. 
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ēarb itseler nāķıŝ ve ķısmet itseler zāyid olur. Ammā vāģidlıġla nām-zede (12) olduġı-

çün ne artar ve ne eksilür ve ne bir ʿaded birle mānend olur. (13) Pes vāģidi ʿadedden 

ʿad<d> itmedüklerine bir sebeb daĥı budur. Líkin (14) ʿaded olmaduġı münāfí
16

 

degüldür. Cemíʿ aʿdāduŋ aŝlı (15) ve mebdeʾ<i> ve merciʿi ve muģíši olduġına 

nite<kim> bilā-teşbíh meśelā ʿālemüŋ ʿālemde (16) mebdeʾ<i> ve merciʿi ve muģíši iken 

ʿālemden ĥāricdür ve bu ol vāģid (17) degüldür ki ol cüzʾ lā-yetecezzā ola.  

Bil, şol vāģid-i iʿtibārídür ki [4b] (1) anı ŝıģāģ ve küsūr-ı mütenevviʿa itmeklik 

mümkindür. Fe-emmā “el-ʿaded mā-yedĥul (2) fi’l-ʿadd” didükleri ķavl üzerine vāģid 

daĥı ʿadedden vāķıʿ olur (3) ve hüve’l-ķavlü’l-muĥtār ve daĥı her ķaçan bir ʿaded bir 

ʿadede mużāf olmasa (4) aŋa ŝaģíģ dirler ve eger olursa aŋa kesir dirler ve mużāf ile 

mużāf (5) olana maĥrec dirler ve dükeli ʿaded yā evvel veyā mürek<k>eb dirler. Bunlar 

daĥı (6) yā zevc veyā ferd olmaķdan ĥālí degüldür. Pes ʿaded-i evvel-i zevc ikidür, (7) ve 

mürekkebi dörtdür ve ʿaded-i evvel-i ferd üçdür, mürekkeb<i> šoķuzdur. Ammā zevc (8) 

üç nevʿdür: Birisi zevcü’z-zevcdür yüz yigirmi sekiz gibi ki vāģide (9) varınca tanŝíf 

itmek mümkindür ve biri zevcü’l-ferddür daĥı on gibi ki (10) hemān bir kerre tanŝíf olur. 

Bu źikr olan aʿdād bir nice nevʿdür: Kimine (11) zāʾide ve kimine nāķıŝa ve kimine 

tāmme ve kimine müteģābbe ve kimine mütevāfıķa (12) ve kimine mütedāĥile ve kimine 

müteşārike ve kimine mütebāyine ve kimine āŝamm (13) ve kimine munšaķ ve kimine 

musaššaģa ve kimine mücesseme dirler.  

 
16

 olmaduġı münāfi: mükerrerdir. 
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Ammā zāyide on (14) iki gibidür ki eczāʾsın
17

 cemʿ idicek gendüden zāyid olur. Ammā 

nāķıŝa (15) dört gibidür ki eczāʾsın
18

 cemʿ idicek, yaʿní nıŝfın ve rubʿın cemʿ (16) idicek 

gendüden nāķıŝ olur. Ammā tāmme altı gibidür ki eczāʾsın
19

 cemʿ (17) idicek gendü 

ķadar olur. Ammā müteģāb<b>e iki yüz yigirmi ile iki yüz [5a] (1) seksen dört gibidür 

<ki> iki yüz seksen dördüŋ eczāʾsın
20

 cemʿ idicek (2) iki yüz yigirmi olur, <iki> yüz 

yigirminüŋ eczāʾsın
21

 cemʿ idicek iki yüz (3) seksen dört olur. Ammā mütevāfıķa iki ile 

altı gibidür ki (4) biri birine muvāfaķatları nıŝflıġladur. Ammā mütedāĥile iki ile dört (5) 

gibi, dördle sekiz gibi ve üçle altı gibi ve üçle šoķuz gibidür ki bunlaruŋ (6) ki aʿdāduŋ 

biri birine tedāĥüli vardur. İnşāʾallāh ģayyizinde tafŝíl (7) olına. Ammā müteşārike yine 

hemān anlardur ki bunlaruŋ gibinüŋ mā-(8) beynlerinde hem
22

 muvāfaķat ve hem
23

 

mütedāĥilat vardur. Ammā mütebāyine iki ile (9) üç ve üçle beş gibidür ki bunlaruŋ 

gibinüŋ mā-beynlerinde ne (10) muvāfaķat ve ne mütedāĥilat vardur. Ammā āŝamm on 

bir gibidür, (11) híç bir ʿaded buŋa küsūr ve anlardan mürekkeb olan küsūrlarla mużāf 

(12) olmaz meger ki eczāʾ-y-ıla.
24

 Ammā munšaķ bunuŋ ʿaksidür. Ammā musaš<š>aģa 

(13) üç nevʿdür: Birine murabbaʿ ve birine ġayrı ve birine mustašíl dirler. (14) Ammā 

murabbaʿ dört gibidür ki ikiyi ikiye ēarb itmekden ģāŝıl olur. (15) Pes dörde murabbaʿ 

ve muķābelesine ēılʿ dirler ve gāh olur ki (16) dörde mecźūr ve muķābelesine ceźr dirler 

 
17

 eczāʾsın: eczāsın 
18

 eczāʾsın: eczāsın 
19

 eczāʾsın: eczāsın 
20

 eczāʾsın: eczāsın 
21

 eczāʾsın: eczāsın 
22

 hem: ne 
23

 hem: ne 
24

 eczāʾ-y-ıla: eczā-y-ıla 
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ve gāh olur ki (17) dörde mālí ve muķābelesine şeyʾ25
 dirler. Ammā ġayrı altı gibidür ki 

[5b] (1) ikiyi üçe ēarb itmekden olur. Ammā mustašíl on gibidür ki (2) ikiyi beşe ēarb 

itmekden olur; <pes on> ʿadedinüŋ mā-beyninden (3) fażlına birden ziyāde olup 

birbirine ēarb olınduķda, (4) ģāŝılına ʿaded-i mustašíl dirler. Ammā mücesseme dört 

nevʿdür: (5) Birine mekʿab ve birine kební ve birine pirí ve birine levģí dirler.  

(6) Ammā mekʿab sekiz gibidür ki <ikiyi> ikiye ēarb idüp ģāŝıl (7) olana yine gendüye 

yaʿní ikiye ēarb itmekden olur. (8) Pes bu taķdírce ikiye kaʿb dirler, ammā baʿżlar ikiye 

ēılʿ (9) ve sekize kaʿb dirler, ikisi daĥı bile cāyizdür. Ammā kební (10) on sekiz gibidür 

ki üçi üçe ēarb idüp ģāŝıl (11) olanın ikiye ēarb itmekden olur. Ammā pirí otuz altı 

gibidür ki üçi üçe ēarb idüp ģāŝılın dörde ēarb itmekden olur. Ammā levģí yigirmi dört 

(12) gibidür ki ikiyi üçe ēarb idüp ģāŝılın dörde (13) ēarb itmekden olur. Bilgil ki 

aʿdāduŋ ĥuŝūŝında
26

 vāķıʿ (14) olan kelimātuŋ ģaddi ve ģaŝri yoķdur, tafŝíl olmaġa ĥod 

(15) bu risāle müteģammil degüldür. Ammā şol-ki gereklüdür, źikr olındı (16) ve Allāhu 

aʿlem bi’ŝ-ŝevāb.  

Evvelki bāb: Ŝıģāģuŋ ŝuveri (17) ve merātibi ve ʿuķūdı ve esmāsı beyānındadur. Bilgil ki 

ģükemāʾ-i Hind-i [6a] (1) kitābet aʿdāda iĥtiŝār murād idindüklerinüŋ mā-dūnında vāķıʿ 

olan (2) aʿdāduŋ her biri-çün bir şekil iĥtiyār itmişlerdür, ŝūretleri (3) bunlardur:  

 

 
25

 şeyʾ: sey 
26

 ĥuŝūŝında: ģuŝūŝında 
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ve merātibinüŋ ģaddi yoķdur; (4) ammā dükelisinüŋ aŝlı üçdür: Evvelkisine āģād, 

ikincisine ʿaşerāt, (5) üçüncisine miʾāt dirler. Pes her üç mertebenüŋ ev<v>eline bir devr 

(6) dirler. Baʿd-ez-ān devr-i śāníye ibtidā idicek anuŋ āģādına ulūf (7) ve devr-i śāliśinüŋ 

āģādına ulūf-ı ulūf dirler. Şöyle-ki bir tevālí (8) her biri āģādda bir ulūf ziyāde iderler, tā 

mašlūb olan mertebeye (9) varınca ve her devrüŋ ʿaşerāt ve miʾātına yine hemān ol 

devrüŋ (10) āģādı ile nisbet virürler, nite ki ʿaşerāt-ı devr-i śāníye ʿaşerāt-ı (11) ulūf ve 

miʾātına miʾāt-ı ulūf dirler. Vaķtā ki bu ŝūrete ke-en<n>e-hūnuŋ
27

 (12) birisi bu 

mertebelerüŋ birinde vāķıʿ olsa ol ŝūretüŋ ve ol (13) menzilüŋ isimler-i-y-ile źikr 

olmayınca ol ŝūretüŋ kem<m>iyyeti maʿlūm olmaz. (14) Meśelā yedinüŋ ŝūreti ʿaşerāt 

mertebesinde olsa yedi kerre (15) olur ve eger mertebe-i miʾātda vāķıʿ olsa yedi kerre 

yüz olur. (16) Ammā yedi yüzüŋ ŝūreti yazılmalu olsa ģıfž-ı merātib-çün bir (17) küçük 

dāʾire ŝūretde bir şekil daĥı iĥtiyār itmişler, aŋa ŝıfr dirler. 

[6b] (1) Pes yedi yüzüŋ mā-dūnında vāķıʿ olan merātibüŋ her biri içün (2) yaʿní mertebe-

i āģād ve mertebe-i ʿaşerāt içün birer ŝıfr yazmaķ (3) gerek tā ki yedinüŋ ŝūreti mertebe-i 

miʾātda ne-ki maʿlūm ola, (4) ŝūreti daĥı budur: 700 ve-ķıs ʿalā źalike’l-bāķí ve ʿuķūd (5) 

didükler<i> źikr olan ŝūrete ke-en<n>e-hūnuŋ isimleridür. Meśelā yedinüŋ (6) ʿaķdi yine 

yedidür ve yetmişüŋ daĥı yine yedidür ki mertebe-i evvelde (7) anuŋ ismi olur ve yedi 

yüzüŋ ve yedi biŋüŋ ve yetmiş biŋüŋ daĥı yine (8) hemān yedidür ve girü ķalan ŝuverüŋ 

daĥı ʿaķdleri hem-çünān mertebe-i (9) evvelde vāķıʿ olan isimleridür. Ammā aʿdāduŋ 

isimlerinüŋ daĥı aŝlı (10) olan ikidür. Bir ve iki ve üç ve dört ve beş ve altı ve yedi ve 

(11) sekiz ve šoķuz ve on ve yüz ve biŋdür ve bunlardan ġayrı isimler tā mükerrer-(12)-

 
27

 Bu kelime MM Berlin nüshasında nüh-gāne ‘dokuzluk’ olarak geçmektedir. 
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dür. Otuz beş ve üç biŋ üç yüz altmış beş ve daĥı neşv-i tabʿ-ı (13) mütevālí ki dirler 

böyledür: 

ve neşv-i (14) efrād-ı mütevālí ki dirler böyledür:  

ve neşv-i (15) ezvāç-ı mütevālí ki dirler böyledür:  

ve neşv-i (16) tażʿíf-i mütevālí ki dirler böylecedür:  

İkinci (17) bāb: Ŝıģāģuŋ tażʿífi beyānındadur. Bilgil ki tażʿífden [7a] (1) murād her bir 

ʿadedi bir gendü miķdār ziyāde itmekdür. Šaríķi budur ki (2) ol ʿaded ki anı tażʿíf itmek 

mašlūbdur ŝūretin yazup (3) taģtına bir ĥaš<š> çekilür. Pes cānib-i yemíninden erķāmuŋ 

merātibi (4) iʿtibārensüz tażʿíf itmege ibtidā iderler. Eger her bir ʿaded ki (5) didük ģāŝılı 

ondan eksük olsa taģtına śebt iderler (6) ve eger ondan ziyāde olsa taģtına ziyāde olanı 

śebt iderler. (7) Baʿdehū onuŋ ʿaķdi ki birdür, anı źihinde ģıfž idüp (8) yesārinde vāķıʿ 

olan ʿadedi tażʿíf itdükde aŋa żam<m> iderler; (9) ammā tamām on olsa taģtına ŝıfr śebt 

idüp yine źikr (10) olan gibi ʿamel iderler ve eger maģfūža żam<m> idicek ʿaded 

bulınmasa (11) yesārinde hemān maģfūžı śebt iderler ŝūreti daĥı budur: (12)  

 

 

Pes bu taķdírce šoķuz biŋ seksen dördüŋ (13) żıʿfı on sekiz biŋ yüz altmış sekiz vāķıʿ 

olur ve-ķıs ʿalā (14) źalike’l-bāķí ve daĥı bilgil ki her bir ʿamel içün bir mízān iĥtiyār 

(15) itmişlerdür ve anuŋ fāyidesi daĥı budur ki ʿamelden fāriġ olıcaķ (16) ol ʿamelüŋ 
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ĥašāʾsına
28

 ve ŝavābına şehādet ide. İmdi bu źikr (17) olan ʿamel ŝavāb üzerine midür ve-

yāĥūd ĥašāʾ29
 üzerine midür [7b] (1) bilmek mašlūb olınsa aŝıl mālda vāķıʿ olan eşkālüŋ 

ʿuķūdından (2) cemʿ itmekden daĥı šarģdan ŝoŋra tażʿíf olınup mízān duta. (3) Baʿd-ez-

ān ģāŝıluŋ eşkālinüŋ mízān<ı> daĥı źikr olan üslūb (4) üzerine istiĥrāc olınduķdan ŝoŋra 

iki mízān ber-ā-ber ise (5) ʿamel ŝavāb üzerinedür, ve-illā felā. Meśelā źikr olan ʿamelde 

aŝıl (6) māluŋ aŝıl mízānı ki altıdur ve ģāŝıluŋ mízānı daĥı hem-çünān altı-(7)-dur. Pes 

bu taķdírce maʿlūm oldı-ki ʿamel ŝavāb üzerine imiş (8) ve-ķıs ʿalā źalike’l-bāķí.  

Üçünci bāb: Ŝıģāģuŋ tanŝífi beyānındadur. (9) Bilgil ki tanŝífden murād bir ʿadedi 

iki<ye> bölmekdür. Šaríķi daĥı (10) oldur ki anı tanŝíf itmek mašlūbdur, ŝūretin yazup 

taģtına (11) bir ĥaš<š> çekerler. Baʿd-ez-ān cānib-i yesārden her bir raķamı merātibi (12) 

iʿtibārensüz tanŝíf itmege ibtidā iderler. Tanŝíf maʿkūsdur ki šaraf-ı yesārden ibtidā 

olınur. Eger tanŝíf idecek ʿaded (13) ferd ise elbetde kesir gelmek lāzımdur. Pes ol kesir-

çün źihnlerinde (14) beş ʿaded ģıfž iderler. Eger ol ferd bir ise taģtına ŝıfr śebt (15) idüp 

cānib-i yemíninde eger ʿaded var ise tanŝíf itdükde (16) maģfūžı aŋa żam<m> idüp 

cümlesin taģtına śebt iderler ve eger ʿaded (17) yoġsa ŝıfruŋ taģtına hemān maģfūžı śebt 

iderler. Ammā ol [8a] (1) ferd birden ziyāde ise tanŝíf idicek vāķıʿ olan ŝaģíģi (2) taģtına 

śebt idüp maģfūžı yine źikr olan gibi ʿamel iderler (3) ve eger tanŝíf idecegi ʿaded zevcse 

taģtına nıŝfın śebt iderler. (4) Girü ķalanın daĥı eylece iderler; ammā kenārda vāķıʿ olan 

ʿadedi (5) tanŝíf itdükde kesir vāķıʿ olsa nıŝfın taģtına śebt itdükden (6) ŝoŋra anuŋ 

taģtına ol kesrüŋ ŝūretin śebt iderler ve eger ol (7) ʿadedüŋ nıŝfı ŝaģíģ olmasa taģtına ŝıfr 

 
28

 ĥašāʾsına: ĥašāsına  
29

 ĥašāʾ: ĥašā 
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yazup ŝıfruŋ (8) taģtına kesrüŋ ŝūretin śebt iderler. Meśelā on šoķuz biŋ (9) altmış šoķuz 

tanŝíf olmaķ mašlūb olınsa źikr ol šaríķ (10) üzere ʿamel idicek nıŝfı šoķuz biŋ <beş> yüz 

otuz dört (11) ve nıŝf olur ki ŝūreti daĥı budur:  

 

 

(12) Tanŝíf-i maʿkūs budur ki cānib-i yesārden ibtidā iderler yaʿní menķūŝun minh<i> 

šoķuz šoķuz šarģ idüp bāķí ķalanı yine tanŝíf idüp menķūŝ šoķuz šoķuz šarģ itdükden 

ŝoŋra muķābele ķılasın müsāví ise ŝaģíģ ve-illā felā ve bu ʿamelüŋ mízānı iki nevʿdür: 

Biri oldur ki menķūŝun minhüŋ (13) ʿaded-i mízānını tanŝíf itdükde menķūŝuŋ mízānına 

müsāví (14) ola ve biri daĥı oldur ki olmaya. Bu taķdírce menķūŝun minhüŋ (15) 

mízānda30
 andan šoķuz daĥı ziyāde idüp tanŝíf iderler. (16) Bu kerre daĥı eger menķūŝun 

minhüŋ mízānına müsāví olmayacaķ olursa (17) ʿamelde ĥašāʾ31
 olmaķ lāzım gelür ve-

ķıs ʿalā źalike’l-bāķí.  

Dördünci bāb: [8b] (1) Ŝıģāģuŋ cemʿi beyānındadur. Bilgil ki cemʿden murād bir miķdār 

ʿadedi (2) bir miķdār ʿaded üzerine ziyāde itmekdür. Šaríķi daĥı oldur ki (3) mezídle 

mezídün ʿaleyh bir yere śebt iderler. Şöyle-ki āģād āģādına (4) ve ʿaşerāt ʿaşerātına ve 

miʾātı miʾātına ve ulūf ulūfına muģāźí (5) vāķıʿ ola. Pes taģtlarına bir ĥaš<š> çeküp 

merātibi iʿtibārensüz cānib-i (6) yemíninden ol āģādların cemʿ idüp ģāŝıl olanuŋ 

mertebe-i āģādın (7) taģtına śebt idüp ve mertebe-i ʿaşerātuŋ ʿaķdin ģıfž iderler. (8) 

 
30

 Metinde “mízānına” yazmaktadır, müellif derkenarda “mízānda” şeklinde not düşmüştür. 
31

 ĥašāʾ: ĥašā 
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Baʿdehū ʿaşerātların cemʿ itdükde maģfūžı aŋa żam<m> iderler ve eger ģāŝılda (9) 

mertebe-i ʿaşerāt vāķıʿ olmasa nesne ģıfž itmeyüp hemān ģāŝılı (10) yazar<lar>. Ammā 

ģāŝılda mertebe-i āģād vāķıʿ olmayup ʿaşerāt (11) vāķıʿ olursa taģtına ŝıfr yazup 

ʿaşerātınuŋ ʿaķdin ģıfž (12) iderler ve cānib-i yesār cemʿ olıcaķ aŋa żam<m> iderler ve 

eger żam<m> idicek (13) ʿaded bulınmasa ʿaķdüŋ ŝūretin yesārine śebt iderler ve girü 

(14) ķalanın daĥı bunuŋ üzerine ķıyās iderler ŝūreti daĥı budur: (15)  

 

 

ve bu ʿamelüŋ mízānı ĥuŝūŝında mezídle mezídün ʿaleyhüŋ (16) mízānların cemʿ idüp 

ģāŝıluŋ mízānın görürler. Eger muvāfıķ (17) ise ĥoş ve-illā felā.  

Beşinci bāb: Ŝıģāģuŋ tefríķi beyānındadur. [9a] (1) Bilgil ki tefríķden murād bir ʿaded-i 

aķall<i> bir ʿaded-i ekśerden naķŝ (2) itmekdür. Šaríķi daĥı budur ki ʿadedini bir yere 

muģāźí śebt (3) idüp her bir raķamı her bir raķamdan mertebesi iʿtibārensüz cānib-i (4) 

yesārden naķŝ itmege ibtidā iderler. Eger menķūŝun minhden nesne (5) ķalmazsa 

menķūŝun minhüŋ üzerine bir küçük ĥaš<š> çekerler ve eger (6) bāķí ķalursa ol ĥaššuŋ 

üzerine bāķí śebt iderler. Baʿd-ez-ān (7) yemíninde olan ʿadedi yine muķābelesinde 

menķūŝun minhden (8) naķŝ iderler. Eger muķābelesinde ʿaded vāķıʿ olmasa ve bāķí 

olursa (9) menķūŝdan eksük olsa, cānib-i yesārde olan ʿadedden (10) bir alup anuŋ 

üzerine ĥaš<š> çeküp bāķí ķalanın üzerine (11) śebt iderler ve eger o ʿaded hemān ber-ā-

ber ise üzerine ĥaš<š> (12) çeküp aŋa on dirler. Menķūŝuŋ muķābelesinde ʿaded varsa 

(13) aŋa żam<m> idüp cümlesinden menķūŝı naķŝ iderler ve bāķí (14) ķalanın 
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menķūŝuŋ muķābelesinde olan şeklüŋ üzerine ĥaš<š> (15) çeküp ĥaš<š>uŋ üstine śebt 

iderler ve eger menķūŝuŋ muķābelesinde (16) ʿaded yoġsa menķūŝ<ı> hemān ol ondan 

naķŝ iderler. (17) Bāķísin menķūŝuŋ muķābelesinde olan ŝıfruŋ üzerine śebt [9b] (1) 

idüp yine yemíninde olan ʿadedi źikr olan šaríķ (2) gibi ʿamel iderler. Eger yemíninde 

vāķıʿ olan ʿadedi bir mertebe (3) daĥı öte bulınsa, muķābelesinde olandan naķŝ iderler ve 

eger (4) muķābelesinde ʿaded bulınmasa, menķūŝdan eksük bulınursa, (5) yesārinde 

vāķıʿ olan ʿadedden birin alup źikr olan (6) gibi ʿamel iderler ve eger yesārinde yanındaġı 

mertebede bulınmasa (7) öte šarafda olan mertebedeki ʿadedden birin alup źikr (8) olan 

gibi ʿamel iderler ve ol olduġı yere yüz diyüp šoķsanın (9) beyninde, ʿaşerāt 

mertebesinde olan ŝıfruŋ üzerine śebt (10) iderler ve ol bāķí ķalanın, onı źikr olan gibi 

ʿamel idüp tamām (11) itdükden ŝoŋra girü ķalanın daĥı buŋa göre ķıyās ideler ve (12) 

bu źikr olan ʿamelüŋ miśāli budur:  

 

 

Pes bu taķdírce (13) dört biŋ bişden iki biŋ šoķuz yüz šoķuzı naķŝ (14) olıcaķ biŋ šoķsan 

altı bāķí ķalur ve bu ʿamelüŋ mízānı iki (15) nevʿ<dür>: Biri oldur ki menķūŝuŋ mízānı 

menķūŝun minhüŋ (16) mízānından ekśer vāķıʿ olsa veyā ikisi daĥı bile müsāví (17) ola, 

böyle vāķıʿ olıcaķ menķūŝun minhüŋ mízānına andan šoķuz [10a] (1) daĥı żam<m> idüp 

menķūŝuŋ mízānını andan naķŝ itdükden (2) ŝoŋra bāķí ķalanın ģıfž iderler. Baʿdehū 

bāķí ķalan māluŋ mízānın (3) gördükde maģfūža muvāfıķ vāķıʿ olursa ʿamel ŝaģíģ ve-illā 

felā (4) ve bir<i> daĥı oldur ki menķūŝuŋ mízānı menķūŝun minhüŋ (5) mízānından 
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aķall ve vāķıʿ ola ikisinüŋ bile mízānların bile görüp (6) biri birinden naķŝ itdükden 

ŝoŋra bāķí ķalan māluŋ mízānına (7) muvāfıķ vāķıʿ olursa ĥoş ve-illā felā.  

Altıncı bāb: Ŝıģāģuŋ (8) ēarbı beyānındadur. Bilgil ki bir ʿadedi bir ʿadede ēarb (9) 

itmekden murād ʿadedinüŋ birin ol birinüŋ ʿadedi miķdārınca (10) tażʿíf itmekdür. Şöyle 

ki ʿaded-i śāníye maērūbından birinüŋ (11) nisbeti nice-y-ise maērūb-ı āĥara daĥı vāģid 

kim nisbeti eylece ola (12) ve bu iki nevʿdür: Biri ēarb-ı müfredāt ve biri ēarb-ı 

mürek<k>ebāt-(13)-dur; ammā ēarb-ı müfredāt daĥı iki nevʿdür: Biri āģādı (14) āģāda 

ve biri āģāddan ġayrı merātibi ki mükerrer ola birbirine (15) ēarb itmekdür. Pes āģādı 

āģāda ēarb itdükde eger maērūb (16) ve maērūbun minh daĥı ber-ā-ber ola ģāŝıl-ı ēarb 

yine bi-ʿaynihí (17) vāķıʿ olur ve eger maērūbla olsa ģāŝıl-ı ēarb maērūbun minhüŋ 

[10b] (1) żıʿfın yine gendü üzerine <ziyāde> iderler ve eger beş olsa maērūbun minhüŋ 

(2) her birini on dutup tanŝíf iderler ve eger beşden ziyāde olsa (3) ʿadedini cemʿ idüp 

onın šarģ iderler ve bāķí ķalanuŋ her birin on (4) ʿad<d> idüp ģıfž iderler. Baʿdehū 

ʿadedinüŋ her birinden ona varınca (5) vāķıʿ olan fażlalar<ı> birbirine ēarb idüp ģāŝılın 

maģfūža żam<m> (6) iderler.  

Ķāʿide-i manžūme:  

Żam<m> idüp āģādı āģāda onın šarģ eylegil.  

(7) Mā-beķānuŋ her birin on šut velí ģıfž eylegil.  

Her birinden ona (8) varınca olan aʿdāda pes  

ēarb idüp birin birine żam<m> <idüp> maģfūž eylegil.  
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(9) Miśāl: Eger yedi kerre sekiz ne miķdār olduġı <bilmek> mašlūb olınsa (10) birbirine 

żam<m> idüp onın šarģ idicek biş bāķí ķalur. Pes bunuŋ (11) her birini on dutup ģıfž 

iderler, elli olur. Baʿdehū yediden (12) ona varınca üç ve sekizden ona varınca ki ikidür, 

birbirine (13) ēarb idicek altı olur. Pes altı daĥı maģfūža żam<m> idicek elli (14) altı 

olur ve hüve’l-mašlūb.  

Fe-emmā āģāddan ġayrı merātib ki yetmiş (15) ile yüz gibi ve iki yüz <ile> sekiz yüz 

gibi ve yedi biŋ ile sekiz biŋ gibi (16) ola. Bunlaruŋ gibiyi birbirine ēarb itmekde 

maērūbuŋ ve maērūbun (17) fihüŋ ʿuķūdın alup źikr olan üslūb üzere ʿamel itdükden 

ŝoŋra [11a] (1) ģıfž iderler. Baʿd-ez-ān ʿadedinüŋ merātib-i ʿadedini cemʿ idüp (2) 

mecmūʿından birin šarģ iderler. Eger bāķí ķalursa maģfūžuŋ āģādınuŋ (3) her birin on 

dutarlar ve eger üç bāķí ķalursa her birin yüz šutup (4) bāķí ķalursa her birin biŋ šutarlar 

ve girü ķalanın daĥı buŋa göre (5) ķıyās iderler.  

Miśāl: Eger yetmiş<i> sekiz yüze ēarb itmek mašlūb (6) olsa ʿaķdler ki yedidür sekizdür, 

biri birine ēarb iderler (7) ki elli altı olur, pes ģıfž iderler. Baʿdehū maērūbuŋ ve 

maērūbun (8) fihüŋ merātib-i ʿadedi ki cemʿan beş olur bir de šarģ idicek dört (9) bāķí 

ķalur. Bu taķdírce maģfūžuŋ āģādınuŋ her birin biŋ dutıcaķ (10) cemʿan elli altı biŋ olur 

ve hüve’l-mašlūb. Ammā ēarb-ı mürekkebāt daĥı (11) iki nevʿdür: ʿAşerāt-ı maērūbeyn 

mükerrer veyā ġayr-ı mükerrer olmaķdur. (12) Eger ʿaşerāt-ı maērūbeyn ġayr-ı mükerrer 

olsa šaríķi oldur ki birinüŋ (13) āģādını birine żam<m> olınup mecmūʿuŋ her birin on 

dutup ģıfž iderler (14) ve-yāĥūd ʿadedini birbirine żam<m> idüp cümleden onın naķŝ 

itdükden (15) ŝoŋra her birin on dutup ģıfž iderler, ikisi daĥı cāyizdür. Baʿd-(16) ez-ān 

āģādları birbirine ēarb idüp ģāŝılı maģfūža żam<m> iderler. (17)  
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Ķāʿide-i manžūme: Li-ķāiʾlihi, 

ēarb olan aʿdād ʿaşerātı mükerrer olmasa  

[11b] (1) birini birine żam<m> idüp onını naķŝ eylegil.  

Mā-beķānuŋ her birin (2) on šutuban ģıfž idicek  

ēarb-ı āģād eyleyüp maģfūžla żam<m> eylegil. (3)  

Miśāl: Eger on sekizi on dörde ēarb itmek mašlūb olsa (4) birinüŋ āģādın birine 

żam<m> idüp yāĥūd maērūbeyni cemʿ idüp onın (5) šarģ idicek yigirmi iki vāķıʿ olur ve 

bunuŋ her birin on šutup ģıfž (6) iderler ki iki yüz yigirmi olur. Baʿd-ez-ān āģādların 

birbirine ēarb (7) idüp maģfūža żam<m> idicek iki yüz elli iki olur ve hüve’l-mašlūb.  

(8) ʿAşerāt-ı maērūbeyn mükerrer olsa müsāví veyā muĥālif olmaķdan ĥālí (9) degüldür. 

Eger müsāví olursa birinüŋ āģādı birine żam<m> olınup (10) mecmūʿı ol birinüŋ ʿaşerāt-

ı ʿaķdine ēarb olınduķdan ŝoŋra ģāŝıl-ı (11) ēarbuŋ her birin on šutup ģıfž iderler. Baʿd-

ez-ān ikisinüŋ daĥı āģādların (12) birbirine ēarb idüp maģfūža żam<m> iderler.  

Eger otuz beşi otuz (13) yediye ēarb itmek mašlūb olsa birisinüŋ āģādını birisine 

żam<m> (14) idicek ki ķırķ iki olur. ʿAşerātınuŋ ʿaķdini daĥı ķırķ ikiye (15) ēarb idicek 

yüz yigirmi altı olur. Pes her biri on dutılduġı (16) taķdírce maģfūža biŋ iki yüz altmış 

olur ve ikisinüŋ āģādını (17) daĥı birbirine ēarb idüp maģfūža żam<m> idicek cümle biŋ 

iki yüz [12a] (1) šoķsan beş olur ve hüve’l-mašlūb ve eger muĥālif olsa (2) ʿaded-i 

ziyāde olanuŋ ʿaşerāt-ı ʿaķdini ʿaded-i nāķıŝ olanuŋ (3) mecmūʿna ēarb idüp āģādını daĥı 

yine nāķıŝ olanuŋ ʿaşerāt-ı (4) ʿaķdine ēarb idüp ikisinüŋ ģāŝıl-ı ēarbınuŋ baʿde’l-cemʿ 
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her birin (5) on šutup ģıfž iderler. Baʿd-ez-ān ikisinüŋ bile āģādların (6) birbirine ēarb 

idüp maģfūža żam<m> ideler.  

Miśāl: Eger otuz (7) beşi ķırķ altıya ēarb itmek mašlūb olsa ķırķuŋ ʿaķdi (8) ki dörtdür 

otuz beşe ēarb iderler, yüz ķırķ olur ve altıyı (9) daĥı otuzuŋ ʿaķdine ēarb idüp ģāŝılın 

aŋa żam<m> iderler (10) ki yüz elli sekiz olur ve yüz elli sekizüŋ daĥı her birin on 

šutıcaķ (11) maģfūž biŋ biş yüz seksen olur. Baʿdehū altıyı beşe ēarb idicek (12) ģāŝılın 

maģfūža żam<m> iderler ki biŋ altı yüz on olur ve hüve’l-(13) mašlūb.  

Ķāʿide-i manžūme li-müʾellifihi:  

(14) ʿAşerāt-ı maērūbeyn çün olsa mükerrer ey ĥalef  

yāĥūd müsāví (15) olur yāĥūd muĥālifdür selef.  

Ammā müsāví olıcaķ her birinüŋ (16) āģādını  

ol birine żam<m> idüben cemʿin itmegil telef.  

ʿAşerātınuŋ (17) ʿaķdine hem ēarb ile cemʿ itdük-ki  

ģāŝıl olanuŋ her birin on [12b] (1) šut ki bundadur şeref.  

Min baʿd her birisinüŋ āģādını birbirine  

(2) żam<m> eyleyüp ēarb it ki bu fen<n>de ki olasın şige<r>f 

Líkin muĥālif (3) olıcaķ aʿdādı zāyid olanuŋ  

ʿaşerāt-ı ʿaķdine gerek ēarb (4) olına nāķıŝ šaraf.  

Pes zāyidüŋ āģādını aʿdād-ı nāķıŝ (5) olanuŋ 

ʿaşerāt-ı ʿaķdine ēarb it ki bundadur lušf.  
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(6) Bunı daĥı żam<m> eylegil evvelki ģāŝıl olına  

hem her birin on (7) šutuban ģıfž eyle çün dörd<d>ür ŝadef.  

Āģādını āģādına (8) pes ŝoŋra ēarb it, ģāŝılın  

żam<m> eylegil, maģfūž-ki kim böyle (9) ķıldılar selef.  

Eger yetmiş ikiyi yüz yigirmi beşe ēarb (10) idüp ģāŝılın ki biŋ sekiz yüz olur, ģıfž 

iderler. (11) Yetmiş ikinüŋ her birin yüz šutarlar ki yedi biŋ iki yüz (12) olur, bunı 

maģfūža żam<m> idicek šoķuz biŋ olur ve (13) hüve’l-mašlūb.  

Ammā iki yüz yetmiş ikiyi yigirmi beşe ēarb itmek (14) mašlūb olınsa yetmiş ikiyi 

yigirmi beşe ēarb itdükden (15) ŝoŋra yigirmi beşüŋ her birin yüz šutarlar ve-ķıs ʿalā 

źalike’l-bāķí. (16) Pes ēarb-ı hevāí ki dirler bunlardur ki źikr olındı.  

Ammā ol (17) ēarb ki taģrírle maʿlūm olur šaríķi oldur ki maērūbı [13a] (1) ve 

maērūbun minhi birbirine muģāźí bir yere yazarlar ve taģtlarına (2) bir ĥaš<t> çekerler 

ve birinüŋ merātibinde olan aʿdāda ʿale’l-infirād (3) merātib<i> iʿtibārensüz ēarb idüp 

ģāŝılın yerlü yerine (4) śebt iderler.  

Miśāl: Eger yetmiş ikiyi yüz yigirmi beşe ēarb (5) itmek mašlūb olınsa maērūb ile 

maērūbun minh biri (6) birine muģāźí bir yere śebt iderler ki ŝūreti budur:  

 

 

(7) Pes maērūbuŋ āģādı ki ikidür, maērūbun minhüŋ āģādına ki (8) beşdür, ēarb 

olınduķdan ŝoŋra ģāŝıl-ı ēarb on vāķıʿ (9) olur. Pes maērūbuŋ āģādı muģāźātına yaʿní 
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ĥaššuŋ taģtına bir (10) ŝıfr yazup onuŋ ʿaķdin ģıfž iderler. Baʿdehū yine ol ikiyi (11) 

maērūbun minhüŋ ʿaşerātında olan ikiye ēarb idüp ģāŝılına (12) maģfūžı żam<m> 

iderler, beş olur. Pes ŝıfruŋ yesārinde ol beşi śebt (13) iderler. Baʿdehū yine ol ikiyi 

maērūbun minhüŋ miʾātında olan (14) bire ēarb idüp ģāŝılın beşüŋ yesārine śebt iderler 

ki ŝūret<i> (15) budur:  

  

Baʿd-ez-ān maērūbuŋ ʿaşerātın ki yedi ŝūreti-(16)-dür maērūbun minhüŋ āģādında olan 

beşe ēarb idicek otuz beş (17) olur. Pes otuz beşüŋ āģādını maērūbuŋ ʿaşerātı 

muģāźātına śebt [13b] (1) idüp ʿaşerātuŋ ʿaķdin ģıfž itmekden ŝoŋra ol yediyi (2) 

maērūbun minhüŋ ʿaşerātında olan ikiye ēarb idicek (3) ģāŝılına maģfūžı żam<m> 

iderler ki on yedi olur. Pes yediyi (4) beşüŋ yesārine śebt idüp onuŋ ʿaķdin ģıfž itdükden 

(5) ŝoŋra ol yediyi yine maērūbun minhüŋ miʾātında olan (6) bire ēarb idüp ģāŝılına 

maģfūžı żam<m> iderler ki sekiz (7) olur. Pes sekizi daĥı yedinüŋ yesārine śebt iderler. 

(8) Baʿd-ez-ān cemʿ itdükden ŝoŋra ģāŝıl-ı ēarb šoķuz biŋ olur ki (9) ŝūreti budur:  

 

 

ve hüve’l-mašlūb ve girü ķalan (10) aʿdādı birbirine ēarb itmelü olıcaķ buŋa göre ķıyās 

iderler. (11) Ammā bu ʿamelüŋ mízānınuŋ daĥı šaríķi oldur ki maērūbuŋ ve maērūbun 

(12) minhüŋ mízānlarını birbirine ēarb idüp ģāŝılınuŋ mízānın ģıfž (13) iderler. Baʿd-ez-

ān ģāŝıl mízānuŋ mízānın gördükde maģfūža (14) muvāfıķ ise ĥoş ve-illā felā.  
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Yedinci bāb: Ŝıģāģuŋ ķısmeti (15) beyānındadur. Bilgil ki bir ʿadedi bir ʿadede ķısmet 

itmek, ʿibāretdür (16) ʿaded-i śāliś šaleb itmekden ki her gāh ʿaded-i śāliś iĥrāc olınduķda 

(17) bir miķdār bāķí ķalmaya. ʿAded-i śāliś ʿaded-i śāníye yaʿní maķsūmun ʿaleyh [14a] 

(1) ēarb olıcaķ ʿaded-i evvelüŋ yaʿní maķsūmuŋ miśli vāķıʿ ola ve-yāĥūd (2) bāķí ķalıcaķ 

ʿaded-i śāliś ʿaded-i śāníye ēarb olınduķda ģāŝılına (3) ol bāķíyi żamm idicek ʿaded-i 

evvelüŋ miśli vāķıʿ ola. Meśelā eger (4) yüz yetmiş beşi on dörde ķısmet itmek mašlūb 

olınsa šaríķi (5) budur ki maķsūmı ve maķsūmun ʿaleyh<i> vażʿ üzerine yazalar ki (6) 

ŝūreti budur:  

 

Pes maķsūmuŋ merātibi iʿtibārensüz (7) cānib-i yesārinden ibtidā iderler yaʿní miʾātına 

nažar iderler. Çünki (8) on dörde birden virilmek mümteniʿ<dür>. Pes yemíninde olan 

yediyi āģāddan (9) ve anı ʿaşerātdan šutup on yediden on dörde ne miķdār (10) vāķıʿ 

olduġın görürler. İmdi maʿlūmdur ki on yediden (11) on dörde ikişer degmez birer deger. 

Lā-cerem biri on yedinüŋ āģādı (12) muģāźātına yazup evvel anı maķsūmun ʿaleyhüŋ 

ʿaşerātına ēarb iderler ki (13) yine bir olur. Pes on yedinüŋ ʿaşerātınuŋ ʿaķdinden ol biri 

šarģ (14) iderler, híç bāķí ķalmaz. Baʿdehū maķsūmun ʿaleyhüŋ āģādına ēarb iderler (15) 

yine dört olur. Pes yediden dördini naķŝ idicek üç bāķí (16) ķalur. Pes yedinüŋ üzerine 

bir ĥaš<š> çeküp ķalan üçi ĥaššuŋ üzerine (17) śebt iderler ki ŝūreti budur: 

 

Baʿd-ez-ān otuz [14b] (1) beşden on dörde ne miķdār idügin görürler ki üçer (2) degmez 

ikişer <deger>. Pes ikiyi maķsūmda vāķıʿ olan beşüŋ taģtına śebt (3) idüp maķsūmun 
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ʿaleyhüŋ yine ol źikr olan gibi ʿaşerātına (4) ēarb iderler, yine iki olur. Pes ikiyi maķsūm 

ʿaşerātında olan (5) üçden naķŝ iderler, bāķí ķalanın yedi üzerine śebt iderler. (6) Ol ikiyi 

maķsūmun ʿaleyhüŋ <āģādına> daĥı ēarb iderler ki sekiz olur. Pes (7) sekizi on bişden 

naķŝ idicek yedi bāķí ķalur daĥı (8) maķsūmuŋ āģādı üzerine śebt iderler ki ŝūreti budur: 

(9) 

 

 

Eyle olsa bu taķdírce ĥāric-i ķısmet on (10) iki olur ve yedi bāķí ķalur ve ol yediyi 

maķsūmun ʿaleyh yaʿní (11) on dörde śebt idicek on dördüŋ nıŝfı olur. Pes bu ʿamelüŋ 

(12) mízānınuŋ šaríķi oldur ki maķsūmun ʿaleyhüŋ ve ĥāric-i ķısmetüŋ (13) mízānların 

görüp birbirine ēarb itdükden ŝoŋra bāķí varsa (14) ģāŝıl-ı ēarba żam<m> idüp cümlesin 

ģıfž iderler ve eger (15) bāķí olmayacaķ olursa hemān ģāŝıl<ı> ēarb idüp ģıfž (16) 

iderler. Pes maķsūmun mízānın görürler, eger maģfūža muvāfıķ (17) vāķıʿ olursa ĥoş ve-

illā felā.  

Sekizinci bāb: Ŝıģāģuŋ [15a] (1) ceźri beyānındadur. Bilgil ki ceźr istiĥrāc itmekden 

murād (2) oldur ki bir miķdār ʿadedden bir miķdār ʿaded istiĥrāc (3) itmekdür ki ol ʿaded 

gendü nefsine ēarb olıcaķ evvelki (4) ʿadedüŋ ʿaynı vāķıʿ ola ve bu iki nevʿdür: Birine 

munšaķ ve birine (5) āŝam<m> dirler.  

Nevʿ-i evvel: Eger dört yüz altmış üç biŋ yedi yüz (6) altmış birüŋ ceźr<i> ne miķdār 

idügi <bilmek> mašlūb olınsa šaríķi (7) budur ki cānib-i yemínden birine ceźr, birine lā-
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ceźr diyüp ceźr (8) dinilene bir ʿalāmet iderler ve bunda üç sašır olmaķ lāzımdur ki (9) 

birine evvel ve birine śāní ve birine śāliś dirler ŝūreti budur: (10)  

Pes bu taķdírce āģād<d>an bir ʿaded šaleb (11) iderler tā ki ʿaşerāt-ı ulūf ĥānesinde olan 

ʿalāmetüŋ yerine (12) yaʿní sašr-ı evvel ve taģtına yaʿní sašr-ı śāliś<e> śebt idüp sašr-ı 

(13) evvelde olanı sašr-ı śāliśe ēarb itdükde ģāŝıl ķırķ altıdan (14) ziyāde olmaya. İmdi 

ol ʿaded altıdur. Pes altıyı sašr-ı evvele (15) ve hem sašr-ı śāliśe yazup birbirine ēarb 

idicek otuz altı (16) olur. Ķırķ altıdan naķŝ idicek on bāķí ķalur. Baʿd-ez-ān (17) sašr-ı 

śāliśi tażʿíf idüp bir mertebe cānib-i yemíne naķl iderler ki [15b] (1) ŝūreti budur: 

 

Pes yine mertebe-i āģāddan (2) bir ʿaded šaleb iderler tā ki miʾāt ĥānesinde olan 

ʿalāmetüŋ (3) yerine ve muģāźísinde sašr-ı śāliśe śebt idüp sašr-ı evvelde (4) śebt itdügini 

sašr-ı śāliśüŋ mecmūʿına ēarb idicek ģāŝıl-ı (5) ēarb biŋ otuz yediden ziyāde olmaya. 

İmdi ol ʿaded ki (6) sekizdür. Pes sekizi sašr-ı evvele ve hem sašr-ı śāliśe śebt idüp (7) 

sašr-ı evvelde olan sekizi sašr-ı śāliśde olan yüz yigirmi (8) sekize ēarb idüp ģāŝılın sašr-

ı śāníde olan biŋ otuz (9) yediden naķŝ idicek on üç bāķí ķalur. Baʿd-ez-ān sašr-ı (10) 

śāliśde olan sekizi tażʿíf idüp sašr-ı śāliśi yine bir (11) mertebe cānib-i yemíne naķl 

iderler ki ŝūreti budur:  

(12) Pes yine āģāddan bir ʿaded daĥı šaleb iderler tā ki ĥānesinde (13) olan ʿalāmetüŋ 

yerine ve taģtına śebt idüp sašr-ı evvelde (14) śebt olanı sašr-ı śāliśüŋ mecmūʿına ēarb 

olınduķda biŋ (15) üç yüz altmış birden ziyāde gelmeye. İmdi ol ʿaded birdür. (16) Pes 

biri sašr-ı evvele ve sašr-ı śāliśe śebt idüp sašr-ı evvelde (17) olan biri sašr-ı śāliśde olan 
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biŋ üç yüz altmış bire ēarb [16a] (1) idicek yine hemān miśli vāķıʿ olur. Sašr-ı śāníden 

naķŝ (2) idicek bāķí nesne ķalmaz, ŝūreti budur:  

(3) Eyle olsa bu taķdírce dört yüz altmış üç biŋ (4) yedi yüz altmış birüŋ ceźri altı yüz 

seksen bir vāķıʿ (5) olur.  

Nevʿ-i śāní: Eger dört yüz altmış beş biŋ yüz yigirmi idicek (6) ceźri <bilmek> mašlūb 

olınsa źikr olan üslūb üzerine istiĥrāc (7) olınduġı taķdírce ceźr yine altı yüz seksen bir 

olur. (8) Líkin māldan biŋ üç yüz altmış iki bāķí ķalur, ŝūreti budur: (9)  

 

Ammā bu ķıyāsa mensūbun ʿaleyh istiĥrāc (10) itmenüŋ šaríķi oldur ki ceźri tażʿíf 

itdükden ŝoŋra (11) ebedā bir ziyāde iderler.  

Meśelā altı yüz seksen bir tażʿíf (12) olup bir ziyāde olıcaķ biŋ üç yüz altmış üç olur. 

(13) Ol bāķí taķríben bunuŋ eczāʾsı
32

 vāķıʿ olur gerçi ki taģķíķ (14) degüldür. Fe-emmā 

bundan ġayrı cevāb virmek daĥı mümteniʿdür. (15) Líkin te<f>āvüt daĥı bir ŝaģíģ olmaz 

birķaç cüzʾ33
 girü vāķıʿ olur fe’fhem (16) ve-ķıs ʿalā-haźā ve bunuŋ mízānınuŋ šaríķi 

oldur ki mecźūruŋ (17) mízānın görüp ģıfž iderler. Pes ceźrüŋ mízānın görüp [16b] (1) 

nefsine ēarb itdükde ģāŝıl-ı ēarbuŋ mízānın görürler ve eger bāķí (2) var-ısa bāķínüŋ 

daĥı mízānın aŋa żam<m> iderler. Eger maģfūža (3) muvāfıķ ise ĥoş ve illā ʿamelde 

ĥašāʾ34
 vāķıʿ olmışdur.  

 
32

 eczāʾsı: eczāsı 
33

 cüzʾ: cüz 
34

 ĥašāʾ: ĥašā 
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(4) Šoķuzuncı bāb: Kaʿb istiĥrāc itmek beyānındadur. Bilgil ki (5) kaʿb istiĥrāc itmekden 

murād bir miķdār ʿadedden bir miķdār (6) ʿaded istiĥrāc itmekdür tā ki ol ʿadedi gendü 

nefsine ēarb (7) idüp ģāŝılı yine ol ʿadede ēarb olıcaķ ev<v>elki ʿadedi (8) miśli ola ve 

bu daĥı iki nevʿdür: Birine munšaķ ve birine āŝam<m> (9) dirler.  

Nevʿ-i evvel: Eger üç yüz otuz kerre yüz biŋ daĥı (10) yetmiş altı biŋ yüz altmış birüŋ 

kaʿbı mašlūb olınsa šaríķi (11) oldur ki cānib-i yemíninden birine kaʿb ve birine lā-kaʿb 

diyü (12) kaʿb dinilene bir ʿalāmet iderler ve bu ʿamelde dört šaríķ olmaķ (13) lāzımdur, 

ŝūreti daĥı budur:  

(14) Pes āģāddan bir ʿaded šaleb iderler tā ki ulūf-ı ulūf ĥānesinde (15) olan ʿalāmetüŋ 

yerine yaʿní sašr-ı evvele ve muģāźātında sašr-ı rābiʿe (16) śebt iderler ve birbirine ēarb 

iderler, ģāŝılın sašr-ı śāliśe śebt (17) itdükden ŝoŋra sašr-ı evveli sašr-ı śāliśe ēarb idicek 

otuz [17a] (1) üçden ziyāde gelmeye. İmdi ol ʿaded üçdür. Pes bunları (2) yerlü yerine 

śebt idüp źikr olan üslūb üzerine ēarb (3) idicek ģāŝıl-ı ēarb māldan vażʿ olınduġı 

taķdírce (4) bāķí ķalanuŋ ŝūreti budur:  

(5) Baʿdehū sašr-ı rābiʿada olan üçi tażʿíf idüp (6) sašr-ı evvelde olan üçe ēarb iderler ki 

ģāŝıl-ı ēarb (7) on sekiz olur. On sekizi daĥı sašr-ı śāliśde olan šoķuza (8) ziyāde iderler 

ki cemʿan yigirmi yedi olur. Āģādda bir mertebe (9) ŝaġ šarafına naķl idüp śebt iderler ve 

sašr-ı rābiʿada olan (10) üç ki tażʿíf olup altı olmış idi, sašr-ı ev<v>eli buŋa (11) daĥı 

ziyāde idicek cemʿi šoķuz olur. İki mertebe cānib-i yemíne (12) naķl olına ki ŝūreti 

budur:  
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(13) Baʿd-ez-ān āģāddan yine bir ʿaded daĥı šaleb iderler tā ki ulūf (14) ĥānesinde olan 

ʿalāmetüŋ yerine ve muģāźātında sašr-ı rābiʿe śebt (15) idüp yine źikr olan gibi ʿamel 

olına. Pes ol ʿaded ikidür. İmdi (16) ikiyi sašr-ı evvele ve sašr-ı rābiʿe daĥı yazup sašr-ı 

evvelde olan ikiyi (17) sašr-ı rābiʿ olan šoķsan ikiye ēarb iderler. Ģāŝılı ki yüz seksen 

[17b] (1) dörtdür. Sašr-ı śāliśde olan iki biŋ yedi yüz żam<m> olınduķdan (2) ŝoŋra sašr-

ı evvelde olan ikiyi sašr-ı śāliśde olan iki biŋ sekiz (3) yüz seksen dörde ēarb idüp ģāŝıl 

sašr-ı śāníde yaʿní (4) māldan naķŝ olına ki ŝūreti budur:  

 

(5) Pes sašr-ı rābiʿde olan šoķsan ikinüŋ (6) āģādın tażʿíf idicek ki šoķsan dört olur. (7) 

Sašr-ı evvelde olan ikiye ēarb olınup ģāŝılı sašr-ı śāliśe (8) żam<m> olına ki sašr-ı śāliś 

üç biŋ yetmiş iki olur ve sašr-ı śā-(9)-níde olan ikiyi yine sašr-ı rābiʿe ziyāde idüp źikr 

olan (10) gibi bunı ve sašr-ı śāliśi šaraf-ı yemínlerine naķl iderler ki ŝūreti budur: (11) 

 

Baʿd-ez-ān āģāddan yine bir ʿaded šaleb (12) iderler tā ki māluŋ āģādında olan ʿalāmetüŋ 

yerine ve muģāźātında (13) sašr-ı rābiʿe ķaríb źikr olan gibi ʿamel ideler. Pes ol ʿaded 

birdür. (14) İmdi biri sašr-ı evvele ve hem sašr-ı rābiʿe yazup sašr-ı evvelde (15) olan biri 

sašr-ı rābiʿde olan šoķuz yüz altmış bire (16) ēarb idüp ģāŝılın sašr-ı śāliśe ziyāde ideler 

ki sašr-ı śāliś (17) bu taķdírce üç yüz sekiz biŋ yüz altmış bir olur. Baʿdehū sašr-ı [18a] 

(1) evvelde olan biri sašr-ı śāliśe ēarb idüp ģāŝıl śāníden (2) vażʿ olıcaķ sašr-ı <śāníde> 

bāķí nesne ķalmaz, ʿamel tamām olur. Ŝūreti (3) budur: 
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Lā-cerem üç yüz otuz kez yüz biŋ daĥı yetmiş
35

 altı (4) biŋ yüz altmış birüŋ kaʿb<ı> üç 

yüz yigirmi bir vāķıʿ olur.  

(5) Nevʿ-i śāní: Eger üç yüz otuz kerre yüz biŋ daĥı yetmiş altı (6) biŋ yüz altmış altınuŋ 

kaʿb<ı> mašlūb olsa yine źikr olan (7) üslūb üzerine ʿamel olıcaķ beş bāķí ķalur. Ammā 

kaʿb yine üç (8) yüz
36

 yigirmi bir ŝaģíģ ve üç yüz on biŋ seksen yedi cüzʾüŋ (9) beş cüzʾi 

vāķıʿ olur. Líkin kaʿbuŋ eczāʾsınuŋ
37

 maĥrecin istiĥrāc (10) itmekde šaríķ oldur ki sašr-ı 

evvel yaʿní kaʿbı gendü nefsine ēarb (11) idüp ģāŝılına yine sašr-ı evvel<i> ziyāde iderler 

ki yüz üç (12) biŋ üç yüz altmış iki vāķıʿ olur. Baʿdehū bir ģamlede daĥı ide, (13) üçe 

ēarb olınup ģāŝılına bir ziyāde ola ki bu taķdírce (14) üç yüz on biŋ seksen yedi vāķıʿ 

olur ve hüve’l-mašlūb (15) ve bu ʿamelüŋ mízānınuŋ šaríķi oldur ki sašr-ı śānínüŋ yaʿní 

māluŋ (16) mízānı görilüp ģıfž olına. Baʿdehū evvelüŋ yaʿní kaʿbuŋ mízānı (17) görilüp 

gendü nefsine ēarb olınduķdan ŝoŋra ģāŝılı yine aŋa [18b] (1) ēarb olınup mízānı görüle. 

Eger maģfūža mušābıķ ise ĥoş (2) ve-illā felā. Ammā kaʿb-ı āŝamm olıcaķ māluŋ 

mízānını ģıfž idüp (3) kaʿbuŋ mízānın źikr olan gibi ēarb idüp ģāŝılınuŋ mízānı (4) 

görildükden ŝoŋra ol bāķí ķalanuŋ daĥı mízānı buŋa żam<m> olınup (5) cümlesinüŋ 

mízānı görile.  

 
35

 yetmiş: altmış  
36

 yüz: biŋ 
37

 eczāʾsınuŋ: eczāsınuŋ 
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Mesʾele: Eger “Zeyd ʿAmrı ücrete šutup “gel baŋa bir ģavż eyle tā ki ol ģavżuŋ šūlı ve 

ʿarżı ve ʿumķı onar źirāʿ olsun” dise, ʿAmr daĥı ķabūl idüp yüz aķça ķavl itseler, ʿAmr 

daĥı bir ģavż itse kim ebʿād-ı se-gāne beşer źirāʿ olsa bu taķdírce ücreti ne miķdār aķça 

olur?” diyü suʾāl iderlerse Zeydüŋ ķavl itdügi ģavżuŋ38 ebʿād-ı se-gānesi onar źirāʿdur ki 

kaʿbı biŋ olur ve ʿAmruŋ itdügi ģavżuŋ39 ebʿād-ı se-gānesi beşer40 źirāʿdur ki kaʿbı yüz 

yigirmi bişdür. Pes yüz yigirmi bişe biŋden nisbet viricek śümün vāķıʿ olur. Lā-cerem 

yüz aķçanuŋ śümüni ki on iki ve nıŝfdur. ʿAmruŋ ücreti bu vāķıʿ olur ve hüve’l-cevāb, 

Allāhu aʿlem.  

Onuncı bāb: Aʿdād-ı erbaʿa-ı (6) mütenāsibe beyānındadur. Bilgil ki aʿdād-ı mütenāsibe 

didükleri dört (7) ʿadeddür ki evvelkinüŋ ikinciye nisbet<i> nice ise üçüncinüŋ (8) 

dördünciye daĥı hem-çünāndur yā evvelüŋ üçünciye nisbeti nice (9) ise ikincinüŋ daĥı 

dördünciye hem-çünāndur.  

Meśelā dört ve altı (10) ve on ve on beş gibi ve-yāĥūd iki ve dört ve sekiz ve on altı gibi 

(11) ve-yāĥūd üç ve dört ve šoķuz ve on iki gibi ki dört altınuŋ (12) nıŝfı ve südüsidür. 

Bu taķdírce on daĥı on beşüŋ nıŝfı (13) ve südüsdür. Zírā ki on beşüŋ nıŝf<ı> yedi ve 

nıŝf ve südüsi (14) iki ve nıŝfdur. Cemʿ idicek yine on olur ve ikinüŋ dörde (15) nisbeti 

nıŝfı olmaġladur. Sekizüŋ <daĥı> on altıya hem-çünāndur (16) ve üçüŋ dörde nisbeti 

śelāśet-i erbāʿı olmaġladur. Šoķuzuŋ daĥı (17) on ikiye nisbeti hem-çünāndur ve eger ol 

rābiʿe ēarb olınsa  

 
38

 ģavżuŋ: ĥavżuŋ 
39

 ģavżuŋ: ĥavżuŋ 
40

 beşer: mükerrerdir. 
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[19a] (1) ģāŝılı ne vāķıʿ olursa śāníye śāliśe ēarb idicek yine hem-çünān (2) vāķıʿ olur. 

Ŝūreti budur: 

 

(3) Pes bu źikr olan aʿdāduŋ dördinden biri (4) mechūl farż olına. İki 

ʿaded ki biri birine muķābildür, anları (5) birbirine ēarb idüp ģāŝılın mechūlüŋ 

muķābelesinde olana (6) ķısmet idicek ĥāric-i ķısmet mechūl vāķıʿ olur. Nite ki (7) 

evvelki şekilde ʿaded-i evvel dörtdür. Mechūl farż olınsa (8) altıyı ona ēarb idicek ki 

altmış olur. Pes altmış on (9) beşe ķısmet olınsa ĥāric-i ķısmet dört vāķıʿ olur ve (10) 

hüve’l-mašlūb fe’fhem ʿalā źalike’l-bāķí.  

Pes “Ķanġı ʿadeddür ki (11) anuŋ rubʿı gendü üzerine ziyāde idicek yigirmi olur?” diyü 

suʾāl (12) iderlerse bu źikr olan ʿamelüŋ ķuvveti-y-ile anı istiĥrāc itmegüŋ šaríķi (13) 

oldur ki kem-ter ʿaded ki anda rubʿ ola, ol dörtdür. Pes dördüŋ (14) rubʿı ki birdür, gendü 

üzerine
41

 ziyāde idicek biş (15) olur. Bu taķdírce beşi ve dördi ve yigirmiyi birbirine śebt 

iderüz ki (16) ŝūreti budur:  

 

Baʿd-ez-ān dördi yigirmiye ēarb (17) idicek ki seksen olur. Pes seksen<i> beşe ķısmet 

idicek [19b] (1) ĥāric-i ķısmet on altı vāķıʿ olur ki on altınuŋ ruʿbı dört-(2)-dür. Gendü 

üzerine ziyāde idicek yigirmi olur ve hüve’l-mašlūb (3) ve eger “Ķanġı ʿadeddür ol ʿaded 

ki anuŋ rubʿı gendüden noķŝān (4) idicek on beş bāķí ķalsa?” diyü suʾāl iderlerse šaríķi 

(5) oldur ki kem-ter ʿaded ki anda rubʿ ola, ol dörtdür. Pes (6) dördüŋ rubʿını gendüden 

 
41

 gendü üzerine: mükerrerdir. 
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naķŝ idicek üç bāķí ķalur. Bu (7) taķdírce üçi ve dördi ve on beşi bir yerde śebt iderüz ki 

(8) ŝūreti budur:  

 

Baʿd-ez-ān dördi on beşe (9) ēarb idicek ki altmış olur. Pes altmış<ı> üç<e> ķısmet 

idicek (10) ĥāric-i ķısmet yigirmi olur ki yigirminüŋ rubʿı gendüden naķŝ (11) itseler on 

beş bāķí ķalur ve hüve’l-mašlūb fe’fhem ve-ķıs ʿalā (12) źalike’l-bāķí.  

On birinci bāb: Aʿdād-ı müteşārike ve mütebāyine (13) beyānındadur. Bilgil ki dükeli 

aʿdād biri biri-y-ile müşāreketden ve (14) mübāyenetden ĥālí degüldür. Pes birden ġayrı 

her iki ʿadedüŋ ekśerini (15) aķallı üzerine ķısmet idicek bāķí ķalmaya. İki ʿadede 

müteşārikān (16) ve mütedāĥilān dirler ki anlar iki ile on altı veyā dördle on (17) altı 

veyā sekiz ile on altı gibidür ve eger ķısmet idicek bir bāķí ķala.  

[20a] (1) Ol iki ʿadede mütebāyinān dirler ki anlar üçle on altı (2) veyā on beş ile on altı 

gibidür ve eger birden ziyāde bāķí (3) ķalsa bu kez maķsūmun ʿaleyh bāķí üzerine 

ķısmet ider tā şuŋa (4) degin bir ķala veyā ķalmaya. Eger bāķí ķalursa anlara daĥı 

mütebāyinān (5) dirler ki anlar yedi ile on altı ve šoķuzla on altı gibidür (6) ve eger bāķí 

ķalmaya muvāfıķ olursa anlara müteşārikān ve mütevāfıķān (7) dirler ki anlar altı ile on 

altı veyā on ile on altı gibidür. (8) Ammā muvāfaķatları ne vechle idügi <bilmek> 

mašlūb olınsa küsūr-ı (9) tüsʿden bir kesir ki maķsūmun ʿaleyh-i aĥír anuŋ maĥreci ola, 

anlaruŋ (10) vefķi oldur. Meśelā on altıyı ona ķısmet idicek altı bāķí (11) ķalur ve onı 

daĥı altıya ķısmet idicek dört bāķí ķalur ve altıyı (12) dörde ķısmet idicek iki bāķí ķalur 

ve daĥı dördi ikiye ķısmet (13) idicek nesne ķalmaz. Eyle olsa maķsūmun ʿaleyh-i aĥír 



99 

 

ki ikidür, iki ĥod (14) nıŝfuŋ maĥrecidür. Bu taķdírce bu iki ʿadedüŋ muvāfıķı nıŝfıyyetle 

(15) vāķıʿ olur fe’fhem ve-ķıs ʿalā haźel-bāķí.   

On ikinci bāb: (16) Küsūruŋ taʿrífi ve keyfiyyet-i vaŝfı beyānındadur. Bilgil ki her ne 

vaķt (17) bir ŝaģíģ<i> eczāʾ-ı mütesāvíye ile tecziʾe42
 eyleseler, ol eczāʾnuŋ

43
 tamām 

ʿadedine [20b] (1) maĥrec ve baʿżına küsūr dirler. Meśelā bir aķça sekiz pāre olsa (2) 

anuŋ yedisine ve altısına tā bire varınca vāķıʿ olan aʿdāduŋ (3) her birine kesir dirler. 

Anuŋ-içün ki anlar sekize mużāf olmışlardur (4) ve sekize maĥrec dirler ve küsūr iki 

nevʿdür: Bir nevʿine munšaķa (5) ve meftūģa ve bir nevʿine āŝam<m>iyye dirler. Ammā 

munšaķa ve meftūģa (6) olanlar daĥı dört ķısımdur: Birine müfrede ve birine mükerrire 

(7) ve birine mużāfa ve birine mürekkebe dirler. Müfrede didükleri nıŝf (8) ve śülüś ve 

rubʿ ve ĥums ve südüs ve subʿ ve śümün ve tüsʿ ve ʿöşrdür (9) ve mükerrire daĥı śülüśān 

ve śelāśet-i erbāʿ ve sitte-i etsāʿ gibidür (10) ve mużāf daĥı nıŝf rubʿ ve śülüś südüs ve 

rubʿ śümün ve ne-ki (11) bunlara beŋzer varsa anlaruŋ gibidür ve mürekkebe daĥı her ne 

ki bu (12) üç nevʿden cemʿ olsa aŋa dirler. Fe-emmā āŝam<m>iyye şol kesirlerdür ki 

(13) maĥāricine küsūr-ı tüsʿ ola ve anlardan mürekkebe olanlarla mużāf (14) olmazlar, 

illā ki lafž-ı eczāʾ-y-ıla mużāf olurlar. Meśelā on bir cüzʾden (15) bir cüzʾ veyā iki cüzʾ 

veyā üç cüzʾ gibi yāĥūd on yedi cüzʾden
44

 (16) dört cüzʾ veyā sekiz cüzʾ veyā on beş cüzʾ 

gibi fe’fhem ve-ķıs (17) ʿalā źalike’l-bāķí ve líkin küsūruŋ keyfiyyeti vażʿ oldur ki 

kesr<i> [21a] (1) ŝıģāģuŋ taģtına ve maĥreci küsūr taģtına yazalar. Eger ŝaģíģ 

olmayacaķ olursa (2) yerine ŝıfr ķorlar. Pes bu taķdírce nıŝfuŋ ŝūreti budur:   

 
42

 tecziʾe: teczie 
43

 eczāʾnuŋ: eczānuŋ 
44

 cüzʾden: cüzden 
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(3) ve śülüśüŋ ŝūreti budur:  ve śelāśet-i aĥmāsuŋ ŝūreti budur: (4)  ve on 

šoķuz cüzʾden sekiz cüzʾüŋ ŝūreti budur: 
45

 (5) ve daĥı bilgil ki vilāyet-i Rūmda 

baʿżı gürūhuŋ muʿāmelātına āsān (6) olmaġ-içün fehm idebildüklerine göre vāģid dürlü 

dürlü kesirler (7) itmişlerdür: Nite ki bir aķçayı yüz manķur ve bir manķurı yüz arpa (8) 

ve bir arpayı yüz ĥardal ve bir ĥardal<ı> yüz źerre ve bir źerreyi yüz ģaşiv (9) dutarlar. 

Bu taķdírce bir puluŋ ŝūreti böylece vāķıʿ olur: (10) ve daĥı bir źirāʿı yüz 

barmaķ ve bir barmaġı yüz iplik ve bir ipligi (11) yüz örümcek ipligi dutarlar. Bu 

taķdírce bir kireh ki arşūnuŋ otuz (12) iki bölüginden bir bölügidür, ŝūreti budur:   

 

(13) ve daĥı bir müd<d>i yigirmi keylece ve bir keyleceyi elli sāġar ve bir sāġarı yüz 

(14) ģabbe dutarlar. Bu taķdírce bir şiniküŋ ŝūreti böylece vāķıʿ olur: (15)  

 

ve daĥı bir miśķāl ki yigirmi dört (16) ķırāšdur ve bir ķırāšı yüz elli arpa ve bir arpa yüz 

ĥardal ve bir (17) ĥardalı yüz źerre dutarlar. Bu taķdírce bir ķırāšuŋ ŝūreti budur: 

 

[21b] (1) ve daĥı bir ķanšārı yüz lodra ve bir (2) lodrayı yüz 

yetmiş altı dirhem dutarlar. Pes lodranuŋ ŝūreti (3) lodra ne miķdār ise yine hemān 

oldur. İmdi bu nevʿ ŝuveri (4) daĥı ķayd itmekden murād baʿżı kimesnelerüŋ idrāki küsūr 

ki aʿmālin (5) żabš idüp ģıfž itmege yetişmez. Pes ol cumhūr içün bunlar (6) daĥı źikr 

 
45

 
8

19
 ifadesi metinde 

1

3 
 olarak verilmiştir. 
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olındı. Ammā aʿmālinüŋ šaríķleri maģallinde inşāʾallāh (7) ʿale’l-infirād źikr olınsa 

mechūle ve müvecceh.  

On üçünci bāb: (8) Küsūruŋ maĥārici beyānındadur. Bilgil ki küsūruŋ müfredde nıŝfuŋ 

(9) maĥreci ikidür ve śülüśüŋ üç ve rubʿuŋ dört ve ĥumsuŋ beş ve ʿöşrüŋ (10) ondur ve 

on bir cüzʾden beş cüzʾüŋ maĥreci on birdür. Ammā küsūr-ı (11) mükerrirde śülüśān ve 

śülüś erbāʿ ve ĥumseyn ve śülüś aĥmās ve on (12) bir cüzʾden
46

 cüzʾinüŋ
47

 ve śülüś-i 

eczāʾnuŋ
48

 maĥrecleri yine hemān küsūr-ı (13) müfrede maĥrecleridür ki śülüśānuŋ üç 

ve śülüś erbāʿuŋ dörtdür (14) ve girü ķalanları daĥı bunlara göre ķıyās olına ve ammā 

küsūr-ı mużāfanuŋ (15) maĥrecleri mużāfuŋ maĥrecini mużāfun ileyhüŋ maĥrecine ēarb 

itmekden ģāŝıl (16) olur.  

Meśelā nıŝf südüsüŋ maĥreci ki on ikidür, ikiyi altıya (17) ēarb itmekden olur ve śülüś 

ĥumsuŋ maĥreci ki on beşdür, üçi [22a] (1) beşe ēarb itmekden olur. Ammā küsūr-ı 

mürekkebede anlar ki müteşārikān (2) ve mütedāĥilāndur, nıŝf ve rubʿ ve śümün gibi. 

Pes bu üçüŋ bile maĥreçleri (3) sekizdür. Zírā ki nıŝfuŋ maĥreci rubʿda ve rubʿuŋ 

maĥreci śümünüŋ maĥrecinde (4) dāĥildür. Bu taķdírce nıŝfuŋ ve rubʿuŋ maĥreclerin 

ısķāš idüp (5) śümünüŋ maĥreci-y-ile ʿamel iderler ve anlar ki müteşārikān ve 

mütevāfıķāndur, (6) rubʿ ve südüs ve ʿöşr gibi. Pes bunlaruŋ her ikisinüŋ maĥreclerinüŋ 

biri birine (7) vefķi ne ise birinüŋ vefķin birine ēarb itmekden ģāŝıl olur. (8) Meśelā 

rubʿla südüsüŋ maĥreclerinde muvāfaķat nıŝfdur. Birinüŋ (9) nıŝfın birine ēarb idicek on 

 
46

 cüzʾden: cüzden 
47

 cüzʾinüŋ: cüzinüŋ 
48

 eczāʾnuŋ: eczānuŋ 
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iki olur ve on iki ile ʿöşrüŋ (10) maĥrecinde daĥı muvāfaķat nıŝfdur. Yine birinüŋ nıŝfın 

birine ēarb (11) e<d>icek altmış olur ki rubʿuŋ ve südüsüŋ ve ʿöşrüŋ maĥrecidür. Ammā 

(12) anlar ki mütebāyināndur, śülüś ve rubʿ ve ĥums gibi. Bunlaruŋ birinüŋ maĥreci (13) 

birine ve birinüŋ maĥreci birine ēarb itmekden ģāŝıl olur ki bu üçinüŋ (14) maĥreci daĥı 

altmış vāķıʿ olur. Zírā ki üçi dörde ēarb idicek (15) on iki olur ve on ikiyi beşe ēarb 

idicek altmış olur. (16) İmdi küsūr-ı tisʿanuŋ maĥreci mašlūb olınsa bundan aķŝar (17) ve 

eshel šaríķ yoķdur ki cemíʿ-i maĥārice nažar olına. Eger bir maĥrecüŋ [22b] (1) bir 

maĥrecde dāĥili
49

 varsa dāĥili ısķāš idüp medĥūlüŋ maĥreci (2) ile iktifāʾ50
 olına. Eger 

bir maĥrecüŋ bir maĥrecle muvāfaķatı varsa birinüŋ (3) vefķin birine ēarb ideler ve eger 

bir maĥrecle bir maĥrecüŋ mübāyeneti (4) varsa birinüŋ maĥreci birinüŋ maĥrecine ēarb 

ideler, nitekim źikr (5) olındı. Pes küsūr-ı tisʿanuŋ ŝuveri bir yere śebt olına ki (6) 

ŝūretleri budur: Nıŝf ve śülüś ve rubʿ ve ĥums ve südüs ve śümün (7) ve tüsʿ ve ʿöşr. 

Çünki nıŝfuŋ rubʿda ve rubʿuŋ śümünde dāĥildür ve (8) śülüśüŋ daĥı südüsde ve ĥumsuŋ 

daĥı ʿöşrde dāĥildür. Bu taķdírce (9) dāĥil olanları ısķāš olıcaķ bāķí ķalanları bunlardur: 

Südüs (10) ve subʿ ve śümün ve tüsʿ ve ʿöşr. Baʿdehū südüsle śümünüŋ maĥreclerinüŋ 

vefķi (11) ki nıŝfdur. Birinüŋ nıŝfın birine ēarb idicek yigirmi dört (12) olur ve yigirmi 

dördle ʿöşrüŋ maĥrecinüŋ vefķi ki nıŝfdur. (13) Birinüŋ nıŝfın birine ēarb idicek yüz 

yigirmi olur ve subʿla (14) tüsʿüŋ maĥreci ĥod altmış üçdür. Bu altmış üçle yüz 

yigirminüŋ (15) vefķi daĥı śülüśdür. Birinüŋ śülüśin birine ēarb idicek iki biŋ beş (16) 

yüz yigirmi ģāŝıl olur ki küsūr-ı tüsʿnüŋ maĥrecidür.  

 
49

 dāĥil: daĥil  
50

 iktifāʾ: iktifā 
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On (17) dördünci bāb: Küsūr<uŋ> tecnísi beyānındadur ve buŋa basš daĥı dirler [23a] 

(1) ve bundan murād bir miķdār ʿaded-i ŝaģíģi meksūr itmekdür. Šaríķi daĥı (2) oldur ki 

ŝaģíģi küsūruŋ maĥrecine ēarb iderler ve eger ŝaģíģe (3) ekśer
51

 daĥı varsa kesrüŋ 

ŝūretin ģāŝıl-ı ēarba żamm iderler. (4) Meśelā altı ile śülüśi iślāś itmek mašlūb olınsa (5) 

altıyı üçe ēarb idüp kesrüŋ ŝūreti ki birdür, ģāŝıl-ı ēarba (6) żam<m> idicek on šoķuz 

śülüś vāķıʿ olur ve mine’l-mašlūb. Ŝūreti (7) daĥı budur:  

 

ve-ķıs ʿalā haẕe’l-bāķí.  

On beşinci bāb: (8) Küsūruŋ refʿi beyānındadur ve bundan daĥı murād bir cinsden (9) bir 

miķdār küsūr olsa anlar ne miķdār ŝaģíģ olduġı (10) maʿlūm itmekdür. Šaríķi daĥı oldur 

ki küsūrı maĥreci üzerine (11) ķısmet iderler, ĥāric-i ķısmet ŝıģāģ vāķıʿ olur. Meśelā 

(12) on šoķuz śülüś refʿ olmaķ mašlūb olınsa on šoķuzı (13) üçe ķısmet iderler, ĥāric-i 

ķısmet altı ve śülüś vāķıʿ olur, (14) ŝūreti budur:  

 

ve hüve’l-mašlūb. Pes girü ķalanın (15) buŋa göre ķıyās it. 

On altıncı bāb: Küsūr<uŋ> taģvíl<i> (16) beyānındadur ve bundan daĥı murād bir 

miķdār kesri gendü maĥrecinden (17) bir maĥrece iletüp ol kesrüŋ ol maĥrecin daĥı 

miķdār<ın> maʿlūm [23b] (1) itmekdür. Šaríķi daĥı oldur ki ŝūret-i kesr-i muģavveli 

muģavvelün ileyhüŋ (2) kesri maĥrecine ēarb idüp ģāŝılı kesr-i muģavvelüŋ 

maĥrecinden (3) ziyāde vāķıʿ olursa kesr-i muģavvelüŋ maĥrecine ķısmet iderler ve illā 

 
51

 ekśer: ekser 
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(4) kesr-i muģavvelüŋ maĥrecinden aŋa nisbet virürler. Pes ĥāric-i ķısmet ve-(5)-yā 

ģāŝıl-ı nisbet muģavvelün ileyhüŋ maĥrecinden kesir vāķıʿ olur.  

Miśāl: (6) Heft śümün<üŋ> ne miķdār rubʿ olduġı <bilmek> mašlūb olınsa yediyi (7) 

dörde ēarb idüp ģāŝıl ki yigirmi sekizdür, sekize ķısmet (8) iderler ki ĥāric-i ķısmet üç 

rubʿ ve nıŝf rubʿ vāķıʿ olur (9) ve eger “Śümün ne miķdār rubʿ olur?” diyü suʾāl iderlerse, 

źikr (10) olan üslūb üzere ʿamel idicek maķsūm dört ve maķsūmun (11) ʿaleyh sekiz 

vāķıʿ olur. Pes bu taķdírce sekizden dörde (12) nisbet diyücek ģāŝıl-ı nisbet nıŝf rubʿ 

vāķıʿ olur ve eger (13) on bir cüzʾden
52

 on cüzʾ<üŋ> ne miķdār śümün olduġı <bilmek> 

mašlūb (14) olınsa yine źikr olan üslūb üzerine ʿamel idicek ĥāric-i (15) ķısmet yedi 

śümün ve bir śümüni on cüzʾ idicek šoķuz cüzʾ vāķıʿ olur. (16) Eger śümüneynle aĥmās 

ve ʿaşere esdās<uŋ> ne miķdār rubʿ olduġı (17) <bilmek> mašlūb olınsa muģavvelüŋ 

maĥreclerin biri birine ēarb idicek otuz
53

 [24a] (1) olur. Pes otuzı muģavvelün ileyhüŋ 

maĥrecine yaʿní dörde (2) ēarb iderler yüz yigirmi vāķıʿ olur. Pes yüz yigirmiden (3) 

muģavvelüŋ küsūr-ı ŝūretlerin cemʿ iderler ki üç yüz šoķsan (4) iki olur. Baʿd-ez-ān üç 

yüz šoķsan ikiyi muģavvelüŋ maĥreci (5) üzerine yaʿní otuza ķısmet iderler, ĥāric-i 

ķısmet on (6) üç rubʿ ve śülüś ĥums rubʿ vāķıʿ olur, fe’fhem.  

On yedinci bāb: (7) Küsūruŋ tefāŝíli
54

 beyānındadur ve bundan murād bir kesrüŋ bir 

kesirden (8) ne miķdār ziyādelıġın maʿlūm itmekdür. Šaríķi daĥı budur kim (9) maĥreci 

maķsūmun ʿaleyh šutup yine maĥrecden her birinüŋ ŝūretlerin (10) cemʿ idüp aķallın 

 
52

 cüzʾden: cüzden 
53

 otuz: mükerrerdir. 
54

 tefāŝíli: tefāŝili 
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ekśerden noķŝān itdüklerinden ŝoŋra bāķí ķalan (11) maķsūm šutup ķısmet ideler ve-

yāĥūd nisbet virürler.  

Miśāl: (12) Eger śülüśüŋ südüsden ne miķdār fażlı varduġı <bilmek> mašlūb (13) olınsa 

maĥrec ki altıdur, maķsūmun ʿaleyh dutarlar ve maĥrecden (14) śülüśüŋ ŝūreti ki iki ve 

südüsüŋ ŝūreti ki birdür, ikiden (15) birini naķŝ idüp bāķí ķalan biri altıya nisbet iderler 

ki ģāŝıl-ı (16) nisbet südüs vāķıʿ olur ve hüve’l-mašlūb ve eger nıŝfla śülüśüŋ (17) rubʿla 

ĥumsdan ne miķdār fażlı varduġı <bilmek> mašlūb olınsa maĥrec ki [24b] (1) altmışdur. 

Altmışdan nıŝfla śülüśüŋ ŝūreti ki elli ve rubʿla (2) ĥumsuŋ ŝūreti ki yigirmi yedidür, biri 

birinden naķŝ idicek (3) yigirmi üç bāķí ķalur. Pes yigirmi üçe altmışdan nisbet viricek 

(4) śülüś ve nıŝf ʿöşr vāķıʿ olur ve hüve’l-mašlūb fe’fhem ve-ķıs (5) ʿalā źalike’l-bāķí.  

On sekizinci bāb: Küsūruŋ tażʿífi beyānındadur. (6) Šaríķi budur ki eger kesrüŋ maĥreci 

ferd ise kesrüŋ ŝūretin (7) tażʿíf itdükden ŝoŋra maĥrecden aķall olursa maĥrecden (8) 

aŋa nisbet virürler ve eger ziyāde olursa andan maĥrecüŋ (9) miślini ŝaģíģ šutup bāķísine 

yine maĥrecden de nisbet virürler.  

(10) Miśāl: Eger çehār tüsʿi tażʿíf itmek mašlūb olınsa (11) kesrüŋ ŝūreti ki dörtdür, tażʿíf 

idicek sekiz olur. (12) Pes sekize šoķuzdan yaʿní maĥrecden nisbet virürler, heşt (13) tüsʿ 

vāķıʿ olur ve hüve’l-mašlūb ve eger heşt tüsʿ tażʿíf (14) itmege mašlūb olınsa ŝūret-i kesir 

tażʿíf olıcaķ on altı (15) olur. Maĥrecüŋ miślini on altıdan bir ŝaģíģ dutup bāķí ķalan 

yediye (16) šoķuzdan nisbet viricek bir ŝaģíģ ve heft tüsʿ vāķıʿ olur (17) ve hüve’l-

mašlūb.  
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Ammā eger kesrüŋ maĥreci zevc vāķıʿ olursa maĥreci [25a] (1) tażʿíf itdükden ŝoŋra 

ŝūret-i kesre müsāví olursa (2) bir ŝaģíģ dutarlar ve eger ŝūret-i kesirden ziyāde olursa 

ŝūret-i (3) kesre andan nisbet virürler ve eger ŝūret-i kesirden nāķıŝ olursa (4) ŝūret-i 

kesirden anuŋ miślini bir ŝaģíģe dutup bāķísine
55

 yine (5) anuŋ ile nisbet virürler.  

Miśāl: Eger rubʿeyni tażʿíf itmek (6) mašlūb olınsa maĥreci tanŝíf iderler ki iki olur. 

Çünki (7) ŝūret-i kesre müsāvídür bir ŝaģíģ olur ve hüve’l-mašlūb ve eger (8) rubʿı tażʿíf 

itmek mašlūb olınsa dördi tanŝíf iderler ki (9) iki olur. Ŝūret-i kesir ki birdür, ikiden 

nisbet viricek (10) nıŝf olur ve hüve’l-mašlūb ve eger penc südüsi tażʿíf (11) itmek 

mašlūb olınsa altı<yı> tanŝíf idicek ki üç olur. (12) Ŝūret-i kesirden birinüŋ miślini yaʿní 

bir ŝaģíģe dutduķdan ŝoŋra (13) bāķí ķalan ikiyi üçe nisbet idicek ģāŝıl-ı tażʿíf bir ŝaģíģe 

(14) ve śülüśān olur ve hüve’l-mašlūb.  

On šoķuzuncı bāb: (15) Küsūruŋ tanŝífi beyānındadur. Šaríķi daĥı oldur ki eger ŝūret-i 

(16) kesir zevce ise tanŝíf itdükden ŝoŋra maĥrecinden aŋa (17) nisbet virürler.  

Miśāl: Eger śülüśān tanŝíf olmaķ mašlūb  

 

[25b] (1) olınsa ki ŝūreti budur: Ŝūret-i kesir tanŝíf (2) olup maĥrecden aŋa 

nisbet viricek śülüś vāķıʿ olur, (3) ŝūreti daĥı budur:  
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 bāķísine: bāķisine 
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ve eger ŝūret-i kesir ferdse (4) maĥreci tażʿíf idüp ŝūret-i kesre andan nisbet virürler (5) 

ve eger beş ŝıģāģla śülüśān tanŝíf itmek mašlūb olınsa (6) ŝūreti budur:  

Beşi tanŝíf idicek iki ŝıģāģ (7) olur ve bir bāķí ķalur. Pes ol bāķí-çün ŝūret-i kesir yaʿní 

(8) iki üzerine maĥrec miķdārından yaʿní üç daĥı ziyāde ider, (9) beş olur. Baʿd-ez-ān 

maĥrec tażʿíf olup beşi ikiye nisbet (10) idicek ģāŝıl-ı tanŝíf iki ŝıģāģ ve ĥamse esdās 

vāķıʿ (11) olur ki ŝūreti budur:  

 

Se rubʿ tanŝíf (12) olmaķ mašlūb olıcaķ ki ŝūreti budur:  

Dördi (13) tażʿíf idüp ŝūret-i kesre sekizden nisbet virürler ki (14) se śümün vāķıʿ olur ve 

hüve’l-mašlūb fe’fhem ve-ķıs ʿalā źalike’l-(15) bāķí.  

Yigirminci bāb: Küsūruŋ cemʿi beyānındadur. (16) Šaríķi oldur ki küsūruŋ maĥrecin 

bulup ol maĥrecden (17) her birinüŋ ŝuverin cemʿ itdükden ŝoŋra ģāŝıl maĥrecden 

ziyāde [26a] (1) vāķıʿ olursa maĥrec üzerine ķısmet iderler ve illā maĥrecden (2) nisbet 

virürler.  

Miśāl: Eger nıŝfı ve südüsi śülüś ve śümün ile (3) cemʿ itmek mašlūb olınsa yigirmi dört 

ki bunlaruŋ maĥrecidür. Pes (4) maĥrecden ŝūretlerin cemʿ idicek yigirmi yedi olur.
56

 (5) 

Yigirmi yediyi daĥı yigirmi dörde ķısmet idicek bir ŝaģíģ ve śümün (6) ĥāric-i ķısmet 

vāķıʿ olur.  

 
56

 yigirmi yedi olur: mükerrerdir. 
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Yigirmi birinci bāb: Küsūruŋ (7) tefríķi beyānındadur. Šaríķi daĥı oldur ki menķūŝuŋ ve 

menķūŝun (8) minhüŋ maĥrecin bulup her birinüŋ ŝūretin maĥrecden aĥź itdükden 

<ŝoŋra> (9) biri birinden yaʿní menķūŝuŋ maĥrecden vāķıʿ olan ŝūretin (10) menķūŝun 

minhüŋ maĥrecden vāķıʿ olan ŝūretinden naķŝ (11) idüp bāķí ķalanına maĥrecden nisbet 

virürler.  

Miśāl: (12) Eger śülüśle śümüni nıŝfla südüsden naķŝ itmek mašlūb olınsa (13) maĥrec 

ki yigirmi dörtdür ve menķūŝuŋ ŝūreti ki on birdür, (14) menķūŝun minhüŋ ŝūretinden 

yaʿní on altıdan naķŝ olıcaķ (15) beş bāķí ķalur. Pes beşe maĥrecden nisbet viricek südüs 

(16) ve rubʿ südüs ģāŝıl olur.  

Yigirmi ikinci bāb: (17) Küsūruŋ ēarbı beyānındadur ve bu üç nevʿdür:  

Nevʿ-i evvel: [26b] (1) Eger maērūb veyā maērūbun minhle ŝıģāģdan ʿaded vāķıʿ 

olmayacaķ (2) olursa šaríķi oldur ki maērūbuŋ ve maērūbun minhüŋ maĥreclerin (3) 

birbirine ēarb idüp ģāŝılın maķsūmun ʿaleyh veyā mensūbun ileyh (4) dutarlar ve 

küsūrları ŝūretlerin daĥı birbirine ēarb idüp (5) ģāŝılı maķsūm olmaġa ķābil ise 

maķsūmun ʿaleyh üzerine (6) ķısmet iderler ve illā mensūbun ileyhden nisbet virürler.  

(7) Miśāl: Eger nıŝfı ve śülüśi rubʿa ve ĥumsa ēarb itmek mašlūb (8) olınsa maĥrecleri 

birbirine ēarb idicek ki yüz yigirmi olur, (9) ģıfž iderler. Baʿdehū maērūbuŋ 

maĥrecinden kesirleri ŝūreti
57

 (10) beşdür ve maērūbun minhüŋ daĥı šoķuzdur, biri (11) 

birine ēarb idicek ķırķ beş olur. Pes maģfūždan ķırķ (12) beşe nisbet viricek ģāŝıl-ı 

nisbet śülüś eŝmān vāķıʿ (13) olur ve hüve’l-mašlūb.  

 
57

 ŝūreti: mükerrerdir. 
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Nevʿ-i śāní: Eger maērūbınuŋ biri-y-ile (14) veyā her ikisi-y-ile ŝıģāģdan ʿaded vāķıʿ 

olursa ol ŝıģāģdan (15) olan ʿadedi gendü kesr-ile tecnís idüp ol mücennes kesri (16) 

kesrüŋ ŝūreti yerine dutarlar.  

Miśāl: İkiyi ve ĥumsı śelāśe (17) erbāʿa ēarb itmek mašlūb olınsa iki kesr-ile mücennes 

olıcaķ [27a] (1) on bir olur. Pes on biri üçe ēarb iderler, erbāʿuŋ (2) kesri ŝūretidür, otuz 

üç olur. Bunı maķsūm (3) šutarlar ve maĥrec ki yigirmidür, maķsūmun ʿaleyh šutup 

ķısmet (4) idicek ĥāric-i ķısmet bir ŝaģíģ ve se ĥums ve rubʿ ĥums (5) vāķıʿ olur ve 

hüve’l-mašlūb ve eger üçle rubʿı dördle (6) se rubʿa ēarb itmek mašlūb olınsa mücennes 

<maērūb> ki on (7) üçdür, mücennes maērūbun minh ki on šoķuzdur, birbirine (8) ēarb 

idüp ģāŝıl-ı ēarb<ı> maķsūm dutarlar ki iki yüz (9) ķırķ yedi olur. Baʿdehū maērūbınuŋ 

maĥreclerin birbirine ēarb (10) idüp ģāŝılın maķsūmun ʿaleyh dutarlar ki on altıdur, (11) 

ķısmet itdükden ŝoŋra ĥāric-i ķısmet on beş ve rubʿ ve nıŝf (12) rubʿ, rubʿ rubʿ vāķıʿ olur 

hüve’l-mašlūb.  

Nevʿ-i śāliś: Eger (13) maērūbeyn iken biri ŝıģāģdan ve biri küsūrdan olsa (14) kesrüŋ 

ŝūretin ŝıģāģa ēarb iderler. Ģāŝıl-ı ēarbı kesrüŋ (15) maĥrecinden aķall olursa 

maĥrecinden aŋa nisbet virürler (16) ve illā maĥrec üzerine ķısmet iderler. 

Miśāl: Eger rubʿı (17) üçe ēarb itmek mašlūb olınsa kesrüŋ ŝūreti [27b] (1) üçdür, üçe 

ēarb olıcaķ šoķuz olur ve maĥrec ki dörtdür. (2) Pes šoķuzı dörde ķısmet idicek iki ŝıģāģ 

ve rubʿ vāķıʿ olur.  

(3) Yigirmi üçünci bāb: Küsūruŋ ķısmeti beyānındadur (4) ve bu daĥı üç nevʿdür. Biri 

oldur ki maķsūm ile (5) veyā maķsūmun ileyh ile ŝıģāģdan olmaya. Biri daĥı oldur ki (6) 
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iki cānibinde bile ŝıģāģdan nesne vāķıʿ ola ve biri daĥı (7) oldur ki ŝıģāģ hemān bir 

cānibde ola.  

Nevʿ-i evvel: Eger maķsūm ve maķsūmun (8) ʿaleyh ile ŝıģāģdan nesne olmasa 

maķsūmuŋ küsūrı ŝūretin (9) maķsūmun ʿaleyhüŋ küsūrı maĥrecine ēarb idüp maķsūm 

(10) dutarlar ve maķsūmun ʿaleyhüŋ küsūrı ŝūretin maķsūmuŋ (11) küsūrı maĥrecine 

ēarb idüp maķsūmun ʿaleyh dutarlar. Ortalarında (12) muvāfaķat varsa vefķlerine redd 

idüp ķısmet iderler ki (13) ĥāric-i ķısmet olan mašlūb olur.  

Miśāl: Eger nıŝfla śülüśi (14) śülüśle subʿa ķısmet itmek mašlūb olınsa maķsūmuŋ (15) 

küsūrı ŝūreti ki beşdür, maķsūmun ʿaleyhüŋ maĥrecine ēarb (16) olıcaķ otuz beş olur ki 

maķsūm olan oldur. Maķsūmun (17) ʿaleyhüŋ kesri ŝūreti ki ondur maķsūmuŋ maĥrecine 

ēarb [28a] (1) olıcaķ yigirmi olur, maķsūmun ʿaleyh olan daĥı budur. Pes her biri (2) 

vefķlerine red<d> olıcaķ maķsūmı yediye ve maķsūmun ʿaleyh dörde (3) rāciʿ olur. 

Baʿd-ez-ān yediyi dörde ķısmet idicek ĥāric-i (4) ķısmet bir ŝaģíģ ve śelāśet-i erbāʿ vāķıʿ 

olur ve hüve’l-mašlūb (5) ve eger nıŝfı <ve> on bir cüzʾden
58

 beş cüzʾi59
 śülüś ile on bir 

cüzʾden
60

 (6) bir cüzʾe61
 ķısmet itmek mašlūb olınsa źikr olan üslūb (7) üzerine ʿamel 

olınduġı taķdírce maķsūm altmış üç ve maķsūmun (8) ʿaleyh yigirmi sekiz olur. Pes her 

birin subʿa yaʿní vefķine red<d> (9) idicek maķsūm šoķuz ve maķsūmun ʿaleyh dörde 

rāciʿ olur. (10) Baʿd-ez-ān biri birine ķısmet <olıcaķ> ĥāric-i <ķısmet> iki ŝaģíģ ve rubʿ 

vāķıʿ olur (11) ve hüve’l-mašlūb.  

 
58

 cüzʾden: cüzden 
59

 cüzʾi: cüzi 
60

 cüzʾden: cüzden 
61

 cüzʾe: cüze 



111 

 

Nevʿ-i śāní: Eger iki cānibden bile ŝıģāģ vāķıʿ (12) olursa iki nesneden ĥālí degüldür yā 

iki cānibde bile hem ŝıģāģdan (13) ve hem küsūrdan nesne olmaķdur. Šaríķi daĥı oldur 

ki maķsūmuŋ (14) ŝıģāģı küsūr maĥrecine ēarb idüp küsūrınuŋ ŝūretin daĥı (15) aŋa 

ziyāde itdükden ŝoŋra maķsūmun ʿaleyhüŋ küsūrı maĥrecine (16) ēarb idüp ģāŝılın 

maķsūm šutarlar ve maķsūmun ʿaleyhüŋ (17) ŝıģāģı daĥı küsūrı maĥrecine ēarb idüp 

küsūrınuŋ ŝūretin [28b] (1) aŋa ziyāde itdükden ŝoŋra maķsūmuŋ küsūrı maĥrecine daĥı 

ēarb <idüp> (2) ģāŝılın maķsūmun ʿaleyh dutarlar.  

Miśāl: Eger on iki (3) ŝıģāģ ile śülüśānı ve rubʿı beş ŝıģāģa ve nıŝfa ve śülüśe ķısmet (4) 

itmek mašlūb olınsa źikr olan üslūb üzerine ʿamel idüp (5) vefķlerine redd itdükden 

ŝoŋra maķsūm šoķsan üçe ve (6) maķsūmun ʿaleyh ķırķ ikiye rāciʿ olur. Birbirine ķısmet 

idicek (7) ĥāric-i ķısmet iki ŝıģāģ, subʿ ve nıŝf subʿ vāķıʿ olur (8) ve hüve’l-mašlūb.  

Ve-yāĥūd bir cānibde yalŋuz ŝıģāģ ve bir cānibde (9) ŝıģāģla küsūr olmaķdur. Ammā 

eger yalŋuz ŝıģāģ maķsūmda (10) vāķıʿ olursa šaríķi oldur ki maķsūmuŋ ŝıģāģı 

maķsūmun (11) ʿaleyhüŋ küsūrı maĥrecine ēarb idüp maķsūm šutarlar ve maķsūmun 

(12) ʿaleyhüŋ ŝıģāģını yine küsūrı maĥrecine ēarb idüp küsūrı (13) ŝūretin daĥı ģāŝıl-ı 

ēarba ziyāde itdükden ŝoŋra maķsūmun (14) ʿaleyh šutarlar.  

Miśāl: On beş aķça üç aķçayla rubʿa ve (15) ĥumsa ķısmet itmek mašlūb olınsa źikr olan 

üslūb (16) üzerine ʿamel idüp vefķlerine red<d> itdükden ŝoŋra maķsūm (17) ona ve 

maķsūmun ʿaleyh yigirmi üçe rāciʿ olur. Pes imdi birbirine [29a] (1) ķısmet idicek ĥāric-i 
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ķısmet dörd aķça olur ve bir aķça (2) yigirmi üç cüzʾ olıcaķ sekiz cüzʾi62
 vāķıʿ olur 

hüve’l-mašlūb.  

(3) Fe-emmā eger yalŋuz ŝıģāģ maķsūmun ʿaleyhde vāķıʿ olursa (4) maķsūmun ʿaleyhüŋ 

ŝıģāģını maķsūmuŋ küsūrı maĥrecine ēarb (5) idüp maķsūmun ʿaleyh šutarlar ve 

maķsūmuŋ ŝıģāģını küsūruŋ (6) maĥrecine ēarb itdükden ŝoŋra ģāŝıl-ı ēarba küsūrı 

ŝūretin (7) ziyāde idüp maķsūm šutarlar.  

Miśāl: Dört aķça ile rubʿı (8) iki aķça üzerine ķısmet itmek mašlūb olınsa źikr olan (9) 

üslūb üzerine ʿamel itdükden ŝoŋra maķsūm on yedi ve (10) maķsūmun ʿaleyh sekiz olur. 

Birbirine ķısmet idicek ĥāric-i ķısmet (11) iki aķça ve śümün vāķıʿ olur hüve’l-mašlūb.  

Nevʿ-i śāliś: Eger (12) ŝıģāģ bir cānibde vāķıʿ olursa bu daĥı iki dürlü olmaķdan (13) ĥālí 

degüldür. Ŝıģāģ yā yalŋuz olmaķdur veyā ŝıģāģla küsūrdan (14) nesne olmaķdur. 

Bunlaruŋ her biri iki dürlü olmaķdan (15) ĥālí degüldür. Biri oldur ki ŝıģāģla küsūr 

maķsūmda ola. Šaríķi (16) daĥı oldur ki maķsūmuŋ ŝıģāģını küsūruŋ mahrecine ēarb 

(17) idüp ģāŝıl-ı ēarba küsūrınuŋ ŝūretin daĥı ziyāde itdükden ŝoŋra [29b] (1) cümlesin 

maķsūmun ʿaleyhüŋ küsūrı maĥrecine ēarb idüp (2) maķsūm šutarlar ve maķsūmun 

ʿaleyhüŋ küsūrı ŝūretin maķsūmuŋ (3) küsūrı maĥrecine ēarb idüp maķsūmun ʿaleyh 

šutarlar.  

Miśāl: (4) On aķça ile rubʿı ve südüsi nıŝfla śülüś üzerine ķısmet itmek (5) mašlūb olınsa 

źikr olan üslūb üzerine ʿamel idüp vefķlerine (6) redd itdükden ŝoŋra maķsūm yetmiş 

beşe ve maķsū<m>un ʿaleyh elliye rāciʿ (7) olur. Pes birbirine ķısmet idicek ĥāric-i 

 
62

 cüzʾi: cüzi 
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ķısmet on iki aķça ve (8) nıŝf vāķıʿ olur ve hüve’l-mašlūb ve biri daĥı oldur ki (9) ŝıģāģla 

küsūr maķsūmun ʿaleyhde olan, šaríķ hemān yine (10) ancılayındur. Ammā bu ʿaks vāķıʿ 

olur ve bunlaruŋ gibilerde bir šaríķ (11) daĥı oldur ki ŝıģāģı küsūrı ile mücennes idüp 

küsūrı (12) küsūrına šaríķle ķısmet iderlerse bunlaruŋ gibi daĥı eylece iderler (13) ve biri 

daĥı oldur ki yalŋuz ŝıģāģ maķsū<m>un minh ola. Šaríķi (14) oldur ki ŝıģāģ küsūruŋ 

maĥrecine ēarb olınup maķsūm (15) šutıla ve küsūruŋ ŝūreti daĥı maķsūmun ʿaleyh 

šutıla.  

Miśāl: (16) Eger altıyı rubʿla ĥumsa ķısmet itmek mašlūb olınsa źikr (17) olan üslūb 

üzerine ʿamel olınduķdan ŝoŋra maķsūm ķırķa ve [30a] (1) maķsūmun ʿaleyh üçe rāciʿ 

olur. Pes birbirine ķısmet idicek (2) ĥāric-i ķısmet on üç ŝaģíģ ve śülüś vāķıʿ olur hüve’l-

mašlūb (3) ve eger yalŋuz ŝıģāģla maķsūmun ʿaleyhde olsa šaríķ ŝıģāģ (4) küsūruŋ 

maĥrecine ēarb idüp maķsūmun ʿaleyh šutıla ve küsūruŋ (5) ŝūreti daĥı maķsūm šutıla. 

Miśāl: Eger se rubʿı dörde (6) ķısmet itmek mašlūb olınsa źikr olan üslūb üzerine (7) 

ʿamel olınduķdan ŝoŋra maķsūm üç, maķsūmun ʿaleyh on altı (8) olur. Birbirine nisbet 

idicek śümün ve nıŝf śümün ģāŝıl olur fe’fhem.  

(9) Yigirmi dördünci bāb: Küsūruŋ nisbeti beyānındadur. Bilgil ki (10) nisbetden murād 

mensūbun ileyhden maķsūmuŋ miķdārına (11) maʿrifet ģāŝıl olmaķdur ve nisbet-de 

hemān ķısmetüŋ (12) ʿil<l>iy<y>etidür. Vaķtā ki maķsūm maķsūmun ʿaleyhden aķal<l> 

olsa (13) bu taķdírce maķsūma maķsūmun ʿaleyhden nisbet virürler. (14) Meśelā 

maķsūm beş ve maķsūmun ʿaleyh on olup beşe ondan (15) nisbet viricek beş onuŋ nıŝfı 

vāķıʿ olur. İmdi dükeli aʿdādı (16) bu ĥuŝūŝda üç ķısım itmişlerdür: Birine evvel, birine 

śāní ve birine (17) müşterek dirler. Ammā ʿaded olursa murād hemān ʿaded-i 
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āŝam<m>dur ki [30b] (1) mā-dūnında vāķıʿ olan aʿdāduŋ her biri küsūr-ı tisʿa ile ve on-

(2)-lardan mürek<k>eb olanlarla aŋa kesir olmayalar, anuŋ mā-dūnında vāķıʿ (3) olan 

aʿdāduŋ her birisi küsūr-ı tisʿa ile ve anlardan mürekkeb (4) olanlarla kesir vāķıʿ 

olmamaķdur ve bu ĥuŝūŝda vāķıʿ olan (5) ʿaded hemān ol ʿaded-i āŝam<m>dur. Bunlaruŋ 

gibiye munšaķ dirler ve (6) meftūģ daĥı dirler ve müşterek oldur ki ol śāníye ēarb (7) 

itmekden ģāŝıl ola. Pes bu nevʿüŋ mā-dūnında vāķıʿ olan aʿdāduŋ (8) baʿżısı bunlaruŋ 

gibiye küsūr-ı tisʿa ile ve anlardan mürekkeb (9) olanlarla kesir vāķıʿ olurlar ve baʿżısı 

eczāʾ ile vāķıʿ (10) olurlar. Pes bir miķdār ʿadedi bir miķdār ʿadede nisbet itmek (11) 

mašlūb olınsa evvel gerekdür mensūbun ileyh olan ʿaded bu źikr (12) olan üç nevʿüŋ 

ķanġısından itdügin maʿrifet ģāŝıl ola. (13) Baʿd-ez-ān eger mensūbun ileyh olan 

āŝam<m>dan yaʿní ʿaded-i evvelden (14) vāķıʿ olursa mensūb olan ʿaded aŋa eczāʾ-y-ıla 

olur (15) ve eger mensūbun ileyh ʿaded-i śāníden vāķıʿ olursa mensūb (16) olan ʿaded 

aŋa küsūr-ı tisʿa ile ve anlardan mürek<k>eb olanlarla (17) mensūb olur ve eger 

mensūbun ileyh ʿaded-i müşterekden vāķıʿ [31a] (1) olsa mensūb olan ʿadedüŋ aŋa 

baʿżısı eczāʾ63
 ile mensūb (2) olur dutılmış idi. İmdi mensūbun ileyh olan ʿaded ķanġı (3) 

nevʿden idügi <bilmek> mašlūb olınsa šaríķ-i küllí oldur ki ol (4) ʿadede nažar ideler. 

Eger nıŝf yā śülüś veyā ĥums veyā subʿ bulınmasa (5) ġayrısı daĥı híç bulınmaz ve eger 

bulınsa meftūģ veyā müşterek olmaķdan (6) ĥālí degüldür. Pes gerekdür ki ol ʿadedi 

maĥrec-i ʿužmāsı üzerine (7) ķısmet ideler. Bu taķdírce ĥāric-i ķısmet ʿaded-i evvel vāķıʿ 

olur (8) ve maķsūmun ʿaleyh ʿaded-i śāní vāķıʿ olur ve eger ĥāric-i ķısmet ʿaded-i (9) 

evvelden olmayacaķ olursa anuŋ daĥı maĥrec-i ʿužmāsı görilüp (10) aŋa ķısmet ideler. 

 
63

 eczāʾ: eczā 
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Bu defʿa ĥāric-i ķısmet olan elbet<t>e ʿaded-i (11) evvelden vāķıʿ olur ve maķsūmun 

ʿaleyh-i evvel ile maķsūmun ʿaleyh-i śāníyi (12) birbirine ēarb idicek ģāŝıl-ı ēarb ʿaded-i 

śāníden olur ve ol (13) ʿadedde bu ģālet olmasa yaʿní ĥāric-i ķısmet-i śāní ʿaded-i 

ev<v>elden (14) olmasa bu taķdírce ol ʿaded ʿaded-i śāníden olur. Meśelā (15) eger yüz 

otuz iki ķanġı nevʿden idügi bilmek mašlūb olınsa (16) küsūrlardan maĥrec-i ʿažím olan 

südüsdür. Pes altıya ķısmet iderler, (17) ĥāric-i ķısmet yigirmi iki vāķıʿ olur ve yigirmi 

ikinüŋ maĥrec-i ʿužmāsı [31b] (1) nıŝfdan ġayrı yoķdur. Pes yigirmi ikiyi daĥı ikiye 

ķısmet iderler, ĥāric-i (2) ķısmet on bir vāķıʿ olur ki ʿaded-i ev<v>elden olan budur. 

Baʿdehū (3) ikiyi altıya ēarb idicek ki on iki olur, ʿaded-i śāníden olan (4) daĥı budur. 

İmdi bu taķdírce yüz otuz iki maʿlūm oldı-ki (5) müşterek nevʿinden imiş, on biri on 

ikiye ēarb itmekden (6) ģāŝıl olmış. Pes bunuŋ mā-dūnında vāķıʿ olan aʿdādı (7) buŋa 

nisbet itmelü olıcaķ gāh kesr-i tüsʿle ve gāh eczāʾ-y-ıla iderler. (8) Bir araya gelicek vāķıʿ 

olan kelimāt on üçünci bābda yazıla fe’fhem (9) ve-ķıs ʿalā źalike’l-bāķí ve ammā bunuŋ 

daĥı ʿameli ķısmet ʿaķlı gibidür ve (10) hem-çünān üç nevʿdür:  

Nevʿ-i evvel oldur ki iki cānibde bile (11) ŝıģāģdan nesne olmaya, küsūrı küsūra nisbet 

itmek gibi. (12) Šaríķi oldur ki mensūbuŋ küsūrı ŝūretin mensūbun ileyhüŋ (13) küsūrı 

maĥrecine ēarb idüp mensūb šutarlar ve mensūbun (14) ileyhüŋ küsūrı ŝūretin mensūbuŋ 

küsūrı maĥrecine ēarb (15) idüp mensūbun ileyh šutarlar. Vefķleri varsa vefķlerine 

red<d> (16) iderler. Meśelā rubʿla ĥumsı on <bir> cüzʾden
64

 šoķuz cüzʾe65
 nisbet (17) 

itmek mašlūb olınsa źikr olan üslūb üzerine ʿamel idüp [32a] (1) vefķlerine red<d> 

 
64

 cüzʾden: cüzden 
65

 cüzʾe: cüze 
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olınduķdan ŝoŋra mensūb on bire ve mensūbun (2) ileyh yigirmiye rāciʿ olur. Pes 

yigirmiden on bire nisbet viricek (3) nıŝf ve nıŝf ʿöşr vāķıʿ olur ve hüve’l-mašlūb.  

Nevʿ-i śāní (4) oldur ki ŝıģāģ bir šarafda olsa, küsūrı ŝıģāģa nisbet (5) itmek gibi yāĥūd 

küsūrı ŝıģāģla küsūra nisbet itmek gibi. Ammā (6) küsūrı ŝıģāģa nisbet itmekde šaríķ 

budur ki küsūruŋ (7) maĥrecine ēarb olınup maķsūmun ileyh šutıla ve küsūruŋ (8) ŝūreti 

daĥı mensūb šutılup vefķleri varsa vefķlerine (9) red<d> olına. Meśelā nıŝfla śülüśi beşe 

nisbet itmek
66

 mašlūb (10) olınsa źikr olan gibi ʿamel olınup vefķlerine redd olınduķdan 

(11) ŝoŋra mensūb bire ve mensūbun ileyh altıya rāciʿ olur. Pes (12) biri altıya nisbet 

idicek südüs ģāŝıl olur hüve’l-mašlūb. (13) Fe-emmā küsūrı ŝıģāģla küsūra nisbet 

itmekde šaríķ oldur ki (14) ŝıģāģı küsūrınuŋ maĥrecine ēarb idüp kesri<nüŋ> ŝūretin 

daĥı aŋa (15) ziyāde itdükden ŝoŋra mensūbuŋ küsūrı maĥrecine daĥı mensūbun (16) 

ileyh šutarlar ve mensūbuŋ küsūrı ŝūretin mensūbun ileyhüŋ (17) küsūrı maĥrecine ēarb 

idüp mensūb šutduķdan ŝoŋra [32b] (1) vefķleri varsa vefķlerine redd olur. Meśelā nıŝfla 

ĥumsı (2) on ikiye ve rubʿa nisbet itmek mašlūb olınsa źikr olan (3) üslūb üzerine ʿamel 

idüp vefķlerine redd itdükden ŝoŋra mensūb (4) ikiye ve mensūbun ileyh otuz beşe rāciʿ 

olur. Pes ikiyi otuz (5) beşe nisbet idicek ĥumseyn subʿı ģāŝıl olur hüve’l-mašlūb.  

(6) Nevʿ-i śāliś oldur ki ŝıģāģ iki šarafda bile vāķıʿ ola, ŝıģāģı (7) ŝıģāģla küsūra veyā 

ŝıģāģla küsūrı ŝıģāģa veyā ŝıģāģla (8) küsūrı ŝıģāģla küsūra nisbet <itmek> gibi. Líkin 

ŝıģāģ ŝıģāģla küsūra (9) nisbet itmekde šaríķ oldur ki mensūbuŋ ŝıģāģını mensūbun (10) 

ileyhüŋ kesri<nüŋ> maĥrecine ēarb idüp mensūb šutarlar ve mensūbun (11) ileyhüŋ
67
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ŝıģāģını yine küsūrı maĥrecine ēarblayup küsūrı ŝūretin (12) aŋa ziyāde itdükden ŝoŋra 

vefķleri varsa vefķlerine redd (13) olına. Meśelā beşi onla rubʿa ve südüse nisbet itmek 

(14) mašlūb olınsa źikr olan üslūb üzerine ʿamel idüp vefķlerine (15) redd olınduķdan 

ŝoŋra mensūb on ikiye ve mensūbun ileyh (16) yigirmi beşe rāciʿ olur. Pes birbirine 

nisbet idicek ĥumseyn (17) ve ĥumseyn ĥums ģāŝıl olur ve hüve’l-mašlūb. Ammā 

ŝıģāģla küsūrı ŝıģāģa [33a] (1) nisbet itmekde šaríķ oldur ki mensūb ŝıģāģın küsūrı 

maĥrecine (2) ēarb idüp kesri ŝūreti üzerine ziyāde olınup mensūb (3) dutıla ve 

mensūbun ileyhüŋ ŝıģāģını mensūbuŋ küsūrı maĥrecine (4) ēarb idüp mensūbun ileyh 

šutıla. Vefķleri daĥı varsa (5) vefķlerine redd olına. Meśelā dördle śülüśi ve rubʿı on beşe 

(6) nisbet itmek mašlūb olınsa źikr olan üslūb üzerine (7) ʿamel idüp vefķlerine redd 

itdükden ŝoŋra mensūb on bire (8) ve mensūbun ileyh otuz altıya rāciʿ olur. Birbirine 

nisbet (9) idicek rubʿ ve nıŝf tüsʿ ģāŝıl olur ve hüve’l-mašlūb. (10) Fe-emmā ŝıģāģla 

küsūrı ŝıģāģla küsūra nisbet itmekde šaríķ (11) oldur ki mensūbuŋ ŝıģāģın küsūrı 

maĥrecine ēarb idüp (12) küsūrı ŝūretin daĥı ģāŝıl-ı ēarba ziyāde itdükden ŝoŋra (13) 

mensūbun ileyhüŋ küsūrı maĥrecine daĥı ēarb idüp mensūb (14) dutarlar. Mensūbun 

ileyhüŋ ŝıģāģını küsūrı maĥrecine ēarb (15) idüp küsūrı ŝūretin ģāŝıl-ı ēarba ziyāde 

itdükden ŝoŋra (16) mensūbuŋ küsūrı maĥrecine daĥı ēarb idüp mensūbun ileyh (17) 

šutarlar. Vefķleri daĥı varsa vefķlerine redd olur. Meśelā [33b] (1) beşi ve nıŝfı ve śülüśi 

ona ve śülüśe ve on bir cüzʾden üç cüzʾe (2) nisbet itmek mašlūb olınsa źikr olan üslūb 

üzerine ʿamel (3) idüp vefķlerine redd itdükden ŝoŋra mensūb on bire ve mensūbun (4) 

ileyh yigirmiye rāciʿ olur. Pes on bire yigirmiden nisbet viricek (5) nıŝf ve nıŝf ʿöşr ģāŝıl 

olur ve hüve’l-mašlūb.  
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Yigirmi (6) beşinci bāb: Küsūrun ceźri beyānındadur ve bu daĥı (7) üç nevʿdür.  

Nevʿ-i evvel oldur ki küsūr yalŋuz ola ve ŝūretinüŋ (8) ceźri münķašıʿ daĥı ola. Pes bu 

nevʿde šaríķ oldur ki (9) küsūruŋ ŝūreti ceźrin
68

 alup mensūb veyā maķsūm (10) šutalar 

ve maĥrecinüŋ daĥı ceźrin alup mensūbun ileyh veyā maķsūmun (11) ʿaleyh šutalar. 

Meśelā çehār tüsʿüŋ ceźrin istiĥrāc (12) itmek mašlūb olınsa dördüŋ ceźri ki ikidür 

šoķuzuŋ (13) ceźrinden yaʿní üçden nisbet viricek śülüśān ģāŝıl olur (14) ve hüve’l-

mašlūb.  

Nevʿ-i śāní oldur ki küsūr yalŋuz ola, (15) ammā ŝūretinüŋ ceźr<i> münķašıʿ olmaya. Pes 

bu nevʿde šaríķ (16) oldur ki küsūruŋ ŝūreti maĥrecine ēarb olup ģāŝıl-ı (17) ēarbdan 

ceźr-i āŝam<m> alup ol ceźr-i āŝammı maĥrec üzerine ķısmet ideler. [34a] (1) Meśelā 

eger se rubʿuŋ ceźrin istiĥrāc <itmek> mašlūb olınsa (2) üçi dörde ēarb idüp ģāŝıl-ı 

ēarbuŋ yaʿní on ikinüŋ ceźrin (3) alıcaķ üç ve üç daĥı subʿ vāķıʿ olur. Pes üçi üçe subʿı 

(4) dörde yaʿní maĥrece ķısmet idicek se rubʿ ve se rubʿ subʿ ģāŝıl (5) olur.  

Nevʿ-i śāliś oldur ki küsūrla ŝıģāģdan daĥı vāķıʿ (6) ola. Pes bu nevʿde šaríķ oldur ki 

ŝıģāģ küsūrla basš idüp (7) ʿameli yine hemān küsūr ʿameline getürmek gerek. Meśelā 

eger (8) altı rubʿuŋ ceźri mašlūb olınsa altı kesr-ile basš idicek (9) yigirmi beş rubʿ olur. 

Yigirmi beşüŋ ceźri ki beş ve dördüŋ (10) ceźri ikidür, beşi ikiye ķısmet idicek iki ve 

nıŝf vāķıʿ (11) olur ve hüve’l-mašlūb.  

Yigirmi altıncı bāb: <Aʿdād-ı> erbaʿa-ı mütenāsibe (12) beyānındadur ve bu daĥı üç 

nevʿdür. Šaríķ hemān ceźri šaríķ gibi (13) olduġı içün taģrír olınmadı.  
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Yigirmi yedinci bāb: (14) Muʿāmelāt ve icārāt beyānındadur. Bilgil ki cemíʿ muʿāmelāt 

(15) ve icārāt beyne’n-nās erbaʿa-ı maķād<í>r-i mütenāsibe üzerinedür ki (16) anlaruŋ 

her ikisi bir cinsdendür. Líkin ebedā anlaruŋ üçi maʿlūm (17) ve biri mechūl olur. Pes 

anlaruŋ birine siʿr ve birine musaʿar ve birine śemen [34b] (1) ve birine müśemmen 

dirler ki ģaķiķat büyūʿ bunlaruŋ üzerine mebnídür. Pes (2) siʿr didükleri şol śemen-i 

muķarrerdür ki bir nesnenüŋ üzerine narĥ vāķıʿ (3) olur. Musaʿar daĥı şol şeyʾdür ki anuŋ 

üzerine narĥ olur (4) ve śemen müşterí olan kimesne alduġı şeyʾüŋ ŝāģibine müşterí anı 

(5) edā ider ve müśem<m>en müşterí alduġı şeyʾdür. İmd<i> sāʾilüŋ suʾālinde (6) 

bunlaruŋ biri
69

 mechūl olıcaķ āĥir suʾāli ġayrı cinsine ēarb (7) idüp ģāŝıl-ı ēarbı āĥir 

suʾālüŋ cinsine ķısmet iderler ki ĥāric-i (8) ķısmet mechūl vāķıʿ olur. Ve-yāĥūd āĥir 

suʾāli cinsine nisbet (9) idüp ġayrı cinsden ol miķdār aĥź iderler ki aĥź olan (10) mechūl 

vāķıʿ olur. Meśelā eger “Biş miśķāl altun üç (11) yüz yigirmi beş aķçaya olıcaķ bir 

miśķāl ne miķdār aķçaya olur?” (12) diyü suʾāl iderlerse āĥir suʾāl ki bir miśķāldür. 

Ġayrı cinsine (13) yaʿní üç yüz yigirmi beşe ēarb olıcaķ yine hemān üç yüz yigirmi (14) 

biş ģāŝıl olur. Pes āĥir suʾālüŋ cinsi ki biş miśķāldür. Bunuŋ (15) üzerine ķısmet idicek 

yaʿní üç yüz yigirmi beşi beşe ķısmet idicek (16) ĥāric-i ķısmet altmış biş vāķıʿ olur ki 

bir miśķālüŋ śümünidür ve eger (17) bir miśķāli cinsle nisbet idicek bir miśķāl beş 

miśķālüŋ ĥumsı vāķıʿ olur. [35a] (1) Ġayrı cinsi ki üç yüz yigirmi beşdür. Pes üç yüz 

yigirmi beşden (2) ĥums aĥź idicek yine altmış biş ģāŝıl olur ve hüve’l-cevāb (3) ve eger 

“Bir şaĥıŝ ayda altmış aķçaya icāreye šutılsa on dört (4) günde ne miķdār ģaķķı vāķıʿ 
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olur?” diyü suʾāl
70

 (5) iderlerse yine hemān źikr olan üslūb üzerine ʿamel idüp cevāb (6) 

virile.  

Yigirmi sekizinci bāb: Nādirāt büyūʿ ve icārāt beyānındadur. (7) Eger “Yedi dāne incü 

sekizer aķçaya olup ve her beş dānesin altışar (8) aķçaya beyʿ idicek yigirmi aķça fāyide 

itse, cümle ne miķdār aķçalıķ (9) incüdür ve ne miķdār incüdür?” bilmek mašlūb olınsa 

bunlar gibi (10) ʿamelde šaríķ-i küllí oldur ki siʿr ol ki sekizdür. Siʿr-i śānínüŋ musaʿarına 

(11) yaʿní beşe ēarb olına ki ģāŝıl-ı ēarb ķırķ vāķıʿ olur ve şol (12) śāní ki altıdur, siʿr-i 

evvelüŋ musaʿarına yaʿní yediye ēarb olına ki (13) ģāŝıl-ı ēarb ķırķ iki vāķıʿ olur ve her 

iki ģāŝıluŋ tefāżulı ki (14) ikidür, maķsūmun ʿaleyh dutıla. Baʿd-ez-ān siʿr-i ev<v>elden 

ģāŝıl olanı (15) fāyideye yaʿní ķırķı yigirmiye ēarb idüp ģāŝıl-ı ēarb ki sekiz (16) yüzdür, 

maķsūm dutılup biri birine ķısmet olına ki ĥāric-i (17) ķısmet dört yüz vāķıʿ olur, 

aķçanuŋ miķdārı budur. Pes [35b] (1) dört yüzi siʿr-i ev<v>ele yaʿní sekize ķısmet idicek 

ĥāric-i (2) ķısmet altı vāķıʿ olur. Siʿr-i evvelüŋ musaʿarına ēarb idicek (3) ģāŝıl-ı ēarb üç 

yüz elli olur ki incünüŋ miķdār daĥı budur (4) ve eger her beş dānesin altıya alup her 

yedi dāne<sin> sekize (5) beyʿ idicek yigirmi aķça ĥüsrān vāķıʿ olsa źikr olan ʿamelüŋ 

(6) ʿaksi üzerine ʿamel olına ki üç yüz elli dāne incüyi dört (7) yüz yigirmiye almış olur 

ve eger “İki cins şekker<den> bir cins<üŋ> on iki (8) dirhemi bir aķçaya ve bir cinsüŋ 

on beş dirhemi bir aķçaya olsa, (9) pes her ikisinden müşterí olan kimesne bir aķçaya on 

dört (10) dirhem şekker šaleb eylese her birinden ne miķdār virmek gerekdür?” (11) diyü 

suʾāl iderlerse on iki ile on dördüŋ mā-beyninde (12) vāķıʿ olan fażlayı ki ikidür, on iki 

ile on beşüŋ mā-(13) beyninde vāķıʿ olan fażlaya ki üçdür nisbet iderler ki śülüśān (14) 

 
70

 olur diyü suʾāl: mükerrerdir. 



121 

 

vāķıʿ olur. Pes on beş dirhem bir aķçalıķdan śülüśān yaʿní (15) on dirhem ve on iki 

dirhem bir aķçalıķdan śülüś yaʿní dört (16) dirhem vāķıʿ olur ve hüve’l-cevāb ve eger 

“Üç cins şekker ki (17) birinden on dirhem on aķçaya ve birinden on iki dirhem bir 

aķçaya [36a] (1) ve birinden on beş dirhem bir aķçaya olsa üçinden bile bir aķçaya (2) 

ber-ā-ber šaleb eyleseler her birinden ne miķdār virmek gerekdür?” diyü (3) suʾāl itseler 

ol üç cins şekkerüŋ bir nevʿin miʿyār iderler.  

(4) Meśelā on beş miʿyār olıcaķ gendü nefsine ķısmet iderler ki (5) ĥāric-i ķısmet bir 

vāķıʿ olur. Baʿd-ez-ān on iki üzerine (6) ķısmet iderler ki ĥāric-i ķısmet bir ve rubʿ olur 

ve baʿdehū on (7) üzerine ķısmet iderler ki ĥāric-i ķısmet bir ve nıŝf olur. (8) Pes bu 

ĥāric-i ķısmet olanları cemʿ idüp ģıfž iderler ki (9) üç ve śelāśet-i erbāʿ olur. Pes ĥāric-i 

ķısmet ol ki birdür, (10) maģfūža nisbet iderler ki südüsi ve ʿöşri olur. On (11) beşüŋ 

südüsin ve ʿöşrin aĥź idicek dört dirhem olur ki (12) on beş dirhemi bir aķçalıķdan vāķıʿ 

olan olur ve biri (13) ve rubʿı yaʿní ĥāric-i ķısmet-i śāníyi daĥı maģfūža nisbet idicek 

(14) śülüśi vāķıʿ olur. On iki dirhemi bir aķçalıķdan śülüś aĥź (15) iderler ki andan daĥı 

dört dirhem vāķıʿ olur ve ĥāric-i (16) ķısmet-i śāliś ki bir ve nıŝfdur, yine maģfūža nisbet 

iderler ki (17) ĥumseyn vāķıʿ olur. On dirhemi bir aķçalıķdan daĥı ĥumseyn [36b] (1) 

aĥź iderler ki andan daĥı dört dirhem vāķıʿ olur ve eger (2) “Üç cins şekker ki birinden 

on iki dirhem bir aķçaya ve birinden (3) on dört dirhem bir aķçaya ve birinden on sekiz 

dirhem bir aķçaya (4) olsa ammā bir aķça<ya> üçinden on beş dirhem şek<k>er šaleb 

eyleseler (5) her birinden ne miķdār virmek gerekdür?” diyü suʾāl iderlerse (6) ķıymetlü 

olanlaruŋ cümlesinüŋ nıŝfın aĥź idüp ģıfž iderler. Baʿd-(7) ez-ān on üçle on beşüŋ mā-

beyninde olan fażlayı ki (8) ikidür, on üçle on sekizüŋ mā-beyninde fażlaya ki (9) 
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beşdür, nisbet iderler ĥumseyn vāķıʿ olur. Pes on sekizden (10) ĥumseyn aĥź iderler, 

yedi dirhem ve ĥums dirhem olur ve on (11) ikiden daĥı se ĥumsuŋ nıŝfı ki ĥums ve nıŝf 

ĥumsdur, aĥź (12) iderler üç dirhem ve śelāśe aĥmās dirhem olur ve on dörtden (13) 

daĥı ĥums ve nıŝf ĥums aĥź iderler dört dirhem ve ĥums dirhem (14) olur ve hüve’l-

cevāb ve eger beş aķçaya yine ol cins şek<k>erden (15) yetmiş beş
71

 dirhem šaleb 

eyleseler beşi on üçe ēarb iderler ki (16) altmış beş olur. Yetmiş beşden altmış beşi naķŝ 

iderler, on bāķí (17) ķalur. Pes onı on üçle on sekizüŋ mā-beyninde olan fażlanuŋ [37a] 

(1) üzerine ki beşdür, ķısmet iderler ĥāric-i ķısmet iki vāķıʿ olur. Pes (2) bu taķdírce iki 

aķçalıķ on sekiz dirhemi bir aķçalıķdan vāķıʿ (3) olur ki otuz altı dirhem olur ve bir 

buçuķlıķ on iki dirhemi (4) bir aķçalıķdan vāķıʿ olur ki on sekiz dirhem olur ve bir (5) 

buçuķlıķ daĥı on dört dirhemi bir aķçalıķdan vāķıʿ olur ki (6) yigirmi bir dirhem olur ve 

eger “Dört cins şek<k>er ki birinden on (7) dirhem bir aķçaya ve birinden <on> iki 

buçuķ dirhem bir aķçaya ve birinden on (8) üç buçuķ dirhem bir aķçaya ve birinden on 

sekiz dirhem bir aķçaya (9) olsa líkin bir aķçaya bu dört cinsden on beş dirhem (10) 

šaleb eyleseler her birinden ne miķdār gerekdür?” diyü suʾāl iderlerse, (11) ķıymetlü 

olanlaruŋ üçin bile cemʿ idüp śülüśin aĥź iderler ki on (12) iki dirhem olur, ģıfž iderler. 

Baʿd-ez-ān bu on iki dirhemle (13) on beş dirhemüŋ mā-beyninde olan fażlayı üçdür, on 

iki (14) dirhem ile on sekiz dirhemüŋ mā-beyninde olan fażlaya ki altıdur, (15) nisbet 

iderler nıŝf vāķıʿ olur. Pes bir aķça altı pāre idüp nıŝf (16) ile üç südüsdür. On sekiz 

dirhemi bir aķçalıķdan alurlar, (17) šoķuz dirhem vāķıʿ olur ve südüsi ile on üç buçuķ 

dirhemi [37b] (1) bir aķçalıķdan alurlar ki iki dirhem ve rubʿ dirhem olur ve bir südüsi 
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ile (2) daĥı on iki buçuķ dirhemi bir aķçalıķdan alurlar ki iki dirhem (3) ve nıŝf südüs 

dirhem olur ve bir südüsi ile daĥı on dirhemi (4) bir aķçalıķdan alurlar yaʿní on dirhemüŋ 

südüsin alurlar, bir (5) dirhem ve śülüśeyn dirhem olur, cemʿ idicek on beş dirhem (6) 

olur ve hüve’l-cevāb ve dört cinsüŋ cümlesin terbíʿ idüp (7) ģıfž itmekle daĥı vāķıʿ olur 

fe’fhem.  

Faŝl fi’l-icārāt <beyānındadur.> (8) Eger bir şaĥŝuŋ ayda šoķuz aķça ve bir şaĥŝuŋ ayda 

altı aķça važífesi (9) olsa, bir ayda ikisine ber-ā-ber ücret vāķıʿ olsa, birisinüŋ ne miķdār 

(10) gün ʿameli ve birisinüŋ ne miķdār gün ʿameli var idüġı <bilmek> mašlūb olınsa (11) 

ayuŋ günini ikisinüŋ ücretine yaʿní on beşe ķısmet iderler ki ĥāric-i (12) ķısmet iki vāķıʿ 

olur. Pes ikiyi altıya ēarb iderler ki on iki (13) olur. Bu taķdírce ayda altı
72

 aķçası olanuŋ 

on iki gün ʿameli (14) olmış olur ve ol ikiyi šoķuza ēarb iderler, on sekiz olur ki (15) 

ayda šoķuz
73

 aķçası olanuŋ daĥı on sekiz gün ʿameli vāķıʿ olur ki
74

 (16) her birine üç 

aķça ve nıŝf ve ĥums nıŝf vāķıʿ olur ve bu (17) ĥuŝūŝda bir ķāʿide daĥı budur ki altıyı 

eyyām-ı şehre ēarb idüp [38a] (1) ģāŝılın yaʿní yüz sekseni on beşe ķısmet iderler ki 

ĥāric-i (2) ķısmet on iki gün olur ki ayda šoķuz aķçası olanuŋ (3) ʿamelidür ve bunı daĥı 

böylece ideler ve nisbet šaríķiyle olan (4) ķāʿide budur ki on beşe altıyı nisbet iderler ki 

ĥumseyn olur. (5) Eyyām-ı şehrüŋ ĥumseynin aĥź iderler ki on iki olur. Pes ŝāģib-i 

tüsʿnüŋ (6) ʿameli olur ve birin böylece iderler ve ammā “Üç nefer olsa, birisinüŋ ayda 
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(7) altı aķça ve śülüśān ve birinüŋ daĥı ayda sekiz aķça ve birisinüŋ on aķça (8) 

važífeleri olsa, bir ay ʿamel eyleseler líkin her birine ber-ā-ber važífesi (9) vāķıʿ olsa, bu 

taķdírce her biri ne miķdār gün ʿamel itmiş olurlar?” (10) diyü suʾāl iderlerse üçinden 

birin miʿyār iderler. Meśelā (11) on miʿyār olup gendü nefsine ķısmet olsa, ĥāric-i ķısmet 

(12) bir olur ve sekize ķısmet idicek bir ve rubʿ ve altıya ve śülüśāna ķısmet (13) idicek 

bir ve nıŝf vāķıʿ olur. Cümlesi cemʿ olıcaķ üç ve śelāśe erbāʿ (14) olur. Pes biri buŋa 

nisbet iderler, südüsi ve ʿöşri olur. (15) Lā-cerem eyyām-ı şehrüŋ südüsin ve ʿöşrin aĥź 

iderler ki sekiz (16) gün olur. Pes ayda on aķçası olanuŋ ʿameli budur ve baʿdehū (17) 

biri ve rubʿı yine üçe ve śelāśe erbāʿa nisbet iderler ki śülüśi olur. [38b] (1) Pes eyyām-ı 

şehrüŋ śülüśin aĥź iderler, on gün olur ki ayda (2) sekiz aķçası olanuŋ ʿameli budur. 

Baʿdehū biri ve nıŝfı yine aŋa (3) nisbet iderler ki ĥumseyn vāķıʿ olur. Pes eyyām-ı 

şehrüŋ ĥumseynin (4) aĥź iderler, on iki gün olur. Ayda altı aķça ve śülüśānı olanuŋ (5) 

daĥı ʿameli budur.  

Yigirmi šoķuzuncı bāb: Ķısmet-i ġuremā beyānındadur (6) ve bu üç nevʿdür:  

Nevʿ-i evvel: Eger “ʿAmr ile Zeyd metāʿ alsalar (7) üç biŋ biş yüz aķçaya líkin bu 

aķçanuŋ biŋ üç yüzi (8) ʿAmruŋ ve iki biŋ iki yüzi Zeydüŋ olsa, it<t>ifāķ <idüp> ol 

metāʿı (9) ŝatıcaķ yedi yüz elli aķça fāyide itseler, pes bu fāʾide ʿAmra ne (10) miķdār ve 

Zeyde ne miķdār vāķıʿ olur?” diyü suʾāl iderlerse, (11) šaríķi oldur ki aŝıl māl maķsūmun 

ʿaleyh šutıla. Baʿd-ez-ān (12) her birinüŋ mālları fāyideye ēarb olınup ģāŝıl-ı ēarb (13) 

maķsūm šutıla. Pes her birinüŋ ģāŝıl-ı ēarbından ĥāric ne vāķıʿ (14) olursa anuŋ ģaķķı ol 

vāķıʿ olur, ŝūreti budur:  
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(15)  

 

 

 

 

Pes bu taķdírce (16) ʿAmra iki yüz yetmiş (17) sekiz ve çehār subʿ [39a] (1) ve Zeyde 

dört yüz yetmiş bir
75

 ve se subʿ vāķıʿ olur ve hüve’l-cevāb.  

(2) Nevʿ-i śāní: Eger “Bir şehrde ʿAmr biŋ biş yüz aķçasın (3) metāʿa virüp on günde bir 

āĥar şehre daĥı gelicek Zeyde bölüşse, (4) Zeyd daĥı ķaż<ż>iyyeden ĥaberdār olıcaķ biŋ 

šoķuz yüz aķça getürüp (5) “Bunı daĥı metāʿa virelüm, inşāʾallāh ķarārgāhda varup 

metāʿlar (6) ŝatılıcaķ seferümüze ve aķçamıza aŝŝı ziyān ne vāķıʿ olursa bilece (7) 

görelüm” dise, ʿAmr daĥı ķabūl idüp biŋ šoķuz yüz aķçalıķ metāʿ (8) daĥı alup biş günde 

bir şehr-i āĥara daĥı gelicek Bekire bölüşseler, (9) Bekir daĥı bunlaruŋ 

ķaż<ż>iyyelerinden ĥaberdār olıcaķ iki biŋ biş yüz (10) aķça getürse, “Bunı daĥı metāʿa 

virelüm, inşāʾallāh ķarārgāhda (11) varup metāʿlar ŝatılıcaķ seferümüze ve aķçamuza 

göre aŝŝı ziyān vāķıʿ (12) olursa bilece görelüm” dise, anlar daĥı Bekirüŋ sözin ķabūl 

eyleyüp (13) iki biŋ biş yüzi daĥı metāʿa virüp beş günde ķarārgāhlarına (14) gelseler ve 

metāʿların ŝatıcaķ biŋ biş yüz aķça fāʾide itseler, (15) pes bu fāyideden ʿAmra ne miķdār 

ve Zeyde ne miķdār ve Bekire (16) ne miķdār vāķıʿ olur?” diyü suʾāl iderlerse šaríķi 

oldur ki (17) her birinüŋ aķçalarını günlerine ēarb idicek üçinüŋ bile ģāŝıl-ı [39b] (1) 

 
75

 dört yüz yetmiş bir: dört biŋ yüz yetmiş bir 
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ēarbların baʿde’l-cemʿ maķsūmun ʿaleyh šutarlar. Baʿdehū her birinüŋ ģāŝıl-ı (2) ēarbına 

fāʾide<yi> ēarb idüp ģāŝıl-ı ēarbların biri birine maķsūm šutup (3) ayru ayru ķısmet 

iderler, ŝūreti budur:  

(4)  

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 

(12) Pes bu taķdírce (13) ʿAmruŋ ģiŝŝesin (14) yedi yüz otuz bir aķça ve iki aķçanuŋ her 

birin altmış bir biŋ (15) beş yüz eczāʾ idicek ķırķ üç biŋ biş yüz eczāʾ olur (16) ve 

Zeydüŋ dört yüz altmış üç aķça ve yigirmi biş biŋ biş yüz (17) eczāʾ olur ve Bekirüŋ üç 

yüz dört aķça ve elli dört biŋ [40a] (1) eczāʾ ģiŝŝeleri vāķıʿ olur.  

Nevʿ-i śāliś: Eger seksen aķçanuŋ (2) nıŝfı bir kişiye ve śülüśin bir kişiye ķısmet itmelü 

olıcaķ šaríķi (3) oldur ki maĥrece meblaġı yaʿní altıya sekseni ēarb idüp maķsūm (4) 

šutalar ki dört yüz seksen vāķıʿ olur ve küsūruŋ ŝūreti ki (5) beşdür, maķsūmun ʿaleyh 

šutup biri birine ķısmet iderler, ĥāric-i (6) ķısmet šoķsan altı olur. Baʿd-ez-ān šoķsan 
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altınuŋ (7) nıŝfı ki ķırķ sekizdür, ŝāģib-i nıŝfa ve śülüś ki otuz (8) ikidür, ŝāģib-i śülüśe 

vāķıʿ olur ve bunlara beŋzer ne miķdār (9) mesāʾil vāķıʿ olursa bunlara göre ķıyās olına.  

(10) Otuzuncı bāb: Ĥašāʾ-yı vāģid ve ĥašāʾyeyn beyānındadur. (11) Bilgil ki māl-ı 

mechūl istiĥrāc itmekde bir miķdār māl ki farż (12) olınur, ol şundan ĥālí degüldür ki 

māl-ı mefrūż sāʾilüŋ (13) suʾāline göre ʿamel olıcaķ māl-ı mechūle mušābıķ ola veyā 

olmaya. (14) Mušābıķ olmaķ ĥod nādir vāķıʿ olur. Ammā mušābıķ olmayacaķ (15) 

olursa bir miķdār ĥašāʾ olmaķ lāzım gelür. Pes baʿżı (16) mesāʾil vardur ki ĥašāʾ-yı 

vāģidden maʿlūm olur ve baʿżı (17) maʿlūm olmaz, meger ĥašāʾyeynden maʿlūm ola. 

İmdi ĥašāʾ-yı vāģidden [40b] (1) istiĥrāc olan mesʾelelerde šaríķ oldur ki māl-ı (2) 

mefrūż māl-ı mašlūb netícesine ēarb olınup ģāŝıl-ı (3) ēarb maķsūm šutıla ve māl-ı 

mefrūżuŋ netícesi daĥı (4) maķsūmun ʿaleyh šutılup ķısmet olına ki ĥāric-i ķısmet (5) 

māl-ı mašlūb vāķıʿ olur.  

Meśelā “Māl-ı mechūlüŋ śülüśini gendü üzerine (6) żam<m> idüp cümlesinden beş 

ʿaded šarģ olınsa, bāķí ķalanı (7) daĥı altıya ēarb idicek ģāŝıl-ı ēarb yigirmi bir ola. Pes 

māl-ı (8) mechūl ne miķdārdur?” suʾāl iderlerse, māl-ı mechūl šoķuz (9) farż olup źikr 

olan üslūb üzerine ʿamel olıcaķ ķırķ iki (10) ģāŝıl olur. Yigirmi bir olmaķ gerekdi, 

yigirmi bir daĥı ĥašāʾ76
 vāķıʿ (11) oldı. Pes ol ķırķ ikiyi maķsūmun ʿaleyh šutarlar ki 

netíce-i māl-ı (12) mefrūżdur. Baʿd-ez-ān farż olan šoķuzı māl-ı mašlūbuŋ (13) netícesi 

ki yigirmi birdür, aŋa ēarb idüp ģāŝıl-ı ēarb (14) maķsūm šutıla ki yüz seksen šoķuz
77

 

olur. Pes biri birine (15) ķısmet idicek ĥāric-i ķısmet dört ve nıŝf vāķıʿ olur ki (16) māl-ı 

 
76

 ĥašāʾ: ĥašā 
77

 šoķuz: šoķuzı 
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mašlūb budur. Líkin ĥašāʾyeynden istiĥrāc olan mesāʾilde (17) šaríķ oldur ki farż olan 

māllardan ki ĥašāʾlar
78

 vāķıʿ olur. [41a] (1) İki ĥašāʾ79
 daĥı netíce-i māl-ı mašlūbdan 

zāyid veyā nāķıŝ olsa (2) evvelki aķal<l>dur, ekśerinden noķŝān idüp bāķísine bāķí-yi 

evvel (3) ve hem maķsūmun ʿaleyh dirler. Baʿdehū evvelki māl-ı mefrūżuŋ ĥašāʾsını
80

 (4) 

ikinci māl-ı mefrūżuŋ nefsine ve ikinci māl-ı mefrūżuŋ ĥašāʾsını
81

 (5) evvelki māl-ı 

mefrūżuŋ nefsine ēarb idüp ģāŝıllarınuŋ evvelin (6) ekśerinden naķŝ itdükden ŝoŋra 

bāķísine bāķí-yi śāní (7) ve hem maķsūm dirler. Fe-emmā netíce-i māl-ı mašlūbdan bir 

ĥašāʾ82
 (8) zāyid ve biri nāķıŝ olsa, ikisin bile cemʿ idüp cemʿ-i ev<v>el ve hem (9) 

maķsūmun ʿaleyh dirler. Baʿd-ez-ān ĥašāʾ-yı evveli farż-ı śānínüŋ (10) nefsine ve ĥašāʾ-

yı
83

 śāníyi farż-ı evvelüŋ nefsine ēarb idüp (11) ģāŝılların cemʿ itdükden ŝoŋra cemʿ-i 

śāní ve hem maķsūm dirler.  

Nažm:  

(12) vardı bir ĥocada üç dāne gevher-i bí-miśāl / şehlere lāyıķ be-ġāyet ĥūb <u> raʿnā 

ber-kemāl 

(13) biri elmās ve biri yāķūt, biri laʿl idi / idicek her birinüŋ ķıymetlerinden çün suʾāl  

 
78

 ĥašāʾlar: ĥašālar 
79

 ĥašāʾ: ĥašā  
80

 ĥašāʾsını: ĥašāsını  
81

 ĥašāʾsını: ĥašāsını 
82

 ĥašāʾ: ĥašā  
83

 ĥašāʾ-yı: ĥašā-yı 
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(14) didi biŋ eflūriden
84

 śülüśi çü elmāsuŋ gide / olur ol yāķūt-ı ĥūba ķıymet ey 

ferĥunde-fāl 

(15) nıŝfı yāķūtuŋ daĥı gitse çü biŋ eflūriden
85

 / laʿl-i bí-hem-tāya ķıymet ol olur bí-ķíl u 

ķāl 

(16) rubʿını laʿlüŋ daĥı šarģ idicek anlar gibi / ķıymet-i elmās raʿnā olur ol ey bí-miśāl  

(17) bunlara taʿyín olan ķıymetler ey kān-ı kerem / iki biŋ iki yüz eflūri olur bulsa 

it<t>iŝāl  

[41b] (1) her ki bildi bunları ķıymetlerin ʿālemde ol / nāmını itdi muĥāsib görmedi gerd-i 

melāl 

(2) Evvelā86
 elmāsuŋ bahāsı altı yüz eflūri farż olınsa, śülüśi ki iki yüz eflūriyi, (3) biŋ 

eflūriden šarģ olıcaķ sekiz yüz eflūri yāķūtuŋ bahāsı vāķıʿ (4) olur ve bunuŋ daĥı nıŝfı 

biŋ eflūriden šarģ olınsa altı yüz eflūri (5) laʿlüŋ bahāsına lāzım gelür ve bunuŋ daĥı 

rubʿını biŋ eflūriden šarģ (6) idicek sekiz yüz elli eflūri elmāsuŋ bahāsına lāzım gelür. 

Elmāsuŋ (7) bahāsı ĥod altı yüz eflūri farż olınmış idi. İki yüz elli eflūri (8) ĥašāʾ87
 vāķıʿ 

olur hem zāyid.  

Śāníye elmāsuŋ bahāsı sekiz yüz elli eflūri (9) farż olınsa śülüśi ki biŋ eflūriden šarģ 

olıcaķ yedi yüz on altı (10) eflūri ve śülüśān eflūri yāķūtuŋ bahāsına lāzım gelür ve 

bunuŋ daĥı nıŝfı (11) biŋ eflūriden šarģ olınsa altı yüz ķırķ bir eflūri ve śülüśān eflūri 

 
84

 eflūriden: eflūridi 
85

 eflūriden: eflūridi 
86

 Metinde ve illā yazmaktadır, derkenarda doğulama işaretiyle evvelā yazılmıştır. 
87

 ĥašāʾ: ĥašā 
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(12) laʿlüŋ bahāsına lāzım gelür ve bunuŋ rubʿı biŋ eflūride<n> šarģ olınsa sekiz (13) yüz 

otuz <šoķuz> eflūri ve nıŝf, nıŝf südüs eflūri elmāsuŋ bahāsına (14) lāzım gelür. 

Elmāsuŋ bahāsı ĥod sekiz yüz elli eflūri farż olınmış (15) idi. On eflūri ve śülüś ve rubʿ 

śülüś eflūri ĥašāʾ88
 vāķıʿ olmış (16) olur hem nāķıŝ. Pes bu taķdírce ĥašāʾyeyn cemʿ olına 

ki iki yüz altmış (17) eflūri ve śülüś ve rubʿ śülüś eflūri vāķıʿ olur. Buŋa mecmūʿ-ı evvel 

ve hem [42a] (1) maķsūmun ʿaleyh dirler. Andan ŝoŋra farż-ı ev<v>eli ĥašāʾ-yı śāníye ve 

ĥašāʾ-yı (2) ev<v>eli farż-ı śāníye ēarb idüp ģāŝılları cemʿ olduķdan ŝoŋra (3) iki yüz on 

sekiz biŋ yedi yüz elli olur. Buŋa daĥı mecmūʿ-ı śāní (4) ve hem maķsūm dirler. Pes biri 

birine ķısmet idicek ĥāric-i ķısmet sekiz yüz ķırķ (5) eflūri vāķıʿ olur ki elmāsuŋ 

bahāsıdur. Lā-cerem yāķūta lāzım olan (6) yedi yüz yigirmi ve laʿle lāzım olan altı yüz 

ķırķ eflūri vāķıʿ olur (7) ve her birinüŋ bahāları cemʿ olsa iki biŋ iki yüz eflūri olur ve 

hüve’l-(8) mašlūb.  

Ĥātime: Mesāʾil-i müteferriķa beyānındadur.  

Mesʾele: (9) Eger “Māl-ı mechūle üç aķça ziyāde idicek üç gendü ķadar olsa, (10) pes 

māl-ı mechūl ne miķdār olur?” diyü suʾāl iderlerse, ziyāde (11) olan üçi ikiye ķısmet 

iderler, ĥāric-i ķısmet bir ve nıŝf vāķıʿ olur (12) ki māl-ı mechūl budur. Buŋa beŋzer 

mesāʾilde šaríķ-i küllí oldur ki (13) “Her ne miķdār aŝıl māla ziyāde olunursa gendü 

miķdār oldı (14) dinilicek ziyāde olan ne miķdārdur?” dinilse “Üç gendü miķdārı (15) 

oldı” dinilürse “Ziyāde olanuŋ nıŝfı miķdārıdur” dinile. (16) “Dört gendü miķdārı oldı” 

dinilürse “Ziyāde olanuŋ śülüśi miķdārıdur”(17) dinile. Muģaŝŝal biş gendü ķadar oldı 
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 ĥašāʾ: ĥašā 
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dinilürse ziyāde olanı dörde [42b] (1) ķısmet iderler ĥāric-i ķısmet ne vāķıʿ olursa māl-ı 

mechūl oldur. (2) Ammā ziyāde olan ķısmet ķābil olmayacaķ olursa nisbet iderler. (3) 

Meśelā “Beş aķça ziyāde idicek on bir gendü miķdār oldı” dinilürse (4) beşi ona nisbet 

iderler ki nıŝf ģāŝıl olur ve hüve’l-cevāb. Bunuŋ (5) mesʾeleleri selef ĥašāʾyeyn üslūb 

üzerine istiĥrāc iderler imiş. (6) Líkin bu šaríķi faķír iĥtiyār itdüm.  

Mesʾele: “Zeyde de bir miķdār (7) aķça olsa ve ʿAmrda bir miķdār aķça olsa bāzāra 

varup (8) bir vaķıyye şekker alsalar, ammā Zeyd ʿAmra eytse ki “Sende olanuŋ śülüśin 

(9) baŋa vir tā ki bende olana żam<m> idüp şek<k>erüŋ bahāsına virelüm” dise, (10) ve 

ʿAmr daĥı eytse “Sende olanuŋ rubʿın baŋa vir tā ki bende olana (11) żam<m> idüp 

şek<k>erüŋ bahāsına virelüm” dise, şek<k>erüŋ bahāsı ne miķdārdur? (12) ve her 

birinde olan aķçaları ne miķdārdur?” diyü suʾāl iderlerse, (13) maĥrec ki on ikidür, birin 

bundan naķŝ iderler ki on bir bāķí ķalur, (14) şekkerüŋ bahāsıdur. Pes on ikinüŋ śülüśin 

naķŝ idicek sekiz bāķí ķalur. (15) Zeydde olan aķçanuŋ daĥı miķdārı budur ve on ikiden 

daĥı (16) śülüśin naķŝ idicek šoķuz bāķí ķalur. ʿAmrda olanuŋ miķdār<ı> daĥı budur.  

(17) Mesʾele: Eger “Zeydde bir miķdār aķça ve ʿAmrda daĥı bir miķdār ve Bekirde [43a] 

(1) daĥı bir miķdār aķça olsa, üçi bile bāzāra varup bir ķaftān (2) alsalar, ammā Zeyd 

ʿAmra eytse “Sende olan aķçanuŋ śülüśin baŋa vir (3) tā ki bende olan aķçaya żam<m> 

idüp ķaftānuŋ bahāsına virelüm” (4) ve ʿAmr Bekire eytse “Sende olan aķçanuŋ rubʿın 

baŋa vir tā ki bende olan (5) aķçaya żam<m> idüp ķaftānuŋ bahāsına virelüm” ve Bekir 

Zeyde eytse (6) “Sende olan aķçanuŋ ĥumsın baŋa vir tā ki bende olan aķçaya (7) 

żam<m> idüp ķaftānuŋ bahāsına virelüm” dise, ķaftānuŋ bahāsı ve her birinde (8) olan 

aķçaları ne miķdārdur?” diyü suʾāl iderlerse maĥrec ki altmışdur, (9) bir ziyāde iderler ki 
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ķaftānuŋ bahāsı olur. Bilgil ki ʿaded-i müşterā zevc (10) olsa maĥrecden ebedā birin 

naķŝ iderler ve eger ferd olsa maĥrec üzerine (11) ebedā bir ziyāde iderler. Pes śülüśüŋ 

maĥreci ki üçdür, birin naķŝ idicek (12) bāķísin rubʿuŋ maĥrecine ēarb idüp ģāŝılına bir 

ziyāde idüp (13) cümlesin ĥumsuŋ maĥrecine ēarb idicek ķırķ biş ģāŝıl olur ki (14) 

Zeydde olan māl budur. Baʿd-ez-ān ķırķ beşi altmış birden (15) naķŝ idicek on altı bāķí 

ķalur. Pes bu on altıyı śülüśüŋ maĥrecine (16) ēarb idicek ķırķ sekiz ģāŝıl olur, ʿAmrda 

olan māl daĥı (17) budur ve daĥı ķırķ sekizi altmış birden naķŝ idicek on üç [43b] (1) 

bāķí ķalur. Pes on üçi rubʿuŋ maĥrecine ēarb idicek elli iki (2) ģāŝıl olur, Bekirde olan 

māl daĥı budur.  

Mesʾele: Eger (3) bir aķça yüz manķur šutılduġı taķdírce yüz elli beş dirhem gümüş ki 

(4) her dirhemi üçer aķça üçer puldan ne miķd<ār> olduġın ŝorarlarsa, (5) üç pul ki otuz 

yedi manķur ve elli arpa olur. Üç biŋ yedi yüz (6) elli ŝūretinde yazup ʿaşerāt-ı ulūf 

ĥānesinde üç aķçayı (7) daĥı yazarlar. Baʿd-ez-ān otuz üç biŋ yedi yüz elliyi yüz elli beş 

(8) dirhem gümüşe ēarb idüp ģāŝıl-ı ēarbdan küsūruŋ merātibin cānib-i (9) yemíninden 

šarģ iderler. Cānib-i yesārde olan ŝaģíģ ve mā-dūnında (10) vāķıʿ olan küsūr vāķıʿ olur, 

ŝūreti budur:  

 

 

(11) Bu taķdírce meźkūr gümüşüŋ bahāsı beş yüz (12) yigirmi üç aķça ve bir pul olur.  

Mesʾele: Eger “Bir źirāʿ (13) yüz barmaķ šutılduġı taķdírce seksen beş buçuķ arşūn ve 

(14) ve çār yek ve ním çār yek ve rubʿ çār yek ve kireh pāre vala ki Türkçe çeyrek (15) 



133 

 

ve üç urup kireh dirler, źikr olan valanuŋ her bir arşūnı on üçer (16) buçuķdan olıcaķ 

cümle valanuŋ bahāsı ne miķdār olur?” diyü suʾāl iderlerse (17) seksen beş źirāʿ ŝaģíģ 

yazup mā-dūnında küsūrunuŋ ŝuveri ne miķdār [44a] (1) barmaķ
89

 ve ne miķdār iplik ve 

ne miķdār örümcek ipligi olursa (2) anları daĥı yazarlar. Pes bahāsın daĥı taģtına yazup 

birbirine ēarb (3) itdükden ŝoŋra ģāŝıl-ı ēarbdan küsūrınuŋ merātibin cānib-i 

yemíninden (4) šarģ iderler ki ŝūreti budur:  

 

 

 

 

(5) Bu taķdírce źikr olan (6) valanuŋ biŋ yüz altmış (7) aķça ve nıŝf ve nıŝf śümün ve 

ʿöşr ʿöşr ve nıŝf ʿöşr ʿöşr (8) ve nıŝf śümün ʿöşr ʿöşr vāķıʿ olur.  

Mesʾele: “On beş (9) müdd olan beş kile ve üç buçuķ şinik buġdayuŋ her müddi yüz elli 

beşer (10) aķçaya olınca cümle buġdayuŋ bahāsı ne miķdār olur?”
90

 diyü (11) suʾāl 

iderlerse on yedi kile ki sekiz yüz elli sāġar olur. (12) Sekiz yüzüŋ ʿaķdi ki sekizdür, 

müddüŋ ʿaķabinde kile yerine hemān (13) sekiz yazarlar ve-yāĥūd on yediyi tanŝíf 

iderler, sekiz ŝaģíģ olur (14) ve bir bāķí ķalur. Ol bir kile yine hemān elli sāġardur ve üç 

buçuķ şinik (15) ŝūreti ki ķırķ üç sāġar ve yetmiş beş ģabbe olur. Elli sāġarla (16) cemʿ 

idicek šoķsan üç sāġar yetmiş beş ģabbe olur. Pes bunları (17) kilenüŋ yemínine yazup 

 
89

 barmaķ: yazmaķ 
90

 olur: mükerrerdir. 
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bu cümlesini yüz elli beşe ēarb itdükden ŝoŋra [44b] (1) ģāŝıl-ı ēarbdan küsūrınuŋ 

merātibin šarģ iderler ki ŝūreti budur: (2) 

 

 

 

Bu miķdār źikr olan (3) buġdayuŋ bahāsı (4) iki biŋ dört yüz (5) altmış üç buçuķ aķça ve 

bir pul dört pāre olıcaķ bir bölügi vāķıʿ (6) olur.  

Mesʾele: Eger “Altı miśķāl ve bir ķırāš altunuŋ her (7) miśķāli altmış altışar aķçaya olsa, 

źikr olan altunuŋ bahāsı (8) ne miķdār olur?” diyü suʾāl iderlerse altı miśķālüŋ nıŝfı ki 

(9) üçdür, altıya żam<m> iderler ki šoķuz olur. Baʿdehū šoķuzı (10) bir yere yazup 

yemínine bir ķırāšuŋ ŝūreti alt<ı> arpa ve yigirmi beş (11) ĥardaldur, bir ŝıfr 

ķonılduķdan ŝoŋra bir ŝuveri daĥı yazarlar. (12) Ammā ol ŝıfruŋ ķonılduġına sebeb oldur 

ki ķırāš birden (13) ziyāde olıcaķ arpa ʿaşerāt mertebesinde vāķıʿ olur. (14) Pes arpanuŋ 

ʿaşerātı ecli-y-içün ŝıfr ķorlar. Baʿd-ez-ān bu ŝūretüŋ (15) cümlesin altmış altıya ēarb 

itdükden ŝoŋra ģāŝıluŋ śülüśin naķŝ (16) iderler ve bāķí ķalandan küsūrınuŋ merātibin 

daĥı šarģ iderler ki ŝūreti budur: (17)  
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Bu taķdírce źikr olan altunuŋ [45a] (1) bahāsı üç yüz šoķsan sekiz aķça ve yetmiş beş 

manķur yaʿní se (2) rubʿ vāķıʿ olur. Ammā eger ķırāš yigirmi olursa ŝūreti ki (3) yüz 

yigirmi beş olur. Lā-cerem yüzi bir šutup miśķālüŋ nıŝfın (4) gendü üzerine ziyāde 

itdükden ŝoŋra ol biri daĥı aŋa żam<m> (5) iderler. Meśelā altı miśķāl ve yigirmi ķırāšuŋ 

ŝūreti (6) on miśķāl ve yigirmi beş arpa yazılur fe’fhem.  

Mesʾele: (7) Eger neşv-i tevālí <üzerine> biri ona żam<m> idüp onuŋ nıŝfın (8) yaʿní 

beşi on bire ēarb idicek elli beş olur ve hüve’l-cevāb. (9) Ammā “Birden šoķuza varınca 

vāķıʿ olan aʿdāduŋ cümlesi (10) ne miķdārdur?” diyü ŝorarlarsa šoķuzuŋ nıŝfı ki dört (11) 

ve nıŝfdur, nıŝf daĥı żam<m> iderler beş olur. Pes beşi šoķuza (12) ēarb iderler ki ķırķ 

beş olur ve hüve’l-cevāb ve eger “Neşv-i (13) efrād-ı tevālí üzerine birden šoķuza 

varınca vāķıʿ olan aʿdāduŋ (14) cümlesi ne miķdārdur?” diyü ŝorarlarsa biri šoķuza 

żam<m> idüp (15) onı daĥı tanŝíf iderler ki beş olur, ģıfž iderler ve šoķuzuŋ (16) nıŝfı 

dört ve nıŝfdur, nıŝf daĥı żam<m> iderler beş olur. (17) Pes beşi beşe yaʿní maģfūža ēarb 

iderler ki yigirmi beş olur ve hüve’l-cevāb [45b] (1) ve eger “Neşv-i ezvāc-ı tevālí 

üzerine ikiden ona varınca (2) vāķıʿ olan aʿdāduŋ cümlesi ne miķdārdur?” diyü ŝorarlarsa 

(3) ikiyi ona żam<m> idüp tanŝíf iderler ve onı daĥı tanŝíf (4) idüp biri birine yaʿní altıyı 

beşe ēarb iderler, otuz olur (5) ve hüve’l-cevāb ve eger “Neşv-i tażʿíf-i <tevālí> üzerine 

birden dörde (6) varınca vāķıʿ olan aʿdāduŋ cümlesi ne miķdār olur?” diyü (7) ŝorarlarsa, 

pes dördünci ĥānede ĥod sekiz olmaķ lāzım (8) gelür. İmdi sekizi tażʿíf idüp birden naķŝ 

idicek (9) o<n> beş olur ve hüve’l-cevāb fe’fhem ve-ķıs ʿalā źalike’l-bāķí. 

(10) Temmet hāźihi’n-nüsĥatü’ş-şerífe (11) bi-ʿavnüllāhü’l-melikü’l-lašífe. (12) 

Ģarrarahu Muģammed ibn ʿAbdülkerím (13) el-muģtāc ilā raģmeti rabbihi’r-rahím. (14) 
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Ġaferallāhu lehü ve li-vālideyye (15) ve’s-sāʾirü’l-müslümín (16) ve’l-müslümāt ecmaʿín 

(17) bi-raģmetike yā erĥame’r- (18) rāģimín ve’l-ģamdülillāhi (19) Rabbi’l- (20) 

ʿālemín. (21) Vallāhu aʿlem (22) bi’ŝ-ŝavāb. (23) Ġaferallāhu li-kātib haze’l-kitāb (24) 

ve li-ķāriʾe ve li-sāmiʿe (25) ve li-vālideyhüm ve li-sairü’l-müʿminín (26) ve’l-müʾmināt 

ve’l-müslümín ecmaʿín (27) ve ŝalla’llāhu ʿalā seyyidinā Muģammed ve ālihi ecmaʿín. 

(28) Tāriģ 968 fí gurre-i māh-ı ramażān el-mübārek.  

(29) İşbu ĥaššı oķuyanı, yazanı  

(30) raĥmetüŋle yarlıġaġıl yā ġaní.  

(31) Ģaķ taʿālā raģmet itsün ol ķula,  

(32) kim bunı yazan-içün duʿā ķıla.  
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III. BÖLÜM: TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM 

 

III.1. Metnin Türkiye Türkçesine Aktarılmasında Dikkat Edilen Hususlar 

 

1. Derkenarda yer alan yazımlar da Türkiye Türkçesine aktarılmış ve ilgili yerde italik 

olarak gösterilmiştir.  

2. Yanlış ve eksik yazıldığı düşünülen yazımlarda anlam bütünlüğünü sağlamak 

amacıyla çeviri yazıda üçgen ayraç < > içerisinde ekleme yapılan yerler burada da aynen 

gösterilmiştir. 

3. Aktarımda mālí, şeyʾ, darb-ı hevāí, kební, pirí ve levhí gibi bazı matematik terimleri 

ile misķāl, ĥardal, źirāʿ gibi ölçü terimleri, Türkçe karşılıklarının uzun olması sebebiyle 

Türkçeye çevrilmeden verilmiştir. 

4. Aktarımda anlam akışını sağlamak amacıyla eklenen açıklamalar ayraç ( ) içerisinde 

verilmiştir.  

5. Çeviri yazıda görseli verilen matematiksel işlemler, aktarımda Türkçeye çevrilerek 

gösterilmiştir. 

6. Matematiksel işlemlerde tespit edilen yanlışlar düzeltilerek dipnotta gösterilmiştir.  
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III.2. METNİN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIMI 

 

[1b/1] Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla (başlarım). 

[1b/2-8] Hamd; tek, eşsiz, hiç kimseye ve hiçbir şeye muhtaç olmayan, eşten ve sayıdan 

arınmış olan Allah’adır. O Allah ki; denizlerin ve nehirlerin ölçüsünü, dağların ve 

ağaçların ağırlıklarını da bilir. Eksiklikten ve yok olmaktan uzaktır. Hululden, 

intikalden, ittisalden ve infisalden de arınmıştır. Ortağı ve benzeri yoktur. Ben şahitlik 

ederim ki Allah'tan başka ilah yoktur, o birdir, ortağı yoktur, görünmeyeni de görüneni 

de bilendir, büyüktür, yücedir ve ben yine şahitlik ederim ki söylediklerinde sadık olan 

nebi, yapıp ettiklerinde övülmüş ve ahlakından razı olunmuş resul efendimiz 

Muhammed, Allah’ın kulu ve elçisidir. Allah’ın salâtı onun ve -en hayırlı aile ve ashap 

olan- ailesinin üzerine olsun. 

 [1b/8-15] Bundan sonra ilimlerin hükmünün dört çeşit olduğunu bil. Birincisine 

riyaziyat, ikincisine mantıkıyat, üçüncüsüne tabiiyat ve dördüncüsüne ilahiyat denir. 

Fakat akıl sahiplerine göre hesap ilmi de riyaziyatın en şereflisidir. Yüce Allah’ın 

“yılların sayısını ve hesabı bilesiniz” diye buyurduğu gibi, bazı bilginler de “Din ilmi 

dışında bütün ilimler vezir gibidir, hesap ilmi padişah gibidir” şeklinde aktarmışlardır. 

Çünkü harfler eylemlerin sırları olduğu gibi sayılar da sözlerin sırlarıdır. Şimdi buna 

göre bu ilimde de faziletin var olduğu güneşten daha parlak ve dünden daha açık olup 

[2a/1-4] birçok kimse bu işe başladığında bu ilmin zorluğunun bazısına Allah’ın lütfu ile 

açılıp bazısına açılmaması büyük ihtimaldir. Bu ilimde yazılan saygın kitapların bazısı 

Arapça ve bazısı Farsça olduğundan öncekiler ve sonrakilerin her biri anlaşılması zor 
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şeyler biriktirmişlerdir [2a/5-8] ve Rum ilinde en çok kullanılan dil kendi dilleri 

Türkçedir. Öyleyse bu Türkçe dilinde de bu sanatın açıklanması için güzel bir kitabın 

bugünkü zamanda talep edilmesinden ve istenmesinden dolayı eski ilim sahipleri ve 

sonra gelen belagat sahiplerinin kitaplarındaki zorluğa bakılarak bu tür eserlerin [2a/9-

17] gerekli ve güvenilir olduğu görülmektedir. En güzel ve kolay yöntemle seçilip 

çevrilerek bu kitaba “Hesabın Özü” şeklinde ad verildi, iki ilim üzerine kuruldu. Fakat 

bu ilme karşı istekli ve rağbet etmiş olan şerefli kişinin ve güzellik sahibi varlıkların nur 

dolu gözü bu kitaba da işleyerek fayda sağladıkları sürece ümit olunan, beklenilen, 

sorumlu tutulan, yalvarıp yakarılanlardan biri olup bu kitabı yazan ve çeviren kulların en 

zayıfı kâtip Alauddin fakirini de Âlemlerin Rabbi “Rableri katında onların mükâfatı, 

içlerinden ırmaklar akan, içlerinde ebedi kalacakları Adn cennetleridir” hayır duasından 

mahrum bırakmasın.  

Birinci Bölüm: [2b/1-7] Hesap ilmini açıklar ve bu ilim üç makalede toplanmıştır. İlk 

Makale: Hint hesaplarını açıklar ve bu makale giriş, otuz kısım ve sonuçta toplanmıştır. 

İkinci Makale: Yıldız ilmi hesaplarını açıklar ve bu makale giriş ile beş bölümde 

toplanmıştır. Üçüncü makale: Cezir ve mukabele hesaplarını açıklar ve bu makale giriş 

ile dokuz söz üzerine toplanmıştır. 

İkinci Bölüm: [2b/8-13] Mesaha ilmini (yerin alanını ölçmek) açıklar ve bu ilim giriş ile 

üç tür üzerinde toplanmıştır. Öyleyse bütün durumlarda amaçların gerçekleştirilmesi için 

yardıma kavuşmak ve yardım istemek üzere aziz ve yüce Allahu Teâlâ hazretlerine rica 

edilir. Şüphesiz bendeniz fakir de bu kitabın en güzel şekilde tamamlanmasını yine 

Allahu Teâlâ hazretlerinden isterim ki O, dilediğini verir ve onu yapmaya kadirdir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM:  

Hesap ilmini [2b-14-17] açıklar ve bu ilim üç makalede toplanmıştır. İlk Makale: Hint 

hesaplarını açıklar ve bir giriş, otuz kısım ve sonuçta toplanmıştır. Giriş, tanımları 

açıklar: Birinci Kısım: Tam sayıların görünüşleri, basamakları, sayı değerleri ve adlarını 

[3a/1-4] açıklar. İkinci Kısım: Tam sayıların iki katını almayı açıklar. Üçüncü Kısım: 

Tam sayıların ikiye bölünmesini açıklar. Dördüncü Kısım: Tam sayıların 

toplanma<sı>nı açıklar. Beşinci Kısım: Tam sayıların çıkarılmasını açıklar. Altıncı 

Kısım: Tam sayıların çarpılmasını açıklar. Yedinci Kısım: Tam sayıların bölünmesini 

açıklar. [3a/5-10] Sekizinci Kısım: Tam sayıların karekökünü açıklar. Dokuzuncu 

Kısım: Tam sayıların küpkökünü açıklar. Onuncu Kısım: Daha çok <dört> orantılı 

sayıları açıklar. On Birinci Kısım: Aralarında ortaklık bulunan ve ortak bölenleri 

olmayan aykırı sayıları açıklar. On İkinci Kısım: Kesirlerin tanımı ve oluşturulma 

biçimini açıklar. On Üçüncü Kısım: Kesirlerin paydasını açıklar. On Dördüncü Kısım: 

Kesirlerin paydalarının eşitlenmesini açıklar. On Beşinci Kısım: Kesirlerin tam sayılı 

kesir hâline getirilmesini açıklar. On Altıncı Kısım: [3a/11-14] Kesirlerin 

dönüştürülme<si>ni açıklar. On Yedinci Kısım: Kesirlerin ayrıntılarını açıklar. On 

Sekizinci Kısım: Kesirlerin iki katını almayı açıklar. On Dokuzuncu Kısım: Kesirlerin 

ikiye bölünmesini açıklar. Yirminci Kısım: Kesirlerin toplanma<sı>nı açıklar. Yirmi 

Birinci Kısım: Kesirlerin çıkarılmasını açıklar. [3a/15-17] Yirmi İkinci Kısım: Kesirlerin 

çarpılmasını açıklar. Yirmi Üçüncü Kısım: Kesirlerin bölünmesini açıklar. Yirmi 

Dördüncü Kısım: Kesirlerin oranlanmasını açıklar. Yirmi Beşinci Kısım: Kesirlerin 

karekökünü açıklar. [3b/1-5] Yirmi Altıncı Kısım: Orantılı dört sayıyı açıklar. Yirmi 
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Yedinci Kısım: İşlemler ve gelirleri açıklar. Yirmi Sekizinci Kısım: Az rastlanan satışlar 

ve kiraları açıklar. Yirmi Dokuzuncu Kısım: Alacaklıların hissesinin bölüştürülmesini 

açıklar. Otuzuncu Kısım: Tek yanlış ve çift yanlış hesaplarını açıklar. Son Kısım: 

Karışık problemleri açıklar. 

Giriş: Tanımları [3b/6-8] açıklar. Hesap ilminin bir ilim olduğunu bil; bilinmeyen 

sayılardan hangi sayı olursa olsun; bilinen şeylere özel kural ile onun sonucunu 

çıkarmanın yöntemini bildirir. Öyleyse bu ilmin [3b/9-13] konusu buna göre şudur: 

Böylece bu söz üzerine onun (sayıların) birden itibaren toplanmasını söylerler. Fakat iki 

kenarın toplamının yarı miktarının sayısı olması sözü üzerine iki tarafı olup bu 

taraflardan toplanıp ikiye bölündüğü zaman kendisi kadar olunca ona sayı denir. 

Öyleyse bu miktarla bir (sayısı) sayıdan [3b/14-17] sayılmaz, ilk sayı iki olur. Fakat 

birin sayıdan sayılmaması büyük bilgin Pisagor’un sözü benzersiz görüldüğü içindir, 

çünkü bu söze göre her bir sayıda kuvvetler ve nitelikler vardır. Fakat her birinde 

mevcut olan kuvvetler [4a/1-7] ve niteliklere birin de dâhil olması mümkündür. Örneğin 

iki tarafa ayırıp ikiye bölünce kendi değeri kadar olan sayılar gibi her bir sayıda bir 

nitelik vardır. Öyleyse ikiye bölününce yine kendi değeri kadar olması gibi bir nitelik de 

birde vardır. Fakat birde hiçbir sayıda olmayan bir kuvvet ve nitelik de vardır. Her ne 

zaman kendi katına çarpılsa ve bölünse, değişiklik belirtmez ve eğer diğer sayılarda 

böyle bir durum olsa çeşit çeşit görünüşler ortaya çıkar. [4a/8-13] Örneğin tam 

sayılardan olan sayıyı, katına ya da başka sayıya çarpsalar fazla olur ve bölseler eksik 

olur; kesirlerden oluşan bir sayıyı, katına ya da başkasına çarpsalar eksik ve bölseler 

fazla olur. Fakat (Allah) biricik olduğuyla bilindiği için ne artar, ne eksilir ve ne de bir 
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sayıyla benzer olur. Öyleyse biri sayıdan saymadıklarının bir nedeni de budur. Fakat 

[4a/14-17] sayı olarak kabul edilmemesi aykırı değildir. Nasıl <ki> bütün sayıların aslı, 

başlangıcı, dönülecek yeri ve çevresi olduğuna örnek olarak -Allah’a benzetmeksizin- 

dünyanın başlangıcı, döndüğü yeri ve çevresi, dünyanın dışındadır ve bu kısım 

parçalanmaz çünkü tek değildir.  

[4b/1-5] Onu tam sayılar ve çeşitli kesirler olarak saymanın mümkün olduğu görecelidir, 

bunu bil. Kaldı ki “sayı, saymaya dâhil olan şeydir” sözü üzerine bir de sayıdan kabul 

edilir, o tercih edilen sözdür; her ne zaman bir sayı bir sayıya bağlı olmazsa ona tam sayı 

denir ve eğer bağlı olursa ona kesir denir; tamlamalı kesir ile bağlı olana payda denir ve 

tamamına ya sayı ya birinci ya da tam kare denir. Bunlar da [4b/6-9] ya çift ya da tek 

olmaktan ibarettir. Öyleyse ilk çift sayı ikidir ve karesi dörttür; ilk tek sayı üçtür ve 

kare<si> dokuzdur. Fakat çift üç türdür: Birisi yüz yirmi sekiz gibi çift-çifttir ve birden 

itibaren ikiye bölmek mümkündür; biri on gibi çift-tekdir ve [4b/10-13] böylece bir kez 

ikiye bölünebilir. Bahsedilen bu sayılar birkaç türden oluşur: Bazısına artık, bazısına 

eksik, bazısına tam, bazısına dost sayılar, bazısına uygun sayılar, bazısına denk sayılar, 

bazısına ortak sayılar, bazısına aykırı sayılar, bazısına irrasyonel sayılar, bazısına 

rasyonel sayılar, bazısına iki boyutlu ve bazısına da üç boyutlu cisim denir. 

Artık on [4b/14-17] iki gibidir, parçalarını toplayınca kendisinden fazla olur. Eksik dört 

gibidir, parçalarını toplayınca yani yarısını ve dörtte birini toplayınca kendisinden eksik 

olur. Tam altı gibidir, parçalarını toplayınca kendisi kadar olur. Dost sayılar iki yüz 

yirmi ile iki yüz [5a/1-8] seksen dört gibidir; iki yüz seksen dördün parçalarını 

toplayınca iki yüz yirmi olur, <iki> yüz yirminin parçalarını toplayınca iki yüz seksen 
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dört olur. Uygun sayılar iki ile altı gibidir, birinin diğerine uygunluğu yarımlıkladır. 

Denk sayılar iki ile dört gibi, dörtle sekiz gibi, üçle altı gibi ve üçle dokuz gibidir ve bu 

sayıların birinin diğerine girişkenliği vardır. Allah’ın izniyle (bu konu) yerinde etraflı 

olarak açıklanacaktır. Ortak sayılar
91

 ise böylece şunlardır: bu gibilerin aralarında hem 

uygunluk hem de denklik vardır. Aykırı sayılar iki ile [5a/9-17] üç ve üç ile beş gibidir, 

bu gibilerin aralarında ne uygunluk ne de denklik vardır. İrrasyonel sayılar on bir gibidir, 

hiçbir sayı parçaları dışında bu sayılara kesirler ve onlardan birleşik olan kesirlerle 

bağlanamaz. Rasyonel sayılar bunun tersidir. İki boyutlu sayı üç türden oluşur: birine 

kare sayı, birine kare olmayan sayı ve birine dikdörtgen sayı denir. Kare (sayı) ikiyi 

ikiye çarpmanın sonucu olan dört gibidir. Öyleyse dörde kare ve karşısındakine kök 

derler; kimi zaman dörde tam kare ve karşısındakine karekök denildiği olur ve kimi 

zaman dörde mālí ve karşısındakine şey denildiği olur. Kare olmayan (sayı) altı gibidir 

ve [5b/1-5] ikiyi üçe çarpmakla oluşur. Dikdörtgen (sayı) on gibidir ve ikiyi beşe 

çarpmakla oluşur; <Öyleyse on> sayısının ebob-ekokundan fazla olana bir ekleyip 

birbirine çarpıldığında sonucuna dikdörtgen sayısı denir. Üç boyutlu cisim dört türden 

oluşur: Birine küp, birine kební, birine pirí ve birine de levhí denir. 

[5b/6-12] Küp sekiz gibidir, <ikiyi> ikiye çarpıp çıkan sonucu yine kendisine yani ikiye 

çarpmaktan olur. Öyleyse buna göre ikiye küpkök derler, fakat bazıları ikiye kök ve 

sekize küpkök derler, ikisi de uygundur. Kební on sekiz gibidir, üçü üçe çarpıp çıkan 

sonucu ikiye çarpmaktan olur. Pirí otuz altı gibidir, üçü üçe çarpıp çıkan sonucu dörde 

 
91

 Ortak sayıların tanımı burada yanlış açıklanmıştır. Tanım yapılırken ne...ne bağlacı yerine hem...hem 

bağlacının kullanılması gerekmektedir. 19b’de ortak sayılar konusu anlatılmaktadır. 
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çarpmaktan olur. Levģí yirmi dört gibidir, ikiyi üçe çarpıp çıkan sonucu dörde [5b/13-

17] çarpmaktan olur. Sayılar konusunda var olan sözcük dağarcığının sınırı ve 

kapsamının olmadığını ve etraflı olarak açıklamaya da bu kitabın gücünün 

yetmeyeceğini bil. Fakat gerekli olduğu için şundan da bahsedildi ve doğruyu en iyi 

Allah bilir.  

Birinci kısım: Tam sayıların görünüşleri, basamakları, sayı değerleri ve adlarını açıklar. 

Hint kâtipliği bilginlerinin [6a/1-5] sayıları basitleştirmeyi amaç edinmelerinin altında 

var olan sayıların her biri için bir şekil seçmiş olduklarını bil, görünüşleri şu şekildedir: 

1-2-3-4-5-6-7-8-9 ve basamaklarının sonu yoktur; fakat tamamının üç temeli vardır: 

Birincisine birler basamağı, ikincisine onlar basamağı ve üçüncüsüne yüzler basamağı 

denir. Öyleyse her üç basamağın birincisine bir devir [6a/6-13] denir. Ondan sonra ikinci 

devir başlayınca onun birinci basamağına binler basamağı ve üçüncü devrinin birler 

basamağına milyonlar basamağı denir. Şöyle bir süreklilik vardır ki istenilen basamağa 

varıncaya kadar her birler basamağında bir binler basamağını artırırlar ve her devrin 

onlar ve yüzler basamağına yine böylece o devrin birler basamağı ile oran verirler, sonuç 

olarak ikinci devrin onlar basamağına on binler ve yüzler basamağına yüz binler 

basamağı denir. Bu şekle benzeyenin birisi bu basamakların birinde mevcut olduğu 

zaman o örneğin ve o basamağın isimlerinden bahsedilmeyince o şeklin niceliği belli 

olmaz. [6a/14-17] Örneğin yedinin şekli onlar basamağında olsa yedi kez olur ve eğer 

yüzler basamağında mevcut olsa yedi kez yüz olur. Fakat yedi yüzün şeklini yazmak 

gerektiğinde basamakların ezberlenmesi için küçük bir daire şeklinde bir şekil de 

seçmişlerdir, ona sıfır denir. 
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[6b/1-5] Öyleyse yedinin şekli yüzler basamağında belli oluncaya kadar yedi yüzün 

altında mevcut olan basamakların her biri için yani birler basamağı ve onlar basamağı 

için birer sıfır yazmak gerekir, şekli de şudur: 700, geri kalanını buna göre karşılaştır; 

sayı değeri dedikleri bahsedilen bu şekle benzer olan şeylerin isimleridir. Örneğin 

yedinin [6b/6-9] sayı değeri yine yedidir ve yetmişin de yine yedidir, birinci basamakta 

onun ismi olur; yedi yüzün, yedi binin ve yetmiş binin de aynı şekilde yedidir; geri kalan 

şekillerin de sayı değerleri bundan dolayı birinci basamakta mevcut olan isimleridir. 

Fakat sayıların isimlerinin temeli de [6b/10-17] ikinci basamağa bağlıdır. Bir, iki, üç, 

dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz, on, yüz ve bindir; bunlardan başka isimler sonuna 

kadar tekrarlıdır. Otuz beş ve üç bin üç yüz altmış beş ve böylece ardışık karakterlerin 

oluşumu dedikleri böyledir: 1-2-3-4-5-6-7. Ardışık tek sayıların oluşumu dedikleri 

böyledir: 1-3-5-7-9-11. Ardışık çift sayıların oluşumu dedikleri böyledir: 2-4-6-8-10-12. 

Ardışık iki katlı sayıların oluşumu dedikleri böyledir: 1-2-4-8-16-32.  

İkinci kısım: Tam sayıların iki kat edilmesini açıklar. İki kat etmekteki [7a/1-11] amacın 

her bir sayıyı kendi miktarı kadar artırmak olduğunu bil. Yöntemi şudur: İki kat etmek 

istenilen o sayının şeklini yazıp altına bir çizgi çekilir. Sonra sağ tarafından rakamların 

basamaklarından itibaren iki kat etmeye başlarlar. Eğer her bir sayının sonucu ondan 

eksik olursa altına yazarlar ve eğer ondan fazla olursa altına fazla olanı yazarlar. Ondan 

sonra onun sayı değeri birdir, onu akılda tutup sol tarafında mevcut olan sayıyı iki kat 

edince ona eklerler; fakat tamamı on olursa altına sıfır yazıp yine bahsedilen gibi işlem 

yaparlar ve eğer akılda tutulana ekleyince sayı bulunmazsa solunda yine akılda tutulanı 

yazarlar, görünüşü de budur: [7a/12-17]  
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9084

18168
 

Öyleyse buna göre dokuz bin seksen dördün iki katı on sekiz bin yüz altmış sekiz olur, 

geri kalanını buna göre karşılaştır; ayrıca her bir işlem için bir sağlama işlemi seçmiş 

olduklarını bil ve onun faydası da işlemden çekilince o işlemin yanlışına ve doğrusuna 

şahitlik etmesidir. Buna göre bu bahsedilen işlem doğruluk üzerine midir yoksa yanlış 

üzerine midir [7b/1-8] bilmek istenirse asıl miktarda mevcut olan görünüşlerin sayı 

değerleri toplama işleminden ve çıkarma işleminden sonra iki kat edilip sağlama 

yapılmalı. Ondan sonra sonucun görünüşünün sağlama<sı> da bahsedilen yöntem 

üzerine sonuç çıkarıldıktan sonra iki sağlama birbirine uyuyorsa işlem doğruluk 

üzerinedir, böyle olmazsa olmaz. Örneğin bahsedilen işlemde asıl miktarın gerçek 

sağlaması altıdır ve çıkan sonucun sağlaması da bundan dolayı altıdır. Öyleyse buna 

göre söz konusu işlemin doğruluk üzerine olduğu belli oldu, geri kalanını buna göre 

karşılaştır.  

Üçüncü kısım: Tam sayıların yarı yarıya bölünmesini açıklar. [7b/9-17] Yarı yarıya 

bölmekteki amacın bir sayıyı iki<ye> bölmek olduğunu bil. Yöntemi de şudur: Onu yarı 

yarıya bölmek istenir, şeklini yazıp altına bir çizgi çekerler. Ondan sonra sol taraftan her 

bir rakamı basamaklarından itibaren ikiye bölmeye başlarlar. (Yarı yarıya bölmek terstir, 

bu nedenle sol taraftan başlanır) Eğer ikiye bölünecek olan sayı tek ise mutlaka kesir 

yazmak gerekir. Bu durumda o kesir için akıllarında beş sayı tutarlar. Eğer o tek sayı bir 

ise altına sıfır yazıp sağ tarafında eğer sayı varsa ikiye bölündüğünde akılda tutulanı ona 

ekleyip hepsini altına yazarlar; eğer sayı yoksa sıfırın altına hemen akılda tutulanı 
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yazarlar. Fakat o [8a/1-7] tek sayı birden fazlaysa ikiye bölününce mevcut olan tam 

sayıyı altına yazıp akılda tutulana da yine bahsedilen gibi işlem yaparlar ve eğer ikiye 

bölünecek sayı çiftse altına yarısını yazarlar. Geri kalanını da bu şekilde uygularlar; 

fakat kenarda mevcut olan sayıyı ikiye böldüğünde kesir ortaya çıkarsa yarısını altına 

yazdıktan sonra onun altına o kesrin şeklini yazarlar ve eğer o sayının yarısı tam sayı 

olmazsa altına sıfır yazıp [8a/8-11] sıfırın altına o kesrin şeklini yazarlar. Örneğin on 

dokuz bin altmış dokuz ikiye bölünmek istenirse bahsedilen yöntemle işlem yapılınca 

yarısı dokuz bin <beş> yüz otuz dört ve ikide bir olur, görünüşü de budur:  

19069

09534,5
 

[8a/12-17] Ters yarı yarıya bölme budur, sol taraftan başlarlar yani eksileni dokuz dokuz 

çıkarıp geri kalanı yine yarı yarıya bölüp çıkanı dokuz dokuz çıkardıktan sonra 

karşılaştırmalısın, eşit ise doğrudur, böyle olmazsa olmaz ve bu işlemin sağlaması iki 

türdür: Biri eksilenin sağlama sayısını ikiye böldüğünde çıkanın sağlamasına eşit 

olmasıdır ve biri de eşit olmamasıdır. Buna göre çıkanın sağlamasında ondan dokuz 

artırıp ikiye bölerler. Bu kez de eğer çıkanın sağlamasına eşit olmayacak olursa işlemde 

yanlışlık olması gerekir, geri kalanını buna göre karşılaştır.  

Dördüncü kısım: [8b/1-7] Tam sayıların toplanmasını açıklar. Toplamaktaki amacın bir 

miktar sayıyı bir miktar sayı üzerine eklemek olduğunu bil. Yöntemi de şudur: artırılan 

ve artanı bir yere yazarlar. Şöyle ki birler basamağı birler basamağına, onlar basamağı 

onlar basamağına, yüzler basamağı yüzler basamağına ve binler basamağı binler 

basamağına paralel olsun. Sonra altlarına bir çizgi çekip basamaklarından itibaren sağ 
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tarafından birler basamaklarını toplayıp çıkan sonucun birler basamağını altına yazarak 

onlar basamağının sayı değerini akılda tutarlar. [8b/8-14] Ondan sonra onlar basamağını 

toplayınca akılda tutulanı ona eklerler ve eğer çıkan sonuçta onlar basamağı mevcut 

olmazsa, akılda hiçbir şey tutmayıp hemen çıkan sonucu yazar<lar>. Fakat çıkan 

sonuçta birler basamağı mevcut olmayıp onlar basamağı mevcut olursa altına sıfır yazıp 

onlar basamağının sayı değerini akılda tutarlar ve sol taraf toplanınca ona eklerler; eğer 

eklenince sayı bulunmazsa sayı değerinin şeklini soluna yazarlar ve geri kalanını da 

bunun üzerine karşılaştırırlar, görünüşü de budur:  

[8b/15-17] 

936
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1062
 

ve bu işlemin sağlaması konusunda artırılan ve artanın sağlamalarını toplayıp çıkan 

sonucun sağlamasını görürler. Eğer uygunsa güzel, böyle olmazsa olmaz.  

Beşinci kısım: Tam sayıların çıkarılmasını açıklar. [9a/1-6] Çıkarmaktaki amacın daha 

küçük bir sayı<yı> daha büyük bir sayıdan eksiltmek olduğunu bil. Yöntemi de şudur: 

Sayıyı bir yere paralel olarak yazıp her bir rakamı her bir rakamdan basamaklarından 

itibaren sol taraftan eksiltmeye başlarlar. Eğer eksilenden bir şey kalmazsa eksilenin 

üzerine küçük bir çizgi çekerler ve eğer kalan olursa o çizginin üzerine kalanı yazarlar. 

Ondan sonra [9a/7-17] sağında olan sayıyı yine karşısındaki eksilenden eksiltirler. Eğer 

karşısında sayı mevcut olmazsa ve kalan olursa, çıkandan eksik olsa, sol tarafta olan 

sayıdan bir alıp onun üzerine çizgi çekip geri kalanını üzerine yazarlar; eğer o sayı yine 

birlikteyse üzerine çizgi çekip ona on derler. Çıkanın karşısında sayı varsa ona ekleyip 
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toplamından çıkanı eksiltirler ve geri kalanını çıkanın karşısında olan şeklin üzerine 

çizgi çekip çizginin üstüne yazarlar; eğer çıkanın karşısında sayı yoksa çıkan<ı> yine 

ondan eksiltirler. Kalanını çıkanın karşısında olan sıfırın üzerine yazıp [9b/1-6] yine 

sağında olan sayıya bahsedilen yöntem gibi işlem yaparlar. Eğer sağında mevcut olan 

sayıyı bir basamak daha ileride bulunursa, karşısında olandan eksiltirler; eğer karşısında 

sayı bulunmasa, çıkandan eksik bulunursa solunda mevcut olan sayıdan birini alıp 

bahsedilen biçimde işlem yaparlar; eğer solunda yanındaki basamakta bulunmasa [9b/7-

12] ileri tarafta olan basamaktaki sayıdan birini alıp bahsedilen gibi işlem yaparlar; 

olduğu yere yüz deyip doksanını arada, onlar basamağında olan sıfırın üzerine yazarlar 

ve geri kalanını, onu bahsedilen gibi uygulayıp tamamladıktan sonra geri kalanını da 

buna göre karşılaştırırlar; bu bahsedilen işlemin örneği de budur:  
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Öyleyse buna göre [9b/13-17] dört bin beşten iki bin dokuz yüz dokuzu eksiltince geriye 

bin doksan altı kalır ve bu işlemin sağlaması iki tür<dür>: Biri şudur: Çıkanın sağlaması 

eksilenin sağlamasından daha çok olsa veya ikisi de eşit olsa, böyle olunca çıkanın 

sağlamasına ondan dokuz [10a/1-7] daha ekleyip çıkanın sağlamasını ondan eksilttikten 

sonra geri kalanını akılda tutarlar. Ondan sonra geri kalan miktarın sağlamasını görünce 

akılda tutulana uygun gelirse işlem doğrudur, böyle olmazsa olmaz; biri de şudur: 

Çıkanın sağlaması eksilenin sağlamasından daha az olsa, ikisinin de sağlamasını görüp 

birini diğerinden eksilttikten sonra geri kalan miktarın sağlamasına uygun olursa güzel, 

böyle olmazsa olmaz. 
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Altıncı kısım: Tam sayıların [10a/8-13] çarpılmasını açıklar. Bir sayıyı bir sayıya 

çarpmaktaki amacın, sayılardan birini diğerinin miktarı kadar katlamak olduğunu bil. 

Şöyle ki çarpılandan birinin ikinci sayıya oranı ne kadarsa diğer çarpılana da birin oranı 

o kadar olur, bu iki türdür: Biri basit çarpma ve biri birleşik çarpmadır; fakat basit 

çarpma da iki türdür: Biri birler basamağını [10a/14-17] birler basamağına ve biri de 

birler basamağından tekrarlı olan başka basamakları birbirine çarpmaktır. Öyleyse birler 

basamağını birler basamağına çarpınca eğer çarpılan ve çarpan da aynı değerde olursa 

çarpma sonucu yine olduğu gibi ortaya çıkar; eğer çarpılanla aynı değerde olursa çarpma 

sonucu çarpanın [10b/1-8] iki katını yine kendi üzerine <eklerler>; eğer beş olursa 

çarpanın her birini onla çarpıp ikiye bölerler; eğer beşten fazla olursa sayısını toplayıp 

onunu çıkarırlar; geri kalanın her birini on sayıp akılda tutarlar. Ondan sonra sayısının 

her birinden ona kadar mevcut olan fazlalıkları birbirine çarpıp çıkan sonucu akılda 

tutulana eklerler. Sıralanmış kural: Birler basamağını birler basamağına ekleyip onunu 

çıkar. Kalanın her birini onla çarp fakat aklında tut. Her birinden ona kadar olan sayıları 

buna göre çarpıp birini birine ekleyip aklında tut.  

[10b/9-17] Örnek: Eğer yedi kere sekizin ne kadar olduğu <bilmek> istenirse, birbirine 

ekleyip onunu çıkarınca geriye beş kalır. Öyleyse bunun her birini onla çarpıp akılda 

tutarlar, elli olur. Sonra yediden ona kadar üç vardır ve sekizden ona kadar iki vardır, 

birbirine çarpınca altı olur. Öyleyse altıyı da akılda tutulana (elliye) ekleyince elli altı 

olur ve istenen budur.  

Kaldı ki yetmiş ile yüz gibi, iki yüz <ile> sekiz yüz gibi, yedi bin ile sekiz bin gibi birler 

basamağından başka basamaklar vardır. Bunlar gibi sayıları birbirine çarpmakta çarpılan 
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ve çarpanın sayı değerlerini alıp bahsedilen yöntem gibi işlem yaptıktan sonra [11a/1-4] 

akılda tutarlar. Ondan sonra rakamının sayı basamaklarını toplayıp toplamından birini 

çıkarırlar. Eğer kalan olursa akılda tutulanın birler basamağının her birini onla çarparlar, 

eğer üç geri kalırsa her birini yüzle çarpıp geri kalırsa her birini binle çarparlar ve geri 

kalanını da buna göre [11a/5-12] karşılaştırırlar.  

Örnek: Eğer yetmiş<i> sekiz yüze çarpmak istenirse, sayı değerleri yedi ve sekizdir, 

birini diğerine çarparlar elli altı olur, yine akılda tutarlar. Ondan sonra çarpılan ve 

çarpanın sayı basamakları toplam beş olur, çıkarınca da geriye dört kalır. Buna göre 

akılda tutulanın birler basamağının her birini binle çarpınca toplam elli altı bin olur ve 

istenen budur. Fakat birleşik çarpma da iki türdür: İki çarpılanın onlar basamağı tekrarlı 

olan ve tekrarlı olmayan. [11a/12-17] Eğer çarpılanın onlar basamağı tekrarlı olmazsa 

yöntemi şudur: Birinin birler basamağını birine ekleyip toplamının her birini onla çarpıp 

akılda tutarlar veya rakamlarını birbirine ekleyip toplamdan onunu eksilttikten sonra her 

birini onla çarpıp akılda tutarlar, ikisi de uygundur. Ondan sonra birler basamağını 

birbirine çarpıp çıkan sonucu akılda tutulana eklerler.  

Sıralanmış kural: Söz söyleyene aittir, çarpılan sayıların onlar basamağı tekrarlı olmazsa 

[11b/1-2] birini birine ekleyip onunu eksilt. Kalanın her birini onla çarparak akılda 

tutunca birler basamağını çarpıp akılda tutulana ekle.  

[11b/3-7] Örnek: Eğer on sekizi on dörde çarpmak istenirse birinin birler basamağını 

birine ekleyip veya iki çarpılanı toplayıp onunu çıkarınca yirmi iki olur ve bunun her 
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birini onla çarpıp akılda tutarlar iki yüz yirmi olur. Ondan sonra birler basamağını 

birbirine çarpıp akılda tutulana ekleyince iki yüz elli iki olur ve istenen budur.  

[11b/8-12] İki çarpılanın onlar basamağı tekrarlı olursa eşit veya zıt olmaktan ibarettir. 

Eğer eşit olursa birinin birler basamağı diğerine eklenip toplamı diğerinin sayı değerinin 

onlar basamağına çarpıldıktan sonra çarpım sonucunun her birini onla çarpıp akılda 

tutarlar. Ondan sonra ikisinin de birler basamağını birbirine çarpıp akılda tutulana 

eklerler.  

Eğer otuz beşi otuz [11b/13-17] yediye çarpmak istenirse birisinin birler basamağını 

diğerine ekleyince kırk iki olur. Onlar basamağının sayı değerini (üç) de kırk ikiye 

çarpınca yüz yirmi altı olur. Öyleyse her biri onla çarpıldığı sürece akılda tutulan bin iki 

yüz altmış olur, ikisinin birler basamağını da birbirine çarpıp akılda tutulana ekleyince 

toplam bin iki yüz [12a/1-6] doksan beş olur ve istenen budur, eğer zıt olursa artık sayılı 

olanın sayı değerinin onlar basamağını eksik sayılı olanın toplamına çarpıp birler 

basamağını da yine eksik olanın sayı değerinin onlar basamağına çarpıp ikisinin çarpım 

sonucunun toplamından sonra her birini onla çarpıp akılda tutarlar. Ondan sonra ikisinin 

de birler basamağını birbirine çarpıp akılda tutulana eklerler.  

Örnek: Eğer otuz [12a/7-13] beşi kırk altıya çarpmak istenirse kırkın dört olan sayı 

değerini otuz beşe çarparlar, yüz kırk olur; altıyı da otuzun sayı değerine çarpıp çıkan 

sonucunu ona eklerler, yüz elli sekiz olur; yüz elli sekizin de her birini onla çarpınca 

akılda tutulan bin beş yüz seksen olur. Ondan sonra altıyı beşe çarpınca çıkan sonucu 

akılda tutulana eklerler, bin altı yüz on olur ve istenen budur.  
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Müellif tarafından sıralanmış kural: [12a/14-17] İki çarpılanın onlar basamağı tekrarlı 

olduğunda ya sonraki eşit olur ya da önceki zıt olur. Fakat eşit olunca her birinin birler 

basamağını diğerine ekleyerek toplamını yok etme. Onlar basamağının sayı değerine 

hem çarptık hem de topladık, çıkan sonucun her birini onla [12b/1-9] çarp, şeref 

bundadır. Bundan sonra her birinin birler basamağını birbirine ekleyip çarp ki bu ilimde 

iyi olasın. Fakat zıt olunca sayıları artık olanın sayı değerinin onlar basamağına eksik 

tarafı çarpmak gerek. Sonra artanın birler basamağını eksik sayı olanın sayı değerinin 

onlar basamağına çarp, iyilik bundadır. Bunu da ilk çıkan sonuca ekle, her birini onla 

çarpınca sedef dört olduğu için aklında tut. Birler basamağını birler basamağına buna 

göre sonra çarp, çıkan sonucu ekle, öncekiler böyle yaptılar.  

Eğer yetmiş ikiyi yüz yirmi beşe çarpıp [12b/10-15] bin sekiz yüz olarak çıkan sonucu 

akılda tutarlar. Yetmiş ikinin her birini yüzle çarparlar yedi bin iki yüz olur, bunu akılda 

tutulana ekleyince dokuz bin olur ve istenen budur. 

Fakat iki yüz yetmiş ikiyi yirmi beşe çarpmak istenirse yetmiş ikiyi yirmi beşe çarptıktan 

sonra yirmi beşin her birini yüzle çarparlar, geri kalanını buna göre karşılaştır. [12b/16-

17] Öyleyse bahsedilen darb-ı hevāí dedikleri bunlardır.  

Fakat yazmakla belli olan çarpmanın yöntemi şudur: Çarpılanı [13a/1-4] ve çarpanı 

birbirine paralel bir yere yazarlar ve altlarına bir çizgi çekerler; birinin basamaklarında 

olan sayılara birer birer basamaklarından itibaren çarpıp çıkan sonucu ait olduğu yere 

yazarlar.  
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Örnek: Eğer yetmiş ikiyi yüz yirmi beşe çarpmak [13a/5-6] istenirse çarpılan ve çarpanı 

biri diğerine paralel olacak şekilde bir yere yazarlar, görünüşü budur:  

72

125
 

[13a/7-17] Öyleyse çarpılanın iki olan birler basamağı, çarpanın beş olan birler 

basamağına çarpıldıktan sonra çarpım sonucu on olur. Sonra çarpılanın birler basamağı 

hizasına yani altına bir sıfır yazıp onun sayı değerini akılda tutarlar. Ondan sonra yine o 

ikiyi çarpanın onlar basamağında olan ikiye çarpıp çıkan sonucuna akılda tutulanı 

eklerler, beş olur. Ardından sıfırın soluna o beşi yazarlar. Ondan sonra yine o ikiyi 

çarpanın yüzler basamağında olan bire çarpıp çıkan sonucu beşin soluna yazarlar, 

görünüşü budur: 

72
125
250

 

Ondan sonra çarpılanın görünüşü yedi olan onlar basamağını çarpanın birler 

basamağında olan beşe çarpınca otuz beş olur. Sonra beşin birler basamağını çarpılanın 

onlar basamağının hizasına yazıp [13b/1-7] onlar basamağının sayı değerini akılda 

tuttuktan sonra o yediyi çarpanın onlar basamağında olan ikiye çarpınca çıkan sonuca 

akılda tutulanı eklerler, on yedi olur. Ardından yediyi beşin soluna yazıp onun sayı 

değerini akılda tuttuktan sonra o yediyi yine çarpanın yüzler basamağında olan bire 

çarpıp çıkan sonuca akılda tutulanı eklerler, sekiz olur. Buna göre sekizi de yedinin 

soluna yazarlar. [13b/8-10] Ondan sonra toplayınca çarpım sonucu dokuz bin olur, 

görünüşü budur:  
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72
125

      250
875

9000

 

ve istenen budur, geri kalan sayıları birbirine çarpmak gerekince buna göre 

karşılaştırırlar. [13b/11-14] Fakat bu işlemin sağlamasının da yöntemi şudur: Çarpılan ve 

çarpanın sağlamalarını birbirine çarpıp çıkan sonucun sağlamasını akılda tutarlar. Ondan 

sonra çıkan sonucun sağlamasının sağlamasını görünce akılda tutulana uygunsa güzel, 

böyle olmazsa olmaz.  

Yedinci kısım: Tam sayıların bölünmesini [13b/15-17] açıklar. Bir sayıyı bir sayıya 

bölmek, üçüncü sayıyı istemekten ibarettir ve üçüncü sayının çıkarıldığı her zaman 

geriye bir şey kalmaz. Üçüncü sayı ikinci sayıya yani bölene [14a/1-3] çarpılınca birinci 

sayının yani bölünenin katı ortaya çıkar veya kalan olunca üçüncü sayı ikinci sayıya 

çarpıldığında çıkan sonucuna o kalanı ekleyince birinci sayının katı ortaya çıkar. 

Örneğin eğer [14a/4-17] yüz yetmiş beşi on dörde bölmek istenirse yöntemi budur: 

Bölüneni ve böleni belirlemek üzere yazarlar, görünüşü budur:  

14│175 

      ⸻— 

Öyleyse bölünenin basamaklarından itibaren sol tarafından başlarlar yani yüzler 

basamağına bakarlar. Çünkü on dörde birden (oran) verilmesi mümkün değildir. Öyleyse 

sağında olan yediyi birler basamağından ve onu (bir sayısını) onlar basamağından kabul 

ederek on yediden on dörde ne kadar olduğunu görürler. Buna göre on yediden on dörde 

ikişer ikişer değil birer birer ulaşıldığı bellidir. Şüphesiz biri on yedinin birler basamağı 
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hizasına yazıp önce onu bölenin onlar basamağına çarparlar, yine bir olur. Sonra on 

yedinin onlar basamağının sayı değerinden o biri çıkarırlar, hiç geriye kalmaz. Ondan 

sonra bölenin birler basamağına çarparlar yine dört olur. Buna göre yediden dördünü 

eksiltince geriye üç kalır. Buna göre yedinin üzerine bir çizgi çekip kalan üçü çizginin 

üzerine yazarlar, görünüşü budur:  

           3  

        – – –                        

14 │1 7 5 

        ⸻— 

        0 1  

Ondan sonra otuz [14b/1-5] beşten on dörde ne kadar olduğunu görürler, üçer üçer değil 

ikişer ikişer ulaşılır. Öyleyse ikiyi bölünende mevcut olan beşin altına yazıp bölenin 

onlar basamağına yine bahsedilen gibi çarparlar, yine iki olur. Buna göre ikiyi bölünenin 

onlar basamağında olan üçten eksiltirler, geri kalanını yedinin üzerine yazarlar. [14b/6-

8] O ikiyi bölenin <birler basamağına> çarparlar, sekiz olur. Sonra sekizi on beşten 

eksiltince yedi geri kalır ve bölünenin birler basamağının üzerine yazarlar, görünüşü 

budur: [14b/9-17] 
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           3 7 

        – – –                        

14 │1 7 5 

        ⸻— 

       0 1 2 

 

           1  

           – 

           3 7 

        – – –                        

14 │1 7 5 

        ⸻— 

Öyle olursa buna göre bölüm on iki olur ve geriye yedi kalır, o yediyi bölen yani on 

dörde yazınca on dördün yarısı olur. Öyleyse bu işlemin sağlamasının yöntemi şudur: 

bölenin ve bölümün sağlamalarını görüp birbirine çarptıktan sonra kalan varsa çarpım 

sonucuna ekleyip toplamını akılda tutarlar ve eğer kalan olmayacak olursa yine çıkan 

sonucu çarpıp akılda tutarlar. Sonra bölenin sağlamasını görürler, eğer akılda tutulana 

uygun olarak ortaya çıkarsa güzel, böyle olmazsa olmaz. 

Sekizinci kısım: Tam sayıların [15a/1-9] karekökünü açıklar. Karekök<ü> sonucunu 

çıkarmaktaki amacın bir miktar sayıdan bir miktar sayıyı çıkarmak olduğunu bil, o sayı 

kendisine çarpılınca önceki sayının aynısı ortaya çıkar; bu iki türdür: Birine rasyonel 

sayı ve birine irrasyonel sayı denir.  
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Birinci tür: Eğer dört yüz altmış üç bin yedi yüz altmış birin karekök<ü>nün ne kadar 

olduğu <bilmek> istenirse yöntemi şudur: Sağ taraftan birine karekökü, birine karekökü 

olmayan sayı denilip karekökü denilene bir işaret verirler; bunda üç satır olması gerekir; 

birine birinci, birine ikinci ve birine üçüncü derler, görünüşü budur:  

 [15a/10-17] 

⸻⸻⸻⸻⸻ 

   .     .     .  

4 6 3 7 6 1 

Öyleyse buna göre birler basamağından bir sayı isterler, on binler basamağında olan 

işaretin yerine yani birinci satır ve altına yani üçüncü satıra yazıp birinci satırda olanı 

üçüncü satıra çarptığında çıkan sonuç kırk altıdan fazla olmamalı. O hâlde o sayı altıdır. 

Buna göre altıyı birinci satıra ve üçüncü satıra yazıp birbirine çarpınca otuz altı olur. 

Kırk altıdan eksiltince geriye on kalır. Ondan sonra üçüncü satırı iki kat edip bir 

basamak sağ tarafa taşırlar, [15b/1-5] görünüşü budur:  

⸻⸻⸻⸻⸻ 

         .     . 

1 6 3 7 6 1 

   .  6 

  1 

Sonra yine birler basamağından bir sayı isterler, yüzler basamağında olan işaretin yerine 

ve hizasında üçüncü satıra yazıp birinci satırda yazdığını üçüncü satırın toplamına 

çarpınca çarpım sonucu bin otuz yediden fazla olmamalı. O hâlde o sayı [15b/6-11] 
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sekizdir. Buna göre sekizi birinci satıra ve üçüncü satıra yazıp birinci satırda olan sekizi 

üçüncü satırda olan yüz yirmi sekize çarparak çıkan sonucu ikinci satırda olan bin otuz 

yediden eksiltince geriye on üç kalır. Ondan sonra üçüncü satırda olan sekizi iki kat edip 

üçüncü satırı yine bir basamak sağ tarafa taşırlar, görünüşü budur:  

      685
   1361

136
 

[15b/12-15] Sonra yine birler basamağından bir sayı daha isterler, basamağında olan 

işaretin yerine ve altına yazıp birinci satırda yazılanı üçüncü satırın toplamına 

çarptığında bin üç yüz altmış birden fazla gelmemeli. O hâlde o sayı birdir. [15b/16-17] 

Buna göre biri birinci satıra ve üçüncü satıra yazıp birinci satırda olan biri üçüncü 

satırda olan bin üç yüz altmış bire çarpınca [16a/1-2] yine hemen katı ortaya çıkar. İkinci 

satırdan eksiltince geriye bir şey kalmaz, görünüşü budur:  

 6 7 1  

. . . . . . 

1 3 6 1  

[16a/3-4] Öyle olursa buna göre dört yüz altmış üç bin yedi yüz altmış birin karekökü 

altı yüz seksen bir [16a/5-7] olur.  

İkinci tür: Eğer dört yüz altmış beş bin yüz yirmi edecek olan karekökü <bilmek> 

istenirse bahsedilen yöntem üzerine sonuç çıkarıldığı sürece karekökü altı yüz seksen bir 

olur. [16a/8] Fakat miktardan geri bin üç yüz altmış iki kalır, görünüşü budur:  
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[16a/9-11] 

⸻⸻⸻ 

 681 

..132 

  131 

Fakat bu karşılaştırmaya orantılananı çıkarmanın yöntemi şudur: Karekökü iki kat 

ettikten sonra devamlı olarak bir artırırlar.  

Örneğin altı yüz seksen bir iki kat [16a/12-14] edilip bir artırılınca bin üç yüz altmış üç 

olur. O geri kalan (miktar) yaklaşık olarak bunun parçaları olur, aslına bakılırsa 

bulunmuş değildir. Kaldı ki bundan başka cevap vermek de imkânsızdır. [16a/15-17] 

Fakat ikisinin arasındaki fark da bir tam sayı olmaz, birkaç küsurat olur, bu şekilde 

anlayıp bunun üzerine karşılaştır; bunun sağlamasının yöntemi şudur: Tam karenin 

sağlamasına bakıp akılda tutarlar. Buna göre karekökün sağlamasına bakıp [16b/1-3] 

kendisine çarpınca çarpım sonucunun sağlamasına bakarlar, eğer kalan varsa kalanın da 

sağlamasını ona eklerler. Eğer akılda tutulana uygunsa güzel, aksi takdirde işlemde 

yanlışlık olmuştur.  

[16b/4-9] Dokuzuncu kısım: Küpkökü çıkarmayı açıklar. Küpkökü çıkarmaktaki amacın 

bir miktar sayıdan bir miktar sayıyı çıkarmak olduğunu bil, o sayıyı kendine çarpıp 

çıkan sonucu yine o sayıya çarpınca önceki sayısının katı olmalı ve bu da iki türdür: 

Birine rasyonel ve birine irrasyonel denir.  
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Birinci tür: Eğer otuz üç milyon [16b/10-13] yetmiş altı bin yüz altmış birin küpkökü 

istenirse yöntemi şudur: Sağ taraftan birine küpkök ve diğerine küpkök yok diyerek 

küpkök denilene bir işaret koyarlar ve bu işlemde dört yöntemin olması gerekir, 

görünüşü de budur: 

⸻⸻⸻⸻⸻ 

   .     .       

33076161 

 

[16b/14-17] Sonra birler basamağından, milyonlar basamağında olan işaretin yerine yani 

ilk satıra ve hizasında dördüncü satıra yazmak ve birbirine çarpmak için, sonucunu 

üçüncü satıra yazdıktan sonra ilk satırı üçüncü satıra çarpınca otuz [17a/1-4] üçten fazla 

olmayacak olan bir sayı isterler. O hâlde o sayı üçtür. Buna göre bunları ait oldukları 

yere yazıp bahsedilen biçimde çarpınca çarpım sonucu miktardan çıkarıldıktan sonra 

geriye kalanın görünüşü budur:  

⸻⸻⸻⸻⸻ 

  3       .   . 

06076161 

  9 

  3 

[17a/5-11] Ondan sonra dördüncü satırda olan üçü iki kat edip birinci satırda olan üçe 

çarparlar, çarpım sonucu on sekiz olur. On sekizi de üçüncü satırda olan dokuza eklerler, 

toplam yirmi yedi olur. Birler basamağında bir basamak sağ tarafa taşıyıp yazarlar ve 
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dördüncü satırdaki üç, iki kat edilip altı olmuştu, birinci satırı da buna ekleyince toplam 

dokuz olur. İki basamak sağ tarafa [17a/12] taşınsın, görünüşü budur: 

⸻⸻⸻⸻⸻ 

 . 3       .   . 

036076161 

      37 

        9 

[17a/13-17] Ondan sonra binler basamağında olan işaretin yerine ve hizasında dördüncü 

satıra yazıp yine bahsedilen gibi işlem yapılması için birler basamağından yine bir sayı 

daha isterler. Öyleyse o sayı ikidir. O hâlde ikiyi birinci satıra ve dördüncü satıra da 

yazıp birinci satırda olan ikiyi dördüncü satır olan doksan ikiye çarparlar. Sonucu yüz 

seksen [17b/1-4] dörttür. Üçüncü satırda olan iki bin yedi yüz eklendikten sonra birinci 

satırda olan ikiyi üçüncü satırda olan iki bin sekiz yüz seksen dörde çarpıp sonuç ikinci 

satırda yani miktardan eksiltilsin, görünüşü budur: 

⸻⸻⸻⸻⸻ 

  3          2 

  0030161 

  2704 

    9  2 

[17b/-5-10] Buna göre dördüncü satırda olan doksan ikinin birler basamağını iki kat 

edince doksan dört olur. Birinci satırda olan ikiye çarpıp sonucu üçüncü satıra eklensin, 
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üçüncü satır üç bin yetmiş iki olur ve ikinci satırda olan ikiyi yine dördüncü satıra 

ekleyip bahsedilen gibi bunu ve üçüncü satırı sağ taraflarına taşırlar, görünüşü budur:  

[17b/11-13] 

⸻⸻⸻⸻⸻ 

  33      2 

  003  08161 

              072 

              9  2 

Ondan sonra miktarın birler basamağında olan işaretin yerine ve hizasında dördüncü 

satıra yakın olup bahsedilen gibi işlem yapmak için birler basamağından yine bir sayı 

isterler. Öyleyse o sayı birdir. [17b/14-17] O hâlde biri birinci satıra ve dördüncü satıra 

yazıp birincide olan biri dördüncü satırda olan dokuz yüz altmış birle çarpıp sonucu 

üçüncü satıra eklerler, üçüncü satır buna göre üç yüz sekiz bin yüz altmış bir olur. 

Ondan sonra birinci [18a/1-2] satırda olan biri üçüncü satıra çarpıp sonuç ikinciden 

çıkarılınca <ikinci> satırda geriye bir şey kalmaz, işlem tamamlanır. Görünüşü [18a/3-4] 

budur: 

⸻⸻⸻⸻⸻ 

  3      2     1 

  00000000 

    3   08161 

             961 

Şüphesiz otuz üç milyon yetmiş altı bin yüz altmış birin küpkökü üç yüz yirmi bir olur.  
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[18a/5-17] İkinci tür: Eğer otuz üç milyon yetmiş altı bin yüz altmış altının küpkök<ü> 

istenirse yine bahsedilen biçimde işlem yapılınca geriye beş kalır. Fakat küpkök yine üç 

yüz yirmi bir ve üç yüz on bin seksen yedide beş olur. Fakat küpkökün parçalarının 

paydasını çıkarmakta yöntem şudur: Birinci satır yani küpkökü kendisine çarpıp 

sonucuna yine birinci satır<ı> eklerler, yüz üç bin üç yüz altmış iki olur. Ondan sonra 

bir hamlede de üçe çarpılıp sonucuna bir eklenir, buna göre üç yüz on bin seksen yedi 

olur, istenen budur ve bu işlemin sağlamasının yöntemi şudur: İkinci satırın yani 

miktarın sağlamasına bakılıp akılda tutulur. Ondan sonra birincinin yani küpkökün 

sağlamasına bakılıp kendisine çarpıldıktan sonra sonucu yine ona [18b/1-5] çarpılarak 

sağlamasına bakılır. Eğer akılda tutulana uygun ise güzel, böyle olmazsa olmaz. Fakat 

irrasyonel küpkök olunca miktarın sağlamasını akılda tutup küpkökün sağlamasını 

bahsedilen gibi çarpıp sonucunun sağlamasına bakıldıktan sonra o geriye kalanın da 

sağlaması buna eklenerek hepsinin sağlamasına bakılır.  

Problem: Eğer “Zeyd Amr’ı ücretle tutup “gel bana bir havuz yap, o havuzun uzunluğu, 

genişliği ve derinliği onar źirāʿ olsun” dese, Amr da kabul edip yüz akçeye sözleşme 

yapsalar, Amr da üç uzunluğu beşer źirāʿ olan bir havuz yapsa buna göre ücreti ne kadar 

olur?” diye sorarlarsa Zeyd'in sözleşme yaptığı havuzun üç uzunluğu onar źirāʿ dır, 

küpkökü bin olur ve Amr’ın yaptığı havuzun üç uzunluğu beşer źirāʿ dır, küpkökü yüz 

yirmi beştir. Öyleyse yüz yirmi beşe binden oran verince sekizde bir olur. Şüphesiz yüz 

akçenin sekizde biri on iki ve ikide bir olur, Amr’ın ücreti bu olur ve cevap budur, Allah 

en iyisini bilir.  
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Onuncu kısım: Dört orantılı sayıyı [18b/6-9] açıklar. Orantılı sayılar dediklerinin dört 

tane olduğunu bil, birincinin ikinciye oran<ı> ne kadarsa üçüncünün dördüncüye de bu 

kadardır veya birincinin üçüncüye oranı ne kadarsa ikincinin de dördüncüye bu kadardır.  

Örneğin dört, altı, [18b/10-17] on ve on beş gibi veya iki, dört, sekiz ve on altı gibi veya 

üç, dört, dokuz ve on iki gibidir, dört altının ikide biri ve altıda biridir. Buna göre on da 

on beşin ikide biri ve altıda biridir. Çünkü on beşin ikide bir<i> yedi ve yarım, altıda biri 

iki ve yarımdır. Toplayınca yine on olur ve ikinin dörde oranı ikide bir olmakladır. 

Sekizin <de> on altıya bu kadardır ve üçün dörde oranı dörtte üçü olmakladır. Dokuzun 

da on ikiye oranı bu kadardır ve eğer o dördüncüye çarpılsa [19a/1-2] sonucu ne çıkarsa 

ikinciye ve üçüncüye çarpılınca da yine bu kadar çıkar. Görünüşü budur:  

  4 | 2                  6 | 4     

⸻⸻⸻            ⸻⸻⸻       

16 | 8   16 | 10   

 

       4 | 3 

[19a/3-10] ⸻⸻⸻ 

    12 | 9 

Öyleyse bu bahsedilen sayıların dördünden biri bilinmeyen olarak varsayılsın. Birinin 

diğeriyle karşılıklı olduğu iki sayıyı birbirine çarpıp sonucunu bilinmeyenin 

karşısındakine bölünce bölüm bilinmeyen olur. Sonuç olarak birinci şekilde birinci sayı 
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dörttür. Bilinmeyen olarak varsayılsa altıyı ona çarpınca altmış olur. Buna göre altmış 

on beşe bölünse bölüm dört olur ve istenen budur, geri kalanını bu şekilde anla. 

Sonra “Hangi sayının [19a/11-17] dörtte biri kendisine eklenince yirmi olur?” diye 

sorarlarsa bu bahsedilen işlemin kuvvetiyle onun sonucunu çıkarmanın yöntemi şudur: 

en küçük dörtte biri olan sayı dörttür. Öyleyse dördün dörtte biri birdir, kendisine 

eklenince beş olur. Buna göre beşi, dördü ve yirmiyi birlikte yazarız, görünüşü budur: 

  4 | 5 

⸻⸻⸻  

     | 20     

Ondan sonra dördü yirmiye çarpınca seksen olur. Buna göre seksen<i> beşe bölünce 

[19b/1-8] bölüm on altı olur ve istenen budur; eğer “Hangi sayının dörtte biri 

kendisinden eksiltilince geriye on beş kalır?” diye sorarlarsa yöntemi şudur: En küçük 

dörtte biri olan sayı dörttür. Öyleyse dördün dörtte birini kendisinden eksiltince geriye 

üç kalır. Buna göre üçü, dördü ve on beşi bir yere yazarız, görünüşü budur:  

   3 | 4 

 ⸻⸻⸻  

      | 15  

Ondan sonra dördü on beşe [19b/9-12] çarpınca altmış olur. Öyleyse altmış<ı> üç<e> 

bölünce bölüm yirmi olur, yirminin dörtte birini kendisinden eksiltseler geriye on beş 

kalır ve istenen budur, bu şekilde anlayıp geri kalanını buna göre karşılaştır.  
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On birinci kısım: Ortak sayıları ve aykırı sayıları [19b/13-17] açıklar. Bütün sayıların 

birinin diğeriyle ortaklıktan ve aykırılıktan ibaret olduğunu bil. Öyleyse birden başka her 

iki sayının büyük olanı küçük olana bölünce geriye bir şey kalmamalı. İki ile on altı 

veya dört ile on altı veya sekiz ile on altı gibi olan iki sayıya ortak sayılar ve denk 

sayılar denir ve eğer bölünürse geriye bir kalır. 

[20a/1-7] Üçle on altı veya on beş ile on altı gibi olan iki sayıya aykırı sayılar denir ve 

eğer geriye birden fazla kalırsa bu kez bir kalana ya da kalmayana kadar bölen, kalana 

bölünür. Eğer kalan olursa onlara da aykırı sayılar denir, onlar yedi ile on altı, dokuzla 

on altı gibidir ve eğer kalan olmayıp eşit olursa onlara ortak sayılar ve uygun sayılar 

denir, onlar altı ile on altı veya on ile on altı gibidir. [20a/8-10] Fakat uygunluklarının ne 

bakımdan olduğu <bilmek> istenirse dokuz kesirden bir kesirdir, son bölen onun paydası 

olur, onların ortak böleni odur. Örneğin on altıyı ona bölünce geriye altı kalır, on 

sayısını da altıya bölünce geriye dört [20a/11-15] kalır, altıyı dörde bölünce geriye iki 

kalır ve dördü de ikiye bölünce hiç bir şey kalmaz. Öyle olursa son bölen ikidir, iki ise 

ikide birin paydasıdır. Buna göre bu iki sayının uygunluğu yarımlıkla olur, bu şekilde 

anlayıp geri kalanını buna göre karşılaştır.  

On ikinci kısım: [20a/16-17] Kesirlerin tanımı ve özelliklerini açıklar. Her ne zaman bir 

tam sayı<yı> eşit olan parçalara bölseler o parçaların bütün sayısına [20b/1-5] payda ve 

bazısına küsur denir. Örneğin bir akçe sekiz parça olursa onun yedisine ve altısına, bire 

kadar mevcut olan sayıların her birine kesir denir. Onlar sekize bağlandığı için sekize 

payda denir ve kesirler iki türdür: Bir türüne rasyonel sayı ve meftuha ve bir türüne 

irrasyonel sayı denir. Fakat rasyonel sayı ve meftuha [20b/6-9] olanlar da dört kısımdır: 
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Birine basit kesir, birine tekrarlı kesir birine tamlamalı kesir ve birine bileşik kesir denir. 

Basit kesir dedikleri yarım, üçte bir, dörtte bir, beşte bir, altıda bir, yedide bir, sekizde 

bir, dokuzda bir ve onda birdir; tekrarlı da üçte iki, dörtte üç ve dokuzda altı gibidir; 

[20b/10-14] tamlamalı kesir de dörtte birin yarısı, on sekizde bir, otuz ikide bir ve 

bunlara benzeyen ne varsa onlar gibidir; bileşik kesir de bu üç türün toplamı olan her 

şeye denir. İrrasyonel sayılara gelince paydalarında dokuz kesir olur ve onlardan bileşik 

kesir olanlarla bağlı olmazlar, mutlaka parçalarıyla bağlı olurlar. Örneğin on birde 

[20b/15-17] bir veya iki veya üç gibi ya da on yedide dört veya sekiz veya on beş 

gibidir, bu şekilde anlayıp geri kalanını buna göre karşılaştır, fakat kesirlerin özelliğini 

belirleyen şudur: Kesr<i> [21a/1-2] tam sayıların altına ve paydayı kesirlerin altına 

yazarlar. Eğer tam sayı olmazsa yerine sıfır koyarlar. Öyleyse buna göre ikide birin 

görünüşü budur: 
1

2
 , [21a/3-4] üçte birin görünüşü budur: 

1

3
, beşte üçün görünüşü budur: 

3

5
, on dokuzda sekizin görünüşü budur: 

8

19
 [21a/5-9] ve ayrıca Rum ilinde bazı 

toplulukların işlemlerine kolay olması için anlayabildiklerine göre çeşitli kesirler 

türetmiş olduklarını bil. Şöyle ki bir akçeyi yüz mangır, bir mangırı yüz arpa, bir arpayı 

yüz hardal, bir hardal<ı> yüz zerre, bir zerreyi yüz haşiv olarak kabul ederler. Buna göre 

bir pulun görünüşü bu şekilde olur: [21a/10-12]  12 |50 ve ayrıca bir źirāʿı yüz parmak, 

bir parmağı yüz iplik, bir ipliği yüz örümcek ipliği olarak kabul ederler. Buna göre 

arşının otuz iki bölüğünden bir bölüğü olan girehin görünüşü budur: 3 |12  |50  [21a/13-

14] ve ayrıca bir müddi yirmi kilece, bir kileceyi elli sagar, bir sagarı yüz habbe olarak 

kabul ederler. Buna göre bir şinikin görünüşü bu şekilde olur: [21a/15-17]  |12  |50  ve 

ayrıca bir miskal yirmi dört kıratdır, bir kıratı yüz elli arpa ve bir arpa yüz hardal ve bir 
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hardalı yüz zerre olarak kabul ederler. Buna göre bir kıratın görünüşü budur: [21b/1-7] 

|6 |20 ve ayrıca bir kantarı yüz lodra ve bir lodrayı yüz yetmiş altı dirhem olarak kabul 

ederler. Öyleyse lodranın görünüşü lodra ne kadarsa yine o şekildedir. Şimdi bu tür 

görünüşleri de kayıt etmekteki amaç bazı kişilerin algısının kesir işlemlerini akılda tutup 

ezberlemeye yetmemesidir. Bundan dolayı o zümre için bunlardan da bahsedildi. Fakat 

işlemlerinin yöntemleri yeri gelince Allah’ın izniyle teker teker bahsedilirse bilinmeyen 

ve uygun olan (bulunur). 

On üçüncü kısım: [21b/8-13] Kesirlerin paydalarını açıklar. Basit kesirlerde ikide birin 

paydası ikidir, üçte birin üç, dörtte birin dört, beşte birin beş, onda birin ondur, on birde 

beşin paydası on birdir. Fakat tekrarlı kesirde üçte iki, dörtte üç, beşte iki, beşte üç ve on 

birli kesir parçasından payının ve üçte birli kesirlerin paydaları da yine basit kesir 

paydalarıdır; üçte ikinin üç, dörtte üçün (paydası) dörttür [21b/14-17] ve geri kalanlar da 

bunlara göre karşılaştırılır. Fakat tamlamalı kesrin paydaları tamlananın paydasını 

tamlayanın paydasına çarpmakla bulunur. 

Örneğin altıda birin ikide birinde payda on ikidir, ikiyi altıya çarpmakla oluşur ve on 

beşte birin paydası on beştir, üçü [22a/1-7] beşe çarpmakla oluşur. Fakat bileşik kesirde 

onlar ikide bir, dörtte bir ve sekizde bir gibi ortak ve denk sayılardır. Öyleyse bu üçünün 

de ortak paydaları sekizdir. Çünkü ikide birin paydası dörtte birin içinde ve dörtte birin 

paydası sekizde birin paydasının içindedir. Buna göre ikide birin ve dörtte birin 

paydalarını sayıp sekizde birin paydasıyla işlem yapılır ve onlar dörtte bir, altıda bir ve 

onda bir gibi ortak ve denktir. Bu durumda bunların her ikisinin paydalarının birinin 

diğerine olan ortak böleni neyse, birinin ortak bölenini diğerine çarpmakla bulunur. 
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[22a/8-11] Örneğin dörtte birle altıda birin paydalarında ortak bölen ikide birdir. Birinin 

ikide birini diğerine çarpınca on iki olur ve on iki ile onda birin paydasında da ortak 

bölen ikide birdir. Yine birinin ikide birini diğerine çarpınca altmış olur, dörtte birin, 

altıda birin ve onda birin paydası budur. Fakat [22a/12-15] üçte bir, dörtte bir ve beşte 

bir gibi olanlar aykırıdırlar. Bunların birinin paydasının diğerine, onun da paydasının 

diğerine çarpılmasıyla sonuç çıkar ve bu üçünün paydası da altmış olur. Çünkü üçü 

dörde çarpınca on iki olur ve on ikiyi beşe çarpınca altmış olur. [22a/16-17] Şimdi dokuz 

kesrin paydası istenirse paydanın bütününe bakılmasından daha kısa ve daha kolay 

yöntem yoktur. Eğer bir paydanın [22b/1-13] bir paydada içerdiği sayı varsa içerdiği 

sayıyı yok edip denk içeren sayının paydası ile yetinilsin. Eğer bir paydanın bir paydayla 

uygunluğu varsa birinin ortak bölenini diğerine çarparlar ve eğer bir paydayla bir 

paydanın aykırılığı varsa birinin paydasını diğerinin paydasına çarparlar, bahsedildiği 

gibi. Sonra dokuz kesrin görünüşleri bir yere yazılır, görünüşleri budur: ikide bir, üçte 

bir, dörtte bir, beşte bir, altıda bir, sekizde bir, dokuzda bir ve onda bir. Çünkü dörtte bir 

ikide biri, sekizde bir dörtte biri içerir ve altıda bir de üçte biri, onda bir de beşte biri 

içerir. Buna göre içerilenleri yok edince geriye kalanları bunlardır: altıda bir, yedide bir, 

sekizde bir, dokuzda bir ve onda bir. Ondan sonra altıda birle sekizde birin paydalarının 

ortak böleni ikide birdir. Birinin ikide birini diğerine çarpınca (3x8) yirmi dört olur ve 

yirmi dörtle onda birin paydasının ortak böleni ikide birdir. [22b/13-17] Birinin ikide 

birini diğerine çarpınca yüz yirmi olur ve yedide birle dokuzda birin paydası ise altmış 

üçtür. Bu altmış üçle yüz yirminin ortak böleni üçte birdir. Birinin üçte birini diğerine 
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çarpınca iki bin beş yüz yirmi sonucu çıkar, bu dokuz kesrin ortak paydalarının 

tamamıdır. 

On dördüncü kısım: Kesirler<in> paydasını eşitlemeyi açıklar, buna basš da denir 

[23a/1-3] ve bundaki amaç bir miktar tam sayıyı kesir hâline getirmektir. Yöntemi de 

şudur: Tam sayıyı kesirlerin paydasına çarparlar ve eğer tam sayıdan daha büyük varsa 

kesrin payını çarpım sonucuna eklerler. [23a/4-7] Örneğin altı ile üçte biri üçlemek 

istenirse altıyı üçe çarpıp kesrin bir olan payını çarpım sonucuna ekleyince on tokuz üçte 

bir olur ve istenen budur. Görünüşü de budur:  

3

18
19

 

Geri kalanını buna göre karşılaştır. 

 On beşinci kısım: [23a/8-11] Kesirlerin tam sayılı kesirlere dönüştürülmesini açıklar ve 

bundaki amaç da herhangi bir türden bir miktar kesir olsa, onların ne kadar tam sayı 

olduğunu bilmektir. Yöntemi de şudur: Kesirleri paydasına bölerler, bölüm tam sayı 

olur. Örneğin [23a/12-15] on dokuz üçte biri tam sayılı kesre dönüştürmek istenirse on 

dokuzu üçe bölerler, bölüm altı ve üçte bir olur, görünüşü budur:  

        1 

3 |  19 

      06 

ve istenen budur. Öyleyse geri kalanını buna göre karşılaştır.  
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On altıncı kısım: Kesirler<in> dönüştürülme<si>ni [23a/16-17] açıklar ve bundaki amaç 

da bir miktar kesri kendi paydasından bir paydaya iletip o kesrin de paydasının 

miktar<ını> bilmektir. [23b/1-5] Yöntemi de şudur: Dönüşecek olan kesrin payını 

dönüştürülecek olan kesrin paydasına çarpıp sonucu dönüşecek olan kesrin paydasından 

fazla olursa dönüşecek olan kesrin paydasına bölerler ve mutlaka dönüşecek olan kesrin 

paydasından ona oran verirler. Sonra bölüm veya oran sonucu dönüştürülecek olan 

kesrin paydasından kesir ortaya çıkar.  

Örnek: [23b/6-15] Sekizde yedi<nin> kaç tane dörtte bir kesir olduğu <bilmek> istenirse 

yediyi dörde çarpıp yirmi sekiz olan sonucu sekize bölerler, bölüm üç ve ikide bir kadar 

dörtte bir kesir olur; eğer “Sekizde bir kaç tane dörtte bir kesir olur?” diye sorarlarsa, 

bahsedilen biçimde işlem yapınca bölünen dört ve bölen sekiz olur. Öyleyse buna göre 

sekizden dörde olan orana gelince oran sonucu ikide bir kadar dörtte bir kesir olur; eğer 

on birde on<un> kaç tane sekizde bir kesir olduğu <bilmek> istenirse yine bahsedilen 

biçimde işlem yapınca bölüm yedi tane sekizde bir ve sekizde biri on parça edince dokuz 

parça kadar sekizde bir kesir olur.
92

 [23b/16-17] Eğer beşte sekizle altıda onun kaç tane 

dörtte bir olduğu bilmek istenirse dönüşecek olanın paydalarını birbirine çarpınca otuz 

[24a/1-6] olur. Sonra otuzu dönüştürülecek olanın paydasına yani dörde çarparlar yüz 

yirmi olur. Buna göre yüz yirmiyle dönüşecek olan kesirlerin paylarını toplarlar üç yüz 

doksan iki olur. Ondan sonra üç yüz doksan ikiyi dönüşecek olanın paydasına yani otuza 

bölerler, bölüm on üç ve on beşte bir kadar dörtte bir olur, bu şekilde anla.  

 
92

 Bu işlemin sonucu MM’de “bir śümüni on bir pāre idicek üç pāresi vāķıʿ olur” şeklinde verilmiştir. 
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On yedinci kısım: [24a/7-11] Kesirlerin ayrıntılarını açıklar ve bundaki amaç bir kesrin 

bir kesirden ne kadar fazla olduğunu bilmektir. Yöntemi de şudur: Paydayı bölen olarak 

kabul edip yine paydadan her birinin paylarını toplayıp en küçüğünü en büyüğünden 

eksilttikten sonra geri kalanı bölünen olarak kabul edip bölerler veya oran verirler.  

Örnek: [24a/12-17] Eğer üçte birin altıda birden ne kadar fazla olduğu <bilmek> 

istenirse altı olan paydayı bölen olarak kabul ederler ve paydadan üçte birin payı iki ve 

altıda birin payı birdir, ikiden biri eksiltince geri kalan biri altıya bölerler, bölüm altıda 

bir olur ve istenen budur; eğer ikide birle üçte birin dörtte birle beşte birden ne kadar 

fazla olduğu <bilmek> istenirse payda [24b/1-5] altmıştır. Altmıştan ikide birle üçte 

birin payı elli ve dörtle birle beşte birin payı yirmi yedidir, biri diğerinden eksilince 

geriye yirmi üç kalır. Bu durumda yirmi üçe altmıştan oran verince üçte bir ve onda 

birin yarısı olur ve istenen budur, bu şekilde anlayıp geri kalanını buna göre karşılaştır. 

On sekizinci kısım: Kesirlerin iki kat edilmesini açıklar. [24b/6-9] Yöntemi de şudur: 

Eğer kesrin paydası tekse kesrin payını iki kat ettikten sonra paydadan daha küçük 

olursa paydadan ona oran verirler ve eğer fazla olursa ondan paydanın katını tam sayı 

olarak kabul edip kalanına yine paydadan da oran verirler.  

[24b/10-11] Örnek: Eğer dokuzda dördü iki kat etmek istenirse dört olan kesrin payını 

iki kat edince sekiz olur. [24b/12-14] Öyleyse sekize dokuzdan yani paydadan oran 

verirler, dokuzda sekiz olur ve istenen budur; eğer dokuzda sekizi iki kat etmek istenirse 

kesrin payı iki kat edilince on altı [24b/15-17] olur. Paydanın katını (dokuzu) on altıdan 
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bir tam sayı olarak kabul edip geri kalan yediye dokuzdan oran verince bir tam sayı ve 

dokuzda yedi olur ve istenen budur.  

Fakat eğer kesrin paydası çift olursa paydayı [25a/1-5] iki kat ettikten sonra kesrin 

payına eşit olursa bir tam sayı olarak kabul ederler, eğer kesrin payından fazla olursa 

kesrin payına ondan oran verirler, eğer kesrin payından eksik olursa kesrin payından 

onun katını bir tam sayı olarak kabul edip geri kalanına yine onunla oran verirler. 

Örnek: Eğer dörtte ikiyi iki kat etmek [25a/6-11] istenirse paydayı ikiye bölerler, iki 

olur. Kesrin payına eşit olduğu için bir tam sayı olur ve istenen budur; eğer dörtte biri iki 

kat etmek istenirse dördü ikiye bölerler, iki olur. Kesrin payı birdir, ikiden oran verince 

ikide bir olur ve istenen budur; eğer altıda beşi iki kat etmek istenirse altı<yı> ikiye 

bölünce üç olur. [25a/12-14] Kesrin payından birinin katını yani bir tam sayı kabul 

edildikten sonra geri kalan ikiyi üçe oranlayınca iki kat etmenin sonucu bir tam sayı ve 

üçte iki olur ve istenen budur.  

On dokuzuncu kısım: [25a/15-17] Kesirlerin ikiye bölünmesini açıklar. Yöntemi de 

şudur: eğer kesrin payı çiftse ikiye böldükten sonra paydasından ona oran verirler.  

Örnek: Eğer üçte ikiyi ikiye bölmek istenirse [25b/1-2] görünüşü budur: 
.
2
3
 . Kesrin payı 

ikiye bölünüp paydadan ona oran verince üçte bir olur, [25b/3-5] görünüşü de budur: 
.
1
3
 . 

Eğer kesrin payı tekse paydayı iki kat edip kesrin payına ondan oran verirler; eğer beş 

tam sayıyla üçte ikiyi ikiye bölmek istenirse [25b/6-15] görünüşü budur: 
5
2
3
 . Beşi ikiye 

bölünce iki tam sayı olur ve geriye bir kalır. Öyleyse o kalan için kesir payı yani ikiye 

payda miktarı kadar yani üç daha artırırlar, beş olur. Ondan sonra payda iki kat edilip 
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beşi ikiye bölünce bölüm sonucu iki tam sayı ve altıda beş olur, görünüşü budur: 
2
5
6
 . 

Dörtte üç ikiye bölmek istenince görünüşü budur: 
.
3

4
 . Dördü iki kat edip kesrin payına 

sekizden oran verirler, sekizde üç olur ve istenen budur, bu şekilde anlayıp geri kalanını 

buna göre karşılaştır. 

Yirminci kısım: Kesirlerin toplanmasını açıklar. [25b/16-17] Yöntemi de şudur: 

kesirlerin paydasını bulup o paydadan her birinin sayısını topladıktan sonra sonuç 

paydadan fazla [26a/1-2] olursa paydaya bölerler ve mutlaka paydadan oran verirler.  

Örnek: Eğer ikide biri ve altıda biri üçte bir ve sekizde birle toplamak [26a/3-6] istenirse 

bunların paydası yirmi dörttür. Öyleyse paydadan sayıları toplayınca yirmi yedi olur. 

Yirmi yediyi de yirmi dörde bölünce bölüm bir tam sayı ve sekizde bir olur.  

Yirmi birinci kısım: Kesirlerin [26a/7-11] çıkarılmasını açıklar. Yöntemi de şudur: 

çıkanın ve eksilenin paydasını bulup her birinin payını paydadan kabul ettikten <sonra> 

birini birinden yani çıkanın paydadan oluşan sayısını eksilenin paydadan oluşan 

sayısından eksiltip geri kalanına paydadan oran verirler.  

Örnek: [26a/12-17] Eğer üçte birle sekizde biri ikide birle altıda birden eksiltmek 

istenirse payda yirmi dört olur ve çıkanın payı on birdir, eksilenin payından yani on 

altıdan eksiltince geriye beş kalır. Öyleyse beşe paydadan oran verince sonuç altıda bir 

ve yirmi dörtte bir olur.  

Yirmi ikinci kısım: Kesirlerin çarpılmasını açıklar ve bu üç türdür:  
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Birinci tür: [26b/1-6] Eğer çarpılan veya çarpanla birlikte tam sayılardan bir sayı 

olmazsa yöntemi şudur: Çarpılan ve çarpanın paydalarını birbirine çarpıp sonucunu 

bölen veya orantılanan olarak kabul ederler ve kesirlerin paylarını da birbirine çarpıp 

sonucu bölünen olabilirse bölen üzerine bölerler ve mutlaka orantılanandan oran verirler.  

[26b/7-13] Örnek: Eğer ikide biri ve üçte biri dörtte bire ve beşte bire çarpmak istenirse 

paydaları birbirine çarpınca yüz yirmi olur, akılda tutarlar. Ondan sonra çarpılanın 

paydasından kesirlerin sayısı beştir ve çarpanın da dokuzdur, birini diğerine çarpınca 

kırk beş olur. Sonra akılda tutulandan kırk beşe oran verince oran sonucu sekizde üç olur 

ve istenen budur. 

İkinci tür: Eğer çarpılanın biriyle [26b/14-17] ya da her ikisiyle tam sayılardan bir sayı 

olursa o tam sayılardan olan sayıyı kendi kesriyle paydalarını eşitleyip o paydaları 

eşitlenmiş olan kesri kesrin payı yerine kabul ederler.  

Örnek: İkiyi ve beşte biri dörtte üçe çarpmak istenirse iki kesirle paydaları eşitlenmiş 

olunca [27a/1-12] on bir olur. Sonra on biri dördün kesrinin payı olan üçe çarparlar, otuz 

üç olur. Bunu bölünen olarak kabul ederler, yirmi olan paydayı bölen olarak kabul edip 

bölünce bölüm bir tam sayı, beşte üç ve yirmide bir olur ve istenen budur; eğer üçle 

dörtte biri dörtle dörtte üçe çarpmak istenirse paydaları eşitlenmiş <çarpılan> on üçtür, 

paydaları eşitlenmiş çarpan ise on dokuzdur, birbirine çarpıp iki yüz kırk yedi olan 

çarpım sonucu<nu> çarpılan olarak kabul ederler. Ondan sonra çapılanın paydalarını 

birbirine çarpıp on altı olan sonucu bölen olarak kabul ederler, (iki yüz kırk yediyi on 
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altıya) böldükten sonra bölüm on beş, dörtte bir, dörtte birin yarısı, on altıda bir olur ve 

istenen budur.  

Üçüncü tür: Eğer [27a/13-17] iki çarpılandan biri tam sayılardan ve biri kesirlerden 

olursa kesrin payını tam sayılara çarparlar. Çarpım sonucunu kesrin paydasından daha 

küçük olursa paydasından ona oran verirler ve mutlaka paydaya bölerler.  

Örnek: Eğer dörtte biri üçe çarpmak istenirse kesrin payı [27b/1-2] üçtür, üçe çarpınca 

dokuz olur ve payda dörttür. Öyleyse dokuzu dörde bölünce iki tam sayı ve dörtte bir 

olur. 

[27b/3-7] Yirmi üçüncü kısım: Kesirlerin bölünmesini açıklar ve bu da üç türdür. Biri 

şudur: Bölünen veya bölen ile tam sayılardan olmaz. Biri de şudur: İki tarafında da tam 

sayılardan bir sayı olur ve biri de şudur: Tam sayılar birlikte bir tarafta olur.  

Birinci tür: Eğer bölünen ve bölen [27b/8-13] ile tam sayılardan biri olmazsa bölünenin 

kesrinin payını bölenin kesrinin paydasına çarpıp bölünen olarak kabul ederler ve 

bölenin kesrinin payını bölünenin kesrinin paydasına çarpıp bölen olarak kabul ederler. 

Aralarında uygunluk varsa ortak bölenlerine sadeleştirip bölerler, bölüm istenen sonuç 

olur.  

Örnek: Eğer ikide birle üçte biri [27b/14-17] üçte birle yedide bire bölmek istenirse 

bölünenin beş olan kesrinin payını bölenin paydasına çarpınca otuz beş olur, bölünen 

olan odur. Bölenin kesrinin on olan payını bölünenin paydasına çarpınca [28a/1-4] yirmi 

olur, bölen olan da budur. Sonra her biri ortak bölenlerine sadeleştirilince bölünen 

yediye ve bölen dörde uygun olur. Ondan sonra yediyi dörde bölünce bölüm bir tam sayı 
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ve dörtte üç olur, istenen budur; [28a/5-9] eğer ikide biri <ve> on birde beşi üçte bir ile 

on birde bire bölmek istenirse bahsedilen biçimde işlem yapıldığı sürece bölünen altmış 

üç ve bölen yirmi sekiz olur. Sonra her birini yedide bire yani ortak bölene 

sadeleştirilince bölünen dokuz ve bölen dörde uygun olur. [28a/10-11] Ondan sonra 

birini diğerine bölünce bölüm iki tam sayı ve dörtte bir olur ve istenen budur.  

İkinci tür: Eğer iki tarafta da tam sayı [28a/12-17] olursa iki şeyden ibarettir ya da iki 

tarafta da hem tam sayılardan hem de kesirlerden biri olmaktadır. Yöntemi de şudur: 

Bölünenin tam sayısını kesrin paydasına çarpıp kesrinin payını da ona ekledikten sonra 

bölenin kesrinin paydasına çarparak sonucunu bölünen olarak kabul ederler ve bölenin 

tam sayısını da kesrin paydasına çarpıp kesrinin payını [28b/1-2] ona ekledikten sonra 

bölünenin kesrinin paydasına da çarparak sonucunu bölen olarak kabul ederler.  

Örnek: Eğer on iki [28b/3-9] tam sayı ile üçte ikiyi ve dörtte biri beş tam sayıya, ikide 

bire ve üçte bire bölmek istenirse bahsedilen biçimde işlem yaparak ortak bölenlerine 

sadeleştirdikten sonra bölünen doksan üçe ve bölen kırk ikiye uygun olur. Birbirine 

bölünce bölüm iki tam sayı, yedide bir ve yedide birin yarısı olur ve istenen budur.  

Veyahut bir tarafta sadece tam sayı ve bir tarafta tam sayı ve kesir olmaktadır. Fakat 

eğer sadece tam sayı bölünende [28b/10-14] olursa yöntemi şudur: Bölünenin tam 

sayılarını bölenin kesrinin paydasına çarpıp bölünen olarak kabul ederler; bölenin tam 

sayılarını yine kesrin paydasına çarpıp bölünen olarak kabul ederler; bölenin tam 

sayılarını yine kesrin paydasına çarparak kesrin payını da çarpım sonucuna ekledikten 

sonra bölen olarak kabul ederler. 
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Örnek: On beş akçeyi üç akçeyle dörtte bire ve [28b/15-17] beşte bire bölmek istenirse 

bahsedilen biçimde işlem yaparak ortak bölenlerine sadeleştirdikten sonra bölünen ona 

ve bölen yirmi üçe uygun olur. Öyleyse buna göre birbirine [29a/1-2] bölünce bölüm 

dört akçe olur ve bir akçe yirmi üç parça olunca sekizi kadar olur, istenen budur. 

[29a/3-7] Kaldı ki eğer sadece tam sayılar bölende olursa bölenin tam sayılarını 

bölünenin kesrinin paydasına çarpıp bölen olarak kabul ederler ve bölünenin tam 

sayılarını kesrin paydasına çarptıktan sonra çarpım sonucuna kesrin payını ekleyip 

bölünen olarak kabul ederler.  

Örnek: Dört akçe ile dörtte biri [29a/8-11] iki akçeye bölmek istenirse bahsedilen 

biçimde işlem yaptıktan sonra bölünen on yedi ve bölen sekiz olur. Birbirine bölünce 

bölüm iki akçe ve sekizde bir olur, istenen budur.  

Üçüncü tür: Eğer [29a/12-17] tam sayılar bir tarafta olursa bu da iki türlü olmaktan 

ibarettir. Ya sadece tam sayılar olmaktadır ya da tam sayılarla kesirlerden biri 

olmaktadır. Bunların her biri iki türlü olmaktan ibarettir. Biri şudur: Tam sayılarla 

kesirler bölünende olur. Yöntemi de şudur: Bölünenin tam sayılarını kesrin paydasına 

çarpıp çarpım sonucuna kesrinin payını da ekledikten sonra [29b/1-3] hepsini bölenin 

kesrinin paydasına çarparak bölünen olarak kabul ederler ve bölenin kesrinin payını 

bölünenin kesrinin paydasına çarparak bölen olarak kabul ederler. 

Örnek: [29b/4-15] On akçe ile dörtte biri ve altıda biri ikide birle üçte bire bölmek 

istenirse bahsedilen biçimde işle yapılarak ortak bölenlerine sadeleştirdikten sonra 

bölünen yetmiş beşe ve bölen elliye uygun olur. Sonra birbirine bölününce bölüm on iki 
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akçe ve ikide bir olur, istenen budur; biri de şudur: Tam sayılarla kesirler bölende olan, 

yöntem yine aynı şekilde bunun gibidir. Fakat bu tersidir ve bunlar gibi olanlarda bir 

yöntem de şudur: Tam sayıları kesirleriyle eşitleyip kesirleri kesirlerine bu yöntemle 

bölerlerse bunları da o şekilde bölerler; biri de şudur: Sadece tam sayılar bölünende olur. 

Yöntemi de şudur: Tam sayılar kesirlerin paydasına çarpılıp bölünen olarak kabul edilir 

ve kesirlerin payı da bölen olarak kabul edilir.  

Örnek: [29b/16-17] Eğer altıyı dörtte birle beşte bire bölmek istenirse bahsedilen 

biçimde işlem yapıldıktan sonra bölünen kırka ve [30a/1-2] bölen üçe uygun olur. Sonra 

birbirine bölünce bölüm on üç tam sayı ve üçte bir olur, istenen budur; [30a/3-5] eğer 

sadece tam sayılar bölende olursa yöntem şudur: Tam sayılar kesirlerin paydasına 

çarpılıp bölünen olarak kabul edilir ve kesirlerin payı da bölen olarak kabul edilir.  

Örnek: Eğer dörtte üçü dörde [30a/6-8] bölmek istenirse bahsedilen biçimde işlem 

yapıldıktan sonra bölünen üç, bölen on altı olur. Birbirine oranlayınca sekizde bir ve 

sekizde birin yarısı olur, bu şekilde anla. 

[30a/9-13] Yirmi dördüncü kısım: Kesirlerin oranlanmasını açıklar. Oranlamadaki 

amacın orantılanandan bölünenin miktarına ne kadar olduğu bilgisine sahip olabilmek 

olduğunu ve oranın böylece bölmenin nedenselliği olduğunu bil. Bölünen bölenden daha 

küçük olduğu zaman buna göre bölünene bölenden oran verirler. [30a/14-17] Örneğin 

bölünen beş ve bölen on olup beşe ondan oran verince beş onun yarısı olur. Buna göre 

bütün sayıları bu noktada üç kısma ayırmışlardır: Birine birinci, birine ikinci ve birine 

ortak denir. Fakat sayı olursa amaç yine irrasyonel sayıdır, [30b/1-7] altında olan 
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sayıların her biri dokuz kesir ile ve onlardan bileşik olanlarla ona kesir olmazlar ve bu 

noktada ortaya çıkan sayı yine o irrasyonel sayıdır.
93

 Bunun gibi olanlara mantık denir 

ve ayrıca meftuh da denir; ortak şudur: ikinciye çarpmakla bulunur. Sonra bu türün 

altında olan sayıların [30b/8-12] bazısı bunlar gibi dokuz kesir ile ve onlardan bileşik 

olanlarla kesir olurlar; bazısı parçaları ile olurlar. Öyleyse bir miktar sayıyı miktar 

sayıya oranlamak istenirse öncelikle orantılanan sayının bu bahsedilen üç türün 

hangisinden olduğunu bilmek gereklidir. [30b/13-17] Ondan sonra eğer orantılanan 

irrasyonel sayıdan yani birinci sayıdan olursa oranlanan sayı onun parçalarıyla oluşur; 

eğer orantılanan ikinci sayıdan olursa oranlanan sayı dokuz kesirle ve onlardan bileşik 

olanlarla oranlanan olur; eğer orantılanan ortak sayılardan olursa [31a/1-6] oranlanan 

sayının bazısı kesirlerle oranlanan kabul edilmişti. O hâlde orantılanan sayının hangi 

türden olduğu <bilmek> istenirse bütün yöntem şudur: O sayıya bakarlar. Eğer ikide bir, 

üçte bir, beşte bir ya da yedide bir yoksa diğerleri de asla olmaz; eğer varsa meftūģ ya da 

ortak olmaktan ibarettir. Öyleyse o sayıyı en büyük paydaya [31a/7-14] bölerler. Buna 

göre bölüm birinci sayı olur, bölen ikinci sayı olur ve eğer bölüm birinci sayıdan 

olmazsa onun da en büyük paydasına bakılıp ona bölerler. Bu kez bölüm elbette birinci 

sayıdan olur, birinci bölen ile ikinci böleni birbirine çarpınca çarpım sonucu ikinci 

sayıdan olur ve o sayıda bu durum olmazsa yani ikinci bölüm
94

 birinci sayıdan olmazsa 

bu durumda o sayı ikinci sayıdan olur. Örneğin [31a/15-17] eğer yüz otuz ikinin hangi 

 
93

 Metinde “anuŋ mā-dūnında vāķıʿ olan aʿdāduŋ her birisi küsūr-ı tisʿa ile ve anlardan mürekkeb olanlarla 

kesir vāķıʿ olmamaķdur” kısmı mükerrerdir. Bu kısım metin içerisinden çıkarılmamış ancak çeviriye 

eklenmemiştir. 
94

 haric-i kısmet 
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türden olduğu bilmek istenirse kesirlerden büyük paydalı olan altıda birdir. Bu durumda 

elbette bölerler, bölüm yirmi iki olur ve yirmi ikinin en büyük paydası [31b/1-2] ikide 

birden başkası değildir. Öyleyse yirmi ikiyi de ikiye bölerler, bölüm on bir olur ve 

birinci sayıdan olan budur. Ondan sonra [31b/3-7] ikiyi altıya çarpınca on iki olur, ikinci 

sayıdan olan da budur. O hâlde buna göre yüz otuz ikinin ortak türden olduğu ve on biri 

on ikiye çarpmakla ortaya çıktığı belli oldu. Öyleyse bunun altında olan sayıları buna 

oranlamak istenirse bazen dokuz kesirle bazen de kesirlerle oranlarlar. [31b/8-10] Bir 

araya gelince ortaya çıkan konular on üçüncü kısımda yazılıdır, bu şekilde anlayıp geri 

kalanını buna göre karşılaştır; fakat bunun da işlemi bölme mantığı gibidir ve bundan 

dolayı üç türdür: 

Birinci tür şudur: İki tarafta da [31b/11-17] kesirleri kesirlere oranlamakta olduğu gibi 

tam sayılardan biri olmaz. Yöntemi de şudur: Oranlananın kesrinin payını orantılananın 

kesrinin paydasına çarpıp oranlanan olarak kabul ederler ve orantılanın kesrinin payını 

oranlananın kesrinin paydasına çarpıp orantılanan olarak kabul ederler. Ortak bölenler 

varsa ortak bölenlerine sadeleştirirler. Örneğin dörtte birle beşte biri on <bir>de dokuza 

bölmek istenirse bahsedilen biçimde işlem yapıp [32a/1-3] ortak bölenlerine 

sadeleştirildikten sonra oranlanan on bire ve orantılanan yirmiye uygun olur. Sonra 

yirmiden on bire oran verince ikide bir ve onda birin yarısı olur, istenen budur. 

İkinci tür [32a/4-5] şudur: Kesirleri tam sayılara oranlamaktaki gibi veya kesirleri tam 

sayılarla kesirlere oranlamaktaki gibi tam sayılar bir tarafta olur. Fakat [32a/6-12] 

kesirleri tam sayılara oranlamakta yöntem şudur: Kesirlerin paydasına çarpılıp bölen 

olarak kabul edilir ve kesirlerin payı da oranlanan olarak kabul edilip ortak bölenleri 
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varsa ortak bölenlerine sadeleştirilir. Örneğin ikide birle üçte biri beşe oranlamak 

istenirse bahsedildiği gibi işlem yapılıp ortak bölenlerine sadeleştirildikten sonra 

oranlanan bire ve orantılanan altıya uygun olur. Sonra biri altıya oranlayınca altıda bir 

bulunur ve istenen budur. [32a/13-17] Kesirleri tam sayılarla kesirlere oranlamaya 

gelince yöntem şudur: Tam sayıları kesrinin paydasına çarpıp kesrinin payını da ona 

ekledikten sonra oranlananın kesrinin paydasını da orantılanan olarak kabul ederler ve 

oranlananın kesrinin payını orantılananın kesrinin paydasına çarpıp oranlanan olarak 

kabul ettikten sonra [32b/1-5] ortak bölenleri varsa ortak bölenlerine sadeleştirirler. 

Örneğin ikide birle beşte biri on ikiye ve dörtte bire oranlamak istenirse bahsedilen 

biçimde işlem yapıp ortak bölenlerine sadeleştirdikten sonra oranlanan ikiye ve 

orantılanan otuz beşe uygun olur. Sonra ikiyi otuz beşe oranlayınca otuz beşte iki olur, 

istenen budur.  

[32b/6-17] Üçüncü tür şudur: Tam sayıları tam sayılarla kesirlere ya da tam sayılarla 

kesirleri tam sayılara ya da tam sayılarla kesirleri tam sayılarla kesirlere oranlamak gibi 

iki tarafta da tam sayı olur. Fakat tam sayıları tam sayılarla kesirlere bölmekte yöntem 

şudur: Oranlananın tam sayılarını orantılananın kesrinin paydasına çarpıp oranlanan 

olarak kabul ederler ve orantılananın tam sayılarını yine kesrin paydasına çarpıp kesrin 

payını ona ekledikten sonra ortak bölenleri varsa ortak bölenlerine sadeleştirirler. 

Örneğin beşi onla dörtte bire ve altıda bire oranlamak istenirse bahsedilen biçimde işlem 

yapıp ortak bölenlerine sadeleştirildikten sonra oranlanan on ikiye ve orantılanan yirmi 

beşe uygun olur. Sonra birbirine oranlayınca beşte iki ve yirmi beşte iki bulunur ve 

istenen budur. Fakat tam sayılarla kesirleri tam sayılara [33a/1-9] oranlamakta yöntem 
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şudur: Oranlanan tam sayılar kesrinin paydasına çarpılıp kesrinin payına eklenerek 

oranlanan olarak kabul edilir ve orantılananın tam sayılarını oranlananın kesrinin 

paydasına çarpıp orantılanan olarak kabul edilir. Ortak bölenleri varsa ortak bölenlerine 

sadeleştirilir. Örneğin dörtle üçte biri ve dörtte biri on beşe oranlamak istenirse 

bahsedilen biçimde işlem yapıp ortak bölenlerine sadeleştirdikten sonra oranlanan on 

bire ve orantılanan otuz altıya uygun olur. Birbirine oranlayınca dörtte bir ve dokuzda 

birin yarısı bulunur ve istenen budur. [33a/10-17] Tam sayılarla kesirleri tam sayılarla 

kesirlere oranlamaya gelince yöntem şudur: oranlananın tam sayılarını kesrinin 

paydasına çarpıp kesrinin payını da çarpım sonucuna ekledikten sonra orantılananın 

kesrinin paydasına da çarparak oranlanan olarak kabul ederler. Orantılananın tam 

sayılarını kesrinin paydasına çarpıp kesrinin payını çarpım sonucuna ekledikten sonra 

oranlananın kesrinin paydasına da çarparak orantılanan olarak kabul ederler. Ortak 

bölenleri de varsa ortak bölenlerine sadeleştirilir. Örneğin [33b/1-5] beşi, ikide biri ve 

üçte biri ona, üçte bire ve on birde üçe oranlamak istenirse bahsedilen biçimde işlem 

yapıp ortak bölenlerine sadeleştirdikten sonra oranlanan on bire ve orantılanan yirmiye 

uygun olur. Sonra on bire yirmiden oran verince ikide bir ve onda birin yarısı bulunur ve 

istenen budur. 

Yirmi [33b/6-7] beşinci kısım: Kesirlerin karekökünü açıklar ve bu da üç türdür:  

Birinci tür şudur: Kesirler yalnız olur ve payının [33b/8-14] karekökü de kökten tam 

olarak çıkar. Öyleyse bu türde yöntem şudur: Kesirlerin payının karekökünü alıp 

oranlanan veya bölünen olarak kabul ederler ve paydasının da karekökünü alıp 

orantılanan ya da bölen olarak kabul ederler. Örneğin dokuzda dördün karekökünü 
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çıkarmak istenirse dördün karekökü ikidir, dokuzun karekökünden yani üçten oran 

verince üçte iki bulunur ve istenen budur.  

İkinci tür şudur: Kesirler yalnız olur [33b/15-17] fakat payının karekökü kökten tam 

olarak çıkmaz. Öyleyse bu türde yöntem şudur: Kesirlerin payını paydasına çarpıp 

çarpım sonucundan irrasyonel karekökü alarak o irrasyonel karekökünü paydaya 

bölerler. [34a/1-5] Örneğin eğer dörtte üçün karekökünü çıkarmak istenirse üçü dörde 

çarpıp çarpım sonucunun yani on ikinin karekökünü alınca üç ve yedide üç olur. 

Öyleyse üçü üçe yedide biri dörde yani paydaya bölünce dörtte üç ve yirmi sekizde üç 

bulunur. 

Üçüncü tür şudur: Kesirler ve tam sayılardan [34a/6-11] oluşur. Öyleyse bu türde 

yöntem şudur: Tam sayılar ve kesirlerin paydalarını eşitleyip işlemi yine kesir işlemine 

sadeleştirmek gerekir. Örneğin eğer altı ve dörtte birin karekökü istenirse altı kesirle 

paydaları eşitlenince dörtte yirmi beş olur. Yirmi beşin karekökü beş ve dördün 

karekökü ikidir, beşi ikiye bölünce iki ve buçuk olur ve istenen budur. 

Yirmi altıncı kısım: Dört orantılı <sayı>yı [34a/12-13] açıklar ve bu da üç türdür. 

Yöntem yine karekökün yöntemi gibi olduğu için yazılmadı.  

Yirmi yedinci kısım: [34a/14-17] İşlemler ve gelirleri açıklar. Bütün işlemler ve 

gelirlerin halk arasında dört orantılı miktarlar olarak bilindiğini bil, her ikisi de aynı 

türdendir. Fakat daima onların üçü bilinen ve biri bilinmeyen olur. Öyleyse onların 

birine fiyat, birine fiyatlandırılmış ürün, birine değer [34b/1-9] ve birine değer biçilmiş 

ürün denir, gerçek satışlar bunlara dayanır. Öyleyse fiyat dedikleri bu kararlaştırılmış 



186 

 

değerdir, bir şeyin üzerindeki narhdır. Fiyatlandırılmış ürün de onun üzerine 

fiyatlandırılan şeydir; değer müşteri olan kişinin satın aldığı şeydir, değerini sahibine 

öder; değer biçilmiş ürün müşterinin satın aldığı şeydir. O hâlde soran kişinin sorusunda 

bunların biri bilinmeyen olunca son soruyu diğer türüne çarpıp çarpım sonucunu son 

sorunun türüne bölerler, bölüm bilinmeyen olur. Veyahut son soruyu türüne oranlayıp 

diğer türden o miktarı alırlar, alınan (o miktar) [34b/10-17] bilinmeyen olur. Örneğin 

eğer “Beş miskal altın üç yüz yirmi beş akçeden olduğunda bir miskal ne kadar akçeden 

olur?” diye sorarlarsa son sorulan şey bir miskaldir. Diğer türüne yani üç yüz yirmi beşe 

çarpınca yine aynı şekilde üç yüz yirmi beş bulunur. Öyleyse son sorulan şeyin türü beş 

miskaldir. Buna bölünce yani üç yüz yirmi beşi beşe bölünce bölüm altmış beş olur, bir 

miskalin değeri budur; eğer bir miskal türüyle oranlanırsa bir miskal beş miskalin beşte 

biri olur. [35a/1-2] Diğer türü üç yüz yirmi beştir. Öyleyse üç yüz yirmi beşten beşte 

birini alınca yine altmış beş bulunur ve cevap da budur; [35a/3-6] eğer “Bir kişi ayda 

altmış akçeye kiralansa on dört günde ne kadar alacağı olur?” diye sorarlarsa yine aynı 

şekilde bahsedilen biçimde işlem yapıp cevap verilir.  

Yirmi sekizinci kısım: Az rastlanan satışlar ve kiraları açıklar. [35a/7-17] Eğer “Sekizer 

akçeden olan yedi tane incinin her beş tanesi altışar akçeye satılınca yirmi akçe kâr 

edilse, hepsi ne kadar akçelik incidir ve kaç tane incidir?” bilmek istenirse bunun gibi 

işlemlerde bütün yöntem şudur: Fiyat sekizdir. İkinci fiyatın musaʿarına
95

 yani beşe 

çarpılır, çarpım sonucu kırk olur; ikincisi altıdır, birinci fiyatın musaʿarına yani yediye 

çarpılır, çarpım sonucu kırk iki olur; her iki sonucun farkı ikidir, bölen olarak kabul 
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 Fiyatlandırılmış ürün. 
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edilir. Ondan sonra birinci fiyattan çıkanı kâr olana yani kırkı yirmiye çarpıp sekiz yüz 

olan çarpım sonucu bölünen olarak kabul edilerek biri diğerine bölünür, bölüm dört yüz 

olur, akçenin miktarı budur. Sonra [35b/1-3] dört yüzü birinci fiyata yani sekize bölünce 

bölüm elli olur. Birinci fiyatın musaʿarına çarpınca çarpım sonucu üç yüz elli olur, 

incinin miktarı da budur; [35b/4-10] eğer her beş tanesini altıya alıp her yedi tane<sini> 

sekize satınca yirmi akçe zarar edilse bahsedilen işlemin tersine işlem yapılır, üç yüz elli 

tane inciyi dört yüz yirmiye almış olur; Eğer “İki tür şeker<den> bir tür<ün> on iki 

dirhemi bir akçeden ve bir türün on beş dirhemi bir akçeden olsa, bu durumda her 

ikisinden isteyen kişi bir akçeden on dört dirhem şeker istese her birinden ne kadar 

vermek gerekir?” [35b/11-14] diye sorarlarsa on iki ile on dördün arasındaki iki olan 

fazlalığı on iki ile on beşin arasındaki üç olan fazlalığa oranlarlar, üçte iki olur. Öyleyse 

on beş dirhem bir akçelikten üçte iki yani [35b/15-17] on dirhem ve on iki dirhem bir 

akçelikten üçte bir yani dört dirhem olur ve cevap budur; eğer “Üç tür şekerin birinden 

on dirhem on akçeden, birinden on iki dirhem bir akçeden [36a/1-3] ve birinden on beş 

dirhem bir akçeden olsa üçünden de bir akçe birlikte isteseler her birinden ne kadar 

vermek gerekir?” diye sorarlarsa o üç tür şekerin bir türünü ölçerler. 

[36a/4-9] Örneğin on beş ölçü olunca kendisine bölerler, bölüm bir olur. Ondan sonra on 

ikiye bölerler, bölüm bir ve dörtte bir olur; ondan sonra ona bölerler, bölüm bir ve ikide 

bir olur. Sonra bu bölüm olanları toplayıp akılda tutarlar, üç ve dörtte üç olur. Buna göre 

bölüm birdir, [36a/10-17] akılda tutulana oranlarlar, altıda bir ve onda bir olur. On beşin 

altıda birini ve onda birini alınca dört dirhem olur, on beş dirhemi bir akçelikten olan 

budur, biri ve dörtte biri yani ikinci bölümü de akılda tutulana oranlayınca üçte bir olur. 
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On iki dirhemi bir akçelikten üçte bir alırlar, ondan da dört dirhem olur; bir ve ikide bir 

olan üçüncü bölümü yine akılda tutulana oranlarlar, beşte iki olur. On dirhemi bir 

akçelikten de beşte iki [36b/1-5] alırlar, ondan da dört dirhem olur; Eğer “Üç tür şekerin 

birinden on iki dirhem bir akçeden, birinden on dört dirhem bir akçeden ve birinden on 

sekiz dirhem bir akçeden olsa fakat bir akçe<ye> üçünden on beş dirhem şeker isteseler 

her birinden ne kadar vermek gerekir?” diye sorarlarsa [36b/6-12] değerli olanların 

hepsinin yarısını alıp akılda tutarlar. Ondan sonra on üçle on beşin arasındaki fazlalık 

olan ikiyi, on üçle on sekizin arasındaki fazlalık olan beşe oranlarlar, beşte iki olur. 

Öyleyse on sekizden beşte iki alırlar, yedi dirhem ve beşte bir dirhem olur; on ikiden de 

beşte bir ve beşte birin yarısı olan beşte üçün yarısını alırlar üç dirhem ve beşte üç 

dirhem olur; on dörtten [36b/13-17] de beşte bir ve beşte birin yarısını alırlar dört 

dirhem ve beşte bir dirhem olur ve cevap da budur; eğer beş akçeye yine o tür şekerden 

yetmiş beş dirhem isteseler beşi on üçe çarparlar, altmış beş olur. Yetmiş beşten altmış 

beşi eksiltirler, geriye on kalır. Sonra onu on üçle on sekizin arasındaki fazlalık olan 

[37a/1-10] beşe bölerler, bölüm iki olur. Öyleyse buna göre iki akçelik on sekiz dirhemi 

bir akçelikten olur, otuz altı dirhem olur; bir buçukluk on iki dirhemi bir akçelikten olur, 

on sekiz dirhem olur; bir buçukluk on dört dirhemi de bir akçelikten olur, yirmi bir 

dirhem olur; Eğer “Dört tür şekerin birinden on dirhem bir akçeden, birinden <on> iki 

buçuk dirhem bir akçeden, birinden on üç buçuk dirhem bir akçeden, birinden on sekiz 

dirhem bir akçeden olsa fakat bir akçeye bu dört türden on beş dirhem isteseler her 

birinden ne kadar gerekir?” diye sorarlarsa [37a/11-17] değerli olanların üçünü birlikte 

toplayıp üçte birini alırlar, on iki dirhem olur, akılda tutarlar. Ondan sonra bu on iki 
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dirhemle on beş dirhemin arasındaki fazlalık olan üçü, on iki dirhem ile on sekiz 

dirhemin arasındaki fazlalık olan altıya oranlarlar, ikide bir olur. Öyleyse (bölüm) bir 

akçeyi altı parça edince yarısı ve altıda üçü olur. On sekiz dirhemi bir akçelikten alırlar, 

dokuz dirhem olur; altıda biri ve on üç buçuk dirhemi [37b/1-7] bir akçelikten alırlar, iki 

dirhem ve dörtte bir dirhem olur; altıda bir ile de on iki buçuk dirhemi bir akçelikten 

alırlar, iki dirhem ve altıda birin yarısı kadar dirhem olur, altıda bir ile de on dirhemi bir 

akçelikten alırlar yani on dirhemin altıda birini alırlar, bir dirhem ve üçte iki dirhem 

olur, toplayınca on beş dirhem olur ve cevap budur; dört türün hepsinin karesini alıp 

akılda tutmakla da olur, bu şekilde anla. 

Fasıl kiralamaları <açıklar> [37b/8-17] Eğer bir kişinin ayda dokuz akçe ve bir kişinin 

ayda altı akçe görevi olsa bir ayda ikisine birlikte ücret verilse ikisinin ayrı ayrı kaç gün 

işi olduğu <bilmek> istenirse ayların gününü ikisinin ücretine yani on beşe bölerler, 

bölüm iki olur. Öyleyse ikiyi altıya çarparlar, on iki olur. Buna göre ayda altı akçesi 

olanın on iki gün işi olmuş olur ve o ikiyi dokuza çarparlar, on sekiz olur, ayda dokuz 

akçesi olanın da on sekiz gün işi olur, her birine üç akçe (düşer), ikide bir ve beşte birin 

yarısı olur ve bu noktada bir kural da şudur: Altıyı ayın günlerine çarpıp [38a/1-9] 

sonucunu yani yüz sekseni on beşe bölerler, bölüm ayda dokuz akçesi olanın işi olan on 

iki olur, bu da bu şekilde yapılır ve oran yöntemiyle olan kural da şudur: On beşe altıyı 

oranlarlar, beşte iki olur. Ayın günlerinin beşte ikisini alırlar, on iki olur. Öyleyse 

dokuzda bir (akçe) sahibinin işi bu olur ve birini bu şekilde yaparlar fakat “Üç kişi olsa, 

birisinin ayda altı akçe ve üçte iki, birinin de ayda sekiz akçe, birisinin on akçe görevleri 

olsa, bir ay iş yapsalar fakat her birinin birlikte görevi olsa, buna göre her biri kaç gün iş 
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yapmış olurlar?” [38a/10] diye sorarlarsa üçünden birini ölçerler. Örneğin [38a/11-14] 

on ölçü olup kendisine bölünse, bölüm bir olur; sekize bölünce bir ve dörtte bir; altıya ve 

üçte ikiye bölünce bir ve ikide bir olur. Hepsi toplanınca üç ve dörtte üç olur. Öyleyse 

biri buna oranlarlar, altıda bir ve onda bir olur. [38a/15-17] Şüphesiz ayın günlerinin 

altıda birini ve onda birini alırlar, sekiz gün olur. Öyleyse ayda on akçesi olanın işi 

budur ve ondan sonra biri ve dörtte diri yine üçe ve dörtte üçe oranlarlar, üçte bir olur. 

[38b/1-5] Öyleyse ayın günlerinin üçte birini alırlar, on gün olur ve ayda sekiz akçesi 

olanın işi budur. Ondan sonra biri ve ikide biri yine ona (üçe ve dörtte üçe) oranlarlar, 

beşte iki olur. Öyleyse ayın günlerinin beşte ikisini alırlar, on iki olur. Ayda altı akçe ve 

üçte ikisi olanın da işi budur.  

Yirmi dokuzuncu kısım: Alacaklıların hissesinin bölüştürülmesini açıklar [38b/6-10] ve 

bu üç türdür:  

Birinci tür: “Amr ile Zeyd üç bin beş yüz akçeye mal alsalar fakat bu akçenin bin üç 

yüzü Amr’ın ve iki bin iki yüzü Zeyd’in olsa, birlikte o malı satınca yedi yüz elli akçe 

kâr etseler, bu durumda bu kârdan Amr’a ne kadar ve Zeyd’e ne kadar düşer?” diye 

sorarlarsa, [38b/11-15] yöntemi şudur: Ana mal bölen olarak kabul edilir. Ondan sonra 

her birinin malları kâra çarpılıp çarpım sonucu bölünen olarak kabul edilir. Bu durumda 

her birinin çarpım sonucundan çıkan ne olursa onun hakkı o olur, görünüşü budur:  
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             Zeyd’in malı           Amr’ın malı 

                 2200 

                   750 

                 ⸻⸻⸻ 

                 1 6 5 0000 

                    –        – 

                    2        1 

                              – 

                              2 

                     – – – – 

                     4 4 5 5  

                   1 6 5 0000 

 3500         ——⸻⸻⸻ 

                         47196 

     Zeyd’in hissesi 

                 1300 

                   750 

                 ⸻⸻⸻ 

                 9 7 5 000 

                 – – – 

                 2 3 2 

                 – – – 

                 3 6 6 

                 – – – 

                 9 7 5  

 3500        ⸻⸻⸻ 

                  278 

 

     Amr’ın hissesi 

Öyleyse buna göre [38b/16-17] Amr’a iki yüz yetmiş sekiz ve yedide dört [39a/1] ve 

Zeyd’e dört yüz yetmiş bir ve yedide üç olur, cevap budur. 

[39a/2-3] İkinci tür: Eğer “Bir ayda Amr bin beş yüz akçesini mala verip on günde bir 

başka aya gelince de Zeyd’e paylaştırsa, [39a/4-8] Zeyd de konudan haberdar olunca bin 

dokuz yüz akçe getirip “Bunu da mala verelim, Allah’ın izniyle karar yerine gidip mallar 

satılınca yolculuğumuza ve akçemize fayda ve zarar ne olursa birlikte görelim” dese, 

Amr da kabul edip bin dokuz yüz akçelik mal alıp da beş günde bir başka aya gelince de 

Bekir’e paylaştırsalar, [39a/9-14] Bekir de bunların işlerinden haberdar olunca iki bin 

beş yüz akçe getirse, “Bunu da mala verelim, Allah’ın izniyle karar yerine gidip mallar 

satılınca yolculuğumuza ve akçemize fayda ve zarar ne olursa birlikte görelim” dese, 

onlar da Bekir’in sözünü kabul edip iki bin beş yüzü de mala vererek beş günde karar 
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yerlerine gelseler; mallarını satınca bin beş yüz akçe kâr etseler, [39a/15-17] bu durumda 

bu kârdan Amr’a ne kadar, Zeyd’e ne kadar ve Bekir’e ne kadar düşer?” diye sorarlarsa 

yöntemi şudur: Her birinin akçelerini günlerine çarpınca üçünün de çarpım [39b/1-3] 

sonuçlarını topladıktan sonra bölen olarak kabul ederler. Ondan sonra her birinin çarpım 

sonucuna kâr<ı> çarpıp çarpım sonuçlarının birini diğerine bölünen olarak kabul edip 

ayrı ayrı bölerler, görünüşü budur: 

[39b/4-11] 

Amr’ın malı ve seferi Zeyd’in malı ve seferi Bekir’in malı ve seferi 

1500 

    20 

⸻⸻⸻ 

30000 

1900 

    10 

⸻⸻⸻ 

1900097 

2500 

      5 

⸻⸻⸻ 

12500 

 

30000 + 19000 + 12500    =    61500  (bölen) 

 

30000 

  1500 

⸻⸻⸻ 

45000000 (Amr’ın 

bölüneni) 

19000 

  1500 

⸻⸻⸻ 

28500000
98

 (Zeyd’in 

bölüneni) 

12500 

  1500 

⸻⸻⸻⸻ 

18750000 (Bekir’in 

bölüneni) 

         45000000 

÷ 

            61500 

     ⸻⸻⸻⸻⸻⸻ 

       731,707317 

Amr’ın payı 

 

         28500000 

                ÷ 

            61500 

      ⸻⸻⸻⸻⸻⸻ 

         463,414634 

Zeyd’in payı 

       18750000 

               ÷ 

           61500 

     ⸻⸻⸻⸻⸻⸻ 

        304,878049 

Bekir’in payı 
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[39b/12-17] Öyleyse buna göre Amr’ın payını yedi yüz otuz bir akçe ve iki akçenin her 

birini altmış bir bin beş yüz parça edince kırk üç bin beş yüz parça olur; Zeyd’in dört 

yüz altmış üç akçe ve yirmi beş bin beş yüz parça olur; Bekir’in üç yüz dört akçe ve elli 

dört bin [40a/1] parça payları olur.  

Üçüncü tür: Eğer seksen akçenin [40a/2-9] ikide biri bir kişiye ve üçte birini bir kişiye 

paylaştırmak gerekirse yöntemi şudur: Paydaya değeri yani altıya sekseni çarpıp bölünen 

olarak kabul ederler, dört yüz seksen olur ve kesirlerin payı olan beşi bölen olarak kabul 

edip birini diğerine bölerler, bölüm doksan altı olur. Ondan sonra doksan altının ikide 

biri olan kırk sekiz, ikide birin sahibine ve üçte biri olan otuz iki, üçte birin sahibine 

düşer ve bunlara benzeyen ne kadar mesele olursa bunlara göre karşılaştırılır. 

[40a/10-13] Otuzuncu kısım: Tek yanlış hesabı ve çift yanlış hesabını açıklar. 

Bilinmeyen miktarı çıkarmakta bir miktar malın varsayıldığını bil, o şundan ibarettir: 

Varsayılan miktar soranın sorusuna göre işlem yapılınca bilinmeyen miktara uygun olur 

veya olmaz. [40a/14-17] Uygun olması ise nadir olur. Fakat uygun olmayacak olursa bir 

miktar yanlış olması gerekir. Bu durumda tek yanlış hesabı olarak bilinen bazı 

problemler vardır ve bazısı (tek yanlış hesabı olarak) bilinmez, o hâlde çift yanlış hesabı 

olarak bilinir. Buna göre tek yanlış hesabından [40b/1-5] çıkarılan problemlerde yöntem 

şudur: Varsayılan miktar bulunmak istenen miktarın sonucuna çarpılıp çarpım sonucu 

bölünen olarak kabul edilir ve varsayılan malın sonucu da bölen olarak kabul edilip 

bölünür, bölüm bulunmak istenen miktar olur. 
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Örneğin “Bilinmeyen miktarın üçte birini kendisine [40b/6-13] ekleyip hepsinden beş 

adet çıkarılsa, geri kalanı da altıya çarpınca çarpım sonucu yirmi bir olur. Öyleyse 

bilinmeyen miktar ne kadardır?” diye sorarlarsa bilinmeyen miktar dokuz olarak 

varsayılıp bahsedilen biçimde işlem yapınca kırk iki çıkar. Yirmi bir olması gerekirdi, 

yirmi bir fazla yanlış çıktı. Öyleyse o varsayılan miktarın sonucu olan kırk ikiyi bölen 

olarak kabul ederler. Ondan sonra varsayılan dokuzu bulunmak istenen miktarın sonucu 

olan yirmi bire çarpıp çarpım [40b/14-17] sonucu bölünen olarak kabul edilir, yüz 

seksen dokuz olur. Öyleyse birini diğerine bölünce bölüm dört ve ikide bir olur, 

bulunmak istenen miktar budur. Fakat çift yanlış hesabından çıkarılan problemlerde 

yöntem şudur: Varsayılan miktarlardan yanlışlar çıkar. [41a/1-11] İki yanlış da 

bulunmak istenen miktarın sonucundan fazla ya da eksik olsa önceki daha küçüktür,  

daha büyük olandan eksiltip kalanına birinci kalan ve bölen denir. Ondan sonra birinci 

varsayılan miktarın yanlışını ikinci varsayılan miktarın kendisine ve ikinci varsayılan 

miktarın yanlışını birinci varsayılan miktarın kendisine çarpıp sonuçlarının birincisini 

daha büyük olandan eksilttikten sonra kalanına ikinci kalan ve bölünen denir. Bulunmak 

istenen miktarın sonucuna gelince bir yanlış fazla ve bir yanlış eksik olsa, ikisini de 

toplayıp birinci toplam ve bölen derler. Ondan sonra birinci yanlışı ikinci varsayılanın 

kendisine ve ikinci yanlışı birinci varsayılanın kendisine çarpıp sonuçlarını topladıktan 

sonra ikinci toplam ve bölünen derler. 

Nazım:  

[41a/12] Bir hocada üç tane eşi benzeri olmayan padişahlara layık son derece 

mükemmel, hoş ve güzel değerli taş vardı. 
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[41a/13] Biri elmas, biri yakut, biri laldi. Her birinin değeri sorulunca  

[41a/14] şöyle dedi: “Elmasın üçte biri bin filoriden satıldığında o güzel yakut değerli ve 

falı uğurlu olur. 

[41a/15] Yakutun ikide biri bin filoriden satılınca benzersiz olan lal, gereksiz söz 

söylemeden değerli olur. 

[41a/16] Lalin dörtte birini de onlar gibi çıkarınca o eşi benzeri olmayan elmasın değeri 

hoş olur. 

[41a/17] Bunlara biçilen değerler bağış kaynağıdır ve hepsi birlikte olursa iki bin iki yüz 

filori olur. 

[41b/1] Bunların değerini herkes dünyada bildi ve ismini andı; muhasip keder tozu 

görmedi.”  

[41b/2-8] Öncelikle elmasın değeri altı yüz filori varsayılsa, üçte biri olan iki yüz filoriyi 

bin filoriden çıkarınca sekiz yüz filori yakutun değeri olur; bunun da ikide biri bin 

filoriden çıkarılsa altı yüz filori lalin değeri olmalıdır; bunun da dörtte birini bin 

filoriden çıkarınca sekiz yüz elli filori elmasın değeri olmalıdır. Elmasın değeri aslında 

altı yüz filori varsayılmıştı. İki yüz elli filori yanlış ve fazlalık ortaya çıkmış olur. 

İkinci olarak elmasın değeri sekiz yüz elli filori [41b/9-17] varsayılsa üçte birini bin 

filoriden çıkarınca yedi yüz on altı filori ve üçte iki filori yakutun değeri olmalıdır; 

bunun da ikide biri bin filoriden çıkarılsa altı yüz kırk bir filori ve üçte iki filori lalin 

değeri olmalıdır; bunun dörtte biri bin filoride<n> çıkarılsa sekiz yüz otuz <dokuz> 

filori, on ikide bir ve yarım filori elmasın değeri olmalıdır. Elmasın değeri aslında sekiz 
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yüz elli filori varsayılmıştı. On filori, üçte bir ve on ikide bir filori yanlış ve eksik olmuş 

olur. Öyleyse buna göre iki yanlış da toplanır, iki yüz altmış filori ve üçte bir, on ikide 

bir filori olur. Buna birinci toplam ve [42a/1-8] bölen derler. Ondan sonra birinci 

varsayılanı ikinci yanlışa ve birinci yanlışı ikinci varsayılana çarpıp sonuçları 

topladıktan sonra iki yüz on sekiz bin yedi yüz elli olur. Buna da hem ikinci toplam hem 

de bölünen derler. Sonra birini diğerine bölünce bölüm, elmasın değeri olan sekiz yüz 

kırk filori olur. Şüphesiz yakuta gerekli olan yedi yüz yirmi ve lale gerekli olan altı yüz 

kırk filori olur ve her birinin değerleri toplansa iki bin iki yüz filori olur ve istenen 

budur. 

Son bölüm karışık problemleri açıklar.  

Problem: [42a/9-17] Eğer “Bilinmeyen miktara üç akçe ekleyince üç yani kendisi kadar 

olursa, bu durumda bilinmeyen miktar kaç olur?” diye sorarlarsa, eklenilen üçü ikiye 

bölerler, bölüm bir ve ikide bir olur, bilinmeyen miktar budur. Buna benzer 

problemlerde bütün yöntem şudur: “Herhangi bir miktar asıl miktara eklenirse kendi 

miktarı kadar olur denildiğinde eklenilen miktar kaçtır?” denilse “Kendi miktarı üç 

oldu” denilirse “Eklenenin yarısı kadardır” denilir. “Kendi miktarı dört oldu” denilirse 

“Eklenenin üçte biri kadardır” denilir. Sözün kısası “Kendi miktarı beş kadar oldu” 

denilirse ekleneni dörde [42b/1-2] bölerler, bölüm ne çıkarsa bilinmeyen miktar odur. 

Fakat eklenenin bölünmesi mümkün olmazsa oranlarlar. [42b/3-6] Örneğin “Beş akçe 

eklenince kendi miktarı on bir oldu” denilirse beşi ona oranlarlar, ikide bir bulunur ve 

cevap budur. Bunun gibi problemleri öncekiler çift yanlış hesabı yöntemiyle 

çıkarırlarmış. Fakat bu yöntemi bendeniz fakir seçtim.  
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Problem: “Zeyd’de bir miktar [42b/7-16] akçe olsa ve Amr’da bir miktar akçe olsa, 

pazara gidip bir okka şeker alsalar, fakat Zeyd Amr’a “Bende olana ekleyip şekerin 

değerine vermemiz için sende olanın üçte birini bana ver” dese ve Amr da “Bende olana 

ekleyip şekerin değerine vermemiz için sende olanın dörtte birini bana ver” dese, şekerin 

değeri ne kadardır? ve her birinde olan akçeleri ne kadardır?” diye sorarlarsa, payda on 

ikidir, birini bundan eksiltirler, geriye on bir kalır, şekerin değeri budur. Sonra on ikinin 

üçte birini eksiltince geriye sekiz kalır. Zeyd’de olan akçenin de miktarı budur ve on 

ikiden de üçte birini eksiltince geriye dokuz kalır. Amr’da olanın miktar<ı> da budur.  

[42b/17] Problem: Eğer “Zeyd’de bir miktar akçe, Amr’da da bir miktar ve Bekir’de 

[43a/1-9] de bir miktar akçe olsa, üçü birlikte pazara gidip bir kaftan alsalar, fakat Zeyd 

Amr’a “Bende olan akçeye ekleyip kaftanın değerine vermemiz için sende olan akçenin 

üçte birini bana ver” ve Amr Bekir’e “Bende olan akçeye ekleyip kaftanın değerine 

vermemiz için sende olan akçenin beşte birini bana ver” dese, kaftanın değeri ve her 

birinde olan akçeleri ne kadardır?” diye sorarlarsa payda altmıştır, bir eklerler kaftanın 

değeri olur.  

Satın alınmış şeyin sayısı çift [43a/10-14] olursa paydadan daima bir eksilttiklerini ve 

eğer tek olursa paydaya daima bir eklediklerini bil. Öyleyse üçte birin paydası üçtür, 

birini eksiltince kalanını dörtte birin paydasına çarpıp sonucuna bir ekleyerek hepsini 

beşte birin paydasına çarpınca kırk beş bulunur, Zeyd’de olan miktar budur. Ondan 

sonra kırk beşi altmış birden [43a/15-17] eksiltince geriye on altı kalır. Sonra bu on 

altıyı üçte birin paydasına çarpınca kırk sekiz bulunur. Amr’da olan miktar da budur ve 
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ayrıca kırk sekizi altmış birden eksiltince geriye on üç [43b/1-2] kalır. Sonra on üçü 

dörtte birin paydasına çarpınca elli iki bulunur. Bekir’de olan miktar da budur. 

Problem: Eğer [43b/3-10] bir akçe yüz mangır olarak kabul edildiğinde yüz elli beş 

dirhem gümüşün her dirhemi üçer akçe üçer puldan ne kadar olduğunu sorarlarsa, üç pul 

otuz yedi mangır ve elli arpa olur. Üç bin yedi yüz elli olarak yazıp on binler 

basamağında üç akçe daha yazarlar. Ondan sonra otuz üç bin yedi yüz elliyi yüz elli beş 

dirhem gümüşe çarpıp çarpım sonucundan kesirlerin basamaklarını sağ tarafından 

çıkarırlar. Sol tarafta olan tam sayı ve altında olan kesirler olur, görünüşü budur:  

ŝaģíģ  füls  siʿr 

 155 

     3 | 37500 

   523 | 12 | 50 

[43b/11-12] Buna göre bahsedilen gümüşün değeri beş yüz yirmi üç akçe ve bir pul olur. 

Problem: Eğer “Bir źirāʿ [43b/13-17] yüz parmak olarak kabul edildiğinde seksen beş 

buçuk arşın ve dörtte bir, dörtte birin yarısı, dörtte birin dörtte biri, gireh parça vala, 

Türkçe çeyrek ve üçe çarparak gireh derler, bahsedilen valanın her bir arşını on üçer 

buçuktan olunca bütün valanın değeri ne kadar olur?” diye sorarlarsa seksen beş źirāʿ 

tam sayı yazıp altında kesirlerinin görünüşleri ne kadar [44a/1-4] parmak, ne kadar iplik 

ve ne kadar örümcek ipliği olursa onları da yazarlar. Sonra değerini de altına yazıp 

birbirine çarptıktan sonra çarpım sonucundan kesirlerinin basamaklarını sağ tarafından 

çıkarırlar, görünüşü budur:  
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 engüşt  rişte  tār-ı ʿankebūt 

źiraʿ 85 |96  | 8  7|50 

     13|50 dirhem 

⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻ 

1160 |57  |81   |25|00 

         füls  şaʿír  ĥardal 

[44a/5-8] Buna göre bahsedilen vala bin yüz altmış akçe, ikide bir, on altıda bir, yüzde 

bir, yüzde birin yarısı ve sekiz yüzde birin yarısı olur. 

Problem: “On beş [44a/9-17] müdd olan beş kile ve üç buçuk şinik buğdayın her müddi 

yüz elli beşer akçeden olunca toplam buğdayın değeri ne kadar olur?” diye sorarlarsa on 

yedi kile sekiz yüz elli sagar olur. Sekiz yüzün sayı değeri sekizdir, müddün arkasından 

kile yerine yine sekiz yazarlar ya da on yediyi ikiye bölerler, sekiz tam sayı olur ve 

geriye bir kalır. O bir kile yine aynı şekilde elli sagardır ve üç buçuk şinik kırk üç sagar, 

yetmiş beş habbe olur. Elli sagarla toplayınca doksan üç sagar yetmiş beş habbe olur. 

Sonra bunları kilenin sağına yazıp hepsini yüz elli beşe çarptıktan sonra [44b/1-6] 

çarpım sonucundan kesirlerinin basamaklarını çıkarırlar, görünüşü budur:  

 müdd    kile   sāġar  ģabbe 

10   | 8  |93     |75 

  155 dirhem 

⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻⸻ 

2463  |53 |12  |5 

         peşíz [?] [?]  
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Bu kadar bahsedilen buğdayın değeri iki bin dört yüz altmış üç buçuk akçe ve bir pulu 

dört parça edince bir bölüğü olur.  

Problem: Eğer “Altı miskal ve bir kırat altının her [44b/7-11] miskali altmış altışar 

akçeden olursa, bahsedilen altının değeri ne kadar olur?” diye sorarlarsa altı miskalin 

ikide biri üçtür, altıya eklerler dokuz olur. Ondan sonra dokuzu geriye yazıp sağına bir 

kıratın görünüşü altı arpa ve yirmi beş hardaldır, bir sıfır konulduktan sonra bir daha 

görünüşleri yazarlar. [44b/12-17] Fakat o sıfırın konulmasının nedeni şudur: Kırat birden 

fazla olunca arpa onlar basamağında olur. Öyleyse arpanın onlar basamağı nedeniyle 

sıfır koyarlar. Ondan sonra bu görünenin hepsini altmış altıya çarptıktan sonra sonucun 

üçte birini eksiltirler ve geri kalandan kesirlerinin basamaklarını da çıkarırlar, görünüşü 

budur: 

misķāl ĥardal 

   90625 

         66 

⸻⸻⸻⸻ 

5981250 

1993750 çarpım sonucunun üçte biri 

⸻⸻⸻⸻ 

398 |75 |00 

dirhem  peşíz 

Buna göre bahsedilen altının [45a/1-6] değeri üç yüz doksan sekiz akçe ve yetmiş beş 

mangır yani dörtte üç olur. Fakat eğer kırat yirmi olursa görünüşü yirmi beş olur. 
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Şüphesiz yüzü bir olarak kabul edip miskalin ikide birini kendisine ekledikten sonra o 

biri de ona eklerler. Örneğin altı miskal ve yirmi kıratın görünüşü on miskal ve yirmi beş 

arpa yazılır, bu şekilde anla. 

Problem: [45a/7-8] Eğer ardışıkların oluşumu <üzerine> biri ona ekleyip onun yarısını 

yani beşi on bire çarpınca elli beş olur ve cevap budur. [45a/9-16] Fakat “Birden dokuza 

kadarki sayıların tamamı ne kadardır?” diye sorarlarsa dokuzun ikide biri dört ve ikide 

birdir, ikide bir daha eklerler beş olur. Sonra beşi dokuza çarparlar, kırk beş olur ve 

cevap budur; Eğer “Ardışık tek sayıların oluşumu üzerine birden dokuza kadarki 

sayıların tamamı ne kadardır?” diye sorarlarsa biri dokuza ekleyip onu da ikiye bölerler 

beş olur, akılda tutarlar ve dokuzun ikide biri dört ve ikide birdir, ikide bir daha eklerler 

beş olur. [45a/17] Sonra beşi beşe yani akılda tutulana çarparlar, yirmi beş olur ve cevap 

budur; [45b/1-9] Eğer “Ardışık çift sayıların oluşumu üzerine ikiden ona kadarki 

sayıların tamamı ne kadardır?” diye sorarlarsa ikiyi ona ekleyip ikiye bölerler ve onu da 

ikiye bölüp birini diğerine yani altıyı beşe çarparlar otuz olur, cevap da budur; Eğer 

“<Ardışık> iki katlı sayıların üzerine birden dörde kadarki sayıların tamamı ne kadar 

olur?” diye sorarlarsa, bu durumda dördüncü basamakta da sekiz olması gerekir. O hâlde 

sekizi iki kat edip birden eksiltince o<n> beş olur ve cevap budur, bu şekilde anlayıp 

geri kalanını buna göre karşılaştır. 

[45b/10-27] Bu şerefli nüsha lütuf ve mülk sahibi olan Allah’ın yardımıyla tamamlandı. 

Merhametli Rabbin merhametine muhtaç olan Muģammed İbn ʿAbdülkerím onu yazdı. 

Rahman ve Rahim olan Allah onu, anne ve babasını, diğer tüm Müslüman erkek ve 

kadınları senin rahmetinle bağışlasın. Hamd, bütün âlemlerin Rabbi olan Allah'a 
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mahsustur. Doğruyu en iyi Allah bilir. Allah bu kitabı yazanı, okuyanı, dinleyeni, onların 

anne ve babasını, bütün müminleri, mümin kadınları ve bütün Müslümanları bağışlasın. 

Allah’ın selamı efendimiz Muhammed’in ve tüm ailesinin üzerine olsun.  

[45b/28] Tarih: 968, mübarek ramazan ayının birinci gününde.  

[45b/29-32] Ey Gani! Bu nüshayı okuyanı, yazanı merhametinle bağışla. Kim bunu 

yazan için dua ederse, Yüce Allah o kula merhamet etsin.  
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IV. BÖLÜM – TERİM TASNİFİ VE TERİM SÖZLÜĞÜ 

 

IV.1. TERİM TASNİFİ 

 

IV.1.1. Dört İşlem İle İlgili Terimler 

 

IV.1.1.1. Bölme ile ilgili terimler 

 

böl-  Bölmek. 

ģāŝıl-ı tanŝíf (Fa.) İkiye bölmenin sonucu. 

ĥāric-i ķısmet (Fa.) Bölüm, bölme işleminin ögelerinden biri. 

ĥāric-i ķısmet-i śāliś (Fa.) Üçüncü bölüm. 

ĥāric-i ķısmet-i śāní (Fa.) İkinci bölüm. 

ķısmet  (Ar.) Bölme, matematikte dört işlemden biri. 

ķısmet-i ġuremā (Fa.) Alacaklıların hissesinin bölüştürülmesi, miras paylaşımı hesabı. 

maķsūm (Ar.) Bölünen, bölme işleminin ögelerinden biri. 

maķsūmun ʿaleyh (Fa.) Bölen, bölme işleminin ögelerinden biri. 

maķsūmun ʿaleyh-i aĥír (Fa.) Son bölen. 

maķsūmun ʿaleyh-i evvel (Fa.) Birinci bölen. 

maķsūmun ʿaleyh-i śāní (Fa.) İkinci bölen. 
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maķsūmun ileyh (Ar.) Bölen, bölme işleminin ögelerinden biri. 

maķsūmun minh (Ar.) Bölen, bölme işleminin ögelerinden biri. 

muvāfaķat (Ar.) İki sayının ortak bölenlerinin olması durumu, uygunluk.  

taķsím-i ġuremā (Fa.) Alacaklıların hissesinin bölüştürülmesi, miras paylaşımı hesabı.   

tanŝíf  (Ar.) Yarı yarıya bölme, iki eşit kısma bölme. 

tanŝíf-i maʿkūs (Fa.) Tersten ikiye bölme.  

tecziʾe (Ar.) Bölme, ayırma.  

vefķ  (Ar.) Ortak bölen.  

 

IV.1.1.2. Çarpma ile ilgili terimler 

 

dut- Çarpmak, matematikte dört işlemden biri. 

ēarb (Ar.) Çarpma, matematikte dört işlemden biri. 

ēarb-ı müfredāt (Fa.) Basit çarpma. 

ēarb-ı mürekkebāt (Fa.) Birleşik çarpma. 

ēarbla- (Ar.+T.) Çarpmak.  

ģāŝıl-ı ēarb (Fa.) Çarpım sonucu.  

ģāŝıl-ı tażʿíf (Fa.) İki kat etmenin sonucu.  

maērūb (Ar.) Çarpılan, çarpma işleminin ögelerinden biri. 



205 

 

maērūbeyn (<Ar. maērūb + eyn) İki çarpılan, birbirine çarpılan iki sayıdan her biri. 

maērūbun fih (Ar.) Çarpan, çarpma işleminin ögelerinden biri. 

maērūbun minh (Ar.) Çarpan, çarpma işleminin ögelerinden biri. 

miśl (Ar.) Kat.  

müfredāt (<Ar. çoğ. müfred) Basit (çarpma).  

šut- Çarpmak, matematikte dört işlemden biri. 

tażʿíf (Ar.) İki kat etme, iki katını alma.  

ur- Çarpmak, matematikte dört işlemden biri. 

żıʿf (Ar.) İki katı, iki misli.  

 

IV.1.1.3. Çıkarma ile ilgili terimler 

 

bāķí (Ar.) Çıkarma işleminde kalan, artan sayı. 

bāķí ķal- (Ar.+T.) Çıkarma işleminden sonra sayı artmak, geriye sayı kalmak. 

bāķí-yi evvel (Fa.) İlk kalan. 

bāķí-yi śāní (Fa.) İkinci kalan. 

eksil- Eksilmek. 

iĥrāc (Ar.) Çıkarma, elde etme.  

mā-beķā (Ar.) Geri kalan, arta kalan.  
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menķūŝ (Ar.) Çıkan, çıkarma işleminin ögelerinden biri.  

menķūŝun minh (Ar.) Eksilen, çıkarma işleminin ögelerinden biri.  

nāķıŝ (Ar.) Eksik. 

naķŝ (Ar.) Çıkarma, eksiltme, matematikte dört işlemden biri. 

noķŝān  (Ar.) Eksik.  

šarģ (Ar.) Çıkarma, eksiltme.  

tefāvüt (Ar.) İki şey arasındaki fark.  

tefāżul (Ar.) Fark, miktar farkı.  

tefríķ (Ar.) Çıkarma, matematikte dört işlemden biri.  

vażʿ (Ar.) Çıkarma. 

 

IV.1.1.4. Toplama ile ilgili terimler 

 

art- Artmak.  

cemʿ (Ar.) Toplama, matematikte dört işlemden biri. 

cemʿan (Ar.) Toplam, toplam olarak. 

cemʿ-i evvel (Fa.) Birinci toplam. 

cemʿ-i śāní (Fa.) İkinci toplam. 

cümle (Ar.) Toplam, hepsi, bütün. 
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daĥı  Matematikte artı ifadesi (+).  

mecmūʿ (Ar.) Toplam, bütün, hepsi. 

mecmūʿ-ı evvel (Fa.) Birinci toplam. 

mecmūʿ-ı śāní (Fa.) İkinci toplam. 

mezíd (Ar.) Artırılan, toplama işleminin ögelerinden biri. 

mezídün ʿaleyh (Ar.) Artan, toplama işleminin ögelerinden biri.  

ve (Ar.) Artı ‘+’ işareti.  

żamm (Ar.) Ekleme, ilave etme. 

ziyāde (Ar.) 1. Artırmak, eklemek, çoğaltmak. 2. Fazla, artık.  

 

IV.1.2. Sayı Basamakları İle İlgili Terimler 

 

āģād (<Ar. çoğ. eģad) Birler. 

ʿaşerāt (<Ar. çoğ. ʿaşer) Onlar. 

ʿaşerāt-ı ulūf (Fa.) On binler. 

devr (Ar.) Matematikte her üç sayı basamağından oluşan kısımlardan her biri, örneğin 

birler, onlar ve yüzler basamağı birinci devir; binler, on binler ve yüz binler basamağı 

ikinci devirdir. 

ĥāne (Fa.) Basamak, bir sayıda sağdan sola doğru her bir rakamın bulunduğu yer. 

menzil (Ar.) Basamak, bir sayıda sağdan sola doğru her bir rakamın bulunduğu yer. 



208 

 

merātib (<Ar. çoğ. mertebe) Basamaklar. 

mertebe (Ar.) Basamak, bir sayıda sağdan sola doğru her bir rakamın bulunduğu yer. 

mertebe-i āģād (Fa.) Birler basamağı. 

mertebe-i ʿaşerāt (Fa.) Onlar basamağı. 

mertebe-i evvel (Fa.) Birinci basamak. 

mertebe-i miʾāt (Fa.) Binler basamağı. 

miʾāt (<Ar. çoğ. miʾe) Yüzler. 

miʾāt-ı ulūf (Fa.) Yüz binler. 

ulūf (<Ar. çoğ. elf) Binler. 

ulūf-ı ulūf (Fa.) Milyonlar. 

 

IV.1.3. Cebir İle İlgili Terimler 

 

aʿdād (<Ar. çoğ. ʿaded) Sayılar. 

ʿaded (Ar.) Sayı, tane. 

ceźr (Ar.) Karekök. 

ceźr-i āŝamm (Fa.) İrrasyonel sayının karekökü. 

ceźrin al- (Ar.+T.) Karekökünü almak. 

ēılʿ (Ar.) Kök. 
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kaʿb (Ar.) Küpkök. 

kaʿb- ı āŝamm (Fa.) İrrasyonel küpkökü. 

lā-ceźr (Ar.) Kök olmayan. 

lā-kaʿb (Ar.) Küpkök olmayan. 

mālí (Ar.) Tam kare, her sayının kendisiyle çarpımının sonucu. 

mecźūr (Ar.) Tam kare, her sayının kendisiyle çarpımının sonucu. 

murabbaʿ (Ar.) Tam kare, her sayının kendisiyle çarpımının sonucu. 

münķašıʿ (Ar.) Karekökü tam olarak çıkan sayı. 

şeyʾ (Ar.) Karekök, bilinmeyen nicelik x. 

terbíʿ (Ar.) Karesini alma. 

 

IV.1.4. Dört Orantılı Sayı İle İlgili Terimler 

 

aʿdād-ı erbaʿa-ı mütenāsibe (Fa.) Dört orantılı sayılar.  

aʿdād-ı mütenāsibe (Fa.) Orantılı sayılar.  

ʿaded-i evvel (Fa.) Birinci sayı.  

ʿaded-i śāliś (Fa.) Üçüncü sayı.  

ʿaded-i śāní (Fa.) İkinci sayı.  

erbaʿa-ı maķādír-i mütenāsibe (Fa.) Dört orantılı miktarlar.  
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mütenāsibe (<Ar. müen. mütenāsib) Orantılı.  

šarafeyn (<Ar. ṭaraf + eyn) İki taraf.  

 

IV.1.5. Kesir İle İlgili Terimler 

 

basš (Ar.) Tam sayılı kesri bileşik kesre çevirmek, payda eşitlemek.  

cüzʾ (Ar.) Bölüm, kısım, kesir parçası.  

dāĥil (Ar.) İçinde, içeri girmiş, bir sayının diğer bir sayıyı içermesi durumunda büyük 

paydalı sayının içerdiği küçük paydalı sayı.  

eczāʾ (<Ar. çoğ. cüzʾ) Parçalar, kısımlar, kesir parçaları.  

getür- Sadeleştirmek.  

kesir (Ar.) Kesir (krş. kesr).  

kesr (Ar.) Kesir (krş. kesir).  

kesr-i muģavvel (Fa.) Dönüşecek olan kesir.  

kesr-i tüsʿ (Fa.) Dokuz kesir.  

küsūr (<Ar. çoğ. kesr) Kesirler, sayının virgülden sonraki kesirli kısmı.  

küsūr-ı mużāfa (Fa.) Tamlamalı kesir.  

küsūr-ı müfrede (Fa.) Basit kesirler.  

küsūr-ı mükerrir (Fa.) Tekrarlı kesirler.  

küsūr-ı mürekkebe (Fa.) Birleşik kesirler.  
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küsūr-ı mütenevviʿa (Fa.) Çeşitli kesirler.  

küsūr-ı tisʿa (Fa.) Dokuz kesir.  

küsūr-ı tüsʿ (Fa.) Dokuz kesir.  

maĥāric (<Ar. çoğ. maĥrec) Paydalar.  

maĥrec(ç) (Ar.) Payda.  

maĥrec-i ʿažím (Fa.) Büyük paydalı olan (kesir).  

maĥrec-i ʿužmā (Fa.) En büyük payda.  

medĥūl (Ar.) Bir sayının diğer bir sayıyı içermesi durumunda küçük paydalı sayıyı 

içeren büyük paydalı sayı.  

meksūr (Ar.) Kesir hâline gelmiş, kesrolunmuş.  

muģavvel (Ar.) Dönüşecek olan (kesir).  

muģavvelün ileyh (Ar.) Dönüştürülecek olan (kesir).  

mużāf (Ar.) Tamlanan kesir.  

mużāfa (<Ar. müen. mużāf) Tamlamalı (kesir).  

mużāfun ileyh (Ar.) Tamlayan kesir.  

mücennes (Ar.) Paydaları eşitlenmiş.  

müfred (Ar.) Basit kesir.  

müfrede (<Ar. müen. müfred) Basit (kesir).  
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mürekkeb (Ar.) 1. Bileşik. 2. Bir sayının karesi.  

mürekkebāt (<Ar. çoğ. mürekkeb) bileşikler.  

mürekkebe (<Ar. müen. mürekkeb) bileşik.  

redd (Ar.) Sadeleştirme.  

refʿ (Ar.) Bileşik kesri tam sayılı kesre dönüştürmek.  

ŝūret (Ar.) Görünüş, örnek, pay.  

ŝūret-i kesr (Fa.) Kesrin payı.  

ŝūret-i kesr-i muģavveli (Fa.) Dönüşecek olan kesrin payı.  

taģvíl (Ar.) Dönüştürme.  

tecnís (Ar.) Kesirlerin paydasını eşitleme.  

 

IV.1.6. Oran İle İlgili Terimler 

 

ģāŝıl-ı nisbet (Fa.) Oran sonucu.  

mensūb (Ar.) oranlanan, oranlama işleminin ögelerinden biri.  

mensūbun ʿaleyh (Ar.) Orantılanan, oranlama işleminin ögelerinden biri (krş. mensūbun 

ileyh).  

mensūbun ileyh (Ar.) Orantılanan, oranlama işleminin ögelerinden biri (krş. mensūbun 

ʿaleyh).  

nisbet (Ar.) Oran, oranlama.  
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IV.1.7. Ticaret İle İlgili Terimler 

 

ʿaded-i müşterā (Fa.) Satın alınan şeyin sayısı.  

aŝıl māl (Ar.) Ana mal.  

aŝŝı Fayda.  

bahā (Fa.) Değer, kıymet.  

beyʿ (Ar.) Satma, satılma.  

bölüş- Paylaştırmak.  

büyūʿ (<Ar. çoğ. beyʿ) Satışlar, satmalar.  

fāʾide (Ar.) Fayda, yarar, kâr, kazanç (krş. fāyide).  

fāyide (Ar.) Fayda, yarar, kâr, kazanç (krş. fāʾide).  

ģiŝŝe (Ar.) Pay.  

git(d)- Satılmak.  

ĥüsrān (Ar.) Zarar, ziyan.  

icārāt (<Ar. çoğ. icāre) Kiralar, kiralamalar, gelirler. 

icāre (Ar.) Kira, gelir.  

māl (Ar.) Hesap işlemlerinde kullanılan miktar, para. 

metāʿ (Ar.) Kazanç sağlanan mal, ticaret malı.  

muĥāsib (Ar.) Muhasebeci.  
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musaʿar (Ar.) Fiyatlandırılmış ürün.  

müśemmen (Ar.) Değer biçilmiş ürün.  

müşterā (Ar.) Satın alınmış şey.  

müşterí (Ar.) Alıcı, satın alan kişi.  

narĥ (Fa.) Etiket fiyatı.  

ŝat- Satmak. 

siʿr (Ar.) Fiyat.  

siʿr-i evvel (Fa.) Birinci fiyat.  

siʿr-i śāní (Fa.) İkinci fiyat.  

šut- Kiralamak, ücret karşılığında işe almak. 

ücret (Ar.) Bir hizmet karşılığında verilen para veya mal, ücret.  

ziyān (Ar.) Zarar.  

 

IV.1.8. Ölçü Terimleri 

 

arpa Arpa tanesi, miskalin 1/96’sına denk olan ve ortalama olarak 0,05 gr. eden ağırlık 

birimi, metne göre bir arpa tanesi yüz hardal tanesine eşittir. 

arşūn (Fa.) Arşın, 68,579 santimetreye eşit olan bir uzunluk ölçüsü, metinde otuz iki 

kirehe denk olduğu belirtilir ve kumaş uzunluğunun ölçülmesi ile ilgili problemlerde 

geçer. 
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ʿarż (Ar.) En, genişlik.  

barmaķ Arşının 1/24’üne, kademin 1/12’sine eşit olan uzunluk ölçüsü, metne göre bir 

parmak yüz ipliğe eşittir. 

dirhem (Ar.) Okkanın dört yüzde birine eşit olup 3.207 gr. eden bir ağırlık ölçüsü, 

gümüş sikke. 

ebʿād (<Ar. çoğ. buʿd) Uzunluklar, boyutlar.  

ģabbe (Ar.) Arpa tanesi ağırlığı, ortalama 0,05 gr.dır. 

ģaşiv (Ar.) Zerrenin yüzde birine eşit olan ağırlık ölçüsü. 

ĥardal (Ar.) Bir hardal tanesinin ağırlığında yani 0,000707 gr. olan ölçüdür, metne göre 

bir hardal yüz zerreye eşittir. 

iplik Zira‘ın alt birimlerinden bir uzunluk ölçüsü, metne göre parmağın yüzde birine 

eşittir. 

ķanšār (Ar.) 56,452 kg ağırlığı olan 44 okkalık bir ağırlık ölçüsüdür, Osmanlı’da kantar, 

her biri 176 dirhem olan 100 lodra'ya eşittir. 

keylece (Ar.) Genellikle kile olarak bilinen ve 1/20 müdd’e eşit olan hacim ölçüsü. 

ķırāš (Ar.) Miskalin yirmi dörtte biri kadar ve orta büyüklükteki beş arpa ağırlığında 

olan bir ağırlık ölçüsüdür, genellikle dört habbeye eşittir ve ağırlığı 0,2004 gr.dır. 

kile (Ar.) Osmanlı’da 20 okkalık, 25,656 kilogramlık bir tahıl ölçeği.  

kireh (Fa.) Osmanlı’da kumaş ölçümünde kullanılan bir uzunluk ölçüsü, metne göre 

arşının 1/32’sine eşittir. 
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lodra (Ar.) 176 dirheme eşit olan ve ağırlığı 564,432 olan bir ölçü birimi. 

miśķāl (Ar.) Osmanlı’da 1,5 dirhem yani yirmi dört kırata eşit olan ve 4,810 gr. eden bir 

ağırlık ölçüsü. 

miʿyār (Ar.) Ölçü. 

müdd (Ar.) Elli şinik ve yirmi kileye eşit olan, ağırlığı buğdayda 513,12 kg olan bir 

tahıl ölçeğidir.  

örümcek ipligi İpliğin yüzde birine eşit olan bir uzunluk ölçüsü. 

peymūden (Fa.) Ölçmek. 

rişte (Fa.) İplik (bk. iplik).  

sāġar (Fa.) 0,25 kileye eşit olan bir tahıl ölçeği, kadeh.  

se-gāne (Fa.) Üçlü, üç taneli.  

şaʿír (Ar.) Arpa (bk. arpa).  

tār-ı ankebūt (Fa.) Örümcek ipliği. 

šūl (Ar.) Uzunluk.  

şinik (Yun.) Kilenin dörtte birine eşit olan bir tahıl ölçeği.  

ʿumķ (Ar.) Derinlik.  

vaķıyye (Ar.) Okka. 

źerre (Ar.) Dirhemin alt birimlerinden 0,00156 gr olan bir ağırlık ölçüsü, metne göre 

hardalın yüzde birine eşittir. 
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IV.1.9. Para Birimleri  

 

aķça Osmanlı döneminde kullanılmış altın ya da gümüş sikke; para birimi. 

aķçalıķ Akçe kadar olan, akçe değerinde olan.  

eflūri (<Fa. fülori) Para birimi, filori. 

füls (Ar.) Pul, akçe, mangır, bakır sikke. 

manķur Osmanlı’da kullanılmış bakır sikke, mangır.  

peşíz (Fa.) Akçe, pul, mangır. 

pul (Fa.) Osmanlıda kullanılmış küçük bakır sikke.  

 

IV.1.10. Değerli Taşlar  

 

altun Altın. 

elmās (Ar.) Elmas, değerli taş. 

gevher (Fa.) İnci, değerli taş. 

gümüş Gümüş, değerli bir maden. 

incü İnci, değerli bir taş. 

laʿl (Ar.) Kırmızı renkte değerli bir taş. 

ŝadef (Ar.) İnci kabuğu, sedef.  

yāķūt (Ar.) Kırmızı, pembe, erguvan renklerde değerli bir taş. 
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IV.1.11. Kumaş ve Giysi İsimleri  

 

ķaftān (Fa.) Bir tür üst giysisi.  

vala (Fa.) Baş örtüsü. 

 

IV.1.12. Sayı Türleri 

 

aʿdād-ı mechūle (Fa.) Bilinmeyen sayılar.  

ʿaded-i aķall (Fa.) Daha küçük olan sayı.  

ʿaded-i āŝamm (Fa.) İrrasyonel sayı.  

ʿaded-i ekśer (Fa.) Daha büyük olan sayı.  

ʿaded-i evvel-i ferd (Fa.) İlk tek sayı. 

ʿaded-i evvel-i zevc (Fa.) İlk çift sayı.  

ʿaded-i mízān (Fa.) Sağlama sayısı, sağlama işleminden sonra çıkan sayı. 

ʿaded-i mustaṭíl (Fa.) Dikdörtgen sayı.  

ʿaded-i müşterek (Fa.) Ortak sayı.  

ʿaded-i nāķıs (Fa.) Artık sayı.  

ʿaded-i ŝaģíģ (Fa.) Tam sayı. 

ʿaded-i ziyāde (Fa.) Eksik sayı.  

āŝamm  (Ar.) İrrasyonel sayı. (krş. āŝammiyye)  
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āŝammiyye (<Ar. müen. āŝamm) İrrasyonel sayı; (krş. āŝamm)  

efrād (<Ar. çoğ. ferd) Tek sayılar.  

ezvāc(ç) (<Ar. çoğ. zevc) Çift sayılar.  

ferd (Ar.) Tek sayı.  

meftūģ  (Ar.) Rasyonel sayı (krş. meftūģa).  

meftūģa (<Ar. müen. meftūģ) rasyonel sayı (krş. meftūģ).  

munšaķ (Ar.) Rasyonel sayı.  

munšaķa (<Ar. müen. munšaķ) Rasyonel sayı.  

mustaṭíl (Ar.) dikdörtgen 

müşterek (Ar.) Ortak.  

mütebāyinān (<Ar. çoğ. mütebāyin) Aykırı sayılar, aralarında ortak bölen olmayan 

sayılar.  

mütebāyine (<Ar. müen. mütebāyin) Aykırı sayı, aralarında ortak bölen olmayan iki 

sayı.  

mütedāĥilān (<Ar. çoğ. mütedāĥil) Birbirine tam bölünen, aralarında girişkenlik olan 

sayılar.  

mütedāĥile (Ar. mütedāĥil) Denk sayılar, birbirine tam bölünen, girişken iki sayıdan her 

biri.  
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müteģābbe (Ar.) Dost sayılar, biri artık diğeri eksik olan iki sayıdan artık sayının 

parçaları toplandığında eksik sayıya eşit olursa bu iki sayı dost sayılardır.  

müteşārikān (<Ar. çoğ. müteşārik) Ortak sayılar, hem birbiriyle denk hem de birbirine 

uygun olan sayılar.  

müteşārike (<Ar. müen. müteşārik) Hem birbiriyle denk hem de birbirine uygun olan iki 

sayıdan her biri.  

mütevāfıķa (<Ar. müen. mütevāfıķ) Uygun sayılar, ortak bölenleri olan iki sayıdan her 

biri.  

mütevāfıķān (<Ar. çoğ. mütevāfıķ) Ortak bölenleri olan sayılar.  

mütevālí (Ar.) Art arda gelen, ardışık.  

nāķıŝa (<Ar. müen. nāķıŝ) Eksik sayı, parçalarını toplayınca kendisinden az olan sayı.  

ŝaģíģ (Ar.) Tam sayı.  

ŝıģāģ (<Ar. çoğ. ŝaģíģ) Tam sayılar.  

tāmme (<Ar. müen. tāmm) Tam, parçalarını toplayınca kendisine eşit olan sayı.  

tevālí (Ar.) Ardışık.  

zāʾide (<Ar. müen. zāʾid) Artık sayı, parçalarını toplayınca kendisinden fazla olan sayı 

(krş. zāyide).  

zāyide (<Ar. müen. zāʾid) Artık sayı, parçalarını toplayınca kendisinden fazla olan sayı 

(krş. zāʾide).  
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zevc (Ar.) Çift sayı.  

zevce (<Ar. müen. zevc) Çift sayı.  

zevcü’l-ferd (Ar.) On gibi bir kez ikiye bölünebilen çift sayılar.  

zevcü’z-zevc (Ar.) Yüz yirmi sekiz gibi bire varıncaya kadar ikiye bölünebilen çift 

sayılar.  

 

IV.1.13. Cisim Türleri 

 

dāʾire (Ar.) Daire, yuvarlak.  

kební Üç boyutlu cisimlerden biri olup bir tür kare prizmadır, metne göre üçün üçle 

çarpılarak çıkan sonucun da ikiyle çarpılmasıyla oluşan on sekiz sayısı “kební üç 

boyutlu sayı”dır.  

levģí (Ar.) Üç boyutlu cisimlerden biri olup bir tür dikdörtgenler prizmasıdır, metne 

göre ikinin üçle çarpılarak çıkan sonucun da dörtle çarpılmasıyla oluşan yirmi dört sayısı 

“levhi üç boyutlu sayı”dır.  

mekʿab (<Ar. mukaʿʿab) Üç boyutlu cisimlerden biri, küp, metne göre ikinin ikiyle 

çarpılarak çıkan sonucun da yine kendisiyle yani ikiye çarpılmasıyla oluşan sekiz sayısı 

“küplü sayı”dır.  

musaššaģa (<Ar. müen. musaššaģ) Düzlem hâlinde bulunan, iki boyutlu.  

mücesseme (Ar.) Eni ve derinliği olan, üç boyutlu cisim. “Ammā mücesseme dört 

nevʿdür” 5b/4. 
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pirí (Fa.+Ar.) Üç boyutlu cisimlerden biri olup bir tür kare prizmadır, metne göre 

üçün üçle çarpılarak çıkan sonucun da dörtle çarpılmasıyla oluşan otuz altı sayısı “pirí 

üç boyutlu sayı”dır.  

 

IV.1.14. Soru Terimleri 

 

ʿAmr (Ar.) Problemlerde geçen kişi adı, özel isim.  

Bekir (Ar.) Problemlerde geçen kişi adı, özel isim. 

cevāb (Ar.) Cevap, yanıt. 

mesāʾil  (<Ar. çoğ. mesʾele) Meseleler, problemler.  

mesāʾil-i müteferriķa (Fa.) Karışık problemler.  

mesʾele (Ar.) Mesele, problem.  

miśāl (Ar.) Örnek. 

müteferriķa (<Ar. müen. müteferriķ) Karışık, dağınık.  

suʾāl (Ar.) Soru. 

Zeyd (Ar.) Problemlerde geçen kişi adı, özel isim.  
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IV.1.15. Tek Yanlış ve Çift Yanlış Hesabı İle İlgili Terimler 

 

ĥašāʾ (Ar.) Yanlış.  

ĥašāʾyeyn (<Ar. ĥašāʾ + eyn) Çift yanlış hesabı.  

ĥašāʾ-yı evvel (Fa.) Birinci yanlış.  

ĥašāʾ-yı śāní (Fa.) İkinci yanlış. 

ĥašāʾ-yı vāģid (Fa.) Tek yanlış hesabı.  

māl-ı mašlūb (Fa.) İstenen miktar.  

māl-ı mechūl (Fa.) Bilinmeyen miktar.  

māl-ı mefrūż (Fa.) Varsayılan miktar.  

mechūl (Ar.) Bilinmeyen miktar (krş. mechūle).  

mechūle (<Ar. müen. mechūl) Bilinmeyen miktar (krş. mechūl).  

netíce-i māl-ı mašlūb (Fa.) İstenen miktarın sonucu.  

netíce-i māl-ı mefrūż (Fa.) Varsayılan miktarın sonucu. 
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IV.2. TERİM SÖZLÜĞÜ 

 

IV.2.1. Terim Sözlüğü Hazırlanırken Uygulanan Yöntem 

 

1. Terim Sözlüğü alfabetik olarak hazırlanmıştır. 

2. Madde başı olan sözcüklerin her biri, metinde geçen matematik terimlerinden 

biridir. 

3. Her bir terimin tanımından sonra tırnak işareti “ ” içinde metinde geçtiği cümle 

örneği verilmiştir. 

4. Madde başı olan sözcüklerin anlamsal karşılığı verilirken iki nokta ‘:’ 

konulmamış, sözcük koyu fontla belirtilerek karşısına anlamı eklenmiştir.  

5. Madde başının birden çok anlamı varsa bunlar ayrı olarak gösterilmiş ve bunlar 

için de ayrı cümle örneği verilmiştir.  

6. Türkçe sözcükler dışında madde başı olan yabancı sözcüklerin kökeni ayraç ( ) 

içerisinde gösterilmiştir. Türkçe ek almış olan yabancı sözcüklerin kökeni gösterilirken 

ayraç ( ) içerisine ‘+’ işaretiyle (T.) kısaltması eklenmiştir. Farsça tamlama şeklinde 

kurulmuş olan yapılar, sözcüğün kökenine bakılmaksızın Farsça kökenli olarak (Fa.) 

şeklinde gösterilmiştir. 

7. Arapça müennes olan sözcükler ayraç ( ) içerisinde müen. ‘müennes’ 

kısaltmasıyla gösterilmiş, bunların müzekker olan biçimleri kısaltmanın yanına 

eklenmiştir. Metinde bir sözcüğün hem müzekker hem müennes şekli mevcutsa 

sözcüğün anlamı verildikten sonra ayraç ( ) içerisinde krş. ‘karşılaştırınız’ kısaltmasıyla 

müennes veya müzekker olan biçimlerine gönderim yapılmıştır. 
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8. Çoğul hâlde bulunan sözcükler ayraç ( ) içerisinde çoğ. ‘çoğulu’ kısaltmasıyla 

gösterilmiş, sözcüğün tekil biçimi kısaltmanın yanına eklenmiştir.  

9. Sözcüklerin metinde farklı yazılmış şekilleri varsa bunlar ayrı olarak madde başı 

yapılmış ve ayraç ( ) içerisinde krş. ‘karşılaştırınız’ kısaltmasıyla gösterilmiştir.  

10. Metinde ötümlüleşmeye uğradığı görülen terimlerin yanına ayraç ( ) içerisinde 

ötümlü hâlleri eklenmiştir. Örneğin; barmaķ(ġ), iplik(g) vb. 

11. Metindeki tüm sayı adları Terim Sözlüğüne alınmamıştır. Sadece asıl sayma 

sayıları, sıra sayma sayıları ve  kesir sayıları Sözlüğe dahil edilmiştir. 
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-A- (a, ā, ʿa, ʿā) 

aʿdād  (<Ar. çoğ. ʿaded) Sayılar. “Bilgil 

ki dükeli aʿdād biri biri-y-ile 

müşāreketden ve (14) mübāyenetden 

ĥālí degüldür.” 19b/13-14. 

aʿdād-ı erbaʿa-ı mütenāsibe (Fa.) Dört 

orantılı sayılar. “Onuncı bāb: Aʿdād-ı 

erbaʿa-ı (6) mütenāsibe beyānındadur.” 

18b/5-6. 

aʿdād-ı mechūle (Fa.) Bilinmeyen 

sayılar. “aʿdād-ı mechūle-(7)-den her 

ķanġı ʿaded olursa...” 3b/6-7.  

aʿdād-ı mütenāsibe (Fa.) Orantılı sayılar. 

“Bilgil ki aʿdād-ı mütenāsibe didükleri 

dört (7) ʿadeddür” 18b/6-7. 

ʿaded  (Ar.) Sayı, tane. “bir miķdār 

ʿadedden bir miķdār ʿaded istiĥrāc (3) 

itmekdür ki ol ʿaded gendü nefsine ēarb 

olıcaķ...” 15a/2-3.  

ʿaded-i aķall (Fa.) Daha küçük olan sayı. 

“Bilgil ki tefríķden murād bir ʿaded-i 

aķalli bir ʿaded-i ekśerden naķŝ (2) 

itmekdür” 9a/1-2. 

ʿaded-i āŝamm (Fa.) İrrasyonel sayı. “bu 

ĥuŝūŝda vāķıʿ olan (5) ʿaded hemān ol 

ʿaded-i āŝammdur.” 30b/4-5. 

ʿaded-i ekśer (Fa.) Daha büyük olan 

sayı. “Bilgil ki tefríķden murād bir 

ʿaded-i aķalli bir ʿaded-i ekśerden naķŝ 

(2) itmekdür” 9a/1-2. 

ʿaded-i evvel-i ferd (Fa.) İlk tek sayı. 

“ʿaded-i evvel-i ferd üçdür, mürekkebi 

šoķuzdur.” 4b/7. 

ʿaded-i evvel-i zevc (Fa.) İlk çift sayı. 

“Pes ʿaded-i evvel-i zevc ikidür, (7) ve 

mürekkebi dörtdür” 4b/6-7. 

ʿaded-i evvel (Fa.) Birinci sayı. “eger 

ĥāric-i ķısmet ʿaded-i (9) evvelden 

olmayacaķ olursa...” 31a/8-9.  

ʿaded-i mízān (Fa.) Sağlama sayısı, 

sağlama işleminden sonra çıkan sayı. 
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ʿaded-i mustaṭíl (Fa.) Dikdörtgen sayı. 

“...ģāŝılına ʿaded-i mustašíl dirler” 5b/4. 

ʿaded-i müşterā (Fa.) Satın alınan şeyin 

sayısı. “Bilgil ki ʿaded-i müşterā zevc 

(10) olsa maĥrecden ebedā birin naķŝ 

iderler” 43a/9-10. 

ʿaded-i müşterek (Fa.) Ortak sayı. “eger 

mensūbun ileyh ʿaded-i müşterekden 

vāķıʿ [31a] (1) olsa...” 30b/17-31a/1. 

ʿaded-i nāķıs (Fa.) Artık sayı. “ʿaded-i 

ziyāde olanuŋ ʿaşerāt-ı ʿaķdini ʿaded-i 

nāķıŝ olanuŋ (3) mecmūʿna ēarb idüp...” 

12a/2-3. 

ʿaded-i ŝaģíģ (Fa.) Tam sayı. “bundan 

murād bir miķdār ʿaded-i ŝaģíģi meksūr 

itmekdür.” 23a/1. 

ʿaded-i śāliś (Fa.) Üçüncü sayı. “...ʿaded-

i śāliś šaleb itmekden ki her gāh ʿaded-i 

śāliś iĥrāc olınduķda (17) bir miķdār 

bāķí ķalmaya.” 13b/16-17. 

ʿaded-i śāní (Fa.) İkinci sayı. “bu 

taķdírce ol ʿaded ʿaded-i śāníden olur” 

31a/14. 

ʿaded-i ziyāde (Fa.) Eksik sayı. “ʿaded-i 

ziyāde olanuŋ ʿaşerāt-ı ʿaķdini ʿaded-i 

nāķıŝ olanuŋ (3) mecmūʿna ēarb idüp...” 

12a/2-3. 

āģād (<Ar. çoğ. eģad) Birler. “Pes 

maērūbuŋ āģādı ki ikidür, maērūbun 

minhüŋ āģādına ki (8) beşdür” 13a/7-8. 

aĥmās (<Ar. çoğ. ĥums) Beşte birler. 

“Eger śümüneynle aĥmās ve ʿöşr 

esdāsuŋ ne miķdār rubʿ olduġı...” 

23b/16.  

aķall  (Ar.) Daha az, daha küçük, en 

küçük. “Ģāŝıl-ı ēarbı kesrüŋ (15) 

maĥrecinden aķall olursa maĥrecinden 

aŋa nisbet virürler” 27a/14-15.   

aķça  Osmanlı döneminde kullanılmış 

altın ya da gümüş sikke; para birimi. 

“Eger yedi dāne incü sekizer aķçaya 
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olup ve her beş dānesin altışar (8) 

aķçaya beyʿ idicek yigirmi aķça fāyide 

itse, cümle ne miķdār aķçalıķ (9) 

incüdür ve ne miķdār incüdür?” 35a/7-9. 

aķçalıķ Akçe kadar olan, akçe değerinde 

olan. “Pes (2) bu taķdírce iki aķçalıķ on 

sekiz dirhemi bir aķçalıķdan vāķıʿ (3) 

olur ki otuz altı dirhem olur” 37a/1-3. 

ʿaķd  (Ar.) Sayı değeri. “Pes on 

yedinüŋ ʿaşerātınuŋ ʿaķdinden ol biri 

šarģ (14) iderler” 14a/13-14. 

altı  Altı. “Meśelā altı ile śülüśi iślāś 

itmek mašlūb olınsa (5) altıyı üçe ēarb 

idüp kesrüŋ ŝūreti ki birdür” 23a/4-5. 

altıncı  Altıncı. “Altıncı bāb: Ŝıģāģuŋ 

(8) ēarbı beyānındadur” 10a/7-8. 

altmış  Altmış. “bu üçinüŋ (14) maĥreci 

daĥı altmış vāķıʿ olur” 22a/13-14. 

altun Altın. “Eger altı miśķāl ve bir 

ķırāš altunuŋ her (7) miśķāli altmış 

altışar aķçaya olsa, źikr olan altunuŋ 

bahāsı (8) ne miķdār olur?” 44b/6-8. 

aʿmāl (<Ar. çoğ. ʿamel) İşlemler. “baʿżı 

kimesnelerüŋ idrāki küsūr ki aʿmālin (5) 

żabš idüp ģıfž itmege yetişmez.” 21b/4-

5. 

ʿamel (Ar.) İşlem. “anuŋ fāyidesi daĥı 

budur ki ʿamelden fāriġ olıcaķ (16) ol 

ʿamelüŋ ĥašāʾsına ve ŝavābına şehādet 

ide.”  

ʿAmr (Ar.) Problemlerde geçen kişi 

adı, özel isim. “ʿAmrda olanuŋ miķdārı 

daĥı budur.” 42b/16. 

arpa  Arpa tanesi, miskalin 1/96’sına 

denk olan ve ortalama olarak 0,05 gr. 

eden ağırlık birimi, metne göre bir arpa 

tanesi yüz hardal tanesine eşittir. 

“Ammā ol ŝıfruŋ ķonılduġına sebeb 

oldur ki ķırāš birden (13) ziyāde olıcaķ 

arpa ʿaşerāt mertebesinde vāķıʿ olur. 
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(14) Pes arpanuŋ ʿaşerātı ecli çün ŝıfr 

ķorlar.” 44b/12-14. 

arşūn (Fa.) Arşın, 68,579 santimetreye 

eşit olan bir uzunluk ölçüsü, metinde 

otuz iki kirehe denk olduğu belirtilir ve 

kumaş uzunluğunun ölçülmesi ile ilgili 

problemlerde geçer. “Bu taķdírce bir 

kireh ki arşūnuŋ otuz (12) iki 

bölüginden bir bölügidür” 21a/11-12. 

art- Artmak. “Ammā vāģidlıġla nām-

zede (12) olduġı-çün ne artar ve ne 

eksilür ve ne bir ʿaded birle mānend 

olur.” 4a/11-12.  

ʿarż (Ar.) En, genişlik. “gel baŋa bir 

ģavż eyle tā ki ol ģavżuŋ šūlı ve ʿarżı ve 

ʿumķı onar źirāʿ olsun” 18b/5. 

āŝamm  (Ar.) İrrasyonel sayı. (krş. 

āŝammiyye) “Ammā āŝamm on bir 

gibidür” 5a/10. 

āŝammiyye (<Ar. müen. āŝamm) 

İrrasyonel sayı; (krş. āŝamm) “bir 

nevʿine āŝammiyye dirler.” 20b/5.  

aŝıl māl (Ar.) Ana mal. “Meśelā źikr 

olan ʿamelde aŝıl (6) māluŋ aŝıl mízānı 

ki altıdur” 7b/5-6. 

aŝŝı Fayda. “aķçamıza aŝŝı ziyān ne 

vāķıʿ olursa bilece (7) görelüm” 39a/6-7. 

ʿaşerāt  (<Ar. çoğ. ʿaşer) Onlar. “Meśelā 

yedinüŋ ŝūreti ʿaşerāt mertebesinde 

olsa...” 6a/14. 

ʿaşerāt-ı ulūf (Fa.) On binler. “ʿaşerāt-ı 

ulūf ĥānesinde üç aķçayı (7) daĥı 

yazarlar.” 43b/6-7. 

ʿāşir (Ar.) Onuncu. “Bāb-ı ʿāşir: 

Ezyed erbaʿa-ı aʿdād-ı mütenāsibe 

beyānındadur.” 3a/6. 

ʿažím (Ar.) Büyük. “küsūrlardan 

maĥrec-i ʿažím olan südüsdür.” 31a/16.  
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-B- 

bahā (Fa.) Değer, kıymet. “Elmāsuŋ 

bahāsı ĥod sekiz yüz elli eflūri farż 

olınmış (15) idi.” 41b/14-15. 

bāķí (Ar.) Çıkarma işleminde kalan, 

artan sayı. “eger bāķí (2) var-ısa 

bāķínüŋ daĥı mízānın aŋa żamm 

iderler.” 16b/1-2. 

bāķí ķal- (Ar.+T.) Çıkarma işleminden 

sonra sayı artmak, geriye sayı kalmak. 

“Meśelā on altıyı ona ķısmet idicek altı 

bāķí (11) ķalur ve onı daĥı altıya ķısmet 

idicek dört bāķí ķalur ve altıyı (12) 

dörde ķısmet idicek iki bāķí ķalur ve 

daĥı dördi ikiye ķısmet (13) idicek 

nesne ķalmaz.” 20a/10-13.  

bāķí-yi evvel (Fa.) İlk kalan. 

“ekśerinden noķŝān idüp bāķísine bāķí-

yi evvel (3) ve hem maķsūmun ʿaleyh 

dirler.” 41a/2. 

bāķí-yi śāní (Fa.) İkinci kalan. “ikinci 

māl-ı mefrūżuŋ ĥašāʾsını (5) evvelki 

māl-ı mefrūżuŋ nefsine ēarb idüp 

ģāŝıllarınuŋ evvelin (6) ekśerinden naķŝ 

itdükden ŝoŋra bāķísine bāķí-yi śāní (7) 

ve hem maķsūm dirler.” 41a/6. 

barmaķ(ġ) Arşının 1/24’üne, kademin 

1/12’sine eşit olan uzunluk ölçüsü, 

metne göre bir parmak yüz ipliğe eşittir. 

“Eger bir źirāʿ (13) yüz barmaķ šutılduġı 

taķdírce...” 43b/12-13.    

basš (Ar.) Tam sayılı kesri bileşik 

kesre çevirmek, payda eşitlemek. 

“Küsūruŋ tecnísi beyānındadur ve buŋa 

basš daĥı dirler” 

Bekir (Ar.) Problemlerde geçen kişi 

adı, özel isim. “Bekirde olan māl daĥı 

budur.” 43b/2. 

ber-ā-ber (Fa.) Birlikte, aynı, eşit. 

“Baʿd-ez-ān ģāŝıluŋ eşkālinüŋ mízānı 

daĥı źikr olan üslūb (4) üzerine istiĥrāc 



231 

 

olınduķdan ŝoŋra iki mízān ber-ā-ber ise 

(5) ʿamel ŝavāb üzerinedür, ve-illā felā.” 

7b/3-5.  

beş  Beş (krş. biş). “Meśelā maķsūm 

beş ve maķsūmun ʿaleyh on olup beşe 

ondan (15) nisbet viricek beş onuŋ nıŝfı 

vāķıʿ olur.” 30a/14-15. 

beşinci  Beşinci. “Beşinci bāb: Ŝıģāģuŋ 

tefríķi beyānındadur.” 8b/17. 

beyʿ (Ar.) Satma, satılma. “eger her 

beş dānesin altıya alup her yedi dānesin 

sekize (5) beyʿ idicek yigirmi aķça 

ĥüsrān vāķıʿ olsa...” 35b/4-5. 

biŋ  Bin. “śülüśi ki iki yüz eflūriyi, 

(3) biŋ eflūriden šarģ olıcaķ sekiz yüz 

eflūri yāķūtuŋ bahāsı vāķıʿ (4) olur” 

41b/2-4. 

bir Bir, sayma sayısı. “daĥı bir źirāʿı 

yüz barmaķ ve bir barmaġı yüz iplik ve 

bir ipligi (11) yüz örümcek ipligi 

dutarlar.” 21/10-11. 

bir buçuķ Bir buçuk. “bir buçuķlıķ on 

iki dirhemi (4) bir aķçalıķdan vāķıʿ olur” 

37a/3-4. 

birķaç  Birkaç. “Líkin tefāvüt daĥı bir 

ŝaģíģ olmaz birķaç cüzʾ girü vāķıʿ olur” 

16a/15. 

bir śümün (T. + Ar.) Sekizde bir. “bir 

śümüni on cüzʾ idicek šoķuz cüzʾ vāķıʿ 

olur.” 23b/15. 

bir südüs (T. + Ar.) Altıda bir. “bir 

südüsi ile (2) daĥı on iki buçuķ dirhemi 

bir aķçalıķdan alurlar” 37b/1-2. 

biş  Beş (krş. beş).  “Pes āĥir suʾālüŋ 

cinsi ki biş miśķāldür.” 34b/14. 

böl- Bölmek. “Bilgil ki tanŝífden 

murād bir ʿadedi ikiye bölmekdür.” 

7b/9.  

bölük(g) Bölük, parça . “Bu taķdírce bir 

kireh ki arşūnuŋ otuz (12) iki 

bölüginden bir bölügidür” 21a/11-12.  
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bölüş- Paylaştırmak. “biş günde bir 

şehr-i āĥara daĥı gelicek Bekire 

bölüşseler” 39a/8. 

buçuķ Buçuk, yarım. “źikr olan valanuŋ 

her bir arşūnı on üçer (16) buçuķdan 

olıcaķ cümle valanuŋ bahāsı ne miķdār 

olur?” 43b/15-16. 

bul- Bulmak, elde etmek. “eger (4) 

muķābelesinde ʿaded bulınmasa, 

menķūŝdan eksük bulınursa...” 9b/3-4. 

büyūʿ (<Ar. çoğ. beyʿ) Satışlar, 

satmalar. “Yigirmi sekizinci bāb: 

Nādirāt büyūʿ ve icārāt beyānındadur.” 

35a/6. 

 

-C- 

cemʿ (Ar.) Toplama, matematikte dört 

işlemden biri. “Pes (4) maĥrecden 

ŝūretlerin cemʿ idicek yigirmi yedi olur.” 

26a/3-4. 

cemʿan (Ar.) Toplam, toplam olarak. 

“Bu taķdírce maģfūžuŋ āģādınuŋ her 

birin biŋ dutıcaķ (10) cemʿan elli altı biŋ 

olur ve hüve’l-mašlūb.” 11a/9-10. 

cemʿ-i evvel (Fa.) Birinci toplam. “Fe-

emmā netíce-i māl-ı mašlūbdan bir ĥašāʾ 

(8) zāyid ve biri nāķıŝ olsa, ikisin bile 

cemʿ idüp cemʿ-i evvel ve hem (9) 

maķsūmun ʿaleyh dirler.” 41a/7-9. 

cemʿ-i śāní (Fa.) İkinci toplam. “Baʿd-

ez-ān ĥašāʾ-yı evveli farż-ı śānínüŋ (10) 

nefsine ve ĥašāʾ-yı śāníyi farż-ı evvelüŋ 

nefsine ēarb idüp (11) ģāŝılların cemʿ 

itdükden ŝoŋra cemʿ-i śāní ve hem 

maķsūm dirler.” 41a/9-11. 

cevāb (Ar.) Cevap, yanıt. “...yine 

hemān źikr olan üslūb üzerine ʿamel 

idüp cevāb (6) virile.” 35a/5-6. 

ceźr (Ar.) Karekök. “Eger dört yüz 

altmış beş biŋ yüz yigirmi idicek (6) 

ceźri bilmek mašlūb olınsa źikr olan 
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üslūb üzerine istiĥrāc (7) olınduġı 

taķdírce ceźr yine altı yüz seksen bir 

olur.” 16a/5-7. 

ceźrin al- (Ar.+T.) Karekökünü almak. 

“maĥrecinüŋ daĥı ceźrin alup mensūbun 

ileyh veyā maķsūmun (11) ʿaleyh 

šutalar.” 33b/10-11. 

ceźr-i āŝamm (Fa.) İrrasyonel sayının 

karekökü. “Pes bu nevʿde šaríķ (16) 

oldur ki küsūruŋ ŝūreti maĥrecine ēarb 

olup ģāŝıl-ı (17) ēarbdan ceźr-i āŝamm 

alup ol ceźr-i āŝammı maĥrec üzerine 

ķısmet ideler.” 33b/15-17. 

cümle (Ar.) Toplam, hepsi, bütün. 

“Birden šoķuza varınca vāķıʿ olan 

aʿdāduŋ cümlesi (10) ne miķdārdur?” 

45a/9-10. 

cüzʾ (Ar.) Bölüm, kısım, kesir 

parçası. “üç yüz on biŋ seksen yedi 

cüzʾüŋ (9) beş cüzʾi vāķıʿ olur.” 18a/8-9. 

 

   -Ç- 

çār yek  (Fa.) Dörtte bir, çeyrek. “seksen 

beş buçuķ arşūn ve (14) ve çār yek ve 

ním çār yek ve rubʿ çār yek ve kireh 

pāre vala ki...” 43b/13-14 

çehār subʿ (Fa. + Ar.) Yedide dört. “Pes 

bu taķdírce (16) ʿAmra iki yüz yetmiş 

(17) sekiz ve çehār subʿ [39a] (1) ve 

Zeyde dört biŋ yüz yetmiş bir ve se subʿ 

vāķıʿ olur ve hüve’l-cevāb.” 38b/16-

39a/1. 

çehār tüsʿ (Fa. + Ar.) Dokuzda dört. 

“Eger çehār tüsʿi tażʿíf itmek mašlūb 

olınsa...” 24b/10. 

çeyrek (<Fa. çehār + yek) Çeyrek, dörtte 

bir. “Türkçe çeyrek (15) ve üç urup 

kireh dirler” 43b/14-15. 
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-D- 

daĥı  Matematikte artı ifadesi (+). 

“Meśelā eger se rubʿuŋ ceźrin istiĥrāc 

itmek mašlūb olınsa (2) üçi dörde ēarb 

idüp ģāŝıl-ı ēarbuŋ yaʿní on ikinüŋ 

ceźrin (3) alıcaķ üç ve üç daĥı subʿ vāķıʿ 

olur.” 34a/1-3. 

dāĥil (Ar.) İçinde, içeri girmiş, bir 

sayının diğer bir sayıyı içermesi 

durumunda büyük paydalı sayının 

içerdiği küçük paydalı sayı. “Çünki 

nıŝfuŋ rubʿda ve rubʿuŋ śümünde 

dāĥildür ve (8) śülüśüŋ daĥı südüsde ve 

ĥumsuŋ daĥı ʿöşrde dāĥildür.” 22b/7-8. 

dāʾire (Ar.) Daire, yuvarlak. “Ammā 

yedi yüzüŋ ŝūreti yazılmalu olsa ģıfž-ı 

merātib-çün bir (17) küçük dāʾire 

ŝūretde bir şekil daĥı iĥtiyār itmişler, 

aŋa ŝıfr dirler.” 6a/16-17.  

dāne (Fa.) Tane, adet. “Eger yedi dāne 

incü sekizer aķçaya olup ve her beş 

dānesin altışar (8) aķçaya beyʿ idicek 

yigirmi aķça fāyide itse...” 35a/7-8.  

ēarb (Ar.) Çarpma, matematikte dört 

işlemden biri. “Zírā ki üçi dörde ēarb 

idicek (15) on iki olur ve on ikiyi beşe 

ēarb idicek altmış olur.” 22a/14-15. 

ēarb-ı hevāí (Fa.) Yazı malzemeleri 

kullanılmadan, zihinden yapılan 

hesaplamaları ifade eden hesap sistemi. 

“Pes ēarb-ı hevāí ki dirler bunlardur ki 

źikr olındı” 12b/16. 

ēarbla- (Ar.+T.) Çarpmak. “mensūbun 

(11) ileyhüŋ ŝıģāģını yine küsūrı 

maĥrecine ēarblayup küsūrı ŝūretin (12) 

aŋa ziyāde itdükden ŝoŋra vefķleri varsa 

vefķlerine redd (13) olına.” 32b/10-13. 

ēarb-ı müfredāt (Fa.) Basit çarpma. 

“Biri ēarb-ı müfredāt ve biri ēarb-ı 

mürekkebāt-(13)-dur; ammā ēarb-ı 

müfredāt daĥı iki nevʿdür” 10a/12-13. 
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ēarb-ı mürekkebāt (Fa.) Birleşik 

çarpma. “Ammā ēarb-ı mürekkebāt daĥı 

(11) iki nevʿdür” 11a/10-11. 

defʿa (Ar.) Defa, kez, kere. “Bu defʿa 

ĥāric-i ķısmet olan elbette ʿaded-i (11) 

evvelden vāķıʿ olur” 31a/10-11. 

deg- Ulaşmak, metinde bir sayıdan 

başka bir sayıya kaçar kaçar ulaşıldığını 

anlatmak için kullanılır. “İmdi 

maʿlūmdur ki on yediden (11) on dörde 

ikişer degmez birer deger.” 14a/10-11. 

devr (Ar.) Matematikte her üç sayı 

basamağından oluşan kısımlardan her 

biri, örneğin birler, onlar ve yüzler 

basamağı birinci devir; binler, on binler 

ve yüz binler basamağı ikinci devirdir. 

“her devrüŋ ʿaşerāt ve miʾātına yine 

hemān ol devrüŋ (10) āģādı ile nisbet 

virürler” 6a/9-10. 

ēılʿ (Ar.) Kök. “Pes dörde murabbaʿ 

ve muķābelesine ēılʿ dirler” 5a/15. 

dirhem  (Ar.) Okkanın dört yüzde birine 

eşit olup 3.207 gr. eden bir ağırlık 

ölçüsü, gümüş sikke. “Pes (2) bu 

taķdírce iki aķçalıķ on sekiz dirhemi bir 

aķçalıķdan vāķıʿ (3) olur ki otuz altı 

dirhem olur ve bir buçuķlıķ on iki 

dirhemi (4) bir aķçalıķdan vāķıʿ olur ki 

on sekiz dirhem olur ve bir (5) buçuķlıķ 

daĥı on dört dirhemi bir aķçalıķdan vāķıʿ 

olur ki (6) yigirmi bir dirhem olur” 

37a/1-6. 

dördünci Dördüncü, sıra sayma sayısı. 

“dördüncisine ilāhiyyāt dirler” 1b/10. 

dört(d) Dört. “Baʿdehū maķsūmun 

ʿaleyhüŋ āģādına ēarb iderler (15) yine 

dört olur.” 14a/14-15.  

dut- Çarpmak, matematikte dört 

işlemden biri (krş. šut-). “Bu taķdírce 

maģfūžuŋ āģādınuŋ her birin biŋ dutıcaķ 

(10) cemʿan elli altı biŋ olur ve hüve’l-

mašlūb.” 11a/9-10. 
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-E- 

ebʿād (<Ar. çoğ. buʿd) Uzunluklar, 

boyutlar. “Zeydüŋ ķavl itdügi ģavżuŋ 

ebʿād-ı se-gānesi onar źirāʿdur” 18b/5. 

eczāʾ (<Ar. çoğ. cüzʾ) Parçalar, 

kısımlar, kesir parçaları. “Ammā zāyide 

on (14) iki gibidür ki eczāʾsın cemʿ 

idicek gendüden zāyid olur.” 4b/13-14. 

eflūri (<Fa. fülori) Para birimi, filori. 

“Elmāsuŋ (7) bahāsı ĥod altı yüz eflūri 

farż olınmış idi.” 41b/6-7. 

efrād (<Ar. çoğ. ferd) Tek sayılar. 

“neşv-i (14) efrād-ı mütevālí ki dirler 

böyledür” 6b/13-14. 

ekśer (Ar.) En çok, daha çok, en 

büyük, daha büyük. “Pes birden ġayrı 

her iki ʿadedüŋ ekśerini (15) aķallı 

üzerine ķısmet idicek bāķí ķalmaya.” 

19b/14-15. 

eksil- Eksilmek. “Ammā vāģidlıġla 

nām-zede (12) olduġı-çün ne artar ve ne 

eksilür ve ne bir ʿaded birle mānend 

olur.” 4a/11-12. 

eksük Eksik. “Eger muķābelesinde 

ʿaded vāķıʿ olmasa ve bāķí olursa (9) 

menķūŝdan eksük olsa...” 9a/8-9. 

elli  Elli. “Ol bir kile yine hemān elli 

sāġardur” 44a/14. 

elmās (Ar.) Elmas, değerli taş. 

“Elmāsuŋ (7) bahāsı ĥod altı yüz eflūri 

farż olınmış idi.” 41b/6-7. 

engüşt (Fa.) Parmak (bk. barmaķ). 

“engüşt” 44a/4. 

erbaʿa (Ar.) Dört (krş. erbāʿ). “Aʿdād-ı 

erbaʿa-ı mütenāsibe beyānındadur.” 

3b/1. 

erbaʿa-ı maķādír-i mütenāsibe (Fa.) Dört 

orantılı miktarlar. “Bilgil ki cemíʿ 

muʿāmelāt (15) ve icārāt beyne’n-nās 

erbaʿa-ı maķādír-i mütenāsibe 

üzerinedür ki (16) anlaruŋ her ikisi bir 

cinsdendür.” 34a/14-16. 
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erbāʿ (Ar.) Dört (krş. erbaʿa). “Pes on 

biri üçe ēarb iderler, erbāʿuŋ (2) kesri 

ŝūretidür”  27a/1-2. 

erķām (<Ar. çoğ. raķam) Rakamlar. 

“Pes cānib-i yemíninden erķāmuŋ 

merātibi (4) iʿtibārensüz tażʿíf itmege 

ibtidā iderler.” 7a/3-4. 

esdās (<Ar. çoğ. südüs) Altıda birler. 

“...ģāŝıl-ı tanŝíf iki ŝıģāģ ve ĥamse esdās 

vāķıʿ (11) olur” 25b/10-11. 

eŝmān (Ar.) Sekizde birler. “Pes 

maģfūždan ķırķ (12) beşe nisbet viricek 

ģāŝıl-ı nisbet śülüś eŝmān vāķıʿ (13) olur 

ve hüve’l-mašlūb.” 26b/11-13. 

eşkāl (<Ar. çoğ. şekl) Şekiller, 

görünüşler. “...aŝıl mālda vāķıʿ olan 

eşkālüŋ ʿuķūdından (2) cemʿ itmekden 

daĥı šarģdan ŝoŋra tażʿíf olınup mízān 

duta.” 7b/1-2. 

evvel  (Ar.) Birinci, ilk, önce, önceki, 

sıra sayma sayısı. “Birine evvel, birine 

śāní ve birine (17) müşterek dirler.” 

30a/16-17. 

eyyām-ı şehr (Fa.) Ayın günleri. 

“Eyyām-ı şehrüŋ ĥumseynin aĥź iderler 

ki on iki olur.” 38a/5.  

ezvāc(ç) (<Ar. çoğ. zevc) Çift sayılar. 

“Neşv-i ezvāc-ı tevālí üzerine ikiden 

ona varınca (2) vāķıʿ olan aʿdāduŋ 

cümlesi ne miķdārdur?” 45b/1-2.  

ezyed (Ar.) Daha çok, daha ziyade. 

“Bāb-ı ʿāşir: Ezyed aʿdād-ı erbaʿa-ı 

mütenāsibe beyānındadur.” 3a/6. 

 

-F- 

fāʾide (Ar.) Fayda, yarar, kâr, kazanç 

(krş. fāyide). “pes bu fāʾide ʿAmra ne 

(10) miķdār ve Zeyde ne miķdār vāķıʿ 

olur?” 38b/9-10. 

farż (Ar.) Metinde sonuç elde etmek 

için tahminde bulunma, varsayma 
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durumunu belirtir. “Elmāsuŋ (7) bahāsı 

ĥod altı yüz eflūri farż olınmış idi.” 

41b/6-7. 

farż-ı evvel (Fa.) Birinci varsayılan. 

“ĥašāʾ-yı śāníyi farż-ı evvelüŋ nefsine 

ēarb idüp...” 41a/10. 

farż-ı śāní (Fa.) İkinci varsayılan. 

“ĥašāʾ-yı (2) evveli farż-ı śāníye ēarb 

idüp...” 42a/1-2. 

fāyide (<Ar. fāʾide) Fayda, yarar, kâr, 

kazanç (krş. fāʾide). “her beş dānesin 

altışar (8) aķçaya beyʿ idicek yigirmi 

aķça fāyide itse...” 35a/7-8. 

fażl (Ar.) Fazla, çok (krş. fażla, 

fażlı). “ʿadedinüŋ mā-beyninden (3) 

fażlına birden ziyāde olup birbirine ēarb 

olınduķda, (4) ģāŝılına ʿaded-i mustašíl 

dirler.” 5b/3.  

fażla (Ar.) Fazla, çok (krş. fażl, fażlı). 

“on iki (14) dirhem ile on sekiz 

dirhemüŋ mā-beyninde olan fażlaya ki 

altıdur” 37a/13-14. 

fażlı (Ar.) Fazla, çok (krş. fażl, fażla). 

“Eger śülüśüŋ südüsden ne miķdār fażlı 

varduġı bilmek mašlūb (13) olınsa...” 

24a/12.  

ferd (Ar.) Tek sayı. “Eger tanŝíf 

idecek ʿaded (13) ferd ise elbetde kesir 

gelmek lāzımdur.” 7b/12-13. 

Fiśaġoras (Yun.) Pisagor, özel isim. 

“Ammā vāģid ʿadedden (15) olmaduġına 

ģakím büzürg Fiśaġoras ķavli üzerine 

(16) bí-miśl olduġı-çündür” 3b/14-16. 

füls (Ar.) Pul, akçe, mangır, bakır 

sikke. “füls” 44a/4. 

 

-G- 

gel- Fazla gelmek. “...biŋ (15) üç yüz 

altmış birden ziyāde gelmeye.” 15b/14-

15. 
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getür- Sadeleştirmek. “Pes bu nevʿde 

šaríķ oldur ki ŝıģāģ küsūrla basš idüp (7) 

ʿameli yine hemān küsūr ʿameline 

getürmek gerek.” 34a/6-7. 

gevher (Fa.) İnci, değerli taş. “vardı bir 

ĥocada üç dāne gevher-i bí-miśāl” 

41a/12. 

git(d)- Satılmak. “nıŝfı yāķūtuŋ daĥı 

gitse çü biŋ eflūriden” 41a/15. 

gümüş Gümüş, değerli bir maden. “Bu 

taķdírce meźkūr gümüşüŋ bahāsı beş 

yüz (12) yigirmi üç aķça ve bir pul olur” 

43b/11-12. 

 

-H- 

ģabbe (Ar.) Arpa tanesi ağırlığı, 

ortalama 0,05 gr.dır. “Elli sāġarla (16) 

cemʿ idicek šoķsan üç sāġar yetmiş beş 

ģabbe olur.” 44a/15-16. 

ģadd (Ar.) Sınır, son. “merātibinüŋ 

ģaddi yoķdur” 6a/3.  

ģādí ʿaşr (Ar.) On birinci, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı ģādí ʿaşr: Aʿdād-ı 

müteşārike ve mütebāyine 

beyānındadur.” 3a/7.  

ģādí ʿişrūn (Ar.) Yirmi birinci, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı ģādí ʿişrūn: 

Küsūruŋ tefríķi beyānındadur.” 3a/14.  

ĥāmis (Ar.) Beşinci, sıra sayma sayısı. 

“Bāb-ı ĥāmis: Ŝıģāģuŋ tefríķi 

beyānındadur.” 3a/3.  

ĥāmis ʿaşer (Ar.) On beşinci, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı ĥāmis ʿaşer: 

Küsūruŋ refʿi beyānındadur.” 3a/10. 

ĥāmis ʿişrūn (Ar.) Yirmi beşinci, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı ĥāmis ʿişrūn: 

Küsūruŋ ceźri beyānındadur.” 3a/17.  

ģamle (Ar.) Adım, sefer, kez, kere. 

“Baʿdehū bir ģamlede daĥı ide” 18a/12.  
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ĥamse esdās (Ar.) Altıda beş. “Baʿd-ez-

ān maĥrec tażʿíf olup beşi ikiye nisbet 

(10) idicek ģāŝıl-ı tanŝíf iki ŝıģāģ ve 

ĥamse esdās vāķıʿ (11) olur” 25b/9-11. 

ĥāne (Fa.) Basamak, bir sayıda sağdan 

sola doğru her bir rakamın bulunduğu 

yer. “Üç biŋ yedi yüz (6) elli ŝūretinde 

yazup ʿaşerāt-ı ulūf ĥānesinde üç aķçayı 

(7) daĥı yazarlar.” 43b/5-7. 

ĥardal (Ar.) Bir hardal tanesinin 

ağırlığında yani 0,000707 gr. olan 

ölçüdür, metne göre bir hardal yüz 

zerreye eşittir. “bir arpa yüz ĥardal ve 

bir (17) ĥardalı yüz źerre dutarlar.” 

21a/16-17. 

ĥāric (Ar.) Çıkan, sonuç. “Pes her 

birinüŋ ģāŝıl-ı ēarbından ĥāric ne vāķıʿ 

(14) olursa anuŋ ģaķķı ol vāķıʿ olur” 

38b/13-14.  

ĥāric-i ķısmet  (Fa.) Bölüm, bölme 

işleminin ögelerinden biri. “Pes 

birbirine ķısmet idicek ĥāric-i ķısmet on 

iki aķça ve (8) nıŝf vāķıʿ olur” 29b/7-8.  

ĥāric-i ķısmet-i śāliś (Fa.) Üçüncü 

bölüm. “ĥāric-i (16) ķısmet-i śāliś ki bir 

ve nıŝfdur” 36a/15-16.  

ĥāric-i ķısmet-i śāní (Fa.) İkinci bölüm. 

“...yaʿní ĥāric-i ķısmet-i śāníyi daĥı 

maģfūža nisbet idicek (14) śülüśi vāķıʿ 

olur.” 36a/13-14. 

ģāŝıl (Ar.) Bir işlem sonucunda elde 

edilen değer, ortaya çıkan sonuç. “sašr-ı 

(13) evvelde olanı sašr-ı śāliśe ēarb 

itdükde ģāŝıl ķırķ altıdan (14) ziyāde 

olmaya.”  

ģāŝıl-ı ēarb (Fa.) Çarpım sonucu. “Baʿd-

ez-ān (12) her birinüŋ mālları fāyideye 

ēarb olınup ģāŝıl-ı ēarb (13) maķsūm 

šutıla.” 38b/11-13. 

ģāŝıl-ı nisbet (Fa.) Oran sonucu. “Pes 

maģfūždan ķırķ (12) beşe nisbet viricek 
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ģāŝıl-ı nisbet śülüś eŝmān vāķıʿ (13) 

olur” 26b/11-13. 

ģāŝıl-ı tanŝíf (Fa.) İkiye bölmenin 

sonucu. “Baʿd-ez-ān maĥrec tażʿíf olup 

beşi ikiye nisbet (10) idicek ģāŝıl-ı tanŝíf 

iki ŝıģāģ ve ĥamse esdās vāķıʿ (11) olur” 

25b/9-11. 

ģāŝıl-ı tażʿíf (Fa.) İki kat etmenin 

sonucu. “...bāķí ķalan ikiyi üçe nisbet 

idicek ģāŝıl-ı tażʿíf bir ŝaģíģe (14) ve 

śülüśān olur” 25a/13-14. 

ģaşiv (Ar.) Zerrenin yüzde birine eşit 

olan ağırlık ölçüsü. “bir źerreyi yüz 

ģaşiv (9) dutarlar.” 21a/8-9. 

ģāşiyyeteyn (Ar.) İki taraf, bir sayının 

sağ ve sol tarafı, kendisinden bir önce ve 

bir sonra gelen sayılar. “Ammā el-ʿaded-

i nıŝf-ı (11) mecmūʿ-ı ģāşiyyeteyn ķavli 

üzerine...” 3b/10-11. 

ĥašāʾ (Ar.) Yanlış. “Eger maģfūža (3) 

muvāfıķ ise ĥoş ve illā ʿamelde ĥašāʾ 

vāķıʿ olmışdur.” 16b/2-3. 

ĥašāʾ-yı evvel (Fa.) Birinci yanlış. 

“Baʿd-ez-ān ĥašāʾ-yı evveli farż-ı 

śānínüŋ (10) nefsine...” 41a/9-10. 

ĥašāʾ-yı śāní (Fa.) İkinci yanlış. “ĥašāʾ-yı 

śāníyi farż-ı evvelüŋ nefsine ēarb idüp” 

41a/10. 

ĥašāʾ-yı vāģid (Fa.) Tek yanlış hesabı. 

“Pes baʿżı (16) mesāʾil vardur ki ĥašāʾ-yı 

vāģidden maʿlūm olur” 40a/15-16. 

ĥašāʾyeyn (<Ar. ĥašāʾ + eyn) Çift yanlış 

hesabı. “Bunuŋ (5) mesʾeleleri selef 

ĥašāʾyeyn üslūb üzerine istiĥrāc iderler 

imiş.” 42b/4-5. 

ĥašš (Ar.) Çizgi. “Pes yedinüŋ üzerine 

bir ĥašš çeküp ķalan üçi ĥaššuŋ üzerine 

(17) śebt iderler” 14a/16-17. 



242 

 

heft śümün (Fa. + Ar.) Sekizde yedi. 

“Heft śümünüŋ ne miķdār rubʿ olduġı 

bilmek mašlūb olınsa...” 23b/6. 

heft tüsʿ (Fa. + Ar.) Dokuzda yedi. 

“...bāķí ķalan yediye (16) šoķuzdan 

nisbet viricek bir ŝaģíģ ve heft tüsʿ vāķıʿ 

olur” 24b/15-17. 

heşt tüsʿ (Fa. + Ar.) Dokuzda sekiz. 

“eger heşt tüsʿ tażʿíf (14) itmege mašlūb 

olınsa ŝūret-i kesir tażʿíf olıcaķ on altı 

(15) olur.” 24b/13-15. 

ģıfž (Ar.) Akılda tutma, ezberleme. 

“Pes bunuŋ (11) her birini on dutup ģıfž 

iderler, elli olur.” 10b/10-11. 

Hind Hint. “Maķāle-i evvelí: Ehl-i 

Hindüŋ ģisābları beyānındadur” 2b/15. 

ģisāb (Ar.) Hesap. “Bilgil kim ʿilm-i 

ģisāb bir ʿilmdür” 3b/6. 

ģiŝŝe (Ar.) Pay. “Pes bu taķdírce (13) 

ʿAmruŋ ģiŝŝesin (14) yedi yüz otuz bir 

aķça...” 39b/12. 

ĥums (Ar.) Beşte bir. “on (11) ikiden 

daĥı se ĥumsuŋ nıŝfı ki ĥums ve nıŝf 

ĥumsdur” 36b/10-11. 

ĥums nıŝf (Ar.) Beşte birin yarısı. “...her 

birine üç aķça ve nıŝf ve ĥums nıŝf vāķıʿ 

olur” 37b/16. 

ĥumseyn (<Ar. ĥums + eyn ) Beşte iki. 

“Baʿdehū biri ve nıŝfı yine aŋa (3) nisbet 

iderler ki ĥumseyn vāķıʿ olur” 38b/2-3. 

ĥumseyn subʿ (Ar.) Otuz beşte iki. “Pes 

ikiyi otuz (5) beşe nisbet idicek 

ĥumseyn subʿı ģāŝıl olur hüve’l-

mašlūb.” 32b/4-5. 

ĥüsrān (Ar.) Zarar, ziyan. “eger her beş 

dānesin altıya alup her yedi dānesin 

sekize (5) beyʿ idicek yigirmi aķça 

ĥüsrān vāķıʿ olsa...” 35b/4-5. 
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-I- 

ısķāš (Ar.) Yok etme, atma, geçersiz 

sayma. “Bu taķdírce (9) dāĥil olanları 

ısķāš olıcaķ bāķí ķalanları bunlardur” 

22b/8-9.  

 

-İ- 

icārāt (<Ar. çoğ. icāre) Kiralar, 

kiralamalar, gelirler. “Muʿāmelāt ve 

icārāt beyānındadur.” 34a/14. 

icāre (Ar.) Kira, gelir. “Bir şaĥıŝ ayda 

altmış aķçaya icāreye šutılsa on dört (4) 

günde ne miķdār ģaķķı vāķıʿ olur” 

35a/3-4. 

iĥrāc (Ar.) Çıkarma, elde etme. “her 

gāh ʿaded-i śāliś iĥrāc olınduķda (17) bir 

miķdār bāķí ķalmaya.” 13b/16-17. 

iĥtiŝār (Ar.) Kısaltmak, basitleştirmek. 

“Bilgil ki ģükemāʾ-i Hind-i [6a] (1) 

kitābet aʿdāda iĥtiŝār murād 

idindüklerinüŋ mā-dūnında vāķıʿ olan...” 

5b/17-6a/1. 

iki  İki. “Eyle olsa maķsūmun ʿaleyh-

i aĥír ki ikidür, iki ĥod (14) nıŝfuŋ 

maĥrecidür.” 20a/13-14.  

ikinci  İkinci, sıra sayma sayısı. 

“Evvelkisine āģād, ikincisine ʿaşerāt, (5) 

üçüncisine miʾāt dirler.”  6a/4-5. 

incü İnci, değerli bir taş. “...cümle ne 

miķdār aķçalıķ (9) incüdür ve ne miķdār 

incüdür?” 35a/8-9. 

iplik(g) Zira‘ın alt birimlerinden bir 

uzunluk ölçüsü, metne göre parmağın 

yüzde birine eşittir. “ne miķdār iplik ve 

ne miķdār örümcek ipligi olursa (2) 

anları daĥı yazarlar.” 44a/1-2. 

iślāś (Ar.) Üçleme. “Meśelā altı ile 

śülüśi iślāś itmek mašlūb olınsa...” 

23a/4. 

istiĥrāc (Ar.) Sonuç çıkarma, netice elde 

etme. “Líkin kaʿbuŋ eczāʾsınuŋ 
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maĥrecin istiĥrāc (10) itmekde šaríķ 

oldur ki...” 18a/9-10. 

ʿişrūn (Ar.) Yirminci, sıra sayma sayısı. 

“Bāb-ı ʿişrūn: Küsūruŋ cemʿi (14) 

beyānındadur.” 3a/13-14. 

 

-K- 

kaʿb (Ar.) Küpkök. “Pes bu taķdírce 

ikiye kaʿb dirler, ammā baʿżlar ikiye ēılʿ 

(9) ve sekize kaʿb dirler, ikisi daĥı bile 

cāyizdür.” 5b/8-9. 

kaʿb- ı āŝamm (Fa.) İrrasyonel küpkökü. 

“Ammā kaʿb-ı āŝamm olıcaķ māluŋ 

mízānını ģıfž idüp...” 18b/2. 

ķaftān (Fa.) Bir tür üst giysisi. “Sende 

olan aķçanuŋ ĥumsın baŋa vir tā ki 

bende olan aķçaya (7) żamm idüp 

ķaftānuŋ bahāsına virelüm.” 43a/6-7. 

ķāʿide (Ar.) Kural. “nisbet šaríķiyle 

olan (4) ķāʿide budur ki on beşe altıyı 

nisbet iderler ki ĥumseyn olur.” 38a/3-4. 

ķal- Bir işlemden sonra sayı artmak, 

geriye sayı kalmak. “...tā şuŋa (4) degin 

bir ķala veyā ķalmaya.” 20a/3-4. 

ķanšār (Ar.) 56,452 kg ağırlığı olan 44 

okkalık bir ağırlık ölçüsüdür, 

Osmanlı’da kantar, her biri 176 dirhem 

olan 100 lodra'ya eşittir. “ve daĥı bir 

ķanšārı yüz lodra...” 21b/1. 

ķānūn (Ar.) Kural. “maĥŝūŝ-ı 

maʿlūmātdan (8) ķānūnla anı istiĥrāc 

itmek šaríķin bildürür.” 3b/7-8. 

kební Üç boyutlu cisimlerden biri olup 

bir tür kare prizmadır, metne göre üçün 

üçle çarpılarak çıkan sonucun da ikiyle 

çarpılmasıyla oluşan on sekiz sayısı 

“kební üç boyutlu sayı”dır.  

kemmiyyet (Ar.) Nicelik. “...ol ŝūretüŋ 

kemmiyyeti maʿlūm olmaz.” 6a/13.  
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kem-ter (Fa.) En küçük. “...šaríķi (5) 

oldur ki kem-ter ʿaded ki anda rubʿ ola, 

ol dörtdür.” 19b/4-5.  

kenār (Fa.) Kenar. “ammā kenārda 

vāķıʿ olan ʿadedi (5) tanŝíf itdükde kesir 

vāķıʿ olsa...” 8a/4-5. 

kerre (Ar.) Kez, defa. “Meśelā yedinüŋ 

ŝūreti ʿaşerāt mertebesinde olsa yedi 

kerre (15) olur” 6a/14-15. 

kesir (Ar.) Kesir (krş. kesr). “eger 

ŝūret-i kesirden ziyāde olursa ŝūret-i (3) 

kesre andan nisbet virürler” 25a/2-3. 

kesr (Ar.) Kesir (krş. kesir). “Dördi 

(13) tażʿíf idüp ŝūret-i kesre sekizden 

nisbet virürler ki (14) se śümün vāķıʿ 

olur” 25b/12-14. 

kesr-i muģavvel (Fa.) Dönüşecek olan 

kesir. “Šaríķi daĥı oldur ki ŝūret-i kesr-i 

muģavveli muģavvelün ileyhüŋ (2) kesri 

maĥrecine ēarb idüp ģāŝılı kesr-i 

muģavvelüŋ maĥrecinden (3) ziyāde 

vāķıʿ olursa kesr-i muģavvelüŋ 

maĥrecine ķısmet iderler ve illā (4) kesr-

i muģavvelüŋ maĥrecinden aŋa nisbet 

virürler.” 23b/1-4.  

kesr-i tüsʿ (Fa.) Dokuz kesir. “Pes bunuŋ 

mā-dūnında vāķıʿ olan aʿdādı (7) buŋa 

nisbet itmelü olıcaķ gāh kesr-i tüsʿle ve 

gāh eczāʾ-y-ıla iderler.” 31b/6-7.  

keylece (Ar.) Genellikle kile olarak 

bilinen ve 1/20 müdd’e eşit olan hacim 

ölçüsü. “ve daĥı bir müddi yigirmi 

keylece ve bir keyleceyi elli sāġar ve bir 

sāġarı yüz (14) ģabbe dutarlar.” 21a/13-

14. 

kez Kere, defa. “Lā-cerem üç yüz 

otuz kez yüz biŋ daĥı yetmiş altı (4) biŋ 

yüz altmış birüŋ kaʿbı üç yüz yigirmi bir 

vāķıʿ olur.” 18a/3-4. 

ķırāš (Ar.) Miskalin yirmi dörtte biri 

kadar ve orta büyüklükteki beş arpa 

ağırlığında olan bir ağırlık ölçüsüdür, 
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genellikle dört habbeye eşittir ve ağırlığı 

0,2004 gr.dır. “Ammā eger ķırāš yigirmi 

olursa ŝūreti ki (3) yüz yigirmi beş 

olur.” 45a/2-3.  

ķırķ  Kırk. “Siʿr-i śānínüŋ musaʿarına 

(11) yaʿní beşe ēarb olına ki ģāŝıl-ı ēarb 

ķırķ vāķıʿ olur” 35a/10-11.   

ķısım (Ar.) Kısım, bölüm, parça. 

“Ammā munšaķa ve meftūģa (6) olanlar 

daĥı dört ķısımdur” 20b/5-6. 

ķısmet  (Ar.) Bölme, matematikte dört 

işlemden biri. “Baʿd-ez-ān on iki üzerine 

(6) ķısmet iderler” 36a/5-6. 

ķısmet-i ġuremā (Fa.) Alacaklıların 

hissesinin bölüştürülmesi, miras 

paylaşımı hesabı. “Yigirmi šoķuzuncı 

bāb: Ķısmet-i ġuremā beyānındadur (6) 

ve bu üç nevʿdür” 38b/5-6. 

ķıyās (Ar.) Karşılaştırma. “Pes girü 

ķalanın (15) buŋa göre ķıyās it.” 23a/14-

15. 

ķıymet (Ar.) Değer. “laʿl-i bí-hem-tāya 

ķıymet ol olur bí-ķíl u ķāl” 41a/15. 

ķıymet-i elmās (Fa.) Elmasın değeri. 

“ķıymet-i elmās raʿnā olur ol ey bí-

miśāl” 41a/16. 

kile (Ar.) Osmanlı’da 20 okkalık, 

25,656 kilogramlık bir tahıl ölçeği. “Ol 

bir kile yine hemān elli sāġardur” 

44a/14.  

kireh  (Fa.) Osmanlı’da kumaş 

ölçümünde kullanılan bir uzunluk 

ölçüsü, metne göre arşının 1/32’sine 

eşittir. “Bu taķdírce bir kireh ki arşūnuŋ 

otuz (12) iki bölüginden bir bölügidür” 

21a/11-12.  

ķuvvet (Ar.) Kuvvet, güç. “ammā 

vāģidde bir ķuvvet (5) ve bir ĥaŝŝa daĥı 

vardur ki híç bir ʿadedde yoķdur.” 4a/4-

5. 

küçük Küçük. “Eger menķūŝun 

minhden nesne (5) ķalmazsa menķūŝun 



247 

 

minhüŋ üzerine bir küçük ĥašš çekerler” 

9a/4-5.  

küsūr (<Ar. çoğ. kesr) Kesirler, sayının 

virgülden sonraki kesirli kısmı. “Fe-

emmā ŝıģāģla küsūrı ŝıģāģla küsūra 

nisbet itmekde šaríķ (11) oldur ki 

mensūbuŋ ŝıģāģın küsūrı maĥrecine 

ēarb idüp (12) küsūrı ŝūretin daĥı ģāŝıl-ı 

ēarba ziyāde itdükden ŝoŋra (13) 

mensūbun ileyhüŋ küsūrı maĥrecine 

daĥı ēarb idüp mensūb (14) dutarlar.” 

33a/10-14. 

küsūr-ı mużāfa (Fa.) Tamlamalı kesir. 

“ve ammā küsūr-ı mużāfanuŋ (15) 

maĥrecleri mużāfuŋ maĥrecini mużāfun 

ileyhüŋ maĥrecine ēarb itmekden ģāŝıl 

(16) olur.” 21b/14-16.  

küsūr-ı müfrede (Fa.) Basit kesirler. 

“śülüś-i eczāʾnuŋ maĥrecleri yine hemān 

küsūr-ı (13) müfrede maĥrecleridür 

ki...” 21b/12-13 

küsūr-ı mükerrir (Fa.) Tekrarlı kesirler. 

“Ammā küsūr-ı (11) mükerrirde śülüśān 

ve śülüś erbāʿ...” 21b/10-11. 

küsūr-ı mürekkebe (Fa.) Birleşik 

kesirler. “Ammā küsūr-ı mürekkebede 

anlar ki müteşārikān (2) ve 

mütedāĥilāndur, nıŝf ve rubʿ ve śümün 

gibi.” 22a/1-2. 

küsūr-ı mütenevviʿa (Fa.) Çeşitli 

kesirler. “Bil, şol vāģid-i iʿtibārídür ki 

[4b] (1) anı ŝıģāģ ve küsūr-ı mütenevviʿa 

itmeklik mümkindür.” 4a/17-4b/1.  

küsūr-ı tisʿa (Fa.) Dokuz kesir. “Pes bu 

nevʿüŋ mā-dūnında vāķıʿ olan aʿdāduŋ 

(8) baʿżısı bunlaruŋ gibiye küsūr-ı tisʿa 

ile ve anlardan mürekkeb (9) olanlarla 

kesir vāķıʿ olurlar” 30b/7-9. 

küsūr-ı tüsʿ (Fa.) Dokuz kesir. “Fe-

emmā āŝammiyye şol kesirlerdür ki (13) 

maĥāricine küsūr-ı tüsʿ ola ve anlardan 

mürekkebe olanlarla mużāf (14) 
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olmazlar, illā ki lafž-ı eczāʾ-y-ıla mużāf 

olurlar.” 20b/12-14. 

 

- L - 

lā-ceźr (Ar.) Kök olmayan. “...cānib-i 

yemínden birine ceźr, birine lā-ceźr 

diyüp ceźr (8) dinilene bir ʿalāmet 

iderler” 15a/7-8. 

lā-kaʿb (Ar.) Küpkök olmayan. “...cānib-

i yemíninden birine kaʿb ve birine lā-

kaʿb diyü (12) kaʿb dinilene bir ʿalāmet 

iderler” 16b/11-12. 

laʿl (Ar.) Kırmızı renkte değerli bir 

taş. “Lā-cerem yāķūta lāzım olan (6) 

yedi yüz yigirmi ve laʿle lāzım olan altı 

yüz ķırķ eflūri vāķıʿ olur” 42a/5-6. 

levģí (Ar.) Üç boyutlu cisimlerden biri 

olup bir tür dikdörtgenler prizmasıdır, 

metne göre ikinin üçle çarpılarak çıkan 

sonucun da dörtle çarpılmasıyla oluşan 

yirmi dört sayısı “levhi üç boyutlu 

sayı”dır. “Ammā levģí yigirmi dört (12) 

gibidür ki ikiyi üçe ēarb idüp ģāŝılın 

dörde (13) ēarb itmekden olur.” 5b/11-

13. 

lodra (Ar.) 176 dirheme eşit olan ve 

ağırlığı 564,432 olan bir ölçü birimi. 

“Pes lodranuŋ ŝūreti (3) lodra ne miķdār 

ise yine hemān oldur.” 21b/2-3.  

 

-M- 

mā-beķā (Ar.) Geri kalan, arta kalan. 

“Mā-beķānuŋ her birin on šut velí ģıfž 

eylegil.” 10b/7. 

maērūb (Ar.) Çarpılan, çarpma 

işleminin ögelerinden biri. “Pes 

maērūbuŋ āģādı muģāźātına yaʿní 

ĥaššuŋ taģtına bir (10) ŝıfr yazup onuŋ 

ʿaķdin ģıfž iderler.” 13a/9-10.  

maērūbeyn (<Ar. maērūb + eyn) İki 

çarpılan, birbirine çarpılan iki sayıdan 

her biri. “ʿAşerāt-ı maērūbeyn mükerrer 
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veyā ġayr-ı mükerrer olmaķdur.” 

11a/11. 

maērūbun fih (Ar.) Çarpan, çarpma 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maērūbun minh). “Baʿdehū maērūbuŋ 

ve maērūbun (8) fihüŋ merātib-i ʿadedi 

ki cemʿan beş olur bir de šarģ idicek dört 

(9) bāķí ķalur.” 11a/7-9. 

maērūbun minh (Ar.) Çarpan, çarpma 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maērūbun fih). “Baʿd-ez-ān maērūbuŋ 

ʿaşerātın ki yedi ŝūreti-(16)-dür 

maērūbun minhüŋ āģādında olan beşe 

ēarb idicek otuz beş (17) olur.” 13a/15-

17. 

maĥāric (<Ar. çoğ. maĥrec) Paydalar. 

“Küsūruŋ maĥārici beyānındadur.” 

21b/8. 

maģfūž (Ar.) akılda tutulan, ezberlenmiş 

olan. “yüz elli sekizüŋ daĥı her birin on 

šutıcaķ (11) maģfūž biŋ biş yüz seksen 

olur.” 12a/10-11. 

maģfūža (<Ar. müen. maģfūž) Akılda 

tutulan, ezberlenmiş olan (krş. 

maģfūža). “Pes her biri on dutılduġı (16) 

taķdírce maģfūža biŋ iki yüz altmış 

olur” 11b/15-16. 

maĥrec(ç) (Ar.) Payda. “Zírā ki nıŝfuŋ 

maĥreci rubʿda ve rubʿuŋ maĥreci 

śümünüŋ maĥrecinde (4) dāĥildür.” 

22a/3-4. 

maĥrec-i ʿažím (Fa.) Büyük paydalı olan 

(kesir). “Meśelā (15) eger yüz otuz iki 

ķanġı nevʿden idügi bilmek mašlūb 

olınsa (16) küsūrlardan maĥrec-i ʿažím 

olan südüsdür.” 31a/14-16 

maĥrec-i ʿužmā (Fa.) En büyük payda. 

“Pes gerekdür ki ol ʿadedi maĥrec-i 

ʿužmāsı üzerine (7) ķısmet ideler.” 

31a/6-7. 
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maķādír (<Ar. çoğ. miķdār) Miktarlar. 

“Bilgil ki cemíʿ muʿāmelāt (15) ve icārāt 

beyne’n-nās erbaʿa-ı maķādír-i 

mütenāsibe üzerinedür ki (16) anlaruŋ 

her ikisi bir cinsdendür.” 34a/14-16. 

maķsūm (Ar.) Bölünen, bölme işleminin 

ögelerinden biri. “Vaķtā ki maķsūm 

maķsūmun ʿaleyhden aķall olsa (13) bu 

taķdírce maķsūma maķsūmun ʿaleyhden 

nisbet virürler.” 30a/12-13. 

maķsūmun ʿaleyh (Ar.) Bölen, bölme 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maķsūmun ileyh, maķsūmun minh). 

“Baʿdehū maķsūmun ʿaleyhüŋ āģādına 

ēarb iderler (15) yine dört olur.” 14a/14-

15. 

maķsūmun ʿaleyh-i aĥír (Fa.) Son bölen. 

“Eyle olsa maķsūmun ʿaleyh-i aĥír ki 

ikidür, iki ĥod (14) nıŝfuŋ maĥrecidür.” 

20a/13-14. 

maķsūmun ʿaleyh-i evvel (Fa.) Birinci 

bölen. “maķsūmun ʿaleyh-i evvel ile 

maķsūmun ʿaleyh-i śāníyi (12) birbirine 

ēarb idicek ģāŝıl-ı ēarb ʿaded-i śāníden 

olur” 31a/11-12. 

maķsūmun ʿaleyh-i śāní (Fa.) İkinci 

bölen. “maķsūmun ʿaleyh-i evvel ile 

maķsūmun ʿaleyh-i śāníyi (12) birbirine 

ēarb idicek ģāŝıl-ı ēarb ʿaded-i śāníden 

olur” 31a/11-12. 

maķsūmun ileyh (Ar.) Bölen, bölme 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maķsūmun ʿaleyh, maķsūmun minh). 

“Biri oldur ki maķsūm ile (5) veyā 

maķsūmun ileyh ile ŝıģāģdan olmaya.” 

27b/4-5. 

maķsūmun minh (Ar.) Bölen, bölme 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maķsūmun ʿaleyh, maķsūmun ileyh). 

“biri daĥı oldur ki yalŋuz ŝıģāģ 

maķsūmun minh ola.” 29b/13. 
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māl (Ar.) Hesap işlemlerinde 

kullanılan miktar, para. “Líkin māldan 

biŋ üç yüz altmış iki bāķí ķalur” 16a/8. 

māl-ı mašlūb (Fa.) İstenen miktar. “Pes 

biri birine (15) ķısmet idicek ĥāric-i 

ķısmet dört ve nıŝf vāķıʿ olur ki (16) 

māl-ı mašlūb budur.” 40b/14-16. 

māl-ı mechūl (Fa.) Bilinmeyen miktar. 

“Māl-ı mechūle üç aķça ziyāde idicek üç 

gendü ķadar olsa, (10) pes māl-ı mechūl 

ne miķdār olur?” 42a/9-10. 

māl-ı mefrūż (Fa.) Varsayılan miktar. 

“māl-ı mefrūżuŋ netícesi daĥı (4) 

maķsūmun ʿaleyh šutılup ķısmet olına ki 

ĥāric-i ķısmet (5) māl-ı mašlūb vāķıʿ 

olur.” 40b/3-5. 

mālí (Ar.) Tam kare, her sayının 

kendisiyle çarpımının sonucu. “gāh olur 

ki (17) dörde mālí ve muķābelesine şeyʾ 

dirler.” 5a/16-17. 

manķur Osmanlı’da kullanılmış bakır 

sikke, mangır. “Bu taķdírce źikr olan 

altunuŋ [45a] (1) bahāsı üç yüz šoķsan 

sekiz aķça ve yetmiş beş manķur yaʿní 

se (2) rubʿ vāķıʿ olur.” 44b/17-45a/2.  

mašlūb (Ar.) Bulunmak istenen, talep 

edilen. “İmdi küsūr-ı tisʿanuŋ maĥreci 

mašlūb olınsa bundan aķŝar (17) ve 

eshel šaríķ yoķdur ki cemíʿ-i maĥārice 

nažar olına.” 22a/16-17.  

meblaġ (Ar.) Hesap işlemlerinde 

kullanılan miktar, para. “...maĥrece 

meblaġı yaʿní altıya sekseni ēarb idüp 

maķsūm (4) šutalar ki dört yüz seksen 

vāķıʿ olur” 40a/3-4. 

mechūl (Ar.) Bilinmeyen miktar (krş. 

mechūle). “Mechūl farż olınsa (8) altıyı 

ona ēarb idicek ki altmış olur.” 19a/7-8. 

mechūle (<Ar. müen. mechūl) 

Bilinmeyen miktar (krş. mechūl). “Bilgil 

kim ʿilm-i ģisāb bir ʿilmdür; aʿdād-ı 
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mechūle-(7)-den her ķanġı ʿaded 

olursa...” 3b/6-7. 

mecmūʿ (Ar.) Toplam, bütün, hepsi. 

“Baʿd-ez-ān ʿadedinüŋ merātib-i ʿadedini 

cemʿ idüp (2) mecmūʿından birin šarģ 

iderler.” 11a/1-2. 

mecmūʿ-ı evvel (Fa.) Birinci toplam. 

“Buŋa mecmūʿ-ı evvel ve hem [42a] (1) 

maķsūmun ʿaleyh dirler.” 41b/17 

mecmūʿ-ı śāní (Fa.) İkinci toplam. 

“Buŋa daĥı mecmūʿ-ı śāní (4) ve hem 

maķsūm dirler.” 42a/3-4.  

mecźūr (Ar.) Tam kare, her sayının 

kendisiyle çarpımının sonucu. 

“...mecźūruŋ (17) mízānın görüp ģıfž 

iderler.” 16a/16-17. 

medĥūl (Ar.) Bir sayının diğer bir sayıyı 

içermesi durumunda küçük paydalı 

sayıyı içeren büyük paydalı sayı. 

“...dāĥili ısķāš idüp medĥūlüŋ maĥreci 

(2) ile iktifāʾ olına.” 22b/1-2. 

meftūģ  (Ar.) Rasyonel sayı (krş. 

meftūģa). “Bunlaruŋ gibiye munšaķ 

dirler ve (6) meftūģ daĥı dirler” 30b/5-6. 

meftūģa (<Ar. müen. meftūģ) rasyonel 

sayı (krş. meftūģ). “Ammā munšaķa ve 

meftūģa (6) olanlar daĥı dört ķısımdur” 

20b/5-6. 

mekʿab (<Ar. mukaʿʿab) Üç boyutlu 

cisimlerden biri, küp, metne göre ikinin 

ikiyle çarpılarak çıkan sonucun da yine 

kendisiyle yani ikiye çarpılmasıyla 

oluşan sekiz sayısı “küplü sayı”dır. 

“Ammā mekʿab sekiz gibidür...” 5b/-6. 

meksūr (Ar.) Kesir hâline gelmiş, 

kesrolunmuş. “bundan murād bir miķdār 

ʿaded-i ŝaģíģi meksūr itmekdür.” 23a/1. 

menķūŝ (Ar.) Çıkan, çıkarma işleminin 

ögelerinden biri. “menķūŝuŋ ŝūreti ki on 

birdür” 26a/13. 

menķūŝun minh (Ar.) Eksilen, çıkarma 

işleminin ögelerinden biri. “Eger 
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menķūŝun minhden nesne (5) ķalmazsa 

menķūŝun minhüŋ üzerine bir küçük 

ĥašš çekerler” 9a/4-5. 

mensūb (Ar.) oranlanan, oranlama 

işleminin ögelerinden biri. “...kesri 

ŝūreti üzerine ziyāde olınup mensūb (3) 

dutıla.” 33a/2-3. 

mensūbun ʿaleyh (Ar.) Orantılanan, 

oranlama işleminin ögelerinden biri 

(krş. mensūbun ileyh). “Ammā bu 

ķıyāsa mensūbun ʿaleyh istiĥrāc (10) 

itmenüŋ šaríķi oldur ki...” 16a/9-10. 

mensūbun ileyh (Ar.) Orantılanan, 

oranlama işleminin ögelerinden biri 

(krş. mensūbun ʿaleyh). “...mensūbun 

ileyh altıya rāciʿ olur.” 32a/11. 

menzil (Ar.) Basamak, bir sayıda sağdan 

sola doğru her bir rakamın bulunduğu 

yer. “...ol (13) menzilüŋ isimler-i-y-ile 

źikr olmayınca ol ŝūretüŋ kem<m>iyyeti 

maʿlūm olmaz.” 6a/12-13. 

merātib (<Ar. çoğ. mertebe) 

Basamaklar. “Pes maķsūmuŋ merātibi 

iʿtibārensüz (7) cānib-i yesārinden ibtidā 

iderler” 14a/6-7. 

mertebe (Ar.) Basamak, bir sayıda 

sağdan sola doğru her bir rakamın 

bulunduğu yer. “İki mertebe cānib-i 

yemíne (12) naķl olına ki ŝūreti budur” 

17a/11-12. 

mertebe-i āģād (Fa.) Birler basamağı. 

“Ammā ģāŝılda mertebe-i āģād vāķıʿ 

olmayup ʿaşerāt (11) vāķıʿ olursa...” 

8b/10-11. 

mertebe-i ʿaşerāt (Fa.) Onlar basamağı. 

“eger ģāŝılda (9) mertebe-i ʿaşerāt vāķıʿ 

olmasa...” 8b/8-9. 

mertebe-i evvel (Fa.) Birinci basamak. 

“Meśelā yedinüŋ (6) ʿaķdi yine yedidür 

ve yetmişüŋ daĥı yine yedidür ki 

mertebe-i evvelde (7) anuŋ ismi olur” 

6b/5-7. 
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mertebe-i miʾāt (Fa.) Binler basamağı. 

“eger mertebe-i miʾātda vāķıʿ olsa yedi 

kerre yüz olur.” 6a/15.  

mesāʾil  (<Ar. çoğ. mesʾele) Meseleler, 

problemler. “Buŋa beŋzer mesāʾilde 

šaríķ küllí oldur ki...” 42a/12. 

mesāʾil-i müteferriķa (Fa.) Karışık 

problemler. “Mesāʾil müteferriķa 

beyānındadur.” 42a/8. 

mesʾele (Ar.) Mesele, problem. “Bunuŋ 

(5) mesʾeleleri selef ĥašāʾyeyn üslūb 

üzerine istiĥrāc iderler imiş.” 42b/4-5 

metāʿ (Ar.) Kazanç sağlanan mal, 

ticaret malı. “Bunı daĥı metāʿa virelüm, 

inşāʾallāh ķarārgāhda (11) varup 

metāʿlar ŝatılıcaķ...” 39a/10-11. 

mezíd (Ar.) Artırılan, toplama işleminin 

ögelerinden biri. “Šaríķi daĥı oldur ki 

(3) mezídle mezídün ʿaleyh bir yere śebt 

iderler.” 8b/2-3. 

mezídün ʿaleyh (Ar.) Artan, toplama 

işleminin ögelerinden biri. “bu ʿamelüŋ 

mízānı ĥuŝūŝında mezídle mezídün 

ʿaleyhüŋ (16) mízānların cemʿ idüp 

ģāŝıluŋ mízānın görürler.” 8b/15-16. 

meźkūr (Ar.) Bahsedilen, sözü edilen, 

zikr olunan. “Bu taķdírce meźkūr 

gümüşüŋ bahāsı beş yüz (12) yigirmi üç 

aķça ve bir pul olur.” 43b/11-12.  

miʾāt (<Ar. çoğ. miʾe) Yüzler. “Pes 

maķsūmuŋ merātibi iʿtibārensüz (7) 

cānib-i yesārinden ibtidā iderler yaʿní 

miʾātına nažar iderler.” 14a/6-7. 

miʾāt-ı ulūf (Fa.) Yüz binler. “...ve 

miʾātına miʾāt-ı ulūf dirler.” 6a/11. 

miķdār  (Ar.) Miktar, değer. “Pes bir 

miķdār ʿadedi bir miķdār ʿadede nisbet 

itmek (11) mašlūb olınsa...” 30b/10-11. 

misāģa  (Ar.) Yerin alanını ölçme (krş. 

misāģat). “ʿİlm-i misāģa ‘misāģat-ı 

zemín-i peymūden’ beyānındadur” 2b/8. 
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misāģat (Ar.) Yerin alanını ölçme (krş. 

misāģa). “ʿİlm-i misāģa ‘misāģat-ı 

zemín-i peymūden’ beyānındadur” 2b/8. 

miśāl (Ar.) Örnek. “Miśāl: Eger rubʿı 

(17) üçe ēarb itmek mašlūb olınsa” 

27a/16-17. 

miśķāl (Ar.) Osmanlı’da 1,5 dirhem 

yani yirmi dört kırata eşit olan ve 4,810 

gr. eden bir ağırlık ölçüsü. “Pes āĥir 

suʾālüŋ cinsi ki biş miśķāldür.” 34b/14. 

miśl (Ar.) Kat. “...ol bāķíyi żamm 

idicek ʿaded-i evvelüŋ miśli vāķıʿ ola.” 

14a/3. 

miʿyār (Ar.) Ölçü. “Meśelā (11) on 

miʿyār olup gendü nefsine ķısmet 

olsa...” 38a/10-11. 

mízān  (Ar.) Sağlama, yapılan işlemin 

doğru olup olmadığını anlamak için 

uygulanan diğer işlem. “...ol bāķí 

ķalanuŋ daĥı mízānı buŋa żamm olınup 

(5) cümlesinüŋ mízānı görile.” 18b/4-5.  

muʿāmelāt (<Ar. çoğ. muʿāmele) 

İşlemler. “Muʿāmelāt ve icārāt 

beyānındadur.” 34a/14. 

muĥālif (Ar.) Zıt, karşıt, aykırı. 

“ʿAşerāt-ı maērūbeyn mükerrer olsa 

müsāví veyā muĥālif olmaķdan ĥālí (9) 

degüldür.” 11b/8-9.  

muĥāsib (Ar.) Muhasebeci. “nāmını itdi 

muĥāsib görmedi gerd-i melāl” 41b/1.  

muģavvel (Ar.) Dönüşecek olan (kesir). 

“Baʿd-ez-ān üç yüz šoķsan ikiyi 

muģavvelüŋ maĥreci (5) üzerine yaʿní 

otuza ķısmet iderler” 24a/4-5. 

muģavvelün ileyh (Ar.) Dönüştürülecek 

olan (kesir). “Pes otuzı muģavvelün 

ileyhüŋ maĥrecine yaʿní dörde (2) ēarb 

iderler yüz yigirmi vāķıʿ olur.” 24a/1-2. 

muģāźāt (Ar.) Parelel olma, aynı hizada 

olma. “Pes maērūbuŋ āģādı muģāźātına 

yaʿní ĥaššuŋ taģtına bir (10) ŝıfr yazup 

onuŋ ʿaķdin ģıfž iderler.” 13a/9-10.  
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muģāźí (Ar.) Paralel, aynı hizada olan. 

“Şöyle-ki āģād āģādına (4) ve ʿaşerāt 

ʿaşerātına ve miʾātı miʾātına ve ulūf 

ulūfına muģāźí (5) vāķıʿ ola.” 8b/3-5. 

muķābele (Ar.) Karşı, karşılık. “Bāķísin 

menķūŝuŋ muķābelesinde olan ŝıfruŋ 

üzerine...” 9a/17. 

muķābil (Ar.) Karşı karşıya olan, 

karşılıklı. “İki ʿaded ki biri birine 

muķābildür” 19a/4.  

munšaķ (Ar.) Rasyonel sayı. “Bunlaruŋ 

gibiye munšaķ dirler” 30b/5. 

munšaķa (<Ar. müen. munšaķ) Rasyonel 

sayı. “Ammā munšaķa ve meftūģa (6) 

olanlar daĥı dört ķısımdur” 20b/5-6. 

murabbaʿ (Ar.) Tam kare, her sayının 

kendisiyle çarpımının sonucu. “Ammā 

murabbaʿ dört gibidür ki ikiyi ikiye ēarb 

itmekden ģāŝıl olur.” 5a/14. 

musaʿar (Ar.) Fiyatlandırılmış ürün. 

“Musaʿar daĥı şol şeyʾdür ki anuŋ 

üzerine narĥ olur” 34b/3. 

musaššaģa (<Ar. müen. musaššaģ) 

Düzlem hâlinde bulunan, iki boyutlu. 

“Ammā musaššaģa (13) üç nevʿdür:” 

5a/12-13. 

mustaṭíl (Ar.) Dikdörtgen. “Ammā 

mustašíl on gibidür ki (2) ikiyi beşe ēarb 

itmekden olur” 5b/1-2.  

mušābıķ (Ar.) Uygun. “Mušābıķ olmaķ 

ĥod nādir vāķıʿ olur.” 40a/14. 

muvāfaķat (Ar.) İki sayının ortak 

bölenlerinin olması durumu, uygunluk. 

“Meśelā rubʿla südüsüŋ maĥreclerinde 

muvāfaķat nıŝfdur.” 22a/8.  

muvāfıķ (Ar.) Uygun. “Eger muvāfıķ 

(17) ise ĥoş ve-illā felā.” 8b/16-17. 

mużāf (Ar.) Tamlanan kesir. “Anuŋ-

içün ki anlar sekize mużāf olmışlardur” 

20b/3. 
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mużāfa (<Ar. müen. mużāf) Tamlamalı 

(kesir). “ve ammā küsūr-ı mużāfanuŋ 

(15) maĥrecleri...” 21b/14-15. 

mużāfun ileyh (Ar.) Tamlayan kesir. 

“mużāfuŋ maĥrecini mużāfun ileyhüŋ 

maĥrecine ēarb itmekden ģāŝıl (16) 

olur.” 21b/15-16. 

mübāyenet (Ar.) Aykırılık, zıtlık. “eger 

bir maĥrecle bir maĥrecüŋ mübāyeneti 

(4) varsa birinüŋ maĥreci birinüŋ 

maĥrecine ēarb ideler, nitekim źikr (5) 

olındı.” 22b/3-5. 

mücennes (Ar.) Paydaları eşitlenmiş. 

“...ol mücennes kesri (16) kesrüŋ ŝūreti 

yerine dutarlar.” 26b/15-16. 

mücesseme (Ar.) Eni ve derinliği olan, 

üç boyutlu cisim. “Ammā mücesseme 

dört nevʿdür” 5b/4. 

müdd (Ar.) Elli şinik ve yirmi kileye 

eşit olan, ağırlığı buğdayda 513,12 kg 

olan bir tahıl ölçeğidir. “On beş (9) 

müdd olan beş kile ve üç buçuķ şinik 

buġdayuŋ her müddi yüz elli beşer (10) 

aķçaya olınca” 44a/8-10. 

müfred (Ar.) Basit kesir. “Bilgil ki 

küsūruŋ müfredde nıŝfuŋ (9) maĥreci 

ikidür” 21b/8-9. 

müfredāt (<Ar. çoğ. müfred) Basit 

(çarpma). “ammā ēarb-ı müfredāt daĥı 

iki nevʿdür” 10a/13. 

müfrede (<Ar. müen. müfred) Basit 

(kesir). “Müfrede didükleri nıŝf (8) ve 

śülüś ve rubʿ ve ĥums ve...” 20b/7-8. 

mükerrer (Ar.) Tekrarlı. “ʿAşerāt-ı 

maērūbeyn mükerrer veyā ġayr-ı 

mükerrer olmaķdur.” 11a/11. 

mükerrir (Ar.) Tekrar eden, tekrarlı. 

“Ammā küsūr-ı (11) mükerrirde śülüśān 

ve śülüś erbāʿ ve ĥumseyn...” 21b/10-11. 

mükerrire (<Ar. müen. mükerrir) Tekrar 

eden, tekrarlı. “mükerrire daĥı śülüśān 

ve śelāśet-i erbāʿ...” 20b/9. 
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münķašıʿ (Ar.) Karekökü tam olarak 

çıkan sayı. “Nevʿ-i evvel oldur ki küsūr 

yalŋuz ola ve ŝūretinüŋ (8) ceźri 

münķašıʿ daĥı ola.” 33b/7-8.  

mürekkeb (Ar.) 1. Bileşik. “...anlardan 

mürekkeb (9) olanlarla kesir vāķıʿ 

olurlar” 30b/8-9. 2. Bir sayının karesi. 

“ʿaded-i evvel-i ferd üçdür, mürekkebi 

šoķuzdur.” 4b/7.  

mürekkebāt (<Ar. çoğ. mürekkeb) 

bileşikler. “Ammā ēarb-ı mürekkebāt 

daĥı (11) iki nevʿdür” 11a/10-11.  

mürekkebe (<Ar. müen. mürekkeb) 

bileşik. “...anlardan mürekkebe olanlarla 

mużāf (14) olmazlar” 20b/13-14. 

müsāví  (Ar.) Eşit, denk. “Çünki (7) 

ŝūret-i kesre müsāvídür bir ŝaģíģ olur” 

25a/6-7. 

müśemmen (Ar.) Değer biçilmiş ürün. 

“müśemmen müşterí alduġı şeyʾdür.” 

34b/5. 

müşāreket (Ar.) Ortaklık. “Bilgil ki 

dükeli aʿdād biri biri-y-ile müşāreketden 

ve (14) mübāyenetden ĥālí degüldür.” 

19b/13-14. 

müşterā (Ar.) Satın alınmış şey. “Bilgil 

ki ʿaded-i müşterā zevc (10) olsa 

maĥrecden ebedā birin naķŝ iderler” 

43a/9-10. 

müşterek (Ar.) Ortak. “İmdi bu taķdírce 

yüz otuz iki maʿlūm oldı-ki (5) müşterek 

nevʿinden imiş” 31b/4-5.  

müşterí (Ar.) Alıcı, satın alan kişi. 

“śemen müşterí olan kimesne alduġı 

şeyʾüŋ ŝāģibine müşterí anı (5) edā ider” 

34b/4-5. 

mütebāyinān (<Ar. çoğ. mütebāyin) 

Aykırı sayılar, aralarında ortak bölen 

olmayan sayılar. “Eger bāķí ķalursa 

anlara daĥı mütebāyinān (5) dirler” 

20a/4-5. 
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mütebāyine (<Ar. müen. mütebāyin) 

Aykırı sayı, aralarında ortak bölen 

olmayan iki sayı. “Ammā mütebāyine 

iki ile (9) üç ve üçle beş gibidür” 5a/8-9. 

mütedāĥilān (<Ar. çoğ. mütedāĥil) 

Birbirine tam bölünen, aralarında 

girişkenlik olan sayılar. “Ammā küsūr-ı 

mürekkebede anlar ki müteşārikān (2) 

ve mütedāĥilāndur” 22a/1-2. 

mütedāĥilat (Ar.) Girişkenlik, denklik, 

iki sayının birbirine tam bölünmesi. 

“...bunlaruŋ gibinüŋ mā-beynlerinde ne 

(10) muvāfaķat ve ne mütedāĥilat 

vardur.” 5a/9-10. 

mütedāĥile (Ar. mütedāĥil) Denk 

sayılar, birbirine tam bölünen, girişken 

iki sayıdan her biri. “Ammā mütedāĥile 

iki ile dört (5) gibi dördle sekiz gibi...” 

5a/4-5. 

müteferriķa (<Ar. müen. müteferriķ) 

Karışık, dağınık. “Mesāʾil-i müteferriķa 

beyānındadur.” 42a/8. 

müteģābbe (Ar.) Dost sayılar, biri artık 

diğeri eksik olan iki sayıdan artık 

sayının parçaları toplandığında eksik 

sayıya eşit olursa bu iki sayı dost 

sayılardır. “Ammā müteģābbe iki yüz 

yigirmi ile iki yüz [5a] (1) seksen dört 

gibidür” 4b/17-5a/1. 

mütenāsibe (<Ar. müen. mütenāsib) 

Orantılı. “Bilgil ki aʿdād-ı mütenāsibe 

didükleri dört (7) ʿadeddür” 18b/6-7. 

mütenevviʿa (<Ar. müen. mütenevvi) 

Çeşitli, türlü. “Bil, şol vāģid-i iʿtibārídür 

ki [4b] (1) anı ŝıģāģ ve küsūr-ı 

mütenevviʿa itmeklik mümkindür.” 

4a/17-4b/1. 

mütesāví (Ar.) Birbirine eşit olan. 

“Bilgil ki her ne vaķt (17) bir ŝaģíģi 
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eczāʾ-ı mütesāvíye ile tecziʾe 

eyleseler...” 20a/16-17. 

müteşārikān (<Ar. çoğ. müteşārik) Ortak 

sayılar, hem birbiriyle denk hem de 

birbirine uygun olan sayılar. “...anlar ki 

müteşārikān ve mütevāfıķāndur, (6) rubʿ 

ve südüs ve ʿöşr gibi.” 22a/5-6. 

müteşārike (<Ar. müen. müteşārik) Hem 

birbiriyle denk hem de birbirine uygun 

olan iki sayıdan her biri. “Ammā 

müteşārike yine hemān anlardur ki...” 

5a/7. 

mütevāfıķa (<Ar. müen. mütevāfıķ) 

Uygun sayılar, ortak bölenleri olan iki 

sayıdan her biri. “Ammā mütevāfıķa iki 

ile altı gibidür” 5a/3. 

mütevāfıķān (<Ar. çoğ. mütevāfıķ) 

Ortak bölenleri olan sayılar. “eger bāķí 

ķalmaya muvāfıķ olursa anlara 

müteşārikān ve mütevāfıķān (7) dirler” 

20a/6-7. 

mütevālí (Ar.) Art arda gelen, ardışık. 

“neşv-i (16) tażʿíf-i mütevālí ki dirler 

böylecedür” 6b/15-16. 

müvecceh (Ar.) “Ammā aʿmālinüŋ 

šaríķleri maģallinde inşāʾallāh (7) ʿale’l-

infirād źikr olınsa mechūle ve 

müvecceh.” 21b/6-7. 

 

-N- 

nāķıŝ (Ar.) Eksik. “Fe-emmā netíce-i 

māl-ı mašlūbdan bir ĥašāʾ (8) zāyid ve 

biri nāķıŝ olsa...” 41a/7-8. 

nāķıŝa (<Ar. müen. nāķıŝ) Eksik sayı, 

parçalarını toplayınca kendisinden az 

olan sayı. “Ammā nāķıŝa (15) dört 

gibidür ki eczāʾsın cemʿ idicek...” 4b/14-

15. 

naķŝ  (Ar.) Çıkarma, eksiltme, 

matematikte dört işlemden biri. “Yetmiş 

beşden altmış beşi naķŝ iderler” 36b/16. 
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narĥ (Fa.) Etiket fiyatı. “Pes (2) siʿr 

didükleri şol śemen-i muķarrerdür ki bir 

nesnenüŋ üzerine narĥ vāķıʿ (3) olur.” 

34b/1-3. 

nesne Şey, varlık, sayı. “Sašr-ı śāníden 

naķŝ (2) idicek bāķí nesne ķalmaz” 

16a/1-2. 

netíce (Ar.) Sonuç. “Baʿd-ez-ān farż 

olan šoķuzı māl-ı mašlūbuŋ (13) netícesi 

ki yigirmi birdür” 40b/12-13. 

netíce-i māl-ı mašlūb (Fa.) İstenen 

miktarın sonucu. “İki ĥašāʾ daĥı netíce-i 

māl-ı mašlūbdan zāyid veyā nāķıŝ 

olsa...” 41a/1. 

netíce-i māl-ı mefrūż (Fa.) Varsayılan 

miktarın sonucu. “Pes ol ķırķ ikiyi 

maķsūmun ʿaleyh šutarlar ki netíce-i 

māl-ı (12) mefrūżdur.” 40b/11. 

nevʿ  (Ar.) Tür, çeşit, sınıf. “Ammā 

ēarb-ı mürekkebāt daĥı (11) iki nevʿdür” 

11a/10-11. 

nevʿ-i evvel (Fa.) Birinci tür. “Nevʿ-i 

evvel oldur ki iki cānibde bile (11) 

ŝıģāģdan nesne olmaya, küsūrı küsūra 

nisbet itmek gibi.” 31b/10-11.  

nevʿ-i śāliś (Fa.) Üçüncü tür. “Nevʿ-i 

śāliś: Eger (12) ŝıģāģ bir cānibde vāķıʿ 

olursa...” 29a/11-12.  

nevʿ-i śāní (Fa.) İkinci tür. “Nevʿ-i śāní: 

Eger iki cānibden bile ŝıģāģ vāķıʿ (12) 

olursa...” 28a/11-12. 

nıŝf (Ar.) Yarım, ikide bir. 

“...ķıymetlü olanlaruŋ cümlesinüŋ nıŝfın 

aĥź idüp ģıfž iderler.” 36b/6. 

nıŝf ĥums (Ar.) Beşte birin yarısı. “on 

dörtden (13) daĥı ĥums ve nıŝf ĥums 

aĥź iderler...” 36b/12-13. 

nıŝf ʿöşr (Ar.) Onda birin yarısı. “Pes 

yigirmi üçe altmışdan nisbet viricek (4) 

śülüś ve nıŝf ʿöşr vāķıʿ olur” 24b/3-4. 

nıŝf rubʿ (Ar.) Dörtte birin yarısı. “Pes 

bu taķdírce sekizden dörde (12) nisbet 
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diyücek ģāŝıl-ı nisbet nıŝf rubʿ vāķıʿ 

olur” 23b/11-12. 

nıŝf subʿ (Ar.) Yedide birin yarısı. 

“Birbirine ķısmet idicek (7) ĥāric-i 

ķısmet iki ŝıģāģ, subʿ ve nıŝf subʿ vāķıʿ 

olur” 28b/6-7. 

nıŝf südüs (Ar.) Altıda birin yarısı. 

“...iki dirhem (3) ve nıŝf südüs dirhem 

olur” 37b/2-3. 

nıŝf śümün (Ar.) Sekizde birin yarısı. 

“Birbirine nisbet idicek śümün ve nıŝf 

śümün ģāŝıl olur fe’fhem.” 30a/8. 

nıŝf śümün ʿöşr ʿöşr (Ar.) Sekiz yüzde 

birin yarısı. “....ve nıŝf śümün ʿöşr ʿöşr 

vāķıʿ olur.” 44a/8. 

nıŝf tüsʿ (Ar.) Dokuzda birin yarısı. 

“Birbirine nisbet (9) idicek rubʿ ve nıŝf 

tüsʿ ģāŝıl olur” 33a/8-9. 

nıŝfıyyet (Ar.) Yarımlık. “Bu taķdírce 

bu iki ʿadedüŋ muvāfıķı nıŝfıyyetle (15) 

vāķıʿ olur” 20a/14-15. 

nıŝflıġ  (Ar.+T.) Yarımlık. “Ammā 

mütevāfıķa iki ile altı gibidür ki (4) biri 

birine muvāfaķatları nıŝflıġladur.” 5a/3-

4. 

nice Ne kadar, kaç. “. Bu źikr olan 

aʿdād bir nice nevʿdür” 4b/10. 

niçe Birçok, pek çok. “niçe 

kimesneler bu ʿilme şürūʿ itdükde...” 

2a/1. 

ním çār yek (Fa.) Dörtte birin yarısı. 

“seksen beş buçuķ arşūn ve (14) ve çār 

yek ve ním çār yek ve rubʿ çār yek ve 

kireh pāre vala ki...” 43b/13-14. 

nisbet (Ar.) Oran, oranlama. “Pes (12) 

biri altıya nisbet idicek südüs ģāŝıl olur 

hüve’l-mašlūb.” 32a/11-12. 

noķŝān  (Ar.) Eksik. “Ķanġı ʿadeddür ol 

ʿaded ki anuŋ rubʿı gendüden noķŝān (4) 

idicek on beş bāķí ķalsa?” 19b/3-4. 
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-O- 

on  On. “Pes bunuŋ (11) her birini 

on dutup ģıfž iderler, elli olur.” 10b/10-

11. 

on altıncı On altıncı, sıra sayma sayısı. 

“On altıncı bāb: Küsūruŋ taģvíli (16) 

beyānındadur” 23a/15-16. 

on beşinci On beşinci, sıra sayma sayısı. 

“On beşinci bāb: (8) Küsūruŋ refʿi 

beyānındadur” 23a/7-8.  

on birinci On birinci, sıra sayma sayısı. 

“On birinci bāb: Aʿdād-ı müteşārike ve 

mütebāyine (13) beyānındadur.” 19b/12-

13.  

on dördünci On dördüncü, sıra sayma 

sayısı. “On (17) dördünci bāb: Küsūruŋ 

tecnísi beyānındadur” 22a/16-17. 

on ikinci On ikinci, sıra sayma sayısı. 

“On ikinci bāb: (16) Küsūruŋ taʿrífi ve 

keyfiyyet-i vaŝfı beyānındadur.” 20a/15-

16. 

on sekizinci On sekizinci, sıra sayma 

sayısı. “On sekizinci bāb: Küsūruŋ 

tażʿífi beyānındadur.” 24b/5. 

on šoķuzuncı On dokuzuncu, sıra sayma 

sayısı. “On šoķuzuncı bāb: (15) Küsūruŋ 

tanŝífi beyānındadur.” 25a/14-15. 

on üçünci On üçüncü, sıra sayma sayısı. 

“On üçünci bāb: (8) Küsūruŋ maĥārici 

beyānındadur.” 21b/7-8. 

on yedinci On yedinci, sıra sayma 

sayısı. “On yedinci bāb: (7) Küsūruŋ 

tefāŝíli beyānındadur” 24a/6-7. 

onuncı Onuncu, sıra sayma sayısı. 

“Onuncı bāb: Aʿdād-ı erbaʿa-ı (6) 

mütenāsibe beyānındadur.” 18b/5-6. 

otuz Otuz. “Pes otuzı muģavvelün 

ileyhüŋ maĥrecine yaʿní dörde (2) ēarb 

iderler yüz yigirmi vāķıʿ olur.” 24a/1-2. 

otuzuncı Otuzuncu, sıra sayma sayısı. 

“Otuzuncı bāb: Ĥašāʾ-yı vāģid ve 

ĥašāʾyeyn beyānındadur.” 40a/10. 
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-Ö- 

örümcek ipligi  İpliğin yüzde birine eşit 

olan bir uzunluk ölçüsü. “...ne miķdār 

örümcek ipligi olursa (2) anları daĥı 

yazarlar.” 44a/1-2. 

ʿöşr (Ar.) Onda bir. “On (11) beşüŋ 

südüsin ve ʿöşrin aĥź idicek” 36a/10-11. 

ʿöşr esdās (Ar.) Altmışda bir. “Eger 

śümüneynle aĥmās ve ʿöşr esdāsuŋ ne 

miķdār rubʿ olduġı” 23b/16. 

ʿöşr ʿöşr (Ar.) Yüzde bir. “...ʿöşr ʿöşr ve 

nıŝf ʿöşr ʿöşr (8) ve nıŝf śümün ʿöşr ʿöşr 

vāķıʿ olur.” 44a/7-8. 

 

-P- 

pāre (Fa.) Parça. “Pes bir aķça altı 

pāre idüp nıŝf (16) ile üç südüsdür.” 

37a/15-16. 

penc südüs (Fa.) Altıda beş. “eger penc 

südüsi tażʿíf (11) itmek mašlūb olınsa...” 

25a/10-11. 

peşíz (Fa.) Akçe, pul, mangır. “peşíz” 

44b/17. 

peymūden (Fa.) Ölçmek. “ʿİlm-i misāģa 

‘misāģat-ı zemín-i peymūden’ 

beyānındadur” 2b/8. 

pirí (Fa.+Ar.) Üç boyutlu 

cisimlerden biri olup bir tür kare 

prizmadır, metne göre üçün üçle 

çarpılarak çıkan sonucun da dörtle 

çarpılmasıyla oluşan otuz altı sayısı 

“pirí üç boyutlu sayı”dır. “Ammā pirí 

otuz altı gibidür ki üçi üçe ēarb idüp 

ģāŝılın dörde ēarb itmekden olur.” 

5b/11. 

pul (Fa.) Osmanlıda kullanılmış 

küçük bakır sikke. “Bu taķdírce bir 

puluŋ ŝūreti böylece vāķıʿ olur” 21a/9. 
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-R- 

rābiʿ (Ar.) Dördüncü, sıra sayma 

sayısı. “Baʿdehū sašr-ı rābiʿada olan üçi 

tażʿíf idüp...” 17a/5. 

rābiʿ ʿaşer (Ar.) On dördüncü, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı rābiʿ ʿaşer: 

Küsūruŋ tecnísi (10) beyānındadur.” 

3a/9-10. 

rābiʿ ʿişrūn (Ar.) Yirmi dördüncü, 

sıra sayma sayısı. “Bāb-ı rābiʿ ʿişrūn: 

Küsūruŋ (17) nisbeti beyānındadur.” 

3a/16-17. 

rābiʿa (<Ar. müen. rābiʿ) Dördüncü, 

sıra sayma sayısı. “Baʿdehū sašr-ı 

rābiʿada olan üçi tażʿíf idüp...” 17a/5. 

rāciʿ (Ar.) Uygun. “...maķsūmun 

ʿaleyh dörde rāciʿ olur.” 28a/9. 

raķam (Ar.) Rakam, sayıları gösteren 

işaretlerden her biri. “Baʿd-ez-ān cānib-i 

yesārden her bir raķamı merātibi (12) 

iʿtibārensüz tanŝíf itmege ibtidā iderler.” 

7b/11-12. 

redd (Ar.) Sadeleştirme. “Vefķleri 

daĥı varsa (5) vefķlerine redd olına.” 

33a/4-5. 

refʿ (Ar.) Bileşik kesri tam sayılı 

kesre dönüştürmek. “Meśelā (12) on 

šoķuz śülüś refʿ olmaķ mašlūb olınsa...” 

23a/11-12. 

rişte (Fa.) İplik (bk. iplik). “rişte” 

44a/4. 

riyāżiyyāt (Ar.) Matematik bilimi. 

“Líkin ʿind ülū’l-elbāb ʿilm-i ģisāb (11) 

daĥı riyāżiyyātuŋ eşrefidür.” 1b/10-11. 

rubʿ (Ar.) Dörtte bir. “Śümün ne 

miķdār rubʿ olur?” 23b/9. 

rubʿ çār yek (Ar.+Fa.) Dörtte birin dörtte 

biri. “seksen beş buçuķ arşūn ve (14) ve 

çār yek ve ním çār yek ve rubʿ çār yek 

ve kireh pāre vala ki...” 43b/13-14. 
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rubʿ ĥums (Ar.) Yirmide bir. “...ĥāric-i 

ķısmet bir ŝaģíģ ve se ĥums ve rubʿ 

ĥums (5) vāķıʿ olur” 27a/4-5. 

rubʿ rubʿ (Ar.) On altıda bir. “...ĥāric-i 

ķısmet on beş ve rubʿ ve nıŝf (12) rubʿ, 

rubʿ rubʿ vāķıʿ olur” 27a/11-12. 

rubʿ südüs (Ar.) Yirmi dörtte bir. “Pes 

beşe maĥrecden nisbet viricek südüs 

(16) ve rubʿ südüs ģāŝıl olur.” 26a/15-

16. 

rubʿ śülüś (Ar.) On ikide bir. “On eflūri 

ve śülüś ve rubʿ śülüś eflūri ĥašāʾ vāķıʿ 

olmış (16) olur hem nāķıŝ.” 41b/15-16. 

rubʿ śümün (Ar.) Otuz ikide bir. “mużāf 

daĥı nıŝf rubʿ ve śülüś südüs ve rubʿ 

śümün ve...” 20b/10. 

rubʿeyn (<Ar. rubʿ + eyn) Dörtte iki. 

“Eger rubʿeyni tażʿíf itmek (6) mašlūb 

olınsa maĥreci tanŝíf iderler ki iki olur.” 

25a/5-6. 

 

-S- 

sābiʿ (Ar.) Yedinci, sıra sayma sayısı. 

“Bāb-ı sābiʿ: Ŝıģāģuŋ ķısmeti 

beyānındadur.” 3a/4-5. 

sābiʿ ʿaşer (Ar.) On yedinci, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı sābiʿ ʿaşer: Küsūruŋ 

tefāŝíli (12) beyānındadur.” 3a/11-12. 

sābiʿ ʿişrūn (Ar.) Yirmi yedinci, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı sābiʿ ʿişrūn: (2) 

Muʿāmelāt ve icārāt beyānındadur.” 

3b/1-2. 

ŝadef (Ar.) İnci kabuğu, sedef. “hem 

her birin on (7) šutuban ģıfž eyle çün 

dörddür ŝadef.” 12b/6-7. 

sādis (Ar.) Altıncı, sıra sayma sayısı. 

“Bāb-ı (4) sādis: Ŝıģāģuŋ ēarbı 

beyānındadur.” 3a/3-4. 

sādis ʿaşer (Ar.) On altıncı, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı sādis ʿaşer: (11) Küsūruŋ 

taģvíli beyānındadur.” 3a/10-11. 
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sādis ʿişrūn (Ar.) Yirmi altıncı, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı [3b] (1) sādis 

ʿişrūn: Aʿdād-ı erbaʿa-ı mütenāsibe 

beyānındadur.” 3a/17-3b/1. 

sāġar (Fa.) 0,25 kileye eşit olan bir 

tahıl ölçeği, kadeh. “Elli sāġarla (16) 

cemʿ idicek šoķsan üç sāġar yetmiş beş 

ģabbe olur.” 44a/15-16. 

ŝaģíģ (Ar.) Tam sayı. “Pes birbirine 

ķısmet idicek (2) ĥāric-i ķısmet on üç 

ŝaģíģ ve śülüś vāķıʿ olur” 30a/1-2. 

śāliś (Ar.) Üçüncü, sıra sayma sayısı. 

“Nevʿ-i śāliś oldur ki ŝıģāģ iki šarafda 

bile vāķıʿ ola” 32b/6. 

śāliś ʿaşer (Ar.) On üçüncü, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı śāliś (9) ʿaşer: Küsūruŋ 

maĥārici beyānındadur.” 3a/8-9. 

śāliś ʿişrūn (Ar.) Yirmi üçüncü, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı śāliś ʿişrūn: (16) 

Küsūruŋ ķısmeti beyānındadur.” 3a/15-

16. 

śāliśe (<Ar. müen. śāliś) Üçüncü, sıra 

sayma sayısı. “Maķāle-i śāliśe: (6) Ehl-i 

ceźr ve muķābele ģisābları 

beyānındadur” 2b/5-6. 

śāmin (Ar.) Sekizinci, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı śāmin: Ŝıģāģuŋ ceźri 

beyānındadur.” 3a/5. 

śāmin ʿaşer (Ar.) On sekizinci, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı śāmin ʿaşer: 

Küsūruŋ tażʿífi beyānındadur.” 

śāmin ʿişrūn (Ar.) Yirmi sekizinci, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı śāmin ʿişrūn: 

Nādirāt (3) büyūʿ ve icārāt 

beyānındadur.” 3b/2-3. 

śāní (Ar.) İkinci, sıra sayma sayısı. 

“müşterek oldur ki ol śāníye ēarb (7) 

itmekden ģāŝıl ola.” 30b/6-7. 

śāní ʿaşer (Ar.) On ikinci, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı śāní (8) ʿaşer: Küsūruŋ 

taʿrífi ve keyfiyyet-i vażʿı 

beyānındadur.” 3a/7-8. 
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śāní ʿişrūn (Ar.) Yirmi ikinci, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı śāní ʿişrūn: Küsūruŋ ēarbı 

beyānındadur.” 3a/15. 

śāníye (<Ar. müen. śāní) İkinci, sıra 

sayma sayısı. “Maķāle-i śāníye: Ehl-i 

tencímüŋ ģisābları beyānındadur” 2b/4. 

ŝat- Satmak. “metāʿların ŝatıcaķ biŋ 

biş yüz aķça fāʾide itseler...” 39a/14. 

sašır (Ar.) Satır, sıra. “bunda üç sašır 

olmaķ lāzımdur ki...” 3a/8. 

sašr-ı evvel (Fa.) Birinci satır. “Sašr-ı 

evvelde olan ikiye ēarb olınup...” 17b/7. 

sašr-ı rābiʿ (Fa.) Dördüncü satır. “Pes 

sašr-ı rābiʿde olan šoķsan ikinüŋ (6) 

āģādın tażʿíf idicek...” 17b/5-6. 

sašr-ı śāliś (Fa.) Üçüncü satır. “On sekizi 

daĥı sašr-ı śāliśde olan šoķuza (8) ziyāde 

iderler” 17a/7-8. 

sašr-ı śāní (Fa.) İkinci satır. “Sašr-ı 

śāníden naķŝ (2) idicek bāķí nesne 

ķalmaz” 16a/1-2. 

se ĥums (Fa+Ar.) Beşte üç. “...ĥāric-i 

ķısmet bir ŝaģíģ ve se ĥums ve rubʿ 

ĥums (5) vāķıʿ olur” 27a/4-5. 

se rubʿ (Fa+Ar.) Dörtte üç. “Se rubʿ 

tanŝíf (12) olmaķ mašlūb olıcaķ...” 

25b/11-12. 

se rubʿ subʿ (Fa+Ar.)Yirmi sekizde üç. 

“Pes üçi üçe subʿı (4) dörde yaʿní 

maĥrece ķısmet idicek se rubʿ ve se rubʿ 

subʿ ģāŝıl (5) olur.” 34a/3-5. 

se subʿ (Fa+Ar.) Yedide üç. “Zeyde dört 

biŋ yüz yetmiş bir ve se subʿ vāķıʿ olur” 

39a/1. 

se śümün (Fa+Ar.) Sekizde üç. 

“...sekizden nisbet virürler ki (14) se 

śümün vāķıʿ olur” 25b/13-14. 

se-gāne (Fa.) Üçlü, üç taneli. “ʿAmr daĥı 

bir ģavż itse kim ebʿād-ı se-gāne beşer 

źirāʿ olsa...” 18b/5. 
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sekiz  Sekiz. “Anuŋ-içün ki anlar 

sekize mużāf olmışlardur (4) ve sekize 

maĥrec dirler” 20b/3-4. 

sekizinci Sekizinci, sıra sayma sayısı. 

“Sekizinci bāb: Ŝıģāģuŋ [15a] (1) ceźri 

beyānındadur.” 14b/17-15a/1.  

seksen Seksen. “Baʿd-ez-ān dördi 

yigirmiye ēarb (17) idicek ki seksen 

olur.” 19a/16-17. 

śelāśe aĥmās (Ar.) Beşte üç. “...aĥź (12) 

iderler üç dirhem ve śelāśe aĥmās 

dirhem olur” 36b/11-12. 

śelāśet-i erbāʿ (Fa.) Dörtte üç. “...ĥāric-i 

(4) ķısmet bir ŝaģíģ ve śelāśet-i erbāʿ 

vāķıʿ olur” 28a/3-4. 

śelāśūn (Ar.) Otuzuncu, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı śelāśūn: Ĥašāʾ-yı vāģid ve 

ĥašāʾyeyn beyānındadur.” 3b/4. 

śemen (Ar.) Değer. “śemen müşterí olan 

kimesne alduġı şeyʾüŋ ŝāģibine müşterí 

anı (5) edā ider” 34b/4-5. 

ŝavāb (Ar.) Doğruluk, doğru. “Pes bu 

taķdírce maʿlūm oldı-ki ʿamel ŝavāb 

üzerine imiş” 7b/7. 

ŝıfr (Ar.) Sıfır. “...taģtına ŝıfr yazup 

ŝıfruŋ (8) taģtına kesrüŋ ŝūretin śebt 

iderler.” 8a/7-8. 

ŝıģāģ (<Ar. çoğ. ŝaģíģ) Tam sayılar. 

“Ve-yāĥūd bir cānibde yalŋuz ŝıģāģ ve 

bir cānibde (9) ŝıģāģla küsūr olmaķdur.” 

28b/8-9. 

siʿr (Ar.) Fiyat. “Pes (2) siʿr didükleri 

şol śemen-i muķarrerdür ki bir nesnenüŋ 

üzerine narĥ vāķıʿ (3) olur.” 34b/1-3. 

siʿr-i evvel (Fa.) Birinci fiyat. “Siʿr-i 

evvelüŋ musaʿarına ēarb idicek...” 

35b/2. 

siʿr-i śāní (Fa.) İkinci fiyat. “Siʿr-i 

śānínüŋ musaʿarına (11) yaʿní beşe ēarb 

olına ki...” 35a/10-11. 
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sitte etsāʿ (Ar.) Dokuzda altı. “mükerrire 

daĥı śülüśān ve śelāśet-i erbāʿ ve sitte-i 

etsāʿ gibidür” 20b/9. 

suʾāl (Ar.) Soru. “Pes māl-ı (8) 

mechūl ne miķdārdur?” suʾāl 

iderlerse...” 40b/7-8. 

subʿ (Ar.) Yedide bir. “Eger nıŝfla 

śülüśi (14) śülüśle subʿa ķısmet itmek 

mašlūb olınsa...” 27b/13-14. 

ŝūret (Ar.) Görünüş, örnek, pay. “Se 

rubʿ tanŝíf (12) olmaķ mašlūb olıcaķ ki 

ŝūreti budur” 25b/11-12. 

ŝūret-i kesr (Fa.) Kesrin payı. “Çünki (7) 

ŝūret-i kesre müsāvídür bir ŝaģíģ olur” 

25a/6-7.  

ŝūret-i kesr-i muģavveli (Fa.) 

Dönüşecek olan kesrin payı. “Šaríķi 

daĥı oldur ki ŝūret-i kesr-i muģavveli...” 

23b/1. 

ŝuver (<Ar. çoğ. ŝūret) Görünüşler. 

“Pes küsūr-ı tisʿanuŋ ŝuveri bir yere śebt 

olına ki...” 22b/5. 

südüs (Ar.) Altıda bir. “Eger śülüśle 

śümüni nıŝfla südüsden naķŝ itmek 

mašlūb olınsa...” 26a/12. 

śülüś (Ar.) Üçte bir. “Ŝūret-i kesir 

tanŝíf (2) olup maĥrecden aŋa nisbet 

viricek śülüś vāķıʿ olur” 25b/1-2. 

śülüś aĥmās (Ar.) Beşte üç. “Ammā 

küsūr-ı (11) mükerrirde śülüśān ve śülüś 

erbāʿ ve ĥumseyn ve śülüś aĥmās ve...” 

21b/10-11. 

śülüś erbāʿ (Ar.) Dörtte üç. “...śülüśānuŋ 

üç ve śülüś erbāʿuŋ dörtdür” 21b/13. 

śülüś eŝmān (Ar.) Sekizde üç. “Pes 

maģfūždan ķırķ (12) beşe nisbet viricek 

ģāŝıl-ı nisbet śülüś eŝmān vāķıʿ (13) 

olur” 26b/11-13. 

śülüś ĥums (Ar.) On beşte bir. “śülüś 

ĥumsuŋ maĥreci ki on beşdür” 21b/17.  
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śülüś südüs (Ar.) On sekizde bir. “mużāf 

daĥı nıŝf rubʿ ve śülüś südüs ve rubʿ 

śümün ve ne-ki (11) bunlara beŋzer 

varsa...” 20b/10-11. 

śülüśān (<Ar. śülüś + ān) Üçte iki (krş. 

śülüśeyn). “Ayda altı aķça ve śülüśānı 

olanuŋ (5) daĥı ʿameli budur.” 

śülüśeyn (<Ar. śülüś + eyn) Üçte iki 

(krş. śülüśān). “...bir (5) dirhem ve 

śülüśeyn dirhem olur” 37b/4-5. 

śümün (Ar.) Sekizde bir. “Śümün ne 

miķdār rubʿ olur?” 23b/9.  

śümüneyn (<Ar. śümün + eyn) Sekizde 

iki. “Eger śümüneynle aĥmās ve ʿöşr 

esdāsuŋ ne miķdār rubʿ olduġı...” 

23b/16. 

 

-Ş- 

şaʿír (Ar.) Arpa (bk. arpa). “şaʿír” 

44a/4. 

şehr (Ar.) Ay, otuz günlük zaman 

dilimi. “Bir şehrde ʿAmr biŋ biş yüz 

aķçasın (3) metāʿa virüp on günde bir 

āĥar şehre daĥı gelicek...” 39a/2-3. 

şehr-i āĥar (Fa.) Diğer ay. “biş günde bir 

şehr-i āĥara daĥı gelicek Bekire 

bölüşseler...” 39a/8. 

şeyʾ (Ar.) 1. Karekök, bilinmeyen 

nicelik x. “...dörde mālí ve 

muķābelesine şeyʾ dirler.” 5a/17. 2. Şey, 

nesne. “Musaʿar daĥı şol şeyʾdür ki anuŋ 

üzerine narĥ olur” 34b/3. 

şinik (Yun.) Kilenin dörtte birine eşit 

olan bir tahıl ölçeği. “Bu taķdírce bir 

şiniküŋ ŝūreti böylece vāķıʿ olur” 

21a/14. 

 

-T- 

taģķíķ (Ar.) Doğru olup olmadığını 

araştırma. “Ol bāķí taķríben bunuŋ 
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eczāʾsı vāķıʿ olur gerçi ki taģķíķ (14) 

degüldür.” 16a/13-14. 

taģvíl (Ar.) Dönüştürme. “Küsūruŋ 

taģvíli beyānındadur.” 3a/11. 

taķríben (Ar.) Yaklaşık, aşağı yukarı. 

“Ol bāķí taķríben bunuŋ eczāʾsı vāķıʿ 

olur gerçi ki taģķíķ (14) degüldür.” 

16a/13-14. 

taķsím-i ġuremā (Fa.) Alacaklıların 

hissesinin bölüştürülmesi, miras 

paylaşımı hesabı.  “Taķsím-i ġuremā 

beyānında-(4)-dur.” 3b/3-4. 

šaleb (Ar.) İsteme. “Pes yine āģāddan 

bir ʿaded daĥı šaleb iderler tā ki...” 

15b/12.  

tāmme (<Ar. müen. tāmm) Tam, 

parçalarını toplayınca kendisine eşit 

olan sayı. “Ammā tāmme altı gibidür ki 

eczāʾsın cemʿ (17) idicek gendü ķadar 

olur.” 4b/16-17. 

tanŝíf (Ar.) Yarı yarıya bölme, iki eşit 

kısma bölme. “Beşi tanŝíf idicek iki 

ŝıģāģ (7) olur ve bir bāķí ķalur.” 25b/6-

7. 

tanŝíf-i maʿkūs (Fa.) Tersten ikiye 

bölme. “Tanŝíf-i maʿkūs budur ki cānib-i 

yesārden ibtidā iderler...” 8a/12. 

šarafeyn (<Ar. ṭaraf + eyn) İki taraf. 

“Meśelā her ʿaded ki (2) šarafeyn idüp 

tanŝíf idicek...” 4a/1-2. 

šarģ (Ar.) Çıkarma, eksiltme. “Pes on 

yedinüŋ ʿaşerātınuŋ ʿaķdinden ol biri 

šarģ (14) iderler” 14a/13-14. 

tār-ı ankebūt (Fa.) Örümcek ipliği (bk. 

örümcek ipligi). “tār-ı ankebūt” 44a/4. 

šaríķ (Ar.) Yol, yöntem. “bu ʿamelde 

dört šaríķ olmaķ (13) lāzımdur” 16b/12-

13. 

šaríķ-i küllí (Fa.) Bütün yöntem. 

“...šaríķ-i küllí oldur ki siʿr ol ki 

sekizdür.” 35a/10.  
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tāsiʿ (Ar.) Dokuzuncu, sıra sayma 

sayısı. “Bāb-ı tāsiʿ: Ŝıģāģuŋ (6) kaʿb 

beyānındadur.” 3a/5-6. 

tāsiʿ ʿaşer (Ar.) On dokuzuncu, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı (13) tāsiʿ ʿaşer: 

Küsūruŋ tanŝífi beyānındadur.” 3a/12-

13. 

tāsiʿ ʿişrūn (Ar.) Yirmi dokuzuncu, sıra 

sayma sayısı. “Bāb-ı tāsiʿ ʿişrūn: 

Taķsím-i ġuremā beyānında-(4)-dur.” 

3b/3-4. 

tażʿíf (Ar.) İki kat etme, iki katını 

alma. “eger heşt tüsʿ tażʿíf (14) itmege 

mašlūb olınsa ŝūret-i kesir tażʿíf olıcaķ 

on altı (15) olur.” 24b/13-15. 

tecnís (Ar.) Kesirlerin paydasını 

eşitleme. “ol ŝıģāģdan (15) olan ʿadedi 

gendü kesr-ile tecnís idüp...” 26b/14-15. 

tecziʾe (Ar.) Bölme, ayırma. “Bilgil ki 

her ne vaķt (17) bir ŝaģíģi eczāʾ-ı 

mütesāvíye ile tecziʾe eyleseler” 20a/16-

17. 

tedāĥül (Ar.) Girişkenlik, iç içe girme. 

“...aʿdāduŋ biri birine tedāĥüli vardur.” 

5a/6. 

tefāvüt (Ar.) İki şey arasındaki fark. 

“Líkin tefāvüt daĥı bir ŝaģíģ olmaz 

birķaç cüzʾ girü vāķıʿ olur” 16a/15. 

tefāżul (Ar.) Fark, miktar farkı. “her iki 

ģāŝıluŋ tefāżulı ki (14) ikidür” 35a/13-

14. 

tefríķ (Ar.) Çıkarma, matematikte dört 

işlemden biri. “Bilgil ki tefríķden murād 

bir ʿaded-i aķalli bir ʿaded-i ekśerden 

naķŝ (2) itmekdür.” 9a/1-2. 

tencím (Ar.) Yıldız ilmi ile uğraşma. 

“Ehl-i tencímüŋ ģisābları beyānındadur” 

2b/4. 

terbíʿ (Ar.) Karesini alma. “dört cinsüŋ 

cümlesin terbíʿ idüp (7) ģıfž itmekle 

daĥı vāķıʿ olur fe’fhem.” 37b/6-7. 
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tevālí (Ar.) Ardışık. “Neşv-i (13) efrād-

ı tevālí üzerine birden šoķuza varınca...” 

45a/12-13. 

tisʿa (Ar.) Dokuz. “Pes küsūr-ı 

tisʿanuŋ ŝuveri bir yere śebt olına ki (6) 

ŝūretleri budur” 22b/5-6. 

šoķsan Doksan. “ol olduġı yere yüz 

diyüp šoķsanın (9) beyninde...” 9b/8-9. 

šoķuz  Dokuz. “Šoķuzuŋ daĥı (17) on 

ikiye nisbeti hem-çünāndur” 18b/16-17. 

šoķuzuncı Dokuzuncu, sıra sayma 

sayısı. “Šoķuzuncı bāb: Kaʿb istiĥrāc 

itmek beyānındadur.” 16b/4.  

šūl (Ar.) Uzunluk. “...ol ģavżuŋ šūlı 

ve ʿarżı ve ʿumķı onar źirāʿ olsun” 

šut- 1. Çarpmak, matematikte dört 

işlemden biri (krş. dut-). “...bāķí ķalursa 

her birin yüz šutup (4) bāķí ķalursa her 

birin biŋ šutarlar” 11a/3-4. 2. Almak, 

olarak kabul etmek. “maĥrecinüŋ daĥı 

ceźrin alup mensūbun ileyh veyā 

maķsūmun (11) ʿaleyh šutalar.” 33b/10-

11. 3. Kiralamak, ücret karşılığında işe 

almak. “Bir şaĥıŝ ayda altmış aķçaya 

icāreye šutılsa on dört (4) günde ne 

miķdār ģaķķı vāķıʿ olur?” 35a/3-4. 

tüsʿ (Ar.) Dokuzda bir. “Pes ŝāģib-i 

tüsʿnüŋ (6) ʿameli olur ve birin böylece 

iderler” 38a/5-6. 

 

-U- 

ʿuķūd (<Ar. çoğ. ʿaķd) Sayı değerleri. 

“Ŝıģāģuŋ ŝuveri (17) ve merātibi ve 

ʿuķūdı ve esmāsı beyānındadur.” 5b/16-

17. 

ulūf (<Ar. çoğ. elf) Binler. “. Şöyle-ki 

bir tevālí (8) her biri āģādda bir ulūf 

ziyāde iderler” 6a/7-8. 

ulūf-ı ulūf (Fa.) Milyonlar. “Pes 

āģāddan bir ʿaded šaleb iderler tā ki 

ulūf-ı ulūf ĥānesinde...” 16b/14. 
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ʿumķ (Ar.) Derinlik. “gel baŋa bir ģavż 

eyle tā ki ol ģavżuŋ šūlı ve ʿarżı ve 

ʿumķı onar źirāʿ olsun” 18b/5. 

ur- Çarpmak, matematikte dört 

işlemden biri. “...Türkçe çeyrek (15) ve 

üç urup kireh dirler” 43b/14-15. 

ʿužmā (<Ar. müen. aʿžam) Büyük. “Pes 

gerekdür ki ol ʿadedi maĥrec-i ʿužmāsı 

üzerine (7) ķısmet ideler.” 31a/6-7. 

 

-Ü- 

ücret (Ar.) Bir hizmet karşılığında 

verilen para veya mal, ücret. “bir ayda 

ikisine ber-ā-ber ücret vāķıʿ olsa...” 

37b/9. 

üç  Üç. “Zírā ki üçi dörde ēarb 

idicek (15) on iki olur” 22a/14-15.  

üç südüs (T. + Ar.) Altıda üç. “Pes bir 

aķça altı pāre idüp nıŝf (16) ile üç 

südüsdür.” 37a/15-16. 

üçünci Üçüncü, sıra sayma sayısı. 

“...üçüncisine miʾāt dirler.” 6a/5. 

üslūb (Ar.) Tarz, biçim, yol, yöntem. 

“Pes bunları (2) yerlü yerine śebt idüp 

źikr olan üslūb üzerine ēarb (3) 

idicek...” 17b/1-3. 

 

-V- 

vāģid (Ar.) Tek, bir. “Pes bir ĥāŝŝiyyet 

vāģidde daĥı vardur ki...” 4a/3. 

vāģidlıġ (Ar.+T.) teklik. “Ammā 

vāģidlıġla nām-zede (12) olduġı-çün...” 

4a/11-12. 

vaķıyye (Ar.) Okka. “ʿAmrda bir miķdār 

aķça olsa bāzāra varup (8) bir vaķıyye 

şekker alsalar...” 42b/8. 

vala (Fa.) Baş örtüsü. “Bu taķdírce 

źikr olan (6) valanuŋ biŋ yüz altmış (7) 

aķça...” 44a/5-7. 



276 

 

vażʿ (Ar.) Çıkarma. “...ģāŝıl śāníden 

(2) vażʿ olıcaķ sašr-ı śāníde bāķí nesne 

ķalmaz” 18a/1-2. 

ve (Ar.) Artı ‘+’ işareti. “Pes 

yigirmiden on bire nisbet viricek (3) nıŝf 

ve nıŝf ʿöşr vāķıʿ olur” 32a/2-3. 

vefķ  (Ar.) Ortak bölen. “Baʿdehū 

südüsle śümünüŋ maĥreclerinüŋ vefķi 

(11) ki nıŝfdur.” 22b/10-11. 

 

-Y- 

yāķūt (Ar.) Kırmızı, pembe, erguvan 

renklerde değerli bir taş. “Lā-cerem 

yāķūta lāzım olan (6) yedi yüz 

yigirmi...” 42a/5-6.  

yalŋuz Yalnız, tek, sadece. “Nevʿ-i śāní 

oldur ki küsūr yalŋuz ola” 33b/14. 

yedi Yedi. “Meśelā yedinüŋ (6) ʿaķdi 

yine yedidür” 6b/5-6. 

yedinci Yedinci, sıra sayma sayısı. 

“Yedinci bāb: Ŝıģāģuŋ ķısmeti (15) 

beyānındadur.” 13b/14-15. 

yer Yer, sonucun yazıldığı kısım. 

“Eger ŝaģíģ olmayacaķ olursa (2) yerine 

ŝıfr ķorlar.” 21a/1-2. 

yerlü yerine Ait olduğu yere, uygun olan 

biçimde. “Pes bunları (2) yerlü yerine 

śebt idüp źikr olan üslūb üzerine ēarb 

(3) idicek...” 17a/1-3. 

yetmiş Yetmiş. “Meśelā yedinüŋ (6) 

ʿaķdi yine yedidür ve yetmişüŋ daĥı yine 

yedidür ki...” 6b/5-6. 

yigirmi Yirmi. “Baʿd-ez-ān dördi 

yigirmiye ēarb (17) idicek ki seksen 

olur.” 19a/16-17. 

yigirmi altıncı Yirmi altıncı. “Yigirmi 

altıncı bāb: Aʿdād-ı erbaʿa-ı mütenāsibe 

(12) beyānındadur” 34a/11-12. 
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yigirmi beşinci Yirmi beşinci, sıra 

sayma sayısı. “Yigirmi (6) beşinci bāb: 

Küsūrun ceźri beyānındadur” 33b/5-6. 

yigirmi birinci Yirmi birinci, sıra sayma 

sayısı. “Yigirmi birinci bāb: Küsūruŋ (7) 

tefríķi beyānındadur.” 26a/6-7. 

yigirmi dördünci Yirmi dördüncü, sıra 

sayma sayısı. “Yigirmi dördünci bāb: 

Küsūruŋ nisbeti beyānındadur.” 30a/9. 

yigirmi ikinci Yirmi ikinci, sıra sayma 

sayısı. “Yigirmi ikinci bāb: (17) 

Küsūruŋ ēarbı beyānındadur” 26a/16-

17. 

yigirmi sekizinci Yirmi sekizinci, sıra 

sayma sayısı. “Yigirmi sekizinci bāb: 

Nādirāt büyūʿ ve icārāt beyānındadur.” 

35a/6. 

yigirmi šoķuzuncı Yirmi dokuzuncu, 

sıra sayma sayısı. “Yigirmi šoķuzuncı 

bāb: Ķısmet-i ġuremā beyānındadur” 

38b/5. 

yigirmi üçünci  Yirmi üçüncü, sıra 

sayma sayısı. “Yigirmi üçünci bāb: 

Küsūruŋ ķısmeti beyānındadur” 27b/3. 

yigirmi yedinci Yirmi yedinci, sıra 

sayma sayısı. “Yigirmi yedinci bāb: (14) 

Muʿāmelāt ve icārāt beyānındadur.” 

34a/13-14. 

yigirminci Yirminci, sıra sayma sayısı. 

“Yigirminci bāb: Küsūruŋ cemʿi 

beyānındadur.” 25b/15. 

yüz  Yüz. “...yigirmi beşüŋ her birin 

yüz šutarlar” 12b/5. 

 

-Z- 

żabš (Ar.) Akılda tutma. “...baʿżı 

kimesnelerüŋ idrāki küsūr ki aʿmālin (5) 

żabš idüp ģıfž itmege yetişmez.” 21b/4-

5. 

zāʾide (<Ar. müen. zāʾid) Artık sayı, 

parçalarını toplayınca kendisinden fazla 
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olan sayı (krş. zāyide). “Kimine (11) 

zāʾide ve kimine nāķıŝa...” 4b/10-11. 

żamm (Ar.) Ekleme, ilave etme. 

“...bende olan aķçaya żamm idüp 

ķaftānuŋ bahāsına virelüm” 43a/3. 

zāyid (Ar.) Artık, fazla. “...ķısmet 

itseler zāyid olur.” 4a/11. 

zāyide (<Ar. müen. zāʾid) Artık sayı, 

parçalarını toplayınca kendisinden fazla 

olan sayı (krş. zāʾide). “ Ammā 

zāyide on (14) iki gibidür ki eczāʾsın 

cemʿ idicek gendüden zāyid olur.” 

4b/13-14. 

źerre (Ar.) Dirhemin alt birimlerinden 

0,00156 gr olan bir ağırlık ölçüsü, metne 

göre hardalın yüzde birine eşittir. “bir 

ĥardalı yüz źerre ve bir źerreyi yüz 

ģaşiv (9) dutarlar.” 21a/8-9.  

zevc (Ar.) Çift sayı. “eger tanŝíf 

idecegi ʿaded zevcse taģtına nıŝfın śebt 

iderler.” 8a/3. 

zevce (<Ar. müen. zevc) Çift sayı. 

“Šaríķi daĥı oldur ki eger ŝūret-i (16) 

kesir zevce ise...” 25a/15-16. 

zevcü’l-ferd (Ar.) On gibi bir kez ikiye 

bölünebilen çift sayılar. “biri zevcü’l-

ferddür daĥı on gibi ki (10) hemān bir 

kerre tanŝíf olur.” 4b/9-10. 

zevcü’z-zevc (Ar.) Yüz yirmi sekiz gibi 

bire varıncaya kadar ikiye bölünebilen 

çift sayılar. “Birisi zevcü’z-zevcdür yüz 

yigirmi sekiz gibi...” 4b/8. 

Zeyd (Ar.) Problemlerde geçen kişi 

adı, özel isim. “...Zeydde olan māl 

budur.” 43a/14. 

żıʿf (Ar.) İki katı, iki misli. “Pes bu 

taķdírce šoķuz biŋ seksen dördüŋ (13) 

żıʿfı on sekiz biŋ yüz altmış sekiz vāķıʿ 

olur” 7a/12-13. 

ziyāde (Ar.) 1. Artırmak, eklemek, 

çoğaltmak. “Her ne miķdār aŝıl māla 

ziyāde olunursa gendü miķdār oldı (14) 
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dinilicek ziyāde olan ne miķdārdur?” 

42a/13-14. 2. Fazla, artık. “...ēarb idicek 

ģāŝıl-ı (5) ēarb biŋ otuz yediden ziyāde 

olmaya.” 15b/4-5. 

ziyān (Ar.) Zarar. “...seferümüze ve 

aķçamuza göre aŝŝı ziyān vāķıʿ (12) 

olursa bilece görelüm” 39a/11-12. 
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V. BÖLÜM – DİZİN  

 

V.1. Dizin Hazırlanırken Uygulanan Yöntem 

 

1. Dizinin hazırlanmasında TÜRKSÖZDİZ programı kullanılmıştır. 

2. Dizin alfabetik olarak hazırlanmıştır. 

3. Madde başı olan sözcüğün metindeki kullanım sıklığı köşeli ayraç [ ] içerisinde 

eşittir = işaretiyle birlikte ait olduğu maddenin sonunda gösterilmiştir. 

4. Madde başı olan sözcüklerin anlamsal karşılığı verilirken iki nokta ‘:’ 

konulmamış, sözcük koyu fontla belirtilerek karşısına anlamı eklenmiştir. Madde başının 

birden çok anlamı varsa bunlar ayrı olarak gösterilmiştir. 

5. Türkçe sözcükler dışında madde başı olan yabancı sözcüklerin kökeni ayraç ( ) 

içerisinde gösterilmiştir. Türkçe ek almış olan yabancı sözcüklerin kökeni gösterilirken 

ayraç ( ) içerisine ‘+’ işaretiyle (T.) kısaltması eklenmiştir. Farsça tamlama şeklinde 

kurulmuş olan yapılar, sözcüğün kökenine bakılmaksızın Farsça kökenli olarak (Fa.) 

şeklinde gösterilmiştir. 

6. Metinde geçen sözcüklerin yerleri varak ve satır numaralarıyla belirtilmiştir. 

7. Ad olan madde başlarının aldığı ekler ‘+’ işareti ile gösterilmiş, eylem olan 

madde başlarının aldığı ekler ‘-’ ile gösterilmiştir. Ayrıca sözcüğün oluşturduğu birleşik 

fiil, tamlama ve kalıp sözler de madde içerisinde gösterilmiştir. 
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8. Arapça müennes olan sözcükler ayraç ( ) içerisinde müen. ‘müennes’ 

kısaltmasıyla gösterilmiş, bunların müzekker olan biçimleri kısaltmanın yanına 

eklenmiştir. Metinde bir sözcüğün hem müzekker hem müennes şekli mevcutsa 

sözcüğün anlamı verildikten sonra ayraç ( ) içerisinde krş. ‘karşılaştırınız’ kısaltmasıyla 

müennes veya müzekker olan biçimlerine gönderim yapılmıştır.  

9. Çoğul hâlde bulunan sözcükler ayraç ( ) içerisinde çoğ. ‘çoğulu’ kısaltmasıyla 

gösterilmiş, sözcüğün tekil biçimi kısaltmanın yanına eklenmiştir. 

10. Belirtme durumu eki (accusative) ve III. tekil şahıs iyelik ekinin karışmaması 

amacıyla eklerin yanına ayraç ( ) içerisinde bel. ‘belirtme’ ve iy. ‘iyelik’ kısaltmaları 

eklenmiştir. 

11. İşlem içerisinde yer alan kelimeler de dizine eklenmiş ve bunlar satır 

numarasından sonra ayraç ( ) içerisinde iş. ‘işlem’ kısaltmasıyla gösterilmiştir. 

12. Sözcüklerin metinde farklı yazılmış şekilleri varsa bunlar ayrı olarak madde başı 

yapılmış ve ayraç ( ) içerisinde krş. ‘karşılaştırınız’ kısaltmasıyla gösterilmiştir. 

13. Metinde yer alan Arapça kalıp ifadeler madde başı yapılmış, Arapça cümleler ise 

Türkiye Türkçesine aktarım bölümünde açıklanarak dizin bölümünde tekrar alınmasına 

gerek duyulmamıştır. 

14. Metinde yer alan ayetler ilgili bölümde dipnotta verildiğinden dizinde tekrar yer 

verilmesine gerek duyulmamıştır. 
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-A- (a, ā, ʿa, ʿā) 

aʿdād  (<Ar. çoğ. ʿaded) sayılar  

 a.  11a/17, 12b/4, 19b/13, 1b/13, 

4b/10 

 a.-ı erbaʿa-ı mütenāsibe 18b/5, 

34a/11, 3a/6, 3b/1  

 a.-ı meçhuleden 3b/6 

 a.-ı mütenāsibe 18b/6 

 a.-ı müteşārike 19b/12, 3a/7 

 a.+ a 10b/8, 13a/2, 6a/1 

 a.+ da 4a/7 

 a.+ ı (iy.) 12b/3  

 a.+ ı (bel.) 13b/10, 30a/15, 31b/6 

 a.+ uŋ 19a/3, 20b/2, 30b/1, 

30b/3, 30b/7, 45a/13, 45a/9, 45b/2, 

45b/6, 4a/14, 5a/6, 5b/13, 6a/2, 6b/9 

 aʿdād-ı erbaʿa-ı mütenāsibe “dört 

orantılı sayılar” 

 aʿdād-ı mütenāsibe “orantılı 

sayılar” 

 aʿdād-ı müteşārike ve 

mütebāyine “ortak ve aykırı sayılar” 

 [=35] 

ʿadd (Ar.) sayma, kabul etme 

 ʿa. 4b/2 

 ʿa. idüp 10b/4 

 ʿa. itmedüklerine 4a/13 

[=3] 

ʿaded  (Ar.) sayı, tane 

 ʿa.  15a/10, 15a/14, 15a/2, 15a/3, 

15b/12, 15b/15, 15b/2, 15b/5, 16b/14, 

16b/6, 17a/1, 17a/13, 17a/15, 17b/11, 

17b/13, 19a/13, 19a/4, 19b/3, 19b/5, 

26b/1, 26b/14, 30a/17, 30b/11, 30b/14, 

30b/16, 30b/5, 31a/14, 31a/2, 3b/11, 

3b/14, 3b/7, 40b/6, 4a/1, 4a/10, 4a/12, 

4a/14, 4a/8, 4b/3, 4b/5, 5a/11, 7a/10, 

7a/2, 7a/4, 7b/12, 7b/14, 7b/15, 7b/16, 
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8a/3, 8b/13, 8b/2, 9a/11, 9a/12, 9a/16, 

9a/8, 9b/4 

 ʿa. (el-ʿaded)  4b/1 

 ʿa. (el-ʿaded-i nıŝf-ı mecmūʿ-ı 

ģāşiyyeteyn) 3b/10 

 ʿa.-i aķalli 9a/1 

 ʿa.-i āŝammdur 30a/17, 30b/5 

 ʿa.-i ekśerden 9a/1 

 ʿa.-i evvel-i ferd 4b/7 

 ʿa.-i evvel-i zevc 4b/6 

 ʿa.-i evvelden 30b/13, 31a/10, 

31a/13, 31a/8, 31b/2 

 ʿa.-i evvelüŋ 14a/1, 14a/3 

 ʿa.-i evvel 19a/7, 31a/7 

 ʿa.-i mízānını 8a/13 

 ʿa.-i mustaṭíl 5b/4 

 ʿa.-i müşterā 43a/9 

 ʿa.-i müşterekden 30b/17 

 ʿa.-i nāķıs olanuŋ 12a/2 

 ʿa.-i ŝaģíģi 23a/1 

 ʿa.-i śāliś 13b/16, 13b/17, 14a/2 

 ʿa.-i śāníden 30b/15, 31a/12, 

31a/14, 31b/3 

 ʿa.-i śāníye 10a/10, 13b/17, 14a/2 

 ʿa.-i śāní 31a/8 

 ʿa.-i ziyāde olanuŋ 12a/2 

 ʿa.+ de 31a/13, 4a/2, 4a/5 

 ʿa.+ den 15a/2, 16b/5, 3b/13, 

3b/14, 4a/13, 4b/2, 9a/9, 9b/5, 9b/7 

 ʿa.+ dür 18b/7, 19a/10, 19b/3 

 ʿa.+ e 10a/8, 13b/15, 16b/7, 

19b/15, 20a/1, 30b/10, 31a/4, 3b/16, 

4a/9, 4b/3 

 ʿa.+ i (iy.) 10a/9, 11a/8, 16b/7  

 ʿa.+ i (bel.) 10a/8, 13b/15, 16b/6, 

26b/15, 30b/10, 31a/6, 7a/1, 7a/8, 7b/9, 

8a/4, 8b/1, 9a/7, 9b/1, 9b/2 

 ʿa.+ ine 20a/17 
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 ʿa.+ ini 10b/3, 11a/1, 11a/14 

 ʿa.+ inüŋ 10a/9, 10b/4, 11a/1, 

5b/2 

 ʿa.+ ni 9a/2 

 ʿa.+ üŋ 15a/4, 19b/14, 20a/14, 

31a/1, 8a/7 

 ʿaded-i evvel-i ferd “ilk tek sayı” 

 ʿaded-i evvel-i zevc “ilk çift 

sayı” 

 ʿaded-i evvel “birinci sayı” 

 ʿaded-i mustaṭíl “dikdörtgen 

sayının içerisinde ebob-ekok ile 

bulunabilen sayı” 

 ʿaded-i śāliś “üçüncü sayı” 

 ʿaded-i śāní “ikinci sayı” 

 [=147] 

āģād (<Ar. çoğ. eģad) birler 

 ā.  6a/4, 8b/3 

 ā. (mertebe-i ā.)  6b/2, 8b/10 

 ā.+ a 10a/14, 10a/15, 10b/6 

 ā.+ da 17a/8, 6a/8 

 ā.+ dan 10a/14, 10b/14, 14a/8, 

15a/10, 15b/12, 16b/14, 17a/13, 17b/11 

 ā.+ dan (mertebe-i ā.) 15b/1 

 ā. (ēarb-ı ā. eyleyüp) 11b/2 

 ā.+ ı (iy.) 11b/9, 13a/7, 13a/9, 

14a/11, 14b/8, 6a/10 

 ā.+ ı (bel.) 10a/13, 10a/15, 10b/6  

 ā.+ ın 11b/4, 17b/6   

 ā. + ın (mertebe-i ā.) 8b/6 

 ā.+ ına 12b/7, 13a/7, 14a/14, 

14b/6, 6a/6, 6a/7, 8b/3 

 ā.+ ında 13a/16, 17b/12 

 ā.+ ını 11a/13, 11b/13, 11b/16, 

12a/16, 12a/3, 12b/1, 12b/4, 12b/7, 

13a/17 

 ā.+ ınuŋ 11a/2, 11a/9 

 ā.+ ları 11a/16 
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 ā.+ ların 11b/11, 11b/6, 12a/5, 

8b/6  

[=56] 

āĥar (Ar.) başka, diğer 

 ā.  4a/8, 39a/3 

ā.+ a (şehr-i ā.) 39a/8 

ā.+ a (maērūb-ı ā.) 10a/11 

[=4] 

āĥir  (Ar.) son, sonraki 

a. 34b/12, 34b/14, 34b/6, 34b/7, 

34b/8 

[=5] 

aĥír (Ar.) son, sonuncu 

 a. (maķsūmun ʿaleyh-i a.)  

20a/13, 20a/9 

[=2] 

aĥmās  (<Ar. çoğ. ĥums) beşte birler 

 a.  21b/11, 23b/16, 36b/12 

 a.+ uŋ (śelāśet-i a.) 21a/3 

 śelāśe aĥmās “beşte üç” 

 śülüś aĥmās “beşte üç” 

[=4] 

aģsen  (Ar.) en güzel 

 a.  2b/11 

 a. (bešaríķ-i a.)  2a/9 

[=2] 

aģvāl  (<Ar. çoğ. ģāl) durumlar 

 a.+ de 2b/9 

[=1] 

aĥź   (Ar.) alma, kabul etme 

 a. iderler 34b/9, 36a/14, 36b/1, 

36b/10, 36b/11, 36b/13, 37a/11, 38a/15, 

38a/5, 38b/1, 38b/4 

 a. idicek 35a/2, 36a/11 

 a. idüp 36b/6 

 a. itdükden 26a/8 

 a. olan 34b/9 

[=16] 
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ʿaķabinde (Ar.+T.) arkasından, ardından 

 ʿa. 44a/12 

[=1] 

aķall  (Ar.) daha az, daha küçük, en 

küçük 

 a.  10a/5, 24b/7, 27a/15, 30a/12 

 a.+ dur 41a/2 

 a.+ ı (iy.) 19b/15 

 a.+ ın 24a/10 

 a.+ i (bel.) (ʿaded-i a.) 9a/1 

 [=8] 

aķça  Osmanlı döneminde kullanılmış 

altın ya da gümüş sikke; para birimi 

 a.  18b/5, 20b/1, 28b/14, 29a/1, 

29a/11, 29a/7, 29a/8, 29b/4, 29b/7, 

35a/8, 35b/5, 37a/15, 37b/16, 37b/8, 

38a/7, 38b/4, 38b/9, 39a/10, 39a/14, 

39a/4, 39b/6, 39b/8, 39b/9, 42a/9, 

42b/17, 42b/3, 42b/7, 43a/1, 43b/12, 

43b/3, 43b/4, 44a/7, 44b/5, 45a/1 

 a.+ yı 21a/7, 43b/6 

 a.+ ları 42b/12, 43a/8 

 a.+ larını 39a/17 

 a.+ muza 39a/11, 39a/6 

 a.+ nuŋ 18b/5, 35a/17, 38b/7, 

39b/6, 40a/1, 42b/15, 43a/2, 43a/4, 

43a/6 

 a.+ sı 37b/13, 37b/15, 38a/16, 

38a/2, 38b/2 

 a.+ sın 39a/2 

 a.+ ya 34b/11, 35a/3, 35a/7, 

35a/8, 35b/17, 35b/8, 35b/9, 36a/1, 

36b/14, 36b/2, 36b/3, 36b/4, 37a/7, 

37a/8, 37a/9, 38b/7, 43a/3, 43a/5, 43a/6, 

44a/10, 44b/7 

 a.+ yla 28b/14  

[=91] 

aķçalıķ  akçe kadar olan, akçe değerinde 

olan 

 a.+ lıķ 35a/8, 37a/2, 39a/7 
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 a.+ lıķdan 35b/14, 35b/15, 

36a/12, 36a/14, 36a/17, 37a/16, 37a/2, 

37a/4, 37a/5,  

37b/1, 37b/2, 37b/4 

 [=15] 

ʿaķd  (Ar.) sayı değeri 

 ʿa.+ ın 8b/11, 8b/7 

 ʿa.+ i (iy.) 12a/7, 44a/12, 6b/6, 

7a/7 

 ʿa.+ in 13a/10, 13b/1, 13b/4 

 ʿa.+ inden 14a/13 

 ʿa.+ ine 12a/17, 12a/9,  

 ʿa.+ ine (ʿaşerāt-ı ʿa.) 11b/10, 

12a/4, 12b/3, 12b/5 

 ʿa.+ ini 11b/14 

 ʿa.+ ini (ʿaşerāt-ı ʿa.) 12a/2 

 ʿa.+ ler 11a/6 

 ʿa.+ leri 6b/8 

 ʿa.+ üŋ 8b/13 

[=21] 

ʿaķl  (Ar.) akıl, mantık   

 ʿa.+ ı (iy.) 31b/9 

[=1] 

ʿaks (Ar.) ters, zıt 

 ʿa.  29b/10 

 ʿa.+ i (iy.) 35b/6 

 ʿa.+ idür 5a/12 

[=3] 

aķŝar (Ar.) daha kısa 

 a.  22a/16 

[=1] 

aķvāl (<Ar. çoğ. ķavl) sözler 

 a.+ üŋ 1b/13 

[=1] 

al- 1. satın almak  

 a.- duġı 34b/4, 34b/5 

 a.- mış 35b/7 
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 a.- salar 38b/6, 42b/8, 43a/2 

 a.- up 35b/4, 39a/8 

 [=8] 

2. almak 

a.- ıcaķ (ceźrin a.) 34a/2 

a.- up 10b/17, 33b/17, 33b/9, 9a/10, 

9b/5, 9b/7 

a.- up (ceźrin a.) 33b/10  

a.- urlar 37a/16, 37b/1, 37b/2, 37b/4 

ceźrin al- “karekökünü almak” 

 [=13] 

[=21] 

ʿalā  (Ar.) yüce 

 ʿa.  2b/10 

[=1] 

ʿAlāʾe’ddín (Ar.) eseri tercüme eden 

kişi, özel isim   

 ʿa.  2a/15 

[=1] 

ʿalāmet (Ar.) işaret 

 ʿa. iderler 15a/8, 16b/12 

 ʿa.+ üŋ 15a/11, 15b/13, 15b/2, 

16b/15, 17a/14, 17b/12 

[=8] 

ʿale’l-infirād (Ar.) birer birer, teker teker 

 ʿa.  13a/2, 21b/7 

[=2] 

ʿālem (Ar.) dünya 

 ʿā.+ de 41b/1, 4a/15 

 ʿā.+ den 4a/16 

 ʿā.+ üŋ 4a/15 

[=4] 

Allāhu aʿlem (Ar.) Allah en iyisini bilir 

 a.  18b/5 

[=1] 

Allāhu aʿlem bi’ŝ-ŝevāb (Ar.) doğruyu 

en iyi Allah bilir 

 b.  5b/16 
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 [=1] 

altı  altı   

 a.  10b/13, 17a/10, 18b/9, 

20a/10, 20a/7, 23a/13, 23a/4, 34a/8, 

37a/15, 37b/15, 37b/8, 38a/7, 38b/4, 

44b/10, 44b/6, 44b/8, 45a/5, 4b/16, 

5a/17, 5a/3, 5a/5, 6b/10 

 a.+ dur 15a/14, 24a/13, 35a/12, 

37a/14, 7b/6 

 a.+ nuŋ 18b/11 

 a.+ sına 20b/2 

 a.+ şar 35a/7 

 a.+ ya 20a/11, 21b/16, 24a/15, 

31a/16, 31b/3, 32a/11, 32a/12, 35b/4, 

37b/12, 38a/12, 40a/3, 40b/7, 44b/9 

 a.+ yı 12a/11, 12a/8, 15a/14, 

19a/8, 20a/11, 23a/5, 25a/11, 29b/16, 

37b/17, 38a/4, 45b/4 

[=57] 

altı yüz altı yüz    

 a.  41b/2, 41b/4, 41b/7 

[=3] 

altı yüz ķırķ altı yüz kırk   

 a.  42a/6 

[=1] 

altı yüz ķırķ bir altı yüz kırk bir    

 a.  41b/11 

[=1] 

altı yüz seksen bir altı yüz seksen bir 

  

 a.  16a/11, 16a/4, 16a/7 

[=3] 

altıncı  altıncı, sıra sayma sayısı    

 a.  10a/7 

[=1] 

altmış  altmış   

 a.  19a/8, 19b/9, 22a/11, 22a/14, 

22a/15, 22b/14, 35a/3 
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 a.+ dan 24b/1, 24b/3 

 a.+ dur 24b/1, 43a/8 

 a.+ ı (bel.) 19b/9 

[=13] 

altmış altı altmış altı   

 a.+ şar 44b/7 

 a.+ ya 44b/15 

[=2] 

altmış altı biŋ yüz altmış bir altmış altı 

bin yüz altmış bir 

 a.+ üŋ 18a/3 

[=1] 

altmış beş altmış beş (krş. altmış biş)

   

 a.  36b/16 

 a.+ i (bel.) 36b/16 

[=2] 

altmış bir altmış bir   

 a.+ den 43a/14, 43a/17 

[=2] 

altmış bir biŋ beş yüz altmış bir bin beş 

yüz   

 a.  39b/6 

[=1] 

altmış biş altmış beş (krş. altmış beş)

   

 a.  34b/16, 35a/2 

[=2] 

altmış üç altmış üç   

 a.  28a/7 

 a.+ le 22b/14 

[=2] 

altun altın  

 a.  34b/10 

 a.+ uŋ 44b/17, 44b/6, 44b/7 

[=4] 

aʿmāl (<Ar. çoğ. ʿamel) işlemler 

 a.+ in 21b/4 
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 a.+ inüŋ 21b/6 

[=2] 

ʿamel (Ar.) 1. işlem 

 ʿa.  10a/3, 18a/2, 7a/14, 7a/17, 

7b/5, 7b/7 

 ʿa.+ de 16b/12, 16b/3, 35a/10, 

7b/5, 8a/17 

 ʿa.+ den 7a/15 

 ʿa.+ i (iy.) 31b/9 

 ʿa.+ i (bel.) 34a/7 

 ʿa. ideler 17b/13 

 ʿa. iderler 22a/5, 7a/10, 8a/2, 

9b/2, 9b/6, 9b/8 

 ʿa. idicek 23b/10, 23b/14, 8a/10 

 ʿa. idüp 28b/16, 28b/4, 29b/5, 

31b/17, 32b/14, 32b/3, 33a/7, 33b/2, 

35a/5, 9b/10 

 ʿa.+ ine 34a/7 

 ʿa. itdükden 10b/17, 29a/9 

 ʿa. olıcaķ 18a/7, 40a/13, 40b/9 

 ʿa. olına 17a/15, 35b/6 

 ʿa. olınduġı 28a/7 

 ʿa. olınduķdan 29b/17, 30a/7 

 ʿa. olınup 32a/10 

 ʿa.+ üŋ 13b/11, 14b/11, 18a/15, 

19a/12, 35b/5, 7a/16, 8a/12, 8b/15, 

9b/12, 9b/14 

[=56]  

2. iş  

 ʿa. eyleseler 38a/8  

 ʿa.+ i (iy.) 37b/10, 37b/13, 

37b/15, 38a/16, 38a/6, 38b/2, 38b/5 

 ʿa.+ idür 38a/3 

 ʿa. itmiş 38a/9 

 [=11] 

 [=67] 
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ammā (Ar.) ama, fakat, ancak 

 a.  10a/13, 11a/10, 12a/15, 

12b/13, 12b/16, 13b/11, 16a/9, 18a/7, 

18b/2, 20a/8, 20b/5, 21b/10, 21b/14, 

21b/6, 22a/1, 22a/11, 24b/17, 28b/9, 

29b/10, 2a/11, 30a/17, 31b/9, 32a/5, 

32b/17, 33b/15, 36b/4, 38a/6, 3b/10, 

3b/14, 40a/14, 42b/2, 42b/8, 43a/2, 

44b/12, 45a/2, 45a/9, 4a/11, 4a/4, 4b/13, 

4b/14, 4b/16, 4b/17, 4b/7, 5a/10, 5a/12, 

5a/14, 5a/17, 5a/3, 5a/4, 5a/7, 5a/8, 

5b/1, 5b/11, 5b/15, 5b/4, 5b/6, 5b/8, 

5b/9, 6a/16, 6a/4, 6b/9, 7a/9, 7b/17, 

8a/4, 8b/10 

[=67] 

ammā baʿd (Ar.) bundan sonra 

a. 1b/8 

[=1] 

ʿAmr (Ar.) problemlerde geçen kişi 

adı, özel isim 

 ʿA.  18b/5, 38b/6, 39a/2, 39a/7, 

42b/10, 43a/4 

 ʿA.+ a 38b/16, 38b/9, 39a/15, 

42b/8, 43a/2 

 ʿA.+ da 42b/16, 42b/17, 42b/7, 

43a/16 

 ʿA.+ ı (bel.) 18b/5 

 ʿA.+ uŋ 18b/5, 38b/8, 39b/5 

 ʿA. (ģiŝŝe-i ʿA.)  38b/15 (iş.), 

39b/3 (iş.) 

 ʿA. (maķsūm-ı ʿA.)  39b/3 (iş.) 

 ʿA. (māl-ı ʿA.) 38b/15 (iş.) 

 ʿA. (sefer-i ʿA.) 39b/3 (iş.)  

[=26] 

ancılayın bunun gibi   

 a.+ dur 29b/10 

[=1] 

anuŋ-içün -dığı için, -dığından dolayı, -

den dolayı   
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 a.  20b/3, 2a/3 

[=2] 

ara  ara  

 a.+ ya 31b/8 

[=1] 

ʿArabí (Ar.) Arapça 

 ʿa.  2a/3 

[=1] 

arpa  arpa tanesi, miskalin 1/96’sına 

denk olan ve ortalama olarak 0,05 gr. 

eden ağırlık birimi, metne göre bir arpa 

tanesi yüz hardal tanesine eşittir 

 a.  21a/16, 21a/7, 43b/5, 44b/10, 

44b/13, 45a/6 

 a.+ nuŋ 44b/14 

a.+ yı 21a/8 

[=9] 

arşūn (Fa.) arşın, 68,579 santimetreye 

eşit olan bir uzunluk ölçüsü, metinde 

otuz iki kirehe denk olduğu belirtilir ve  

kumaş uzunluğunun ölçülmesi ile ilgili 

problemlerde geçer  

 a.  43b/13 

 a.+ ı (iy.) 43b/15 

 a.+ uŋ 21a/11 

[=3] 

art- artmak 

 a.- ar 4a/12 

 [=1] 

ʿarż (Ar.) en, genişlik 

 ʿa.+ ı (iy.) 18b/5 

 [=1] 

āŝamm  (Ar.) irrasyonel sayı (krş. 

āŝammiyye) 

 ā.  15a/5, 16b/8, 4b/12, 5a/10 

 ā. (ceźr-i ā.)  33b/17 

 ā. (kaʿb-ı ā.) 18b/2 

 ā.+ dan 30b/13 
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 ā.+ dur (ʿaded-i ā.) 30a/17, 30b/5 

 ā.+ ı (bel.) (ceźr-i ā.) 33b/17 

 ceźr-i āŝamm “irrasyonel sayının 

karekökü”  

 kaʿb-ı āŝamm “irrasyonel 

küpkökü”  

[=10] 

āŝammiyye (<Ar. müen. āŝamm) 

irrasyonel sayı; (krş. āŝamm) 

 ā.  20b/12, 20b/5 

[=2] 

āsān (Fa.) kolay 

 ā.  21a/5 

[=1] 

aŝıl (Ar.) asıl, temel, ana, gerçek 

(krş. aŝl) 

 a.  38b/11, 42a/13, 7b/1, 7b/5, 

7b/6 

 [=5] 

aŝl (Ar.) asıl, temel, ana, gerçek 

(krş. aŝıl) 

 a.+ ı (iy.) 4a/14, 6a/4, 6b/9 

[=3] 

aŝŝı fayda 

 a.  39a/11, 39a/6 

[=2] 

ʿaşerāt  (<Ar. çoğ. ʿaşer) onlar 

 ʿa.  44b/13, 6a/14, 6a/4, 6a/9, 

8b/10, 8b/4, 9b/9 

 ʿa. (mertebe-i ʿa.)  6b/2, 8b/9 

 ʿa.-ı ʿaķdine 11b/10, 12a/3, 

12b/3, 12b/5 

 ʿa.-ı ʿaķdini 12a/2 

 ʿa.- ı devr-i śāníye 6a/10 

 ʿa.-ı maērūbeyn 11a/11, 11a/12, 

11b/8, 12a/14 

 ʿa.-ı ulūf 15a/11, 43b/6, 6a/10 

 ʿa.+ dan 14a/9 
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 ʿa.+ ı (iy.) 11a/17, 13a/17, 

44b/14 

 ʿa.+ ın 13a/15 

 ʿa.+ ına 14a/12, 14b/3, 8b/4 

 ʿa.+ ında 13a/11, 13b/2, 14b/4 

 ʿa.+ ınuŋ 11b/14, 12a/16, 14a/13, 

8b/11 

 ʿa.+ ların 8b/8 

 ʿa.+ uŋ 13b/1 

 ʿa.+ uŋ (mertebe-i ʿa.) 8b/7 

 ʿaşerāt-ı ulūf “on binler” 

[=40] 

ʿaşere (<Ar. çoğ. ʿaşer) onlar 

 ʿa. 23b/16 

[=1] 

ʿāşir (Ar.) onuncu 

 ʿā. (bāb-ı ʿā.) 3a/6 

 bāb-ı ʿāşir “onuncu kısım” 

[=1] 

ay otuz günlük zaman dilimi 

 a.  38a/8 

 a.+ da 35a/3, 37b/13, 37b/15, 

37b/8, 37b/9, 38a/16, 38a/2, 38a/6, 

38a/7, 38b/1, 38b/4 

 a.+ uŋ 37b/11 

[=14] 

ʿayn (Ar.) aynı, benzer, tıpkı 

 ʿa.+ ı (iy.) 15a/4 

[=1] 

ayru ayru ayrı ayrı   

 a.  39b/3 

[=1] 

ažharu mine’ş-şems ve ebyenu mine’l-

ems   (Ar.) güneşten daha parlak ve 

dünden daha açık 

 a.  1b/15 

[=1] 
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ʿažím (Ar.) büyük 

 ʿa. (maĥrec-i ʿa.)  31a/16 

[=1] 

-B- 

bāb (Ar.) kısım, bölüm 

 b.  10a/7, 13b/14, 14b/17, 16b/4, 

18b/5, 19b/12, 20a/15, 21b/7, 22b/17, 

23a/15, 23a/7, 24a/6, 24b/5, 25a/14, 

25b/15, 26a/16, 26a/6, 27b/3, 2b/16, 

2b/3, 30a/9, 33b/6, 34a/11, 34a/13, 

35a/6, 38b/5, 40a/10, 5b/16, 6b/17, 7b/8, 

8a/17, 8b/17 

 b.-ı ʿāşir 3a/6 

 b.-ı evvel 2b/17 

 b.-ı ģādí ʿaşr 3a/7 

 b.-ı ģādí ʿişrūn 3a/14 

 b.-ı ĥāmis ʿaşer 3a/10 

 b.-ı ĥāmis ʿişrūn 3a/17 

 b.-ı ĥāmis 3a/3 

 b.-ı ʿişrūn 3a/13 

 b.-ı rābiʿ ʿaşer 3a/9 

 b.-ı rābiʿ ʿişrūn 3a/16 

 b.-ı rābiʿ 3a/2 

 b.-ı sābiʿ ʿaşer 3a/11 

 b.-ı sābiʿ ʿişrūn 3b/1 

 b.-ı sābiʿ 3a/4 

 b.-ı sādis ʿaşer 3a/10 

 b.-ı sādis ʿişrūn 3a/17 

 b.-ı sādis 3a/3 

 b.-ı śāliś ʿaşer 3a/8 

 b.-ı śāliś ʿişrūn 3a/15 

 b.-ı śāliś 3a/1 

 b.-ı śāmin ʿaşer 3a/12 

 b.-ı śāmin ʿişrūn 3b/2 

 b.-ı śāmin 3a/5 

 b.-ı śāní ʿaşer 3a/7 

 b.-ı śāníʿ işrūn 3a/15 
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 b.-ı śāní 3a/1 

 b.-ı śelāśūn 3b/4 

 b.-ı tāsiʿ ʿaşer 3a/12 

 b.-ı tāsiʿ ʿişrūn 3b/3 

 b.-ı tāsiʿ 3a/5 

 b.+ da 31b/8 

 bāb-ı evvel “birinci kısım” 

 bāb-ı śāní “ikinci kısım” 

 bāb-ı śāliś “üçüncü kısım” 

 bāb-ı rābiʿ “dördüncü kısım” 

 bāb-ı ĥāmis “beşinci kısım” 

 bāb-ı sādis “altıncı kısım” 

 bāb-ı sābiʿ “yedinci kısım” 

 bāb-ı śāmin “sekizinci kısım” 

 bāb-ı tāsiʿ “dokuzuncu kısım” 

 bāb-ı ʿāşir “onuncu kısım” 

 bāb-ı ģādí ʿaşr “on birinci kısım” 

 bāb-ı śāní ʿaşer “on ikinci kısım” 

 bāb-ı śāliś ʿaşer “on üçüncü 

kısım” 

 bāb-ı rābiʿ ʿaşer “on dördüncü 

kısım” 

 bāb-ı ĥāmis ʿaşer “on beşinci 

kısım” 

 bāb-ı sādis ʿaşer “on altıncı 

kısım” 

 bāb-ı sābiʿ ʿaşer “on yedinci 

kısım” 

 bāb-ı śāmin ʿaşer “on sekizinci 

kısım” 

 bāb-ı tāsiʿ ʿaşer “on dokuzuncu 

kısım” 

 bāb-ı ʿişrūn “yirminci kısım” 

 bāb-ı ģādí ʿişrūn “yirmi birinci 

kısım” 

 bāb-ı śāní ʿişrūn “yirmi ikinci 

kısım” 
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 bāb-ı śāliś ʿişrūn “yirmi üçüncü 

kısım”  

 bāb-ı rābiʿ ʿişrūn “yirmi 

dördüncü kısım” 

 bāb-ı ĥāmis ʿişrūn “yirmi beşinci 

kısım” 

 bāb-ı sādis ʿişrūn “yirmi altıncı 

kısım” 

 bāb-ı sābiʿ ʿişrūn “yirmi yedinci 

kısım” 

 bāb-ı śāmin ʿişrūn “yirmi 

sekizinci kısım” 

 bāb-ı tāsiʿ ʿişrūn “yirmi 

dokuzuncu kısım” 

 bāb-ı śelāśūn “otuzuncu kısım” 

 [=63] 

baʿde (Ar.) sonra 

 b.+ ’l-cemʿ 12a/4 

 b.+ ’l-cemʿ 39b/1 

 [=2] 

baʿdehū (Ar.) ondan sonra 

 b.  10a/2, 10b/11, 10b/4, 11a/7, 

12a/11, 13a/10, 13a/13, 14a/14, 17a/5, 

17b/17, 18a/12, 18a/16, 22b/10, 26b/9, 

27a/9, 31b/2, 36a/6, 38a/16, 38b/2, 

39b/1, 41a/3, 44b/9, 7a/7, 8b/8 

 [=24] 

baʿd-ez-ān  (Ar.+Fa.) ondan sonra 

 b.  11a/1, 11a/15, 11b/11, 11b/6, 

12a/5, 13a/15, 13b/13, 13b/8, 14a/17, 

15a/16, 15b/9, 17a/13, 17b/11, 19a/16, 

19b/8, 24a/4, 25b/9, 28a/10, 28a/3, 

30b/13, 35a/14, 36a/5, 36b/6, 37a/12, 

38b/11, 40a/6, 40b/12, 41a/9, 43a/14, 

43b/7, 44b/14, 6a/6, 7b/11, 7b/3, 9a/6 

[=35] 

bahā (Fa.) değer, kıymet 

 b.+ ları 42a/7 

 b.+ sı 41b/14, 41b/2, 41b/3, 

41b/7, 41b/8, 42b/11, 43a/7, 43a/9, 
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43b/11, 43b/16, 44a/10, 44b/3, 44b/7, 

45a/1 

 b.+ sıdur 42a/5, 42b/14 

 b.+ sın 44a/2 

 b.+ sına 41b/10, 41b/12, 41b/13, 

41b/5, 41b/6, 42b/11, 42b/9, 43a/3, 

43a/5, 43a/7 

 [=28] 

bāķí (Ar.) çıkarma işleminde kalan, 

artan sayı 

 b.  14b/13, 14b/15, 16a/13, 

16a/2, 16b/1, 18a/2, 20a/3, 9a/6, 9a/8 

 b.-yi evvel 41a/2 

 b.-yi śāní 41a/6 

 b.+ çün 25b/7 

 b.+ yi 14a/3 

 b. ķalandan 44b/16 

 b. ķalanına 26a/11 

 b. ķalanın 10a/2, 14b/5, 9a/10, 

9a/13, 9b/10 

 b. ķalanı 40b/6, 8a/12 

 b. ķalanları 22b/9 

 b. ķalanuŋ 10b/3, 17a/4, 18b/4 

 b. ķalan 10a/2, 10a/6, 24a/10, 

24a/15, 24b/15, 25a/13 

 b. ķala 19b/17 

 b. ķalıcaķ 14a/2 

 b. ķalmaya 13b/17, 19b/15, 

20a/6 

 b. ķalmaz 14a/14 

 b. ķalsa 19b/4, 20a/2 

 b. ķalursa 11a/2, 11a/3, 11a/4, 

20a/4, 9a/6 

 b. ķalur 10b/10, 11a/9, 14a/15, 

14b/10, 14b/7, 15a/16, 15b/9, 16a/8, 

18a/7, 19b/11, 19b/6, 20a/10, 20a/11, 

20a/12, 24b/3, 25b/7, 26a/15, 36b/16, 
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42b/13, 42b/14, 42b/16, 43a/15, 43b/1, 

44a/14, 9b/14 

 b.+ nüŋ 16b/2 

 b.+ sin 43a/12, 9a/17 

 b.+ sine 24b/9, 25a/4, 41a/2, 

41a/6 

 bāķí ķal- “çıkarma işleminden 

sonra sayı artmak, geriye sayı kalmak”  

 [=77] 

baŋa bana 

 b.  18b/5, 42b/10, 42b/9, 43a/2, 

43a/4, 43a/6 

[=6] 

barmaķ(ġ) arşının 1/24’üne, kademin 

1/12’sine eşit olan uzunluk ölçüsü, 

metne göre bir parmak yüz ipliğe eşittir

   

 b.  21a/10, 43b/13, 44a/1  

b.+ ı (bel.) 21a/10 

[=4] 

basš (Ar.) tam sayılı kesri bileşik 

kesre çevirmek, payda eşitlemek 

 b.  22b/17 

 b. idicek 34a/8 

 b. idüp 34a/6 

 [=3] 

baʿż (Ar.) bazı, birkaç (krş. baʿżı) 

 b.  1b/12 

 b.+ ına 20b/1 

 b.+ lar 5b/8 

 [=3] 

bāzār (Fa.) Pazar, alışveriş yeri 

 b.+ a 42b/7, 43a/1 

[=2] 

baʿżı (Ar.) bazı, birkaç (krş. baʿż) 

 b.  21a/5, 21b/4, 40a/15, 40a/16 

 b.+ sı 30b/8, 30b/9, 31a/1 

 b.+ sına 2a/2 
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 [=9] 

be-ġāyet (Fa.+ Ar.) son derece, pek 

 b.  41a/12 

[=1] 

Bekir (Ar.) problemlerde geçen kişi 

adı, özel isim 

 B.  39a/9, 43a/5 

 B.+ de 42b/17, 43b/2 

 B.+ e 39a/15, 39a/8, 43a/4 

 B.+ üŋ 39a/12, 39b/9 

 B. (ģiŝŝe-i B.)  39b/3 (iş.) 

 B. (maķsūm-ı B.)  39b/3 (iş.) 

 B. (sefer-i B.)  39b/3 (iş.) 

 [=12] 

ben ben 

 b.+ de 42b/10, 42b/9, 43a/3, 

43a/4, 43a/6 

 [=5] 

beŋzer  benzer 

 b.  20b/11, 40a/8, 42a/12 

 [=3] 

ber-ā-ber (Fa.) birlikte, aynı, eşit 

 b.  10a/16, 36a/2, 37b/9, 38a/8, 

7b/4, 9a/11 

 [=6] 

ber-kemāl (Fa.+Ar.) mükemmel 

 b.  41a/12 

 [=1] 

beş  beş (krş. biş) 

 b.  10b/1, 11a/8, 13a/12, 18a/7, 

18a/9, 21b/10, 21b/9, 25b/5, 25b/9, 

26a/15, 28a/5, 28b/3, 2b/5, 30a/14, 

30a/15, 34a/9, 34b/17, 35a/7, 35b/4, 

36b/14, 39a/13, 40b/6, 42b/3, 44a/9, 

45a/11, 45a/15, 45a/16, 5a/9, 6b/10, 

7b/14 

 b.+ den 10b/2 

 b.+ dür 13a/8, 26b/10, 27b/15, 

36b/9, 37a/1, 40a/5 
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 b.+ e 12a/11, 13a/16, 19a/17, 

22a/1, 22a/15, 26a/15, 30a/14, 32a/9, 

34b/15, 35a/11, 45a/17, 45b/4, 5b/2 

 b.+ er 18b/5 

 b.+ i (bel.) 13a/12, 19a/15, 

25b/6, 25b/9, 32b/13, 33b/1, 34a/10, 

36b/15, 42b/4, 45a/11, 45a/17, 45a/8 

 b.+ üŋ 13a/14, 13b/4, 14b/2 

 [=68] 

beş yüz yigirmi üç beş yüz yirmi üç   

 b.  43b/11 

 [=1] 

beşinci  beşinci, sıra sayma sayısı 

 b.  8b/17 

 [=1] 

be-šaríķ (Fa.+Ar.) yöntemle 

 b.-i aģsen 2a/9 

 [=1] 

beyʿ (Ar.) satma, satılma 

 b. idicek 35a/8, 35b/5 

[=2] 

beyān (Ar.) açıklama 

 b.+ ında 2a/6 

 b.+ ındadur 10a/8, 13b/15, 15a/1, 

16b/4, 18b/6, 19b/13, 20a/16, 21b/8, 

22b/17, 23a/16, 23a/8, 24a/7, 24b/5, 

25a/15, 25b/15, 26a/17, 26a/7, 27b/3, 

2b/1, 2b/14, 2b/15, 2b/17, 2b/2, 2b/4, 

2b/6, 2b/8, 30a/9, 33b/6, 34a/12, 34a/14, 

35a/6, 37b/7, 38b/5, 3a/1, 3a/10, 3a/11, 

3a/12, 3a/13, 3a/14, 3a/15, 3a/16, 3a/17, 

3a/2, 3a/3, 3a/4, 3a/5, 3a/6, 3a/7, 3a/8, 

3a/9, 3b/1, 3b/2, 3b/3, 3b/4, 3b/5, 3b/6, 

40a/10, 42a/8, 5b/17, 6b/17, 7b/8, 8b/1, 

8b/17 

[=73] 

beyn (Ar.) ara 

 b.+ inde 9b/9 

 [=1] 
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beyne’n-nās (Ar.) halk arasında 

 b.  34a/15 

 [=1] 

bi-ʿaynihí (Ar.) olduğu gibi, aynı şekilde 

 b.  10a/16 

 [=1] 

bí-hemtā (Fa.) benzersiz, eşsiz 

 b.+ ya (laʿl-i b.) 41a/15 

 [=1] 

bí-ķíl u ķāl (Fa.+Ar.) gereksiz söz 

söylemeksizin 

 b.  41a/15 

 [=1] 

bil- bilmek, anlamak 

 b.  4a/17 

 b.- di 41b/1 

 b.- gil 10a/8, 13b/15, 15a/1, 

16b/4, 18b/6, 19b/13, 1b/8, 20a/16, 

21a/5, 21b/8, 30a/9, 34a/14, 3b/6, 

40a/11, 43a/9, 5b/13, 5b/17, 6b/17, 

7a/14, 7b/9, 8b/1, 9a/1 

 b.- mek 10b/9, 15a/6, 16a/6, 

20a/8, 23b/13, 23b/17, 23b/6, 24a/12, 

24a/17, 31a/15, 31a/3, 35a/9, 37b/10, 

7b/1 

 [=38] 

bilā-teşbíh (Ar.) benzetme olmaksızın 

 b.  4a/15 

 [=1] 

bildür- bildirmek, açıklamak 

 b.- ür 3b/8 

 [=1] 

bile de, da 

 b.  10a/5, 12a/5, 22a/2, 27b/6, 

28a/11, 28a/12, 31b/10, 32b/6, 36a/1, 

37a/11, 39a/17, 41a/8, 43a/1, 5b/9, 

9b/16 

 [=16] 
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bilece birlikte 

 b.  39a/12, 39a/6 

 [=2] 

bí-miśāl (Fa.+Ar.) eşsiz, benzersiz 

 b.  41a/16 

 gevher-i b.  41a/12 

[=2] 

bí-miśl (Fa.+Ar.) benzersiz 

 b.  3b/16 

 [=1] 

biŋ  bin   

 b.  11a/4, 11a/9, 18b/5, 41a/14, 

41a/15, 41b/11, 41b/12, 41b/3, 41b/4, 

41b/5, 41b/9 

 b.+ den 18b/5 

 b.+ dür 6b/11 

 b.+ üŋ 6b/7 

 [=14] 

binā (Ar.) yapma, kurma 

 b. olındı 2a/11 

 [=1] 

biŋ altı yüz on bin altı yüz on  

 b.  12a/12 

 [=1] 

biŋ biş yüz bin beş yüz   

 b.  39a/14, 39a/2 

 [=2] 

biŋ biş yüz seksen bin beş yüz seksen

  

 b.  12a/11 

 [=1] 

biŋ iki yüz altmış bin iki yüz altmış   

 b.  11b/16 

 [=1] 

biŋ iki yüz šoķsan beş  bin iki yüz 

doksan beş 

 b.  11b/17 

 [=1] 
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biŋ otuz yedi bin otuz yedi   

 b.+ den 15b/5, 15b/8 

 [=2] 

biŋ sekiz yüz bin sekiz yüz  

 b.  12b/10 

 [=1] 

biŋ šoķsan altı bin doksan altı  

 b.  9b/14 

 [=1] 

biŋ šoķuz yüz bin dokuz yüz  

 b.  39a/4, 39a/7 

 [=2] 

biŋ üç yüz bin üç yüz   

 b.+ i (iy.) 38b/7 

 [=1] 

biŋ üç yüz altmış bir bin üç yüz altmış 

bir   

 b.+ den 15b/14 

 b.+ e 15b/17 

 [=2] 

biŋ üç yüz altmış iki bin üç yüz altmış 

iki 

 b.  16a/8 

 [=1] 

biŋ üç yüz altmış üç bin üç yüz altmış 

üç   

 b.  16a/12 

 [=1] 

biŋ yüz altmış bin yüz altmış 

 b.  44a/5 

 [=1] 

bir 1. belgisiz zamir  

 b.+ birine 10a/14, 10b/10, 

10b/12, 10b/16, 10b/5, 11a/14, 11a/16, 

11b/12, 11b/17, 11b/6, 12a/6, 12b/1, 

13a/1, 13b/10, 13b/12, 14b/13, 15a/15, 

16b/16, 19a/15, 19a/5, 26b/3, 26b/4, 

26b/8, 27a/7, 27a/9, 28b/17, 28b/6, 
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29a/10, 29b/7, 30a/1, 30a/8, 31a/12, 

32b/16, 33a/8, 44a/2, 5b/3  

 b.+ i (iy.) 10a/12, 10a/13, 

10a/14, 10a/4, 11b/15, 19a/4, 19b/13, 

22a/6, 27a/13, 27b/4, 27b/5, 27b/6, 

28a/10, 28a/1, 29a/14, 29a/15, 29b/13, 

29b/8, 2a/4, 30b/1, 35a/16, 38a/9, 39b/2, 

40a/5, 42a/4, 45b/4, 4b/9, 5a/4, 5a/6, 

6a/8, 6b/1, 8a/12, 8a/14, 9b/15  

 b.+ i (bel.) 10a/6, 11a/6, 13a/5, 

23b/17, 24b/2, 26a/9, 26b/10, 40b/14, 

 b.+ içün 6a/2 

 b.+ in 10a/9, 10b/3, 10b/7, 

10b/8, 11a/13, 11a/15, 11a/3, 11a/4, 

11a/9, 11b/11, 11b/1, 11b/5, 12a/10, 

12a/17, 12a/4, 12b/11, 12b/15, 12b/6, 

28a/8, 39b/6 

 b.+ inde 3b/17, 42b/12, 43a/7 

 b.+ inden 10a/6, 10b/4, 10b/7, 

24b/2, 26a/9, 35b/10, 36a/2, 36b/5, 

37a/10  

 b.+ ine 10b/8, 11a/13, 11a/6, 

11b/1, 11b/4, 11b/9, 12a/16, 13a/6, 

19a/4, 20b/3, 22a/6, 22a/7, 22a/10, 

22a/13, 22a/9, 22b/11, 22b/13, 22b/15, 

22b/3, 23b/17, 26b/11, 28a/10, 35a/16, 

37b/16, 38a/8, 39b/2, 40a/5, 40b/14, 

42a/4, 45b/4, 5a/4, 5a/6 

 b.+ ini 10b/11, 10b/2, 11b/1  

 b.+ inüŋ 10a/10, 10a/9, 11a/12, 

11b/10, 11b/4, 11b/9, 12a/15, 13a/2, 

22a/10, 22a/12, 22a/13, 22a/7, 22a/8, 

22b/11, 22b/13, 22b/15, 22b/2, 22b/4, 

24a/9, 25a/12, 25b/17, 26a/8, 38a/7, 

38b/12, 38b/13, 39a/17, 39b/1, 41a/13, 

42a/7 

 b.+ isi 30b/3, 4b/8, 6a/12 

 b.+ isine 11b/13 

 b.+ isinüŋ 11b/13, 12b/1, 37b/10, 

37b/9, 38a/6, 38a/7 

 b.+ i-y-ile 19b/13 

 [=191] 
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2. belgisiz sıfat 

 b.  10a/8, 13a/1, 13a/6, 13b/15, 

13b/17, 15a/10, 15a/2, 15a/8, 15b/12, 

15b/2, 16a/15, 16b/12, 16b/14, 16b/5, 

17a/13, 17b/11, 19b/7, 20a/17, 20a/9, 

22a/17, 22b/1, 22b/2, 22b/3, 22b/5, 

23a/16, 23a/17, 23a/1, 23a/8, 23a/9, 

24a/7, 27b/7, 28b/8, 29a/12, 29b/10, 

2a/6, 30b/10, 32a/4, 34b/2, 35a/3, 

37b/17, 37b/8, 39a/3, 39a/8, 40a/11, 

40a/15, 41a/12, 42b/17, 42b/6, 42b/7, 

43a/1, 43b/15, 44b/10, 4a/12, 4a/13, 

4a/2, 4a/3, 4a/4, 4a/5, 4a/7, 4b/3, 3b/6, 

5a/11, 6a/16, 6a/17, 6a/2, 6a/7, 7a/14, 

7a/1, 7a/4, 7b/11, 7b/9, 8b/1, 8b/2, 8b/3, 

9a/1, 9a/2, 9a/3 

 [=93] 

3. bir, sayma sayısı 

 b. 11a/8, 13a/2, 13a/9, 14a/13, 

14a/16, 15a/17, 15b/10, 16a/11, 16a/12, 

17a/8, 18a/12, 18a/13, 18b/5, 19b/17, 

20a/4, 20b/15, 20b/1, 20b/4, 20b/5, 

21a/10, 21a/11, 21a/12, 21a/13, 21a/14, 

21a/15, 21a/16, 21a/17, 21a/7, 21a/8, 

21a/9, 21b/1, 23b/15, 24b/15, 24b/16, 

25a/12, 25a/13, 25a/2, 25a/4, 25a/7, 

25b/7, 26a/5, 27a/4, 28a/4, 28a/6, 29a/1, 

2b/15, 31b/8, 34a/16, 34b/11, 34b/12, 

34b/16, 34b/17, 35b/14, 35b/15, 35b/17, 

35b/7, 35b/8, 35b/9, 36a/12, 36a/14, 

36a/16, 36a/17, 36a/1, 36a/3, 36a/5, 

36a/6, 36a/7, 36b/2, 36b/3, 36b/4, 

37a/15, 37a/16, 37a/2, 37a/4, 37a/5, 

37a/7, 37a/8, 37a/9, 37b/1, 37b/2, 37b/3, 

37b/4, 37b/9, 38a/12, 38a/13, 38a/8, 

39a/2, 3b/16, 40a/2, 41a/7, 42a/11, 

42b/8, 43a/11, 43a/12, 43a/9, 43b/12, 

43b/3, 44a/14, 44b/10, 44b/11, 44b/5, 

44b/6, 45a/3, 4b/10, 6a/5, 6a/8, 6b/10, 

7a/1, 7a/3, 7b/11, 7b/14, 8b/5, 9a/10, 

9a/5, 9b/2  
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 b.+ den 14a/8, 19b/14, 20a/2, 

3b/10, 44b/12, 45a/13, 45a/9, 45b/5, 

45b/8, 5b/3, 8a/1 

 b.+ dür 15b/15, 17b/13, 19a/14, 

23a/5, 24a/14, 25a/9, 36a/9, 7a/7 

 b.+ e 13a/14, 13b/6, 20b/2, 

32a/11 

 b.+ er 14a/11, 6b/2  

 b.+ i (iy.) 19a/3, 34a/17, 34b/6, 

41a/13, 41a/8 

 b.+ i (bel.) 14a/11, 14a/13, 

15b/16, 15b/17, 17b/14, 17b/15, 18a/1, 

24a/15, 32a/12, 36a/12, 38a/14, 38a/17, 

38b/2, 45a/14, 45a/4, 45a/7 

 b.+ in 11a/2, 38a/10, 38a/6, 

42b/13, 43a/10, 43a/11, 9b/5, 9b/7 

 b.+ inde 6a/12  

 b.+ inden 35b/17, 36a/1, 36b/2, 

36b/3, 37a/6, 37a/7, 37a/8 

 b.+ ine 15a/4, 15a/7, 15a/9, 

16b/11, 16b/8, 20b/6, 20b/7, 30a/16, 

34a/17, 34b/1, 5a/13, 5b/5 

 b.+ ini 24a/15 

 b.+ i-y-ile 26b/13 

 bir śümün “sekizde bir” 

 bir südüs “altıda bir” 

 [=243] 

 [=527] 

bir buçuķ bir buçuk   

 b.+ lıķ 37a/3, 37a/4 

 [=2] 

birķaç  birkaç 

 b.  16a/15 

 [=1] 

birle  ile, birlikte 

 b.  4a/12 

 [=1] 
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biş  beş (krş. beş)   

 b.  10b/10, 19a/14, 34b/10, 

34b/14, 39a/8, 42a/17 

 [=6] 

böl- bölmek 

 b.- mekdür 7b/9 

 [=1] 

bölük(g) bölük, parça   

 b.+ i (iy.) 44b/5 

 b.+ idür 21a/12 

 b.+ inden 21a/12 

 [=3] 

bölüş- paylaştırmak 

 b.- se 39a/3 

 b.- seler 39a/8 

 [=2] 

böyle böyle 

 b.  12b/8, 9b/17 

 b.+ dür 6b/13, 6b/14, 6b/15 

 [=5] 

böylece böylece, bu şekilde   

 b.  21a/14, 21a/9, 38a/3, 38a/6, 

6b/16  

 [=5] 

bu 1. işaret zamiri 

 b. 10a/12, 15a/4, 16b/8, 18b/5, 

26a/17, 27b/4, 29a/12, 29b/10, 33b/8, 

34a/12, 38b/6, 4a/16 

 b.+ dur 13a/15, 13a/6, 13b/9, 

14a/17, 14a/5, 14a/6, 14b/8, 15a/7, 

15a/9, 15b/1, 15b/11, 16a/2, 16a/8, 

16b/13, 17a/12, 17a/4, 17b/10, 17b/4, 

18a/3, 19a/16, 19a/2, 19b/8, 21a/11, 

21a/17, 21a/2, 21a/3, 21a/4, 22b/6, 

23a/14, 23a/7, 24a/8, 24b/6, 25b/1, 

25b/11, 25b/12, 25b/3, 25b/6, 28a/1, 

2a/1, 31b/2, 31b/4, 32a/6, 35a/17, 35b/3, 

37b/17, 38a/16, 38a/4, 38b/14, 38b/2, 

38b/5, 39b/3, 40b/16, 42a/12, 42b/15, 
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42b/16, 43a/14, 43a/17, 43b/10, 43b/2, 

44a/4, 44b/1, 44b/16, 4a/13, 6b/4, 7a/1, 

7a/11, 7a/15, 8a/11, 8a/12, 8b/14, 9a/2, 

9b/12 

 b.+ nda 15a/8 

 b.+ ndadur 12b/1, 12b/5 

 b.+ ndan 16a/14, 22a/16, 23a/1, 

23a/16, 23a/8, 24a/7, 42b/13 

 b.+ nı 12b/12, 12b/6, 17b/10, 

27a/2, 38a/3, 39a/10, 39a/5 

 b.+ nlar 21b/5, 35a/9, 4b/5 

 b.+ nlara 20b/11, 21b/14, 40a/8, 

40a/9, 41a/17 

 b.+ nlardan 6b/11 

 b.+ nlardur 12b/16, 22b/9, 6a/3 

 b.+ nları 17a/1, 41b/1, 44a/16 

 b.+ nlaruŋ 10b/16, 22a/12, 22a/6, 

26a/3, 29a/14, 29b/10, 29b/12, 30b/5, 

30b/8, 34b/1, 34b/6, 39a/9, 5a/5, 5a/7, 

5a/9 

 b.+ nuŋ 10b/10, 11b/5, 16a/13, 

16a/16, 31b/6, 31b/9, 34b/14, 41b/10, 

41b/12, 41b/4, 41b/5, 42b/4, 5a/12, 

8b/14 

 b.+ ŋa 11a/4, 13b/10, 17a/10, 

22b/17, 23a/15, 31b/7, 38a/14, 41b/17, 

42a/12, 42a/3, 5a/11, 9b/11 

 b.+ ŋā 18b/4 

 [=159] 

2. işaret sıfatı 

 b. 12b/2, 13b/11, 14b/11, 16a/9, 

16b/12, 18a/15, 19a/12, 19a/3, 1b/14, 

20a/14, 20a/3, 20b/11, 21b/3, 22a/13, 

22a/2, 22b/14, 2a/1, 2a/10, 2a/11, 2a/12, 

2a/14, 2a/3, 2a/5, 2a/6, 2b/11, 2b/14, 

2b/1, 2b/2, 2b/4, 2b/6, 2b/8, 30a/16, 

30b/11, 30b/4, 30b/7, 31a/10, 31a/13, 

33b/15, 33b/6, 34a/6, 36a/8, 37a/12, 

37a/9, 37b/16, 38b/7, 38b/9, 39a/15, 

3b/13, 3b/16, 3b/8, 3b/9, 42b/6, 43a/15, 

44a/17, 44b/14, 44b/2, 4b/10, 5b/15, 
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6a/11, 6a/12, 7a/16, 8a/12, 8a/16, 8b/15, 

9b/12, 9b/14  

 [=67] 

 [=226] 

bu taķdírce (T.+Ar.) buna göre 

 b. 11a/9, 14b/9, 15a/10, 16a/3, 

17b/17, 18a/13, 18b/12, 18b/5, 19a/15, 

19b/6, 1b/14, 20a/14, 21a/11, 21a/14, 

21a/17, 21a/2, 21a/9, 22a/4, 22b/8, 

23b/11, 30a/13, 31a/14, 31a/7, 31b/4, 

37a/2, 37b/13, 38a/9, 38b/15, 39b/4, 

3b/9, 41b/16, 43b/11, 44a/5, 44b/17, 

5b/8, 7a/12, 7b/7, 8a/14, 9b/12 

 [=39] 

buçuķ buçuk, yarım 

 b.+ dan 43b/16 

 [=1] 

buġday buğday 

 b.+ uŋ 44a/10, 44a/9, 44b/3 

 [=3] 

bul- bulmak, elde etmek   

 b.- ınmasa 8b/13, 7a/10, 

 b.- ınursa 9b/4 

 b.- sa 41a/17 

 b.- up 25b/16, 26a/8 

 [=6] 

bulın-  bulunmak, yer almak, mevcut 

olmak 

 b.- masa 31a/4, 9b/4, 9b/6 

 b.- maz 31a/5 

 b.- sa 31a/5, 9b/3 

 [=6] 

büleġāʾ  (Ar.) belagat sahipleri 

 b.-yı ĥalef 2a/7 

 [=1] 

büyūʿ (<Ar. çoğ. beyʿ) satışlar, satmalar 

 b.  34b/1, 35a/6, 3b/3 

 [=3] 



312 

 

büzürg  (<Fa. bozorg) büyük 

 b.  3b/15 

 [=1] 

 

-C- 

cānib (Ar.) taraf, yön 

 c.-i yemínden 15a/7 

 c.-i yemíne 15a/17, 15b/11, 

17a/11 

 c.-i yemíninden 16b/11, 43b/8, 

44a/3, 7a/3, 8b/5 

 c.-i yemíninde 7b/15 

 c.-i yesārden 7b/11, 8a/12, 9a/3 

 c.-i yesārde 43b/9, 9a/9 

 c.-i yesārinden 14a/7 

 c.-i yesār 8b/12 

 c.+ de 27b/7, 28a/12, 28b/8, 

29a/12, 31b/10 

 c.+ den 28a/11 

 c.+ inde 27b/6 

 [=25] 

cāyiz (<Ar. cāʾiz) uygun 

 c.+ dür 11a/15, 5b/9 

 [=2] 

celle (Ar.) büyük, yüce anlamlarında 

Allah için kullanılan bir sıfat 

 c.  2b/10 

 [=1] 

cemʿ (Ar.) toplama, matematikte dört 

işlemden biri 

 c.-i evvel 41a/8 

 c.-i śāní 41a/11 

 c.+ den 8b/1 

 c.+ i (iy.) 17a/11, 25b/15, 3a/13, 

3a/3, 8b/1   

 c. iderler 24a/3 

 c. idicek 18b/14, 26a/4, 37b/5, 

44a/16, 4b/14, 4b/15, 4b/16, 5a/1, 5a/2 
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 c. idüp 10b/3, 11a/1, 11b/4, 

24a/10, 36a/8, 37a/11, 3b/12, 41a/8, 

8b/16, 8b/6 

 c.+ in itmegil 12a/16 

 c. itdükden 13b/8, 25b/17, 

41a/11 

 c. itdükde 8b/8 

 c. itdük 12a/17 

 c. itmekden 7b/2 

 c. itmek 26a/3 

 c. ola 3b/10 

 c. olduķdan 42a/2 

 c. olıcaķ 38a/13, 8b/12 

 c. olına 41b/16 

 c. olmışdur 2b/1, 2b/14, 2b/16, 

2b/3, 2b/5, 2b/7, 2b/9 

 c. olsa 20b/12, 42a/7 

 [=51] 

cemʿan (Ar.) toplam, toplam olarak 

 c.  11a/10, 11a/8, 17a/8 

 [=3] 

cemíʿ  (Ar.) bütün, hepsi, hep 

 c.  34a/14, 4a/14  

c.-i maĥāric 22a/17 

c.+ ü’lʿulūm 1b/12 

[=4] 

cevāb (Ar.) cevap, yanıt 

 c. virile 35a/5 

 c. virmek 16a/14 

 [=2] 

ceźr (Ar.) karekök 

 c.  15a/1, 15a/7, 16a/7, 5a/16 

 c. (ehl-i c.)  2b/6 

 c.-i āŝammı 33b/17 

 c.-i āŝamm 33b/17 

 c.+ den 33b/9  
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 c.+ i (iy.) 16a/4, 15a/1, 33b/12, 

33b/15, 33b/6, 33b/8, 34a/10, 34a/12, 

34a/8, 34a/9, 3a/17, 3a/5 

 c.+ i (bel.) 15a/6, 16a/10, 16a/6 

 c.+ in 33b/11, 34a/1 

 c.+ in alıcaķ 34a/2 

 c.+ in alup 33b/10 

 c.+ inden 33b/13 

 c.+ üŋ 16a/17 

ceźrin al- “karekökünü almak” 

ceźr-i āŝamm “irrasyonel sayının 

karekökü” 

 [=30] 

cins (Ar.) tür 

 c.  35b/16, 35b/7, 36a/3, 36b/14, 

36b/2, 37a/6 

 c.+ den 23a/8, 34b/9, 37a/9 

 c.+ dendür 34a/16 

 c.+ i (iy.) 34b/14, 35a/1 

 c.+ ine 34b/12, 34b/6, 34b/7, 

34b/8 

 c.+ le 34b/17 

 c.+ üŋ 35b/7, 35b/8, 37b/6 

 [=20] 

cumhūr (Ar.) topluluk, zümre, sınıf 

 c.  21b/5 

 [=1] 

cümle (Ar.) toplam, hepsi, bütün 

 c.  11b/17, 35a/8, 43b/16, 44a/10 

 c.+ den 11a/14 

c.+ si 38a/13, 45a/14, 45a/9, 45b/2, 

45b/6 

 c.+ sin 14b/14, 29b/1, 37b/6, 

43a/13, 44b/15, 7b/16 

 c.+ sinden 40b/6, 9a/13 

 c.+ sini 44a/17 

 c.+ sinüŋ 18b/5, 36b/6 

 [=21] 
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cüzʾ (Ar.) bölüm, kısım, kesir parçası 

 c.  16a/15, 20b/15, 20b/16, 

23b/15, 4a/17 

 c.+ den 20b/14, 20b/15, 21a/4, 

21b/10, 21b/12, 23b/13, 28a/5, 31b/16, 

33b/1 

 c.+ e 28a/6, 31b/16, 33b/1 

 c.+ i (iy.) 18a/9, 28a/5, 29a/2 

 c. idicek 23b/15 

c.+ inüŋ 21b/12 

 c. olıcaķ 29a/2 

 c.+ üŋ 18a/8, 21a/4, 21b/10, 

23b/13 

 [=32] 

 

   -Ç- 

çār yek  (Fa.) dörtte bir, çeyrek 

 ç.  43b/14 

 rubʿ çār yek “dörtte birin dörtte 

biri” 

 [=2] 

çehār (Fa.) dört 

 ç.  24b/10, 33b/11, 38b/17 

 çehār subʿ “yedide dört” 

 çehār tüsʿ “dokuzda dört” 

 [=3] 

çek- çekmek, metinde çizgi (hatt) 

çekmek anlamında kullanılır 

 ç.- erler 13a/2, 7b/11, 9a/5 

 ç.- ilür 7a/3 

 ç.- üp 14a/16, 8b/5, 9a/10, 9a/12, 

9a/15 

 [=9] 

çeyrek (Fa.) (<Fa. çehār + yek) çeyrek, 

dörtte bir  

 ç.  43b/14 

 [=1] 
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çü (Fa.) -ınca, -dığında, -dığı zaman 

 ç.  41a/14, 41a/15 

 [=2] 

çün (Fa.) -dığı için,-dığından, -dığı 

zaman, -dığında 

 ç.  12a/14, 12b/7, 41a/13, 44b/14 

 [=4] 

çünki (Fa.) çünkü 

 ç.  14a/7, 22b/7, 25a/6 

 [=3] 

 

-D- 

daĥı  de, böylece, ve, ayrıca, aynı 

şekilde, daha, matematikte artı ifadesi 

(+) 

 d.  10a/1, 10a/11, 10a/13, 10a/16, 

10a/4, 10b/13, 11a/10, 11a/15, 11a/4, 

11b/11, 11b/14, 11b/17, 12a/10, 12a/3, 

12a/9, 12b/6, 13b/11, 13b/7, 14b/6, 

14b/7, 15b/12, 16a/14, 16a/15, 16b/13, 

16b/2, 16b/8, 16b/9, 17a/11, 17a/13, 

17a/16, 17a/7, 18a/12, 18a/3, 18a/5, 

18b/12, 18b/15, 18b/16, 18b/4, 18b/5, 

18b/8, 18b/9, 1b/11, 1b/15, 20a/11, 

20a/12, 20a/4, 20b/10, 20b/11, 20b/6, 

20b/9, 21a/10, 21a/13, 21a/15, 21a/5, 

21b/1, 21b/14, 21b/4, 21b/6, 22a/10, 

22a/14, 22b/15, 22b/17, 22b/8, 23a/1, 

23a/10, 23a/16, 23a/17, 23a/3, 23a/7, 

23a/8, 23b/1, 24a/8, 25a/15, 25b/3, 

25b/8, 26a/5, 26a/7, 26b/10, 26b/4, 

27b/4, 27b/5, 27b/6, 28a/1, 28a/13, 

28a/14, 28a/17, 28b/1, 28b/13, 29a/12, 

29a/16, 29a/17, 29b/11, 29b/12, 29b/13, 

29b/15, 29b/8, 2a/12, 2a/15, 2a/6, 2b/11, 

30a/5, 30b/6, 31a/5, 31a/9, 31b/1, 31b/4, 

31b/9, 32a/14, 32a/15, 32a/8, 33a/12, 

33a/13, 33a/16, 33a/17, 33a/4, 33b/10, 

33b/6, 33b/8, 34a/12, 34a/3, 34a/5, 

34b/3, 35b/3, 36a/13, 36a/15, 36a/17, 

36b/1, 36b/11, 36b/13, 37a/5, 37b/15, 
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37b/17, 37b/2, 37b/3, 37b/7, 38a/3, 

38a/7, 38b/5, 39a/10, 39a/12, 39a/13, 

39a/3, 39a/4, 39a/5, 39a/7, 39a/8, 39a/9, 

3b/9, 40b/10, 40b/3, 40b/7, 41a/1, 

41a/15, 41a/16, 41b/10, 41b/4, 41b/5, 

42a/3, 42b/10, 42b/15, 42b/16, 42b/17, 

43a/1, 43a/16, 43a/17, 43b/2, 43b/7, 

44a/2, 44b/11, 44b/16, 45a/11, 45a/15, 

45a/16, 45a/4, 45b/3, 4a/1, 4a/13, 4a/3, 

4a/5, 4b/2, 4b/3, 4b/5, 4b/9, 5b/9, 6a/17, 

6b/12, 6b/4, 6b/6, 6b/7, 6b/8, 6b/9, 

7a/11, 7a/14, 7a/15, 7b/2, 7b/3, 7b/6, 

7b/9, 8a/11, 8a/14, 8a/15, 8a/16, 8a/4, 

8b/14, 8b/2, 9a/2, 9b/11, 9b/16, 9b/3  

 [=215] 

dāĥil (Ar.) içinde, içeri girmiş, bir 

sayının diğer bir sayıyı içermesi 

durumunda büyük paydalı sayının 

içerdiği küçük paydalı sayı 

 d.  22b/9 

 d.+ dür 22a/4, 22b/7, 22b/8 

 d.+ i (iy.) 22b/1 

 d.+ i (bel.) 22b/1 

 [=6] 

dāʾire (Ar.) daire, yuvarlak 

 d.  6a/17 

 [=1] 

daķāyıķ (<Ar. çoğ. daķíķa) anlaşılması 

zor olan şeyler 

 d.  2a/4 

 [=1] 

dāne (Fa.) tane, adet 

 d.  35a/7, 35b/6, 41a/12 

 d.+ sin 35a/7, 35b/4 

 [=6] 

ēarb (Ar.) çarpma, matematikte dört 

işlemden biri 

 ē.  12a/17, 12b/17, 4a/6 

 ē. (ģāŝıl-ı ē.)  10a/16, 10a/17, 

13a/8, 13b/8, 15b/5, 17a/3, 17a/6, 
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31a/12, 35a/11, 35a/13, 35a/15, 35b/3, 

38b/12, 40b/13, 40b/3, 40b/7 

 ē. (śülüś-i ģāŝıl-ı ē.) 44b/17 (iş.) 

 ē.-ı āģād eyleyüp 11b/2 

 ē.-ı müfredāt 10a/12, 10a/13 

 ē.-ı mürekkebātdur 10a/12 

 ē.-ı mürekkebāt 11a/10 

 ē.+ a (ģāŝıl-ı ē.) 14b/14, 23a/3, 

23a/5, 28b/13, 29a/17, 29a/6, 33a/12, 

33a/15 

 ē.+ dan (ģāŝıl-ı ē.) 33b/17, 

43b/8, 44a/3, 44b/1 

 ē.+ ı (iy.) 10a/8, 26a/17, 3a/15, 

3a/4 

 ē.+ ı (ģāŝıl-ı ē.) (iy.) 27a/14,  

 ē.+ ı (ģāŝıl-ı ē.) (bel.) 27a/8, 

34b/7 

 ē.+ ına (ģāŝıl-ı ē.) 39b/2 

 ē.+ ından (ģāŝıl-ı ē.) 38b/13 

 ē.+ ınuŋ (ģāŝıl-ı ē.) 12a/4 

 ē. ideler 22b/3, 22b/4 

 ē. iderler 11a/6, 12a/8, 14a/12, 

14a/14, 14b/4, 14b/6, 16b/16, 17a/17, 

17a/6, 23a/2, 24a/2, 27a/1, 27a/14, 

36b/15, 37b/12, 37b/14, 45a/12, 45a/17, 

45b/4 

 ē. idicek 10b/13, 11b/15, 12a/11, 

13a/16, 13b/2, 15a/15, 15b/17, 15b/4, 

16b/17, 17a/2, 19a/1, 19a/16, 19a/8, 

19b/9, 22a/10, 22a/14, 22a/15, 22a/9, 

22b/11, 22b/13, 22b/15, 23b/17, 26b/11, 

26b/8, 31a/12, 31b/3, 35b/2, 39a/17, 

40b/7, 43a/13, 43a/16, 43b/1, 45a/8 

 ē. idüp 10b/5, 10b/8, 11a/16, 

11b/12, 11b/17, 11b/6, 12a/3, 12a/4, 

12a/6, 12a/9, 12b/9, 13a/11, 13a/14, 

13a/3, 13b/12, 13b/6, 14b/15, 15b/8, 

16b/6, 17b/16, 17b/3, 18a/1, 18a/10, 

18b/3, 19a/5, 23a/5, 23b/2, 23b/7, 26b/3, 

26b/4, 27a/8, 27a/9, 27b/11, 27b/9, 
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28a/14, 28a/16, 28a/17, 28b/1, 28b/11, 

28b/12, 29a/16, 29a/4, 29b/1, 29b/3, 

30a/4, 31b/13, 31b/14, 32a/14, 32a/17, 

32b/10, 33a/11, 33a/13, 33a/14, 33a/16, 

33a/2, 33a/4, 34a/2, 34b/6, 35a/15, 

37b/17, 39b/2, 40a/3, 40b/13, 41a/10, 

41a/5, 42a/2, 43a/12, 43b/8, 5b/10, 

5b/11, 5b/12, 5b/6 

 ē. itdükden 12b/14, 14b/13, 

29a/6, 44a/17, 44a/2, 44b/15 

 ē. itdükde 10a/15, 15a/13, 16b/1 

 ē. itmekden 10a/8, 21b/15, 

21b/17, 22a/1, 22a/13, 22a/7, 30b/6, 

31b/5, 5a/14, 5b/1, 5b/11, 5b/13, 5b/2, 

5b/7 

 ē. itmekde 10b/16 

 ē. itmekdür 10a/15 

 ē. itmek 11a/5, 11b/13, 11b/3, 

12a/7, 12b/13, 13a/4, 26b/17, 26b/7, 

27a/17, 27a/6 

 ē. itmelü 13b/10 

 ē. itseler 4a/11, 4a/9 

 ē. it 12b/2, 12b/5, 12b/8 

 ē.+ ların (ģāŝıl-ı ē.) 39b/1, 39b/2 

 ē. olan 11a/17 

 ē. olıcaķ 14a/1, 15a/3, 16b/7, 

27b/1, 27b/15, 27b/17, 34b/13 

 ē. olına 12b/3, 35a/11, 35a/12 

 ē. olınduķdan 11b/10, 13a/8, 

18a/17 

 ē. olınduķda 14a/2, 15b/14, 5b/3 

 ē. olınsa 18b/17 

 ē. olınup 17b/7, 18a/13, 18b/1, 

29b/14, 32a/7, 38b/12, 40b/2 

 ē. olup 33b/16 

 ē.+ uŋ (ģāŝıl-ı ē.) 11b/11, 16b/1, 

34a/2 

 ģāŝıl-ı ēarb “çarpım sonucu” 

 ēarb-ı müfredāt “basit çarpma” 
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 ēarb-ı mürekkebāt “birleşik 

çarpma” 

 śülüś-i ģāŝıl-ı ēarb “çarpım 

sonucunun üçte biri” 

 [=245] 

ēarb-ı hevāí (Fa.) yazı malzemeleri 

kullanılmadan, zihinden yapılan 

hesaplamaları ifade eden hesap sistemi 

 ē. 12b/16 

 [=1] 

ēarbla- (Ar.+T.) çarpmak 

 ē.- yup 32b/11 

 [=1] 

de de, da bağlacı 

 d.  11a/8, 24b/9, 30a/11, 42b/6 

 [=4] 

defʿa (Ar.) defa, kez, kere 

 d.  31a/10 

 [=1] 

deg- ulaşmak, metinde bir sayıdan 

başka bir sayıya kaçar kaçar ulaşıldığını 

anlatmak için kullanılır 

 d.- er 14a/11, 14b/2 

 d.- mez 14a/11, 14b/2 

 [=4] 

degin kadar 

 d.  20a/4 

 [=1] 

degül değil 

 d.+ dür 11b/9, 16a/14, 19b/14, 

28a/12, 29a/13, 29a/15, 31a/6, 40a/12, 

4a/14, 4a/17, 4b/6, 5b/15 

 [=12] 

derc (Ar.) biriktirme, toplama 

 d. itmişlerdür 2a/4 

 [=1] 

devr (Ar.) matematikte her üç sayı 

basamağından oluşan kısımlardan her 
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biri, örneğin birler, onlar ve yüzler 

basamağı birinci devir; binler, on binler 

ve yüz binler basamağı ikinci devirdir 

 d.  6a/5 

 d.-i śāliśinüŋ 6a/7 

 d. (ʿaşerāt-ı d.- i śāníye) 6a/10 

 d.-i śāníye 6a/6 

 d.+ üŋ 6a/9 

 [=6] 

ēılʿ (Ar.) kök 

 ē.  5a/15, 5b/8 

 [=2] 

di- demek, söylemek 

 d.- di 41a/14 

 d.- dük 7a/5 

 d.- dükleri 18b/6, 20b/7, 34b/2, 

4b/2, 6b/5 

 d.- nile 42a/15, 42a/17 

 d.- nilene 15a/8, 16b/12 

 d.- nilicek 42a/14 

 d.- nilse 42a/14 

 d.- nilürse 42a/15, 42a/16, 

42a/17, 42b/3 

 d.- rler 12b/16, 15a/5, 15a/9, 

16b/9, 19b/16, 1b/10, 20a/1, 20a/5, 

20a/7, 20b/1, 20b/12, 20b/3, 20b/4, 

20b/5, 20b/7, 22b/17, 30a/17, 30b/5, 

30b/6, 34b/1, 3b/10, 3b/11, 41a/11, 

41a/3, 41a/7, 41a/9, 42a/1, 42a/4, 

43b/15, 4b/13, 4b/4, 4b/5, 5a/13, 5a/15, 

5a/16, 5a/17, 5b/4, 5b/5, 5b/8, 5b/9, 

6a/11, 6a/17, 6a/5, 6a/6, 6a/7, 6b/13, 

6b/14, 6b/15, 6b/16, 9a/12 

 d.- se 18b/5, 39a/12, 39a/7, 

42b/9, 42b/11, 43a/7 

 d.- yücek 23b/12 

 d.- yüp 15a/7, 9b/8 

 [=78] 
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díde (Fa.) göz 

 d.-i pürnūrı 2a/12 

 [=1] 

dil dil, lisan 

 d.+ de 2a/5 

 d.+ idür 2a/5 

 [=2] 

dirhem  (Ar.) okkanın dört yüzde birine 

eşit olup 3.207 gr. eden bir ağırlık 

ölçüsü, gümüş sikke 

 d.  21b/2, 35b/10, 35b/14, 

35b/15, 35b/16, 35b/17, 36a/1, 36a/11, 

36a/15, 36b/1, 36b/10, 36b/12, 36b/13, 

36b/15, 36b/2, 36b/3, 36b/4, 37a/12, 

37a/14, 37a/17, 37a/3, 37a/4, 37a/6, 

37a/7, 37a/8, 37a/9, 37b/1, 37b/2, 37b/3, 

37b/5, 43b/3, 43b/8, 44a/4 (iş.), 44b/17 

(iş.), 44b/2 (iş.) 

 d.+ i (iy.) 35b/8, 36a/12, 37a/2, 

37a/3, 37a/5, 43b/4 

 d.+ i (bel.) 36a/14, 36a/17, 

37a/16, 37a/17, 37b/2, 37b/3 

 d.+ le 37a/12 

 d.+ üŋ 37a/13, 37a/14, 37b/4 

 [=63] 

diyü diye 

 d.  16b/11, 18b/5, 19a/11, 19b/4, 

1b/13, 23b/9, 2a/10, 34b/12, 35a/4, 

35b/11, 36a/2, 36b/5, 37a/10, 38a/10, 

38b/10, 39a/16, 40b/8, 42a/10, 42b/12, 

43a/8, 43b/16, 44a/10, 44b/8, 45a/10, 

45a/14, 45b/2, 45b/6, 4a/1  

 [=28] 

dördünci dördüncü, sıra sayma sayısı

  

 d.  45b/7, 8a/17 

 d.+ sine 1b/10 

 d.+ ye 18b/8, 18b/9 

 [=5] 
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dört(d) dört    

 d.  11a/8, 14a/15, 16b/12, 

18b/10, 18b/11, 18b/6, 18b/9, 19a/9, 

1b/8, 20a/11, 20b/16, 20b/6, 21b/9, 

23b/10, 29a/1, 29a/7, 35b/15, 36a/11, 

36a/15, 36b/1, 36b/13, 37a/6, 37a/9, 

37b/6, 40b/15, 42a/16, 44b/5, 45a/10, 

45a/16, 4b/15, 5a/14, 5a/4, 5b/4, 6b/10 

 d.+ dür 12a/8, 12b/7, 19a/13, 

19a/7, 19b/1, 19b/5, 21b/13, 24b/11, 

27b/1, 4b/7 

d.+ e 18b/14, 18b/16, 20a/12, 22a/14, 

23b/11, 23b/7, 24a/1, 27b/2, 28a/2, 

28a/3, 28a/9, 30a/5, 34a/2, 34a/4, 

42a/17, 45b/5, 5a/15, 5a/16, 5a/17, 

5b/11, 5b/12 

 d.+ i (bel.) 19a/15, 19a/16, 

19b/7, 19b/8, 20a/12, 25a/8, 25b/12 

 d.+ ini 14a/15 

 d.+ le 19b/16, 27a/5, 33a/5, 5a/5 

 d.+ inden 19a/3 

 d.+ üŋ 19a/13, 19b/6, 33b/12, 

34a/9, 5a/1 

 [=84] 

dört biŋ biş dört bin beş   

 d.+ den 9b/13 

 [=1] 

dört biŋ yüz yetmiş bir dört bin yüz 

yetmiş bir d.  39a/1 

 [=1] 

dört yüz dört yüz   

 d.  35a/17 

 d.+ i (bel.) 35b/1 

 [=2] 

dört yüz altmış beş biŋ yüz yigirmi dört 

yüz altmış beş bin yüz yirmi  

 d.  16a/5 

 [=1] 

dört yüz altmış üç dört yüz altmış üç 

 d.  39b/8 
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 [=1] 

dört yüz altmış üç biŋ yedi yüz altmış 

bir dört yüz altmış üç bin yedi yüz 

altmış bir   

 d.+ üŋ 15a/5, 16a/3 

 [=2] 

dört yüz seksen dört yüz seksen   

 d.  40a/4 

 [=1] 

dört yüz yigirmi dört yüz yirmi   

 d.+ ye 35b/6 

 [=1] 

duʿā (Ar.) dua 

 d.+ dan 2a/16 

 [=1] 

dut- 1. çarpmak, matematikte dört 

işlemden biri (krş. šut-) 

 d.- arlar 11a/3 

 d.- ıcaķ 11a/9 

 d.- ılduġı 11b/15 

 d.- up 10b/11, 10b/2, 11a/13, 

11a/15 

 [=7] 

2. almak, olarak kabul etmek, kenara 

koymak 

 d.- arlar 21a/11, 21a/14, 21a/17, 

21a/9, 21b/2, 24a/13, 25a/2, 26b/16, 

26b/4, 27a/10, 27a/8, 27b/10, 27b/11, 

28b/2, 33a/14 

 d.- duķdan 25a/12 

 d.- ıla 33a/3, 35a/14 

 d.- ılmış 31a/2 

 d.- ılup 35a/16 

 d.- up 24b/15, 25a/4 

 [=22] 

 3. yapmak, sağlamak  

 d.- a 7b/2  

 d.- duķları 2a/13 
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 [=2] 

 [=31] 

dükeli bütün, tamamı, hepsi 

 d.  19b/13, 2b/9, 30a/15, 4b/5 

 d.+ sinüŋ 6a/4 

 [=5] 

dürlü türlü, çeşitli 

 d.  21a/6, 29a/12, 29a/14, 4a/7 

 [=6] 

  

-E- 

ebʿād (<Ar. çoğ. buʿd) uzunluklar, 

boyutlar 

 e.-ı segānesi 18b/5 

 [=3] 

ebedā (Ar.) sürekli olarak, daima 

 e.  16a/11, 34a/16, 43a/10, 

43a/11 

 [=4] 

ecil (Ar.) sebep (krş. ecl)  

 e.+ den 2a/7 

 [=1] 

ecl (Ar.) sebep (krş. ecil) 

 ʾi.  44b/14 

 [=1] 

eczāʾ (<Ar. çoğ. cüzʾ) parçalar, 

kısımlar, kesir parçaları 

 e.  30b/9, 31a/1, 39b/7, 39b/9, 

40a/1 

 e. idicek 39b/7 

 e.-ı mütesāvíye 20a/17 

 e.+ nuŋ 20a/17 

 e.+ nuŋ (śülüś-i e.) 21b/12 

 e.+ sı 16a/13 

 e.+ sın 4b/14, 4b/15, 4b/16, 5a/1, 

5a/2 

 e.+ sınuŋ 18a/9 
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 e.+ y-ıla 5a/12, 30b/14, 31b/7 

e.+ y-ıla (lafž-ı e.) 20b/14  

[=20] 

edā (Ar.) (değerini) ödeme 

 e. ider 34b/5 

 [=1] 

efʿāl (<Ar. çoğ. fiʿl) eylemler, işler 

 e.+ üŋ 1b/14 

 [=1] 

eflūri (<Fa. fülori) para birimi, filori 

 e.  41a/17, 41b/10, 41b/11, 

41b/13, 41b/14, 41b/15, 41b/17, 41b/2, 

41b/3, 41b/4, 41b/6, 41b/7, 41b/8, 

42a/5, 42a/6, 42a/7 

 e.+ den 41a/14, 41a/15, 41b/11, 

41b/12, 41b/3, 41b/4, 41b/5, 41b/9 

 e.+ yi  41b/2 

 [=31] 

efrād (<Ar. çoğ. ferd) tek sayılar 

 e. (neşv-i e.-ı mütevālí) 6b/14 

 e. (neşv-i e.-ı tevālí) 45a/13 

 [=2] 

eger (Fa.) eğer 

 e.  10a/15, 10a/17, 10b/1, 10b/2, 

10b/9, 11a/12, 11a/2, 11a/3, 11a/5, 

11b/12, 11b/3, 11b/9, 12a/1, 12a/6, 

12b/9, 13a/4, 14a/3, 14b/14, 14b/16, 

15a/5, 16a/5, 16b/1, 16b/2, 16b/9, 18a/5, 

18b/1, 18b/17, 18b/5, 19b/17, 19b/3, 

20a/2, 20a/4, 20a/6, 21a/1, 22a/17, 

22b/2, 22b/3, 23a/2, 23b/12, 23b/16, 

23b/9, 24a/12, 24a/16, 24b/10, 24b/13, 

24b/17, 24b/6, 24b/8, 25a/10, 25a/15, 

25a/17, 25a/2, 25a/3, 25a/5, 25a/7, 

25b/3, 25b/5, 26a/12, 26a/2, 26b/1, 

26b/13, 26b/7, 27a/12, 27a/16, 27a/5, 

27b/13, 27b/7, 28a/11, 28a/5, 28b/2, 

28b/9, 29a/11, 29a/3, 29b/16, 30a/3, 

30a/5, 30b/13, 30b/15, 30b/17, 31a/15, 

31a/4, 31a/5, 31a/8, 34a/1, 34a/7, 
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34b/10, 34b/16, 35a/3, 35a/7, 35b/16, 

35b/4, 35b/7, 36b/1, 36b/14, 37a/6, 

37b/8, 38b/6, 39a/2, 3b/7, 40a/1, 42a/9, 

42b/17, 43a/10, 43b/12, 43b/2, 44b/6, 

45a/12, 45a/2, 45a/7, 45b/1, 45b/5, 4a/6, 

4b/4, 6a/15, 7a/10, 7a/4, 7a/6, 7b/12, 

7b/14, 7b/15, 7b/16, 8a/16, 8a/3, 8a/6, 

8b/12, 8b/16, 8b/8, 9a/11, 9a/15, 9a/4, 

9a/5, 9a/8, 9b/2, 9b/3, 9b/6 

 [=135] 

ehl (Ar.) sahip 

 e.-i ceźr 2b/6 

 e.-i hindüŋ 2b/15, 2b/2 

 e.-i tencímüŋ 2b/4 

 [=4] 

ekśer (Ar.) en çok, daha çok, en büyük, 

daha büyük 

 e.  2a/5, 9b/16, 23a/3 

 e.+ den 24a/10 

 e.+ den (ʿaded-i e.) 9a/1 

 e.+ inden 41a/2, 41a/6 

 e.+ ini 19b/14 

 [=8] 

eksil- eksilmek 

 e.- ür 4a/12 

 [=1] 

eksük eksik 

 e.  9b/4 

 e. olsa 7a/5, 9a/9 

 [=3] 

elbetde  (Ar.) elbette, mutlaka (krş. 

elbette) 

 e.  7b/13 

 [=1] 

elbette (Ar.) elbette, mutlaka (krş. 

elbetde) 

 e.  31a/10 

 [=1] 
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elli  elli  

 e.  10b/11, 21a/13, 24b/1, 35b/2, 

43b/5, 44a/14, 44a/15 

 e.+ ye 29b/6 

 [=8] 

elli altı  elli altı 

 e.  10b/13, 11a/7 

 [=2] 

elli altı biŋ elli altı bin  

 e.  11a/10 

 [=1] 

elli beş  elli beş 

 e.  45a/8 

 [=1] 

elli dört biŋ elli dört bin  

 e.  39b/9 

 [=1] 

elli iki elli iki 

 e.  43b/1 

 [=1] 

elmās (Ar.) elmas, değerli taş 

 e.  41a/13 

 e. (ķıymet-i e.)  41a/16 

 e.+ uŋ 41a/14, 41b/13, 41b/14, 

41b/2, 41b/6, 41b/8, 42a/5 

 [=10] 

engüşt (Fa.) parmak (bk. barmaķ) 

 e.  44a/4 (iş.) 

 [=1] 

erbaʿa (Ar.) dört (krş. erbāʿ)  

 e.-ı maķādír-i mütenāsibe 34a/15 

 e. (aʿdād-ı e.-ı mütenāsibe) 

18b/5, 34a/11, 3a/6, 3b/1  

 [=5] 

erbāʿ (Ar.) dört (krş. erbaʿa)  

 e.  21b/11, 38a/13 
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 e. (śelāśet-i e.)  20b/9, 28a/4, 

36a/9 

 e.+ a 26b/17, 38a/17 

 e.+ ı (iy.) (selāset-i e.) 18b/16 

 e.+ uŋ 21b/13, 27a/1  

 śelāśe erbāʿ “dörtte üç” 

 śülüś erbāʿ “dörtte üç” 

 [=10]  

erķām (<Ar. çoğ. raķam) rakamlar 

 e.+ uŋ 7a/3 

 [=1] 

esdās (<Ar. çoğ. südüs) altıda birler 

 e.  25b/10 

 e.+ uŋ 23b/16 

 ĥamse esdās “altıda beş” 

 [=2] 

eshel (Ar.) en kolay, daha kolay 

 e.  22a/17, 2a/9 

 [=2] 

esmā (<Ar. çoğ. ism) isimler, adlar 

 e.+ sı 2b/17, 5b/17 

 [=2] 

eŝmān (Ar.) sekizde birler 

 e.  26b/12 

 śülüś eŝmān “sekizde üç” 

 [=1] 

esrār (<Ar. çoğ. sırr) sırlar, gizli olan 

şeyler 

 e.+ ı (iy.) 1b/14 

 e.+ ıdur 1b/13 

 [=2] 

eşkāl (<Ar. çoğ. şekl) şekiller, 

görünüşler 

 e.+ inüŋ 7b/3 

 e.+ üŋ 7b/1 

 [=2] 
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eşref (Ar.) en şerefli 

 e.+ idür 1b/11 

 [=1] 

evvel  (Ar.) birinci, ilk, önce, önceki, 

sıra sayma sayısı 

 e.  14a/12, 15a/9, 30a/16, 30b/11, 

3b/14, 4b/5 

 e. (ʿaded-i e.)  19a/7, 31a/7 

 e. (bāb-ı e.)  2b/17 

 e. (bāķí-yi e.)  41a/2 

 e. (cemʿ-i e.)  41a/8 

 e. (maķsūmun ʿaleyh-i e.)  

31a/11 

 e. (mecmūʿ-ı e.)  41b/17 

 e. (nevʿ-i e.)  15a/5, 16b/9, 

26a/17, 27b/7, 31b/10, 33b/7, 38b/6 

 e. (sašr-ı e.)  15a/12, 18a/10 

 e. (ʿaded-i e.-i ferd) 4b/7 

 e. (ʿaded-i e.-i zevc) 4b/6 

 e.+ de (mertebe-i e.) 6b/6, 6b/9 

 e.+ de (sašr-ı e.) 15a/13, 15b/13, 

15b/16, 15b/3, 15b/7, 17a/16, 17a/6, 

17b/14, 17b/2, 17b/7, 18a/1 

 e.+ den (ʿaded-i e.) 30b/13, 

31a/11, 31a/13, 31a/9, 31b/2 

 e.+ den (siʿr-i e.) 35a/14 

 e.+ e (sašr-ı e.) 15a/14, 15b/16, 

15b/6, 16b/15, 17a/16, 17b/14 

 e.+ e (siʿr-i e.) 35b/1 

 e.+ i (bel.) (farż-ı e.) 42a/1 

 e.+ i (bel.) (ĥašā-yı e.) 42a/2 

 e.+ i (bel.) (ĥašāʾ-yı e.) 41a/9  

 e.+ i (bel.) (sašr-ı e.) 16b/17, 

17a/10, 18a/11 

 e.+ in 41a/5  

 e.+ ine 6a/5 

 e.+ üŋ 18a/16, 18b/8 

 e.+ üŋ (ʿaded-i e.) 14a/1, 14a/3 
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 e.+ üŋ (farż-ı e.) 41a/10 

 e.+ üŋ (siʿr-i e.) 35a/12, 35b/2 

 ʿaded-i evvel “birinci sayı” 

 ʿaded-i evvel-i ferd “ilk tek sayı” 

 ʿaded-i evvel-i zevc “ilk çift 

sayı” 

 bāb-ı evvel “birinci kısım” 

 nevʿ-i evvel “birinci tür” 

 [=65] 

evvelā (Ar.) öncelikle, ilk olarak 

 e.  41b/2 

 [=1] 

evvelí (Ar.) ilk 

 e. (maķāle-i e.)  2b/15, 2b/2 

 [=2] 

evvelki  (Ar.) birinci, önceki 

 e.  12b/6, 15a/3, 16b/7, 19a/7, 

41a/2, 41a/3, 41a/5, 5b/16 

 e.+ nüŋ 18b/7 

 e.+ sine 1b/9, 6a/4 

 [=11] 

ey seslenme sözü 

 e.  12a/14, 41a/14, 41a/16, 

41a/17 

 [=4] 

eyle öyle 

 e.  14b/9, 16a/3, 20a/13 

 [=3] 

eyle- eylemek, yapmak 

 e.  18b/5 

 e.- gil 10b/7 

 e. (ģıfž e.)  12b/7 

e.- gil (maģfūž e.) 10b/8 

 e.- gil (naķŝ e.) 11b/1 

 e.- gil (šarģ e.) 10b/6 

 e.- gil (żamm e.) 11b/2, 12b/6, 

12b/8 

 e.- se (šaleb e.) 35b/10 
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 e.- seler (ʿamel e.) 38a/8 

 e.- seler (šaleb e.) 36a/2, 36b/15, 

36b/4, 37a/10 

 e.- seler (tecziʾe e.) 20a/17 

 e.- yüp (ēarb-ı āģād e.) 11b/2 

 e.- yüp (ķabūl e.) 39a/12 

 e.- yüp (żamm e.) 12b/2  

 [=19] 

eylece öylece, o şekilde 

 e.  10a/11, 29b/12 

 e. iderler 8a/4 

 [=3] 

eyt- söylemek, demek 

 e.- se 42b/10, 42b/8, 43a/2, 

43a/4, 43a/5 

 [=5] 

eyyām (<Ar. çoğ. yevm) günler 

 e.-ı şehre 37b/17 

 e.-ı şehrüŋ 38a/15, 38a/5, 38b/1, 

38b/3 

 [=5] 

ezʿafü’l-ʿibād (Ar.) kulların en zayıfı 

 e. 2a/15 

 [=1] 

ezvāc(ç) (<Ar. çoğ. zevc) çift sayılar  

 e. (neşv-i e.-ı mütevālí) 6b/15 

 e. (neşv-i e.-ı tevālí) 45b/1 

 [=2] 

ezyed (Ar.) daha çok, daha ziyade 

 e.  3a/6 

 [=1] 

 

-F- 

fāʾide (Ar.) fayda, yarar, kâr, kazanç 

(krş. fāyide) 

 f.  2a/13, 38b/9 
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 f. itseler 39a/14 

 f.+ yi 39b/2 

 [=4] 

faķír (Ar.) fakir, yoksul 

 f.  2b/11, 42b/6 

 f.+ i (iy.) 2a/15 

 [=3] 

fāriġ (Ar.) işini bitirme, çekilme 

 f. olıcaķ 7a/15 

 [=1] 

Fārsí (Ar.) Farsça 

 f.+ dür 2a/3 

 [=1] 

farż (Ar.) metinde sonuç elde etmek 

için tahminde bulunma, varsayma 

durumunu belirtir 

 f.-ı evveli 42a/1 

 f.-ı evvelüŋ 41a/10 

 f.-ı śānínüŋ 41a/9 

 f.-ı śāníye 42a/2 

 f. olan 40b/12, 40b/17 

 f. olına 19a/4 

 f. olınmış 41b/14, 41b/7 

 f. olınsa 19a/7, 41b/2, 41b/9 

 f. olınur 40a/11 

 f. olup 40b/9 

 [=14] 

faŝl (Ar.) bölüm 

 f.  2b/5, 37b/7 

 f. (el-faŝlu’l-evvel ʿilm-i ģisāb) 

2a/17, 2b/13 

 f. (el-faŝlu’ś-śāní ʿilm-i misāģa) 

2b/7 

 [=5] 

fāyide (<Ar. fāʾide) fayda, yarar, kâr, 

kazanç (krş. fāʾide) 

 f.+ den 39a/15 

 f. itseler 38b/9 
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 f. itse 35a/8 

 f.+ si 7a/15 

f.+ ye 35a/15, 38b/12 

[=6] 

fażílet (Ar.) iyilik, güzellik, erdem 

 f.  1b/15 

 [=1] 

fażl (Ar.) fazla, çok (krş. fażla, fażlı) 

 f.+ ına 5b/3 

 [=1] 

fażla (Ar.) fazla, çok (krş. fażl, fażlı) 

 f.+ nuŋ 36b/17 

 f.+ ya 35b/13, 36b/8, 37a/14  

f.+ ları 10b/5  

f.+ yı 35b/12, 36b/7, 37a/13 

[=8] 

fażlı (Ar.) fazla, çok (krş. fażl, fażla) 

 f.  24a/12, 24a/17 

 [=2] 

fe-emmā (Ar.) kaldı ki, -e gelince 

 f.  10b/14, 16a/14, 20b/12, 29a/3, 

32a/13, 33a/10, 41a/7, 4b/1 

 [=8] 

fe’fhem (Ar.) bu şekilde anla 

 f.  24a/6, 30a/8, 37b/7, 45a/6 

 [=4] 

fe’fhem ʿalā źalike’l-bāķí (Ar.) geri 

kalanını bu şekilde anla  

 f.  19a/10 

 [=1] 

fe’fhem ve-ķıs ʿalā-haźā (Ar.) bu şekilde 

anlayıp karşılaştır   

 f.  16a/15 

 [=1] 

fe’fhem ve-ķıs ʿalā haźe’l-bāķí (Ar.) bu 

şekilde anlayıp geri kalanını buna göre 

karşılaştır  
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 f.  20a/15 

 [=1] 

fe’fhem ve-ķıs ʿalā źalike’l-bāķí (Ar.) bu 

şekilde anlayıp geri kalanını buna göre 

karşılaştır  

 f.  19b/11, 20b/16, 24b/4, 

25b/14, 31b/8, 45b/9 

 [=6] 

fehm (Ar.) anlama 

 f. idebildüklerine 21a/6 

 [=1] 

fenn (Ar.) ilim 

 f.  2a/10, 2b/1, 2b/14, 2b/8 

 f.+ de 12b/2 

 f.+ üŋ 2a/6 

 [=6] 

ferd (Ar.) tek sayı 

 f.  24b/6, 43a/10, 7b/13, 7b/14, 

8a/1 

 f. (ʿaded-i evvel-i f.)  4b/7 

 f. olmaķdan 4b/6 

 f.+ se 25b/3 

 ʿaded-i evvel-i ferd “ilk tek sayı” 

 [=8] 

ferĥunde-fāl (Fa.+Ar.) falı uğurlu 

 f.  41a/14 

 [=1] 

fetģ (Ar.) açma, açılma 

 f. olup 2a/2 

 [=1] 

fí  (Ar.) harf-i cer, bulunma eki 

anlamını taşır 

 f. 37b/7, 4b/2 

 [=2] 

Fiśaġoras (Yun.) Pisagor, özel isim 

 f.  3b/15 

 [=1] 
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fí-zemāninā haźā (Ar.) bugünkü 

zamanda, zamanımızda 

 f.  2a/6 

 [=1] 

füls (Ar.) pul, akçe, mangır, bakır 

sikke 

 f.  43b/10 (iş.), 44a/4 (iş.) 

 [=2] 

 

-G- 

gāh (Fa.) bazen, kimi zaman 

 g.  13b/16, 31b/7, 5a/15, 5a/16  

 [=5] 

ġālib žann (Ar.) gerçeğe en yakın olan 

zan, büyük ihtimal 

 ġ.  2a/1  

 [=1] 

ġayr (Ar.) tamlamalarda -sız/siz, 

olmayan anlamında kullanılır 

 ġ.- ı mükerrer 11a/11 

 ġ.- ı mükerrer olsa 11a/12 

 [=2] 

ġayrı (Ar.) başka, diğer 

 ġ.  10a/14, 10b/14, 16a/14, 

19b/14, 31b/1, 34b/12, 34b/6, 34b/9, 

35a/1, 5a/13, 5a/17, 6b/11 

 ġ.+ sı 31a/5 

 ġ.+ ya 4a/10 

 [=14] 

gel- 1. gelmek, ulaşmak 

g. 18b/5 

 g.- icek 31b/8, 39a/3, 39a/8 

 g.- seler 39a/14 

 [=5] 

2. fazla gelmek 

 g.- meye (ziyāde g.) 15b/15, 

17a/1 

 [=2] 
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3. gerekmek 

 g.- mek 7b/13 

 g.- ür (lāzım g.) 40a/15, 41b/10, 

41b/12, 41b/14, 41b/5, 41b/6, 45b/8, 

8a/17 

 [=9] 

 [=16] 

gendü kendi 

 g.  10b/1, 15a/3, 16b/6, 18a/10, 

18a/17, 19a/11, 19a/14, 19b/2, 23a/16, 

26b/15, 36a/4, 38a/11, 3b/13, 40b/5, 

42a/13, 42a/14, 42a/16, 42a/17, 42a/9, 

42b/3, 45a/4, 4a/2, 4a/4, 4a/6, 4b/17, 

7a/1 

 g.+ den 19b/10, 19b/3, 19b/6, 

4b/14, 4b/16 

 g.+ ye 5b/7 

 [=32] 

gerçi ki (Fa.) aslına bakılırsa 

 g.  16a/13 

 [=1] 

gerd (Fa.) toz, toprak 

 g.-i melāl 41b/1 

 [=1] 

gerek gerek, gerekmek, gerekli olmak 

 g.  12b/3, 34a/7, 6b/3 

 g.+ di 40b/10 

 g.+ dür 30b/11, 31a/6, 35b/10, 

36a/2, 36b/5, 37a/10 

 [=10] 

gereklü gerekli, lazım   

 g.  2a/9 

 g.+ dür 5b/15 

 [=2] 

getür- 1. sadeleştirmek 

 g.- mek 34a/7 

 [=1] 

2. getirmek 
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 g.- se 39a/10 

 g.- üp 39a/4 

 [=2] 

gevher (Fa.) inci, değerli taş 

 g.-i bímiśāl 41a/12 

 [=1] 

gibi gibi 

 g.  10b/15, 14b/3, 17a/15, 

17b/10, 17b/13, 18b/10, 18b/11, 18b/3, 

1b/14, 20b/15, 20b/16, 22a/12, 22a/2, 

22a/6, 29b/12, 31b/11, 32a/10, 32a/5, 

32b/8, 34a/12, 35a/9, 41a/16, 4b/8, 4b/9, 

5a/5, 7a/10, 8a/2, 9b/10, 9b/2, 9b/6, 9b/8 

 g.+ dür 19b/17, 20a/2, 20a/5, 

20a/7, 20b/11, 20b/9, 31b/9, 4b/14, 

4b/15, 4b/16, 5a/1, 5a/10, 5a/14, 5a/17, 

5a/3, 5a/5, 5a/9, 5b/1, 5b/10, 5b/11, 

5b/12, 5b/6 

 g.+ lerde 29b/10 

 g.+ nüŋ 5a/7, 5a/9 

 g.+ ye 30b/5, 30b/8 

 g.+ yi 10b/16  

 [=65] 

girü geri 

 g.  16a/15 

 g. ķalanın 11a/4, 23a/14, 8a/4, 

8b/13, 9b/11 

 g. ķalanları 21b/14 

 g. ķalan 13b/9, 6b/8 

 [=9] 

git(d)-  satılmak 

 g.- e 41a/14 

g.- se 41a/15 

[=1] 

gör- görmek, bakmak 

 g.- dükde 10a/3, 13b/13 

 g.- elüm 39a/12, 39a/7 

 g.- ildükden 18b/4 



339 

 

 g.- ile 18b/5 

 g.- ilüp 18a/16, 18a/17, 31a/9 

 g.- medi 41b/1 

 g.- üle 18b/1 

 g.- üp 10a/5, 14b/13, 16a/17 

 g.- ürler 14a/10, 14b/1, 14b/16, 

16b/1, 8b/16 

 [=20] 

göre göre 

 g.  11a/4, 13b/10, 21a/6, 21b/14, 

23a/15, 39a/11, 40a/13, 40a/9, 9b/11 

 [=9] 

ġuremā (<Ar. çoğ. ġarím) alacaklılar 

 ġ. (ķısmet-i ġ.)  38b/5 

 ġ. (taķsím-i ġ.)  3b/3 

 [=2] 

güftār (Fa.) söz 

 g.  2b/7 

 [=1] 

gümüş gümüş, değerli bir maden 

 g.  43b/3 

 g.+ e 43b/8 

 g.+ üŋ 43b/11 

 [=3] 

gün gün 

 g.  37b/10, 37b/13, 37b/15, 

38a/16, 38a/2, 38a/9, 38b/1, 38b/4 

 g.+ de 35a/4, 39a/13, 39a/3, 

39a/8 

 g.+ lerine 39a/17 

 g.+ üni 37b/11 

 [=15] 

gürūh (Fa.) topluluk, cemaat 

 g.+ uŋ 21a/5 

 [=1] 
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-H- 

ģabbe (Ar.) arpa tanesi ağırlığı, 

ortalama 0,05 gr.dır 

 ģ.  21a/14, 44a/15, 44a/16, 44b/2 

(iş.) 

 [=4] 

ĥaberdār (Ar.+Fa.) haberi olan 

 ĥ. olıcaķ 39a/4, 39a/9 

 [=2] 

ģadd (Ar.) sınır, son 

 ģ.+ i (iy.) 5b/14, 6a/3 

 [=2] 

ģādí ʿaşr (Ar.) on birinci, sıra sayma 

sayısı 

 ģ.  3a/7 

 bāb-ı ģādí ʿaşr “on birinci kısım”  

 [=1] 

ģādí ʿişrūn (Ar.) yirmi birinci, sıra 

sayma sayısı 

 ģ.  3a/14 

 bāb-ı ģādí ʿişrūn “yirmi birinci 

kısım”  [=1] 

ģaķiķat (Ar.) gerçek 

 ģ.  34b/1 

 [=1] 

ģakím (Ar.) bilgin, alim, metinde 

Pisagor için kullanılan bir sıfattır 

 ģ.  3b/15 

 [=1] 

ģaķķ (Ar.) 1. Allah   

 ģ.+ la (ʿināyet-i ģ.) 2a/2 

 [1] 

2. alacak, pay, hisse 

 ģ.+ ı (iy.) 35a/4, 38b/14 

 [=2] 

 [=3] 

ĥalef (Ar.) sonra gelen (kimse) 

 ĥ.  12a/14 
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 ĥ. (büleġāʾ-yı ĥ.)  2a/7 

 [=2] 

ĥālí (Ar.) boş 

 ĥ.  11b/8, 19b/14, 28a/12, 

29a/13, 29a/15, 31a/6, 40a/12, 4b/6 

 [=8] 

ĥāmis (Ar.) beşinci, sıra sayma sayısı 

 ĥ. (bāb-ı ĥ.)  3a/3 

 bāb-ı ĥāmis “beşinci kısım” 

 [=1] 

ĥāmis ʿaşer (Ar.) on beşinci, sıra 

sayma sayısı 

 ĥ. (bāb-ı ĥ.)  3a/10 

 bāb-ı ĥāmis ʿaşer “on beşinci 

kısım”  [=1] 

ĥāmis ʿişrūn (Ar.) yirmi beşinci, sıra 

sayma sayısı 

 ĥ. (bāb-ı ĥ.)  3a/17 

 bāb-ı ĥāmis ʿişrūn “yirmi beşinci 

kısım”  

 [=1] 

ģamle (Ar.) adım, sefer, kez, kere 

 ģ.+ de 18a/12 

 [=1] 

ĥamse (Ar.) beş 

 ĥ.  25b/10 

 ĥamse esdās “altıda beş” 

 [=1] 

ĥāne (Fa.) basamak, bir sayıda sağdan 

sola doğru her bir rakamın bulunduğu 

yer 

 ĥ.+ de 45b/7 

 ĥ.+ sinde 15a/11, 15b/12, 15b/2, 

16b/14, 17a/14, 43b/6 

 [=7] 

ĥardal (Ar.) bir hardal tanesinin 

ağırlığında yani 0,000707 gr. olan 
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ölçüdür, metne göre bir hardal yüz 

zerreye eşittir 

 ĥ.  21a/16, 21a/8, 44a/4 (iş.), 

44b/17 (iş.) 

 ĥ.+ dur 44b/11 

 ĥ.+ ı (bel.) 21a/17, 21a/8 

 [=7] 

ĥāric (Ar.) 1. çıkan, sonuç 

 ĥ.  38b/13 

 [=1] 

2. dışarda, dışta 

 ĥ.+ dür 4a/16 

 [=1] 

 [=2] 

ĥāric-i ķısmet  (Fa.) bölüm, bölme 

işleminin ögelerinden biri 

 ĥ.  14b/9, 19a/6, 19a/9, 19b/1, 

19b/10, 23a/11, 23a/13, 23b/14, 23b/4, 

23b/8, 24a/5, 26a/6, 27a/11, 27a/4, 

27b/13, 28a/10, 28a/3, 28b/7, 29a/1, 

29a/10, 29b/7, 30a/2, 31a/10, 31a/17, 

31a/7, 31a/8, 31b/1, 34b/16, 34b/7, 

35a/16, 35b/1, 36a/5, 36a/6, 36a/7, 

36a/8, 36a/9, 37a/1, 37b/11, 38a/1, 

38a/11, 40a/5, 40b/15, 40b/4, 42a/11, 

42a/4, 42b/1  

ĥ.-i ķısmet-i śāliś 36a/15 

 ĥ.-i ķısmet-i śāníyi 36a/13 

 ĥ.-i ķısmet-i śāní 31a/13 

ĥ.+ üŋ 14b/12 

[=50] 

ģāŝıl (Ar.) bir işlem sonucunda elde 

edilen değer, ortaya çıkan sonuç 

 ģ.  13b/13, 15a/13, 17b/3, 18a/1, 

23b/7, 25b/17 

 ģ.-ı ēarb 10a/16, 10a/17, 13a/8, 

13b/8, 15b/4, 17a/3, 17a/6, 31a/12, 

35a/11, 35a/13, 35a/15, 35b/3, 38b/12, 

40b/13, 40b/2, 40b/7 
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 ģ.-ı ēarba 14b/14, 23a/3, 23a/5, 

28b/13, 29a/17, 29a/6, 33a/12, 33a/15 

 ģ.-ı ēarbdan 33b/16, 43b/8, 

44a/3, 44b/1 

 ģ.-ı ēarbı 27a/8, 27a/14, 34b/7 

 ģ.-ı ēarbına 39b/1 

 ģ.-ı ēarbından 38b/13 

 ģ.-ı ēarbınuŋ 12a/4 

 ģ.-ı ēarbların 39a/17, 39b/2  

 ģ.-ı ēarbuŋ 11b/10, 16b/1, 34a/2 

 ģ.-ı nisbet 23b/12, 23b/5, 24a/15, 

26b/12 

 ģ.-ı tanŝíf 25b/10 

 ģ.-ı tażʿíf 25a/13 

 ģ. (śülüś-i ģ.-ı ēarb) 44b/17 (iş.) 

 ģ.+ da 8b/10, 8b/8 

 ģ.+ ı (iy.) 17a/17, 17b/7, 18a/17, 

19a/1, 7a/5 

 ģ.+ ı (bel.) 11a/16, 14b/15, 

16b/7, 23b/2, 26b/5, 8b/9 

 ģ.+ ın 10b/5, 12a/12, 12a/9, 

12b/10, 12b/8, 13a/14, 13a/3, 15b/8, 

16b/16, 17b/16, 19a/5, 26b/3, 27a/10, 

28a/16, 28b/2, 38a/1, 5b/11, 5b/12 

 ģ.+ ına 13a/11, 13b/3, 13b/6, 

14a/2, 18a/11, 18a/13, 43a/12, 5b/4 

 ģ.+ ınuŋ 13b/12, 18b/3 

 ģ.+ ları 42a/2 

 ģ.+ ların 41a/11 

 ģ.+ larınuŋ 41a/5 

 ģ. olana 5b/6 

 ģ. olanın 5b/10 

 ģ. olanı 35a/14 

 ģ. olanuŋ 12a/17, 8b/6 

 ģ. ola 30b/12, 30b/7 

 ģ. olına 12b/6 

 ģ. olmaķdur 30a/11 
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 ģ. olmış 31b/6 

 ģ. olur 21b/15, 22a/13, 22a/7, 

22b/16, 26a/16, 30a/8, 32a/12, 32b/17, 

32b/5, 33a/9, 33b/13, 33b/5, 34a/4, 

34b/14, 35a/2, 40b/10, 42b/4, 43a/13, 

43a/16, 43b/2, 5a/14 

 ģ.+ uŋ 35a/13, 44b/15, 7b/3, 

7b/6, 8b/16 

 ģāŝıl-ı ēarb “çarpım sonucu” 

 śülüś-i ģāŝıl-ı ēarb “çarpım 

sonucunun üçte biri” 

 [=132] 

ģaŝr (Ar.) bir şeyi sınırlandırma, 

kapsama  

 ģ.+ i (iy.) 5b/14 

 [=1] 

ĥaŝŝa (Ar.) özellik, nitelik 

 ĥ.  4a/5 

 [=1] 

ĥāŝŝiyyet (Ar.) nitelik, vasıf, özellik 

 ĥ.  4a/3 

 ĥ.+ ler 3b/17, 4a/1 

 [=5] 

ģaşiv (Ar.) zerrenin yüzde birine eşit 

olan ağırlık ölçüsü 

 ģ.  21a/8 

 [=1] 

ģāşiyyeteyn (Ar.) iki taraf, bir sayının 

sağ ve sol tarafı, kendisinden bir önce ve 

bir sonra gelen sayılar 

 ģ. (el-ʿaded-i nıŝf-ı mecmūʿ-ı ģ.)  

3b/11 

 [=1] 

ĥašāʾ (Ar.) yanlış 

 ĥ.  16b/3, 40a/15, 40b/10, 41a/1, 

41a/7, 41b/15, 41b/8, 7a/17, 8a/17 

 ĥ.-yı evveli 41a/9, 42a/1 

 ĥ.-yı śāníye 42a/1 

 ĥ.-yı śāníyi 41a/10 
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 ĥ.-yı vāģid 3b/4, 40a/10 

ĥ.-yı vāģidden 40a/16, 40a/17 

ĥ.+ lar 40b/17 

 ĥ.+ sına 7a/16 

 ĥ.+ sını 41a/3, 41a/4  

 [=21] 

ĥašāʾyeyn (<Ar. ĥašāʾ + eyn) çift yanlış 

hesabı 

 ĥ.  3b/4, 40a/10, 41b/16, 42b/5 

 ĥ.+ den 40a/17, 40b/16 

 [=6] 

ĥātime (Ar.) son, son bölüm 

 ĥ.  2b/16, 2b/3, 3b/5, 42a/8 

 [=4] 

ĥašš (Ar.) çizgi 

 ĥ.  13a/2, 14a/16, 7a/3, 7b/11, 

8b/5, 9a/10, 9a/11, 9a/14, 9a/5 

 ĥ.+ uŋ 13a/9, 14a/16, 9a/15, 9a/6 

 [=13] 

ģattā (Ar.) üstelik, ayrıca 

 ģ.  1b/12 

 [=1] 

ģavż (Ar.) havuz 

 ģ.  18b/5 

 ģ.+ uŋ 18b/5 

 [=5] 

ĥayr (Ar.) iyi, hayırlı 

 ĥ.  2a/16 

 [=1] 

heft (Fa.) yedi 

 h.  23b/6, 24b/16 

 heft śümün “sekizde yedi” 

 heft tüsʿ “dokuzda yedi” 

 [=2] 

hem (Fa.) hem 

 h.  12a/17, 12b/6, 15a/15, 15b/6, 

17b/14, 28a/12, 28a/13, 2b/9, 41a/11, 
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41a/3, 41a/7, 41a/8, 41b/16, 41b/17, 

41b/8, 42a/4 

 [=16] 

hemān (Fa.) böylece, yine, hemen, aynı 

şekilde 

 h.  14b/15, 16a/1, 21b/12, 21b/3, 

27b/7, 29b/9, 30a/11, 30a/17, 30b/5, 

34a/12, 34a/7, 34b/13, 35a/5, 44a/12, 

44a/14, 4b/10, 5a/7, 6a/9, 6b/8, 7a/11, 

7b/17, 8b/9, 9a/11, 9a/16 

 [=24] 

hem-çünān (Fa.) bundan dolayı, 

böylece, tıpkı öyle 

 h.  19a/1, 31b/10, 6b/8, 7b/6 

 h.+ dur 18b/15, 18b/17, 18b/8, 

18b/9 

 [=8] 

her (Fa.) her  

 h.  10b/11, 10b/2, 10b/3, 10b/4, 

10b/7, 11a/13, 11a/15, 11a/3, 11a/4, 

11a/9, 11b/1, 11b/11, 11b/15, 11b/5, 

12a/10, 12a/15, 12a/17, 12a/4, 12b/1, 

12b/11, 12b/15, 12b/6, 13b/16, 19b/14, 

20a/16, 20b/11, 20b/3, 22a/6, 24a/9, 

25b/17, 26a/8, 26b/14, 28a/1, 28a/8, 

29a/14, 2a/4, 30b/1, 30b/3, 34a/16, 

35a/13, 35a/7, 35b/10, 35b/4, 35b/9, 

36a/2, 36b/5, 37a/10, 37b/16, 38a/8, 

38a/9, 38b/12, 38b/13, 39a/17, 39b/1, 

39b/6, 3b/17, 3b/7, 41a/13, 41b/1, 

42a/13, 42a/7, 42b/12, 43a/7, 43b/15, 

43b/4, 44a/9, 44b/6, 4a/1, 4a/2, 4b/3, 

6a/2, 6a/5, 6a/8, 6a/9, 6b/1, 7a/1, 7a/14, 

7a/4, 7b/11, 9a/3 

 [=84] 

her-çend (Fa.) her ne zaman 

 h. 4a/5 

 [=1] 

heşt (Fa.) sekiz 

 h.  24b/12, 24b/13 
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 heşt tüsʿ “dokuzda sekiz” 

 [=2] 

ģıfž (Ar.) akılda tutma, ezberleme 

 ģ.  10b/7 

 ģ.-ı merātib-çün 6a/16 

 ģ. eyle 12b/7 

 ģ. iderler 10a/2, 10b/11, 10b/4, 

11a/1, 11a/13, 11a/15, 11a/7, 11b/11, 

11b/5, 12a/5, 12b/10, 13a/10, 13b/12, 

14b/14, 14b/15, 16a/17, 26b/9, 36a/8, 

36b/6, 37a/12, 45a/15, 7b/14, 8b/11, 

8b/7 

 ģ. idicek 11b/2 

 ģ. idüp 18b/2, 7a/7 

 ģ. itdükden 13b/4 

 ģ. itmege 21b/5 

 ģ. itmekden 13b/1 

 ģ. itmekle 37b/7 

 ģ. itmeyüp 8b/9 

 ģ. olına 18a/16 

 [=36] 

híç (Fa.) hiç 

 h.  14a/14, 31a/5, 4a/5, 5a/11 

 [=4] 

Hind Hint 

 h. (ģükemā-yı h.- i kitābet) 5b/17 

 h.+ üŋ (ehl-i h.) 2b/15, 2b/2 

 [=3] 

ģisāb (Ar.) hesap 

 ģ. (ʿilm-i ģ.)  1b/10, 2b/1, 2b/13, 

3b/6  

 ģ.+ ları 2b/15, 2b/2, 2b/4, 2b/6 

 [=8] 

ģiŝŝe (Ar.) pay 

 ģ.+ leri 40a/1 

 ģ.+ sin 39b/5 

 ģ.- i ʿAmr 38b/15 (iş.), 39b/3 

(iş.) 
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 ģ.- i Bekir 39b/3 (iş.) 

 ģ.- i Zeyd 38b/15 (iş.), 39b/3 (iş.) 

  [=7] 

ĥoca (Fa.) hoca  

 ĥ.+ da 41a/12 

 [=1] 

ĥod (Fa.) kendi, aslında, de, da (krş. 

ĥod) 

 ĥ.  20a/13, 22b/14, 40a/14, 5b/14 

 ĥ. (lisān-ı ĥ.)  2a/5 

 [=5] 

ĥod (Fa.) kendi, aslında, de, da (krş. 

ĥod) 

 ĥ.  41b/14, 41b/7, 45b/7 

 [=3] 

ĥoş (Fa.) güzel, hoş, iyi 

 ĥ.  10a/7, 13b/14, 14b/17, 16b/3, 

18b/1, 2a/6, 8b/17 

 [=7] 

ĥūb (Fa.) güzel, hoş, iyi 

 ĥ.  41a/12 

 ĥ.+ a (yāķūt-ı ĥ.) 41a/14 

 [=2] 

ĥums (Ar.) beşte bir 

 ĥ.  20b/8, 22a/12, 22b/6, 24a/6, 

27a/4, 31a/4, 32b/17, 35a/2, 36b/10, 

36b/11, 36b/13, 37b/16 

 ĥ.+ a 26b/7, 28b/15, 29b/16 

 ĥ.+ dan 24a/17 

 ĥ.+ dur 36b/11 

 ĥ.+ ı (iy.) 34b/17 

 ĥ.+ ı (bel.) 26b/16, 31b/16, 

32b/1, 32b/5  

 ĥ.+ ın 43a/6 

 ĥ.+ uŋ 21b/17, 21b/9, 22b/8, 

24b/2, 36b/11, 43a/13 

 ĥums nıŝf “beşte birin yarısı” 

 nıŝf ĥums “beşte birin yarısı” 
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 rubʿ ĥums “yirmide bir” 

 se ĥums “beşte üç”  

 śülüś ĥums “on beşte bir” 

 [=32] 

ĥumseyn (<Ar. ĥums + eyn ) beşte iki 

 ĥ.  21b/11, 32b/16, 32b/17, 

32b/5, 36a/17, 36b/10, 36b/9, 38a/4, 

38b/3 

 ĥ.+ in 38a/5, 38b/3 

 ĥumseyn subʿ “otuz beşte iki” 

 [=12] 

ģurūf (<Ar. çoğ. ģarf) harfler 

 ģ.  1b/14 

 [=1] 

ĥuŝūŝ (Ar.) konu, nokta 

 ĥ.+ da 30a/16, 30b/4, 37b/17 

 ĥ.+ ında 5b/13, 8b/15 

 [=5] 

Ĥüdā (Fa.) Allah 

 ĥ.-yı taʿālā 2b/10  

 [=1] 

ģükemā (<Ar. çoğ. ģakím) bilginler, 

alimler 

 ģ.- yı hind-i kitābet 5b/17 

 [=1] 

ģükm (Ar.) hüküm 

 ģ.+ i (iy.) 1b/8  

 [=1] 

ĥüsrān (Ar.) zarar, ziyan 

 ĥ.  35b/5 

 [=1] 

hüve’l-mašlūb (Ar.) istenen budur 

 h.  27a/12, 29a/11, 29a/2, 30a/2, 

32a/12, 32b/17, 32b/5 

 [=7] 
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-I- 

ısķāš (Ar.) yok etme, atma, geçersiz 

sayma 

 i. idüp 22a/4, 22b/1 

 i. olıcaķ 22b/9 

 [=3] 

-İ- 

i-  (er-> i-) ermek yardımcı fiili  

 i.- di 17a/10, 31a/2, 41a/13, 

41b/15, 41b/7 

 i.- dügi 15a/6, 20a/8, 31a/15, 

31a/3 

 i.- düġi 1b/15, 37b/10 

 i.- dügin 14b/1 

 i.- ken 27a/13, 4a/16 

 i.- miş 31b/5, 7b/7 

 i.- miş (istiĥrāc iderler i.) 42b/5 

 [=17] 

ʿibāret (Ar.) -den meydana gelmiş, -den 

oluşmuş 

 ʿi.+ dür 13b/15 

 [=1] 

ibtidā (Ar.) başlama 

 i. iderler 14a/7, 7a/4, 7b/12, 

8a/12, 9a/4 

 i. idicek 6a/6 

 i. olınur 7b/12 

 [=7] 

icārāt (<Ar. çoğ. icāre) kiralar, 

kiralamalar, gelirler 

 i.  34a/14, 34a/15, 35a/6, 37b/7, 

3b/2, 3b/3 

 [=6] 

icāre (Ar.) kira, gelir 

 i.+ ye šutılsa 35a/3 

 [=1] 
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içün için 

 i.  21b/5, 34a/13, 6b/1, 6b/2, 

7a/14 

 [=5] 

it(d)- etmek yardımcı fiili 

 i. (ēarb i.)  12b/2, 12b/5, 12b/8 

 i. (ķıyās i.)  23a/15 

 i.- di 41b/1 

 i.- dügi 18b/5 

 i.- dügi (ķavl i.) 18b/5 

 i.- dügin 30b/12 

 i.- dügini (śebt i.) 15b/4 

 i.- dük (cemʿ i.) 12a/17 

 i.- dükde (cemʿ i.) 8b/8 

 i.- dükde (ēarb i.) 10a/15, 

15a/13, 16b/1 

 i.- dükde (şürūʿ i.) 2a/1 

 i.- dükde (tanŝíf i.) 7b/15, 8a/13, 

8a/5 

 i.- dükde (tażʿíf i.) 7a/8 

 i.- dükden (aĥź i.) 26a/8 

 i.- dükden (ʿamel i.) 10b/17, 

29a/9 

 i.- dükden (cemʿ i.) 13b/8, 

25b/17, 41a/11 

 i.- dükden (ēarb i.) 12b/14, 

14b/13, 29a/6, 44a/17, 44a/3, 44b/15 

 i.- dükden (ģıfž i.) 13b/4 

 i.- dükden (ķısmet i.) 27a/11 

 i.- dükden (naķŝ i.) 10a/1, 10a/6, 

11a/14, 41a/6 

 i.- dükden (redd i.) 28b/16, 

28b/5, 29b/6, 32b/3, 33a/7, 33b/3 

 i.- dükden (šarģ i.) 8a/12 

 i.- dükden (śebt i.) 16b/17, 8a/5 

 i.- dükden (tamām i.) 9b/11 

 i.- dükden (tanŝíf i.) 25a/16 
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 i.- dükden (tażʿíf i.) 16a/10, 

24b/7, 25a/1 

 i.- dükden (ziyāde i.) 28a/15, 

28b/1, 28b/13, 29a/17, 32a/15, 32b/12, 

33a/12, 33a/15, 45a/4 

 i.- düklerinden (noķŝān i.) 24a/10 

 i.- düm (iĥtiyār i.) 42b/6 

 i.- e 18a/12 

 i.- e (şehādet i.) 7a/16 

 i.- ebildüklerine (fehm i.) 21a/6 

 i.- ecegi (tanŝíf i.) 8a/3 

 i.- eler 38a/3 

 i.- eler (ʿamel i.) 17b/13 

 i.- eler (ēarb i.) 22b/3, 22b/4 

 i.- eler (ķısmet i.) 24a/11, 

31a/10, 31a/7, 33b/17 

 i.- eler (ķıyās i.) 9b/11 

 i.- eler (nažar i.) 31a/4 

 i.- eler (żamm i.) 12a/6 

 i.- eler (ziyāde i.) 17b/16 

 i.- en (tercüme i.) 2a/15 

 i.- er (edā i.) 34b/5 

 i.- er (iltimās i.) 2b/12 

 i.- er (ķısmet i.) 20a/3 

 i.- er (ziyāde i.) 25b/8 

 i.- erler (istiĥrāc i. imiş) 42b/5 

 i.- erler 10b/1, 29b/12, 31b/7, 

38a/6, 8a/4 

 i.- erler (aĥź i.) 34b/9, 36a/15, 

36b/1, 36b/10, 36b/12, 36b/13, 37a/11, 

38a/15, 38a/5, 38b/1, 38b/4 

 i.- erler (ʿalāmet i.) 15a/8, 16b/12 

 i.- erler (ʿamel i.) 22a/5, 7a/10, 

8a/2, 9b/2, 9b/6, 9b/8 

 i.- erler (cemʿ i.) 24a/3 

 i.- erler (ēarb i.) 11a/6, 12a/8, 

14a/12, 14a/14, 14b/4, 14b/6, 16b/16, 

17a/17, 17a/6, 23a/2, 24a/2, 27a/1, 
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27a/14, 36b/15, 37b/12, 37b/14, 45a/12, 

45a/17, 45b/4 

 i.- erler (ģıfž i.) 10a/2, 10b/11, 

10b/4, 11a/1, 11a/13, 11a/15, 11a/7, 

11b/11, 11b/6, 12a/5, 12b/10, 13a/10, 

13b/13, 14b/14, 14b/16, 16a/17, 26b/9, 

36a/8, 36b/6, 37a/12, 45a/15, 7b/14, 

8b/12, 8b/7 

 i.- erler (ibtidā i.) 14a/7, 7a/4, 

7b/12, 8a/12, 9a/4 

 i.- erler (ķısmet i.) 23a/11, 

23a/13, 23b/3, 23b/8, 24a/5, 26a/1, 

26b/6, 27a/16, 27b/12, 31a/16, 31b/1, 

34b/7, 36a/4, 36a/6, 36a/7, 37a/1, 

37b/11, 38a/1, 39b/3, 40a/5, 42a/11, 

42b/1 

 i.- erler (ķıyās i.) 11a/5, 13b/10, 

8b/14 

 i.- erler (miʿyār i.) 36a/3, 38a/10 

 i.- erler (naķl i.) 15a/17, 15b/11, 

17b/10  

 i.- erler (naķŝ i.) 14b/5, 36b/16, 

42b/13, 43a/10, 44b/16, 9a/13, 9a/16, 

9a/8, 9b/3 

 i.- erler (nažar i.) 14a/7 

 i.- erler (nisbet i.) 24a/15, 

35b/13, 36a/10, 36a/16, 36b/9, 37a/15, 

38a/14, 38a/17, 38a/4, 38b/3, 42b/2, 

42b/4 

 i.- erler (redd i.) 31b/16 

 i.- erler (šaleb i.) 15a/11, 15b/12, 

15b/2, 16b/14, 17a/13, 17b/12 

 i.- erler (šarģ i.) 10b/3, 11a/2, 

14a/14, 43b/9, 44a/4, 44b/1, 44b/16 

 i.- erler (śebt i.) 13a/13, 13a/14, 

13a/4, 13a/6, 13b/7, 14a/17, 14b/5, 

14b/8, 16b/16, 17a/9, 7a/11, 7a/5, 7a/6, 

7b/16, 7b/17, 8a/3, 8a/6, 8a/8, 8b/13, 

8b/3, 9a/11, 9a/15, 9a/6, 9b/10 

 i.- erler (tanŝíf i.) 10b/2, 25a/6, 

25a/8, 44a/13, 45a/15, 45b/3, 8a/15 
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 i.- erler (żamm i.) 10b/6, 11a/16, 

11b/12, 12a/12, 12a/9, 13a/12, 13b/3, 

13b/6, 16b/2, 23a/3, 44b/9, 45a/11, 

45a/16, 45a/5, 7a/8, 8b/12, 8b/8 

 i.- erler (ziyāde i.) 16a/11, 17a/8, 

18a/11, 43a/11, 43a/9, 6a/8 

 i.- erlerse (ķısmet i.) 29b/12 

 i.- erlerse (suʾāl i.) 18b/5, 19a/12, 

19b/4, 23b/9, 34b/12, 35a/5, 35b/11, 

36b/5, 37a/10, 38a/10, 38b/10, 39a/16, 

40b/8, 42a/10, 42b/12, 43a/8, 43b/16, 

44a/11, 44b/8 

 i.- erüz (śebt i.) 19a/15, 19b/7 

 i.- icek 16a/5, 41a/13 

 i.- icek (aĥź i.) 35a/2, 36a/11 

 i.- icek (ʿamel i.) 23b/10, 23b/14, 

8a/10 

 i.- icek (basš i.) 34a/8 

 i.- icek (beyʿ i.) 35a/8, 35b/5 

 i.- icek (cemʿ i.) 18b/14, 26a/4, 

37b/5, 44a/16, 4b/14, 4b/15, 4b/16, 

4b/17, 5a/1, 5a/2 

 i.- icek (cüzʾ i.) 23b/15 

 i.- icek (ēarb i.) 10b/13, 11b/15, 

12a/11, 13a/16, 13b/2, 15a/15, 15b/4, 

16a/1, 16b/17, 17a/3, 19a/1, 19a/17, 

19a/8, 19b/9, 22a/11, 22a/14, 22a/15, 

22a/9, 22b/11, 22b/13, 22b/15, 23b/17, 

26b/11, 26b/8, 31a/12, 31b/3, 35b/2, 

39a/17, 40b/7, 43a/13, 43a/16, 43b/1, 

45a/8 

 i.- icek (eczāʾ i.) 39b/7 

 i.- icek (ģıfž i.) 11b/2 

 i.- icek (ibtidā i.) 6a/6 

 i.- icek (ķısmet i.) 19a/17, 19a/6, 

19b/15, 19b/17, 19b/9, 20a/10, 20a/11, 

20a/12, 20a/13, 26a/5, 27a/4, 27b/2, 

28a/3, 28b/6, 29a/1, 29a/10, 29b/7, 

30a/1, 34a/10, 34a/4, 34b/15, 35b/1, 

38a/12, 38a/13, 40b/15, 42a/4  
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 i.- icek (naķŝ i.) 14a/15, 14b/7, 

15a/16, 15b/9, 16a/2, 19b/6, 24b/2, 

42b/14, 42b/16, 43a/11, 43a/15, 43a/17, 

45b/8 

 i.- icek (nisbet i.) 25a/13, 25b/10, 

30a/8, 32a/12, 32b/16, 32b/5, 33a/9, 

34b/17, 36a/13 

 i.- icek (noķŝān i.) 19b/4 

 i.- icek (redd i.) 28a/9 

 i.- icek (šarģ i.) 10b/10, 11a/8, 

11b/5, 41a/16, 41b/6 

 i.- icek (śebt i.) 14b/11 

 i.- icek (tanŝíf i.) 25a/11, 25b/6, 

3b/12, 4a/2, 4a/4, 7b/12, 8a/1 

 i.- icek (tażʿíf i.) 17b/6, 24b/11 

 i.- icek (żamm i.) 10b/13, 

11b/14, 11b/17, 11b/7, 12b/12, 14a/3, 

23a/6, 7a/10, 8b/12  

 i.- icek (ziyāde i.) 17a/11, 

19a/11, 19a/14, 19b/2, 42a/9, 42b/3 

 i.- indüklerinüŋ (murād i.) 6a/1 

i.- medüklerine (ʿadd i.) 4a/13 

 i.- mege (ģıfž i.) 21b/5 

 i.- mege (naķŝ i.) 9a/4 

 i.- mege (tanŝíf i.) 7b/12 

 i.- mege (tażʿíf i.) 24b/14, 7a/4 

 i.- megil (cemʿin i.) 12a/16 

 i.- megüŋ (istiĥrāc i.) 19a/12 

 i.- mek (cemʿ i.) 26a/3 

 i.- mek (ēarb i.) 11a/5, 11b/13, 

11b/3, 12a/7, 12b/13, 13a/5, 26b/17, 

26b/7, 27a/17, 27a/6, 32a/9 

 i.- mek (iślāś i.) 23a/4 

 i.- mek (istiĥrāc i.) 16b/4, 

33b/12, 34a/1, 3b/8 

 i.- mek (ķısmet i.) 13b/15, 14a/4, 

27b/14, 28a/6, 28b/15, 28b/4, 29a/8, 

29b/16, 29b/4, 30a/6 

 i.- mek (naķŝ i.) 26a/12 
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 i.- mek (nisbet i.) 30b/10, 

31b/11, 31b/17, 32a/5, 32b/13, 32b/2, 

32b/8, 33a/6, 33b/2 

 i.- mek (tanŝíf i.) 25b/5, 4b/9, 

7b/10 

 i.- mek (tażʿíf i.) 24b/10, 25a/11, 

25a/5, 25a/8, 7a/2 

 i.- mekde (ēarb i.) 10b/16 

 i.- mekde (istiĥrāc i.) 18a/10, 

40a/11 

 i.- mekde (nisbet i.) 32a/13, 

32a/6, 32b/9, 33a/1, 33a/10 

 i.- mekden (cemʿ i.) 7b/2 

 i.- mekden (ēarb i.) 10a/9, 

21b/15, 21b/17, 22a/1, 22a/13, 22a/7, 

30b/7, 31b/5, 5a/14, 5b/1, 5b/11, 5b/13, 

5b/2, 5b/7 

 i.- mekden (ģıfž i.) 13b/1 

 i.- mekden (istiĥrāc i.) 15a/1, 

16b/5 

 i.- mekden (ķayd i.) 21b/4 

 i.- mekden (šaleb i.) 13b/16 

 i.- mekdür (ēarb i.) 10a/15 

 i.- mekdür (istiĥrāc i.) 15a/3, 

16b/6 

 i.- mekdür (maʿlūm i.) 23a/10, 

23b/1, 24a/8 

 i.- mekdür (meksūr i.) 23a/1 

 i.- mekdür (naķŝ i.) 9a/2 

 i.- mekdür (tażʿíf i.) 10a/10 

 i.- mekdür (ziyāde i.) 7a/1, 8b/2 

 i.- mekle (ģıfž i.) 37b/7 

 i.- meklik (küsūr-ı mütenevviʿa 

i.) 4b/1 

 i.- melü (ēarb i.) 13b/10 

 i.- melü (ķısmet i.) 40a/2 

 i.- melü (nisbet i.) 31b/7 

 i.- menüŋ (istiĥrāc i.) 16a/10 

 i.- meyüp (ģıfž i.) 8b/9 
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 i.- mez (vażʿ i.) 4a/6 

 i.- miş (ʿamel i.) 38a/9 

 i.- mişler (iĥtiyār i.) 6a/17 

 i.- mişlerdür 21a/7 

 i.- mişlerdür (derc i.) 2a/4 

 i.- mişlerdür (iĥtiyār i.) 6a/2, 

7a/15 

 i.- mişlerdür (ķısım i.) 30a/16 

 i.- mişlerdür (naķl i.) 1b/13 

 i.- se 18b/5 

 i.- se (fāide i.) 35a/8 

 i.- seler (ēarb i.) 4a/11, 4a/9 

 i.- seler (fāide i.) 38b/9 

 i.- seler (fāʾide i.) 39a/14 

 i.- seler (ķavl i.) 18b/5 

 i.- seler (ķısmet i.) 4a/11, 4a/9 

 i.- seler (naķŝ i.) 19b/11 

 i.- seler (suʾāl i.) 36a/3 

 i.- üben (żamm i.) 12a/16 

 i.- üp (ʿadd i.) 10b/4 

 i.- üp (aĥź i.) 36b/6 

 i.- üp (ʿamel i.) 28b/16, 28b/4, 

29b/5, 31b/17, 32b/14, 32b/3, 33a/7, 

33b/3, 35a/5, 9b/10 

 i.- üp (basš i.) 34a/6 

 i.- üp (cemʿ i.) 10b/3, 11a/1, 

11b/4, 24a/10, 36a/8, 37a/11, 3b/12, 

41a/8, 8b/16, 8b/6 

 i.- üp (ēarb i.) 10b/5, 10b/8, 

11a/16, 11b/12, 11b/17, 11b/7, 12a/3, 

12a/4, 12a/6, 12a/9, 12b/10, 13a/11, 

13a/14, 13a/3, 13b/12, 13b/6, 14b/15, 

15b/8, 16b/7, 17b/16, 17b/3, 18a/1, 

18a/11, 18b/3, 19a/5, 23a/5, 23b/2, 

23b/7, 26b/3, 26b/4, 27a/10, 27a/8, 

27b/11, 27b/9, 28a/14, 28a/16, 28a/17, 

28b/1, 28b/11, 28b/12, 29a/17, 29a/5, 

29b/1, 29b/3, 30a/4, 31b/13, 31b/15, 

32a/14, 32a/17, 32b/10, 33a/11, 33a/13, 
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33a/15, 33a/16, 33a/2, 33a/4, 34a/2, 

34b/7, 35a/15, 37b/17, 39b/2, 40a/3, 

40b/13, 41a/10, 41a/5, 42a/2, 43a/12, 

43b/8, 5b/10, 5b/11, 5b/12, 5b/6 

 i.- üp (ģıfž i.) 18b/2, 7a/7 

 i.- üp (ısķāš i.) 22a/4, 22b/1 

 i.- üp (ittifāķ i.) 38b/8 

 i.- üp (ķabūl i.) 18b/5, 39a/7 

 i.- üp (mücennes i.) 29b/11 

 i.- üp (naķl i.) 17a/9  

 i.- üp (naķŝ i.) 24a/15, 26a/11 

 i.- üp (nisbet i.) 34b/9 

 i.- üp (noķŝān i.) 41a/2 

 i.- üp (pāre i.) 37a/15 

 i.- üp (redd i.) 27b/12 

 i.- üp (šarģ i.) 8a/12 

 i.- üp (śebt i.) 13b/1, 13b/4, 

14b/3, 15a/12, 15b/13, 15b/16, 15b/3, 

15b/6, 17a/15, 17a/2, 7a/9, 7b/15, 8a/2, 

8b/7, 9a/3, 9b/1 

 i.- üp (tanŝíf i.) 45b/4, 8a/12 

 i.- üp (ṭarafeyn i.) 4a/2 

 i.- üp (tażʿíf i.) 15a/17, 15b/10, 

17a/5, 25b/13, 25b/4, 45b/8 

 i.- üp (tecnís i.) 26b/15 

 i.- üp (terbíʿ i.) 37b/6 

 i.- üp (żabš i.) 21b/5 

 i.- üp (żamm i.) 10a/1, 10b/10, 

10b/6, 10b/8, 11a/14, 11b/1, 11b/4, 

14b/14, 40b/6, 42b/11, 42b/9, 43a/3, 

43a/5, 43a/7, 45a/14, 45a/7, 45b/3, 

7b/16, 9a/13 

 i.- üp (ziyāde i.) 17b/9, 29a/7, 

43a/12, 8a/15 

 [=722] 

idrāk (Ar.) anlama, anlayış 

 i.+ i (iy.) 21b/4 

 [=1] 
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iĥrāc (Ar.) çıkarma, elde etme 

 i. olınduķda 13b/16 

 [=1] 

iĥtiŝār (Ar.) kısaltmak, basitleştirmek 

 i.  6a/1 

 [=1] 

iĥtiyār (Ar.) seçme 

 i. itdüm 42b/6 

 i. itmişlerdür 6a/2, 7a/14 

 i. itmişler 6a/17 

 [=4] 

iki  iki   

 i.  10a/12, 10a/13, 11a/11, 14b/4, 

15a/4, 16b/8, 17a/11, 18b/10, 18b/14, 

19a/4, 19b/14, 19b/15, 19b/16, 20a/1, 

20a/12, 20a/13, 20a/14, 20b/15, 20b/4, 

21a/11, 24a/14, 25a/6, 25a/9, 25b/10, 

25b/6, 25b/8, 26b/17, 27b/2, 27b/6, 

28a/10, 28a/11, 28a/12, 28b/7, 29a/11, 

29a/12, 29a/14, 29a/8, 2a/10, 31b/10, 

32b/6, 34a/10, 35a/13, 35b/7, 37a/1, 

37a/2, 37b/1, 37b/12, 37b/2, 39b/6, 

3b/11, 3b/14, 41a/1, 5a/3, 5a/4, 5a/8, 

6b/10, 7b/4, 8a/12, 9b/14 

 i.+ den 24a/14, 25a/9, 45b/1 

 i.+ dür 10b/12, 13a/7, 17a/15, 

20a/13, 21b/9, 33b/12, 34a/10, 35a/14, 

35b/12, 36b/8, 4b/6, 6b/10 

 i.+ nüŋ 18b/14 

 i.+ si 11a/15, 34a/16, 5b/9, 9b/16 

 i.+ sin 41a/8 

 i.+ sinden 35b/9 

 i.+ sine 37b/9 

 i.+ sinüŋ 10a/5, 11b/11, 11b/16, 

12a/4, 12a/5, 22a/6, 37b/11 

 i.+ si-y-ile 26b/14 

 i.+ şer 14a/11, 14b/2 

 i.+ ye 13a/11, 13b/2, 17b/7, 

20a/12, 25b/9, 31b/1, 32b/4, 34a/10, 
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42a/11, 5a/14, 5b/11, 5b/6, 5b/7, 5b/8, 

7b/9 

 i.+ yi 13a/10, 13a/13, 14b/2, 

14b/4, 14b/6, 17a/16, 17b/2, 17b/9, 

21b/16, 25a/13, 26b/16, 31b/3, 32b/4, 

37b/12, 37b/14, 45b/3, 5a/14, 5b/1, 

5b/12, 5b/2, 5b/6 

 [=131] 

iki biŋ beş yüz yigirmi iki bin beş yüz 

yirmi  

 i.  22b/15 

 [=1] 

iki biŋ biş yüz iki bin beş yüz 

 i.  39a/9 

 i.+ i (bel.) 39a/13 

 [=2] 

iki biŋ dört yüz altmış üç buçuķ iki bin 

dört yüz altmış üç buçuk  

 i.  44b/4 

 [=1] 

iki biŋ iki yüz iki bin iki yüz 

 i.  41a/17, 42a/7 

 i.+ i (iy.) 38b/8 

 [=3] 

iki biŋ sekiz yüz seksen dört(d) iki bin 

sekiz yüz seksen dört 

 i.+ e 17b/2 

 [=1] 

iki biŋ šoķuz yüz šoķuz iki bin dokuz 

yüz dokuz  

 i.+ ı (iy.) 9b/13 

 [=1] 

iki biŋ yedi yüz iki bin yedi yüz   

 i.  17b/1 

 [=1] 

iki yüz iki yüz altmış 

 i.  10b/15, 41b/2 

 [=2] 
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iki yüz altmış iki yüz altmış 

 i.  41b/16 

 [=1] 

iki yüz elli iki yüz elli  

 i.  41b/7 

 [=1] 

iki yüz elli iki iki yüz elli iki 

 i.  11b/7 

 [=1] 

iki yüz ķırķ yedi iki yüz kırk yedi   

 i.  27a/8 

 [=1] 

iki yüz on sekiz biŋ yedi yüz elli iki yüz 

on sekiz bin yedi yüz elli  

 i.  42a/3 

 [=1] 

iki yüz seksen iki yüz seksen  

 i.  5a/1 

 [=1] 

iki yüz seksen dört iki yüz seksen dört

  

 i.  4b/17, 5a/2 

 [=2] 

iki yüz yetmiş iki iki yüz yetmiş iki  

 i.+ yi 12b/13 

 [=1] 

iki yüz yetmiş sekiz iki yüz yetmiş sekiz

  

 i.  38b/16 

 [=1] 

iki yüz yigirmi iki yüz yirmi  

 i.  11b/6, 4b/17, 5a/2 

 i.+ nüŋ 5a/2 

 [=4] 

ikinci  ikinci, sıra sayma sayısı  

 i.  41a/4, 6b/16 

 i.+ nüŋ 18b/9 
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 i.+ sine 1b/9, 6a/4 

 i.+ ye 18b/7 

 [=7] 

iktifā (Ar.) yetinme 

 i. olına 22b/2 

 [=1] 

ilāhiyyāt (Ar.) Tanrı bilimi 

 i.  1b/10 

 [=1] 

ile ile (krş. bile) 

 i.  10b/15, 12a/17, 13a/5, 19b/16, 

19b/17, 20a/17, 20a/2, 20a/5, 20a/7, 

22a/9, 22b/2, 23a/4, 25a/5, 26a/2, 27b/4, 

27b/5, 27b/8, 28a/5, 28b/3, 29a/7, 

29b/11, 29b/4, 30b/1, 30b/16, 30b/3, 

30b/8, 30b/9, 31a/1, 31a/11, 35b/11, 

35b/12, 37a/14, 37a/16, 37a/17, 37b/1, 

37b/3, 38b/6, 4b/17, 4b/4, 5a/3, 5a/4, 

5a/8, 6a/10 

 [=46] 

ilet- iletmek, göndermek 

 i.- üp 23a/17 

 [=1] 

illā (Ar.) mutlaka 

 i.  20b/14, 23b/3, 26a/1, 26b/6, 

27a/16 

 [=5] 

ʿilliyyet (Ar.) nedensellik 

 ʿi.+ idür 30a/12 

 [=1] 

ʿilm (Ar.) ilim 

 ʿi.-i ģisāb 1b/10, 2b/13, 2b/1, 

3b/6  

 ʿi.-i misāģa 2b/8 

 ʿi.+ de 1b/15, 2a/3 

 ʿi.+ dür 3b/6 

 ʿi.+ e 2a/1, 2a/11 

 ʿi.+ ü’lģisāb 1b/12 

 ʿi.+ üŋ 2a/1, 3b/8 
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 [=13] 

ʿilme’d-dín (Ar.) din ilimi 

 ʿi.  1b/13 

 [=1] 

iltimās (Ar.) yapılmasını isteme 

 i. ider 2b/12 

 [=1] 

imdi buna göre, o hâlde, öyleyse, 

şimdi 

 i.  14a/10, 15a/14, 15b/15, 15b/5, 

17a/1, 17a/15, 17b/14, 1b/14, 21b/3, 

22a/16, 28b/17, 30a/15, 31a/2, 31b/4, 

34b/5, 40a/17, 45b/8, 7a/16 

 [=18] 

ʿināyet (Ar.) iyilik, lütuf 

 ʿi.-i ģaķķla 2a/2 

 [=1] 

incü inci, değerli bir taş 

 i.  35a/7 

i.+ dür 35a/9 

 i.+ nüŋ 35b/3 

 i.+ yi 35b/6 

 [=5] 

ʿind (Ar.) -e göre 

 ʿi.  1b/10 

 [=1] 

inşā (Ar.) yazma, kaleme alma 

 i.  2a/14 

 [=1] 

İnşāʾallāh (Ar.) Allah’ın izniyle 

 i.  21b/6, 39a/10, 39a/5, 5a/6 

 [=4] 

intiĥāb (Ar.) seçme, seçilme 

 i.  2a/9 

 [=1] 
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iplik(g) zira‘ın alt birimlerinden bir 

uzunluk ölçüsü, metne göre parmağın 

yüzde birine eşittir 

 i.  21a/10, 44a/1 

 i.+ i (bel.) 21a/10 

 [=3] 

ise ise 

 i.  13b/14, 16b/3, 18b/1, 18b/7, 

18b/9, 21b/3, 22a/7, 24b/6, 25a/16, 

26b/5, 7b/13, 7b/14, 7b/15, 7b/4, 8a/1, 

8a/12, 8b/17, 9a/11 

 [=18] 

isim (Ar.) isim, ad (krş. ism) 

 i.  2a/10  

 i.+ ler 6b/11 

 i.+ leridür 6b/5, 6b/9 

 i.+ lerinüŋ 6b/9 

 i.+ leri-y-ile 6a/13 

 [=6] 

iślāś (Ar.) üçleme 

 i. itmek 23a/4 

 [=1] 

ism  (Ar.) isim, ad (krş. isim) 

i.+ i (iy.) 6b/7 

[=1]  

istiʿānet (Ar.) yardım isteme 

 i.  2b/10 

 [=1] 

istiĥrāc (Ar.) sonuç çıkarma, netice elde 

etme 

 i. iderler imiş 42b/5 

 i. itmegüŋ 19a/12 

 i. itmekden 15a/1, 16b/5 

 i. itmekde 18a/9, 40a/11 

 i. itmekdür 15a/2, 16b/6 

 i. itmek 16b/4, 33b/11, 34a/1, 

3b/8 

 i. itmenüŋ 16a/9 
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 i. olan 40b/1, 40b/16 

 i. olınduġı 16a/6 

 i. olınduķdan 7b/4 

 [=17] 

istiʿmāl (Ar.) kullanma 

 i. olan 2a/5 

 [=1] 

ʿişrūn (Ar.) yirminci, sıra sayma sayısı 

 ʿi. (bāb-ı ʿi.)  3a/13 

 bāb-ı ʿişrūn “yirminci kısım”  

 [=1] 

iʿtibārensüz (Ar.+T.) -den başlayarak 

 i.  13a/3, 14a/6, 7a/4, 7b/12, 

8b/5, 9a/3 

 [=6] 

iʿtibārí (Ar.) göreceli 

 i.+ dür (vāģid-i i.) 4a/17 

 [=1] 

ittifāķ (Ar.) birleşme 

 i. idüp 38b/8 

 [=1] 

ittiŝāl (Ar.) bitişme 

 i.  41a/17 

 [=1] 

 

-K- 

kaʿb (Ar.) küpkök 

 k.  16b/11, 16b/12, 16b/4, 16b/5, 

18a/7, 3a/6, 5b/8, 5b/9 

 k.- ı āŝamm 18b/2 

k.+ ı (iy.) 16b/10, 18a/4, 18a/6, 18b/5 

 k.+ ı (bel) 18a/10 

 k.+ uŋ 18a/16, 18a/9, 18b/3 

 kaʿb- ı āŝamm “irrasyonel 

küpkökü” 

 [=18] 
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ķābil (Ar.) olabilir, mümkün 

 ķ.  26b/5 

 ķ. olmayacaķ 42b/2 

 [=2] 

ķabūl (Ar.) kabul etme, razı olma 

 ķ. eyleyüp 39a/12 

 ķ. idüp 18b/5, 39a/7 

 [=3] 

ķaçan her ne zaman 

 ķ.  4b/3 

 [=1] 

ķadar (Ar.) kadar 

 ķ.  42a/17, 42a/9, 4a/2, 4a/4, 

4b/17 

 [=5] 

ķaftān (Fa.) bir tür üst giysisi 

 ķ.  43a/1 

 ķ.+ uŋ 43a/3, 43a/5, 43a/7, 43a/9 

 [=6] 

ķāʿide (Ar.) kural 

 ķ.  37b/17, 38a/4 

 ķ.-i manžūme 10b/6, 12a/13 

 ķ.-i manžūm 11a/17 

 [=5] 

ķal- bir işlemden sonra sayı artmak, 

geriye sayı kalmak 

 ķ.- a 20a/4 

 ķ.- a (bāķí ķ.) 19b/17 

 ķ.- an 14a/16 

 ķ.- an (bāķí ķ.) 10a/2, 10a/6, 

24a/10, 24a/15, 24b/15, 25a/13 

 ķ.- an (girü ķ.) 13b/9, 6b/8 

 ķ.- andan (bāķí ķ.) 44b/16 

 ķ.- anı (bāķí ķ.) 40b/6, 8a/12  

 ķ.- anın (bāķí ķ.) 10a/2, 14b/5, 

9a/10, 9b/10, 9a/14 
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 ķ.- anın (girü ķ.) 11a/4, 23a/14, 

8a/4, 8b/14, 9b/11 

 ķ.- anına (bāķí ķ.) 26a/11 

 ķ.- anları (bāķí ķ.) 22b/9 

 ķ.- anları (girü ķ.) 21b/14 

 ķ.- anuŋ (bāķí ķ.) 10b/3, 17a/4, 

18b/4 

 ķ.- ıcaķ (bāķí ķ.) 14a/2 

 ķ.- maya 20a/4 

 ķ.- maya (bāķí ķ.) 13b/17, 

19b/15, 20a/6 

 ķ.- maz 16a/2, 18a/2, 20a/13 

 ķ.- maz (bāķí ķ.) 14a/14 

 ķ.- mazsa 9a/5 

 ķ.- sa (bāķí ķ.) 19b/4, 20a/3 

 ķ.- ur (bāķí ķ.) 10b/10, 11a/9, 

14a/16, 14b/10, 14b/7, 15a/16, 15b/9, 

16a/8, 18a/7, 19b/11, 19b/6, 20a/11, 

20a/12, 24b/3, 25b/7, 26a/15, 36b/17, 

42b/13, 42b/14, 42b/16, 43a/15, 43b/1, 

44a/14, 9b/14 

 ķ.- ursa (bāķí ķ.) 11a/2, 11a/3, 

11a/4, 20a/4, 9a/6 

 [=72] 

kān (Fa.) kaynak 

 k.-ı kerem 41a/17 

 [=1] 

ķanġı hangi 

 ķ.  19a/10, 19b/3, 31a/15, 31a/2, 

3b/7 

 ķ.+ sından 30b/12 

 [=6] 

ķanšār (Ar.) 56,452 kg ağırlığı olan 44 

okkalık bir ağırlık ölçüsüdür, 

Osmanlı’da kantar, her biri 176 dirhem 

olan 100 lodra'ya eşittir 

 ķ.+ ı (bel.) 21b/1 

 [=1] 
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ķānūn (Ar.) kural 

 ķ.+ la 3b/8 

 [=1] 

ķarārgāh (Ar.+Fa.) karar verilecek yer, 

karar yeri 

 ķ.+ da 39a/10, 39a/5 

 ķ.+ larına 39a/13 

 [=3] 

ķaríb (Ar.) yakın 

 ķ.  17b/13 

 [=1] 

kātib (Ar.) yazı yazmakla görevli olan 

kimse, yazıcı 

 k.  2a/15 

 [=1] 

ķavl (Ar.) 1. söz 

 ķ.  3b/16, 3b/9, 4b/2 

 ķ.+ i (iy.) 3b/11, 3b/15 

 [=5] 

2. sözleşme, anlaşma 

 ķ. itdügi 18b/5 

 ķ. itseler 18b/5 

 [=2] 

 [=7] 

ķayd (Ar.) kayıt etme 

 ķ. itmekden 21b/4 

 [=1] 

ķażżiyye (Ar.) konu 

 ķ.+ den 39a/4 

 ķ.+ lerinden 39a/9 

 [=2] 

kební
99

  üç boyutlu cisimlerden biri olup 

bir tür kare prizmadır, metne göre üçün 

 
99

 Bu cisim türü ile ilgili kaynaklarda yeterince 

bilgi bulunmamakta, sözcüğün sadece İhvân-ı 

Safâ’nın geometri ve sayılar risalesinde lebiní 

(adedun mucessemetun lebiniyyun) olarak 

geçtiği görülmektedir (G.6.2. Kurgu ve İçerik) 

Bu nedenle sözcüğün kökeninin hangi dile ait 

olduğu tam olarak tespit edilememiştir.  
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üçle çarpılarak çıkan sonucun da ikiyle 

çarpılmasıyla oluşan on sekiz sayısı 

“kební üç boyutlu sayı”dır 

 k.  5b/5, 5b/9 

 [=2] 

ke-enne-hū (Ar.) benzer, gibi 

 k.+ nuŋ 6a/11, 6b/5 

 [=2] 

kelimāt (<Ar. çoğ. kelime) kelimeler, 

sözler 

 k.  31b/8 

 k.+ uŋ 5b/14 

 [=2] 

ke’l-melik (Ar.) padişah gibi 

 k.  1b/12 

 [=1] 

ke’l-vezír (Ar.) vezir gibi 

 k.  1b/12 

 [=1] 

kemmiyyet (Ar.) nicelik 

 k.+ i (iy.) 6a/13 

 [=1] 

kem-ter (Fa.) en küçük 

 k.  19a/13, 19b/5 

 [=2] 

kenār (Fa.) kenar 

 k.+ da 8a/4 

 [=1] 

kerem (Ar.) iyilik, lütuf 

 k. (kān-ı k.)  41a/17 

 [=1] 

kerre (Ar.) kez, defa 

 k.  10b/9, 16b/9, 18a/5, 4b/10, 

6a/14, 6a/15, 8a/16 

 [=7] 

kesir (Ar.) kesir (krş. kesr) 

 k.  20a/9, 20b/3, 23b/5, 30b/2, 

30b/4, 30b/9, 4b/4, 7b/13, 8a/5  
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 k. (ŝūret-i k.)  24b/14, 25a/16, 

25a/9, 25b/1, 25b/3, 25b/7 

 k.+ çün 7b/13 

 k.+ den 24a/7 

 k.+ den (ŝūret-i k.) 25a/12, 

25a/2, 25a/3, 25a/4 

 k.+ ler 21a/6 

 k.+ lerdür 20b/12 

 k.+ leri 26b/9 

 [=24] 

kesr (Ar.) kesir (krş. kesir) 

 k. (ŝūret-i k.-i muģavveli) 23b/1 

 k.-i muģavvelüŋ 23b/2, 23b/3, 

23b/4 

 k.-i tüsʿle 31b/7 

 k.+ e (ŝūret-i k.) 25a/1, 25a/3, 

25a/7, 25b/13, 25b/4 

 k.+ i (iy.) 23b/2, 27a/2, 27b/17, 

32a/14, 32b/10, 33a/2  

 k.+ i (bel.) 20b/17, 23a/16, 

26b/15,  

 k.+ ile 26b/15, 26b/17, 34a/8   

 k.+ üŋ 23a/17, 23a/3, 23a/5, 

24a/7, 24b/11, 24b/17, 24b/6, 26b/16, 

27a/14, 27a/17, 8a/6, 8a/8 

 [=36] 

keyfiyyet (Ar.) nitelik, özellik 

 k.-i vaŝfı 20a/16 

 k.-i vażʿı 3a/8 

 k.+ i (iy.) 20b/17 

 [=3] 

keylece (Ar.) genellikle kile olarak 

bilinen ve 1/20 müdd’e eşit olan hacim 

ölçüsü 

 k.  21a/13  

k.+ yi 21a/13  

[=2] 
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kez kere, defa 

 k.  18a/3, 20a/3 

 [=2] 

ķıl- kılmak yardımcı fiili, etmek, 

yapmak 

 ķ.- asın (muķābele ķ.) 8a/12 

 ķ.- dılar 12b/9 

 [=2] 

ķırāš (Ar.) miskalin yirmi dörtte biri 

kadar ve orta büyüklükteki beş arpa 

ağırlığında olan bir ağırlık ölçüsüdür, 

genellikle dört habbeye eşittir ve ağırlığı 

0,2004 gr.dır 

 ķ.  44b/12, 44b/6, 45a/2 

 ķ.+ dur 21a/16 

 ķ.+ ı (bel.) 21a/16 

 ķ.+ uŋ 21a/17, 44b/10, 45a/5 

 [=8] 

ķırķ  kırk  

 ķ.  35a/11 

 ķ.+ a 29b/17 

 ķ.+ ı (bel.) 35a/15 

 ķ.+ uŋ 12a/7 

 [=4] 

ķırķ altı kırk altı  

 ķ.+ dan 15a/13, 15a/16 

 ķ.+ ya 12a/7 

 [=3] 

ķırķ beş kırk beş (ķırķ biş)  

 ķ.  26b/11, 45a/12 

 ķ.+ e 26b/11 

 ķ.+ i (bel.) 43a/14 

 [=4] 

ķırķ biş kırk beş (krş.  ķırķ beş) 

 ķ.  43a/13 

 [=1] 
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ķırķ iki kırk iki  

 ķ.  11b/14, 35a/13, 40b/9 

 ķ.+ ye 11b/14, 28b/6 

 ķ.+ yi 40b/11 

 [=6] 

ķırķ sekiz kırk sekiz  

 ķ.  43a/16 

 ķ.+ dür 40a/7 

 ķ.+ i (bel.) 43a/17 

 [=3] 

ķırķ üç kırk üç 

 ķ.  44a/15 

 [=1] 

ķırķ üç biŋ biş yüz kırk üç bin beş yüz

  

 ķ.  39b/7 

 [=1] 

ķısım (Ar.) kısım, bölüm, parça 

 ķ.+ dur 20b/6 

 ķ. itmişlerdür 30a/16 

 [=2] 

ķısmet  (Ar.) bölme, matematikte dört 

işlemden biri 

 ķ.  31b/9, 42b/2 

 ķ.-i ġuremā 38b/5 

 ķ.+ i (iy.) 13b/14, 27b/3, 3a/16, 

3a/4 

 ķ. ideler 24a/11, 31a/10, 31a/7, 

33b/17 

 ķ. iderlerse 29b/12 

 ķ. iderler 23a/11, 23a/13, 23b/3, 

23b/7, 24a/5, 26a/1, 26b/6, 27a/16, 

27b/12, 31a/16, 31b/1, 34b/7, 36a/4, 

36a/6, 36a/7, 37a/1, 37b/11, 38a/1, 

39b/3, 40a/5, 42a/11, 42b/1 

 ķ. ider 20a/3 

 ķ. idicek 19a/17, 19a/6, 19b/15, 

19b/17, 19b/9, 20a/10, 20a/11, 20a/12, 
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26a/5, 27a/3, 27b/2, 28a/3, 28b/6, 29a/1, 

29a/10, 29b/7, 30a/1, 34a/10, 34a/4, 

34b/15, 35b/1, 38a/12, 40b/15, 42a/4 

 ķ. itdükden 27a/11 

 ķ. itmek 13b/15, 14a/4, 27b/14, 

28a/6, 28b/15, 28b/3, 29a/8, 29b/16, 

29b/4, 30a/6 

 ķ. itmelü 40a/2 

 ķ. itseler 4a/11, 4a/9 

 ķ. olıcaķ 28a/10 

 ķ. olına 35a/16, 40b/4 

 ķ. olınsa 19a/9 

 ķ. olsa 38a/11, 4a/6 

 ķ.+ üŋ 30a/11 

 [=83] 

ķıyās (Ar.) karşılaştırma 

 ķ.+ a 16a/9 

 ķ. ideler 9b/11 

 ķ. iderler 11a/5, 13b/10, 8b/14 

 ķ. it 23a/15 

 ķ. olına 21b/14, 40a/9 

 [=8] 

ķıymet (Ar.) değer 

 ķ.  41a/14, 41a/15 

 ķ.-i elmās 41a/16 

 ķ.+ ler 41a/17 

 ķ.+ lerin 41b/1 

 ķ.+ lerinden 41a/13 

 [=6] 

ķıymetlü (Ar.+T.) değerli 

 ķ.  36b/6, 37a/11 

 [=2] 

ki (Fa.) ki, bağlama edatı 

 k.  10a/14, 10a/4, 10a/8, 10b/12, 

10b/14, 11a/12, 11a/6, 11a/7, 11a/8, 

11b/14, 11b/6, 12a/10, 12a/12, 12a/17, 

12a/8, 12b/1, 12b/10, 12b/11, 12b/16, 

12b/17, 12b/2, 12b/5, 12b/8, 13a/14, 
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13a/15, 13a/6, 13a/7, 13b/11, 13b/15, 

13b/16, 13b/3, 13b/6, 13b/8, 14a/10, 

14a/12, 14a/17, 14a/5, 14b/1, 14b/12, 

14b/6, 14b/8, 15a/1, 15a/11, 15a/17, 

15a/2, 15a/3, 15a/7, 15a/8, 15b/11, 

15b/12, 15b/2, 15b/5, 16a/10, 16a/16, 

16b/11, 16b/14, 16b/4, 16b/6, 17a/10, 

17a/12, 17a/13, 17a/17, 17a/6, 17a/8, 

17b/10, 17b/12, 17b/16, 17b/4, 17b/6, 

17b/8, 18a/10, 18a/11, 18a/13, 18a/15, 

18b/11, 18b/5, 18b/6, 18b/7, 19a/10, 

19a/13, 19a/14, 19a/15, 19a/17, 19a/4, 

19a/8, 19b/1, 19b/10, 19b/13, 19b/16, 

19b/3, 19b/5, 19b/7, 19b/9, 20a/1, 

20a/13, 20a/16, 20a/5, 20a/7, 20a/9, 

20b/10, 20b/11, 20b/12, 20b/14, 20b/17, 

20b/3, 21a/11, 21a/15, 21a/5, 21b/13, 

21b/16, 21b/17, 21b/4, 21b/8, 22a/1, 

22a/11, 22a/12, 22a/13, 22a/17, 22a/5, 

22b/11, 22b/12, 22b/16, 22b/5, 23a/10, 

23a/2, 23a/5, 23b/1, 23b/7, 23b/8, 

24a/13, 24a/14, 24a/15, 24a/17, 24a/3, 

24b/1, 24b/11, 24b/2, 24b/6, 25a/11, 

25a/15, 25a/6, 25a/8, 25a/9, 25b/1, 

25b/11, 25b/12, 25b/13, 25b/16, 26a/13, 

26a/3, 26a/7, 26b/2, 26b/8, 27a/10, 

27a/3, 27a/6, 27a/7, 27a/8, 27b/1, 

27b/12, 27b/15, 27b/16, 27b/17, 27b/4, 

27b/5, 27b/7, 28a/13, 28b/10, 29a/15, 

29a/16, 29b/11, 29b/13, 29b/14, 29b/8, 

2a/1, 2a/14, 2a/16, 2a/3, 2a/4, 2a/8, 

2b/12, 30a/17, 30a/9, 30b/6, 31a/3, 

31a/6, 31b/10, 31b/12, 31b/2, 31b/3, 

31b/4, 32a/13, 32a/4, 32a/6, 32b/6, 

32b/9, 33a/1, 33a/11, 33b/12, 33b/14, 

33b/16, 33b/7, 33b/8, 34a/14, 34a/15, 

34a/5, 34a/6, 34a/9, 34b/1, 34b/12, 

34b/14, 34b/16, 34b/2, 34b/3, 34b/7, 

34b/9, 35a/1, 35a/10, 35a/11, 35a/12, 

35a/13, 35a/15, 35a/16, 35b/12, 35b/13, 

35b/16, 35b/3, 35b/6, 36a/10, 36a/11, 

36a/15, 36a/16, 36a/4, 36a/6, 36a/7, 

36a/8, 36a/9, 36b/1, 36b/11, 36b/15, 

36b/2, 36b/7, 36b/8, 37a/1, 37a/11, 
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37a/14, 37a/3, 37a/4, 37a/5, 37a/6, 

37b/1, 37b/11, 37b/12, 37b/14, 37b/15, 

37b/17, 37b/2, 38a/1, 38a/15, 38a/17, 

38a/2, 38a/4, 38a/5, 38b/1, 38b/11, 

38b/3, 39a/16, 3b/10, 3b/11, 40a/11, 

40a/12, 40a/16, 40a/3, 40a/4, 40a/7, 

40b/1, 40b/11, 40b/13, 40b/14, 40b/15, 

40b/17, 40b/4, 41b/1, 41b/16, 41b/2, 

41b/9, 42a/12, 42a/5, 42b/10, 42b/13, 

42b/4, 42b/8, 42b/9, 43a/11, 43a/13, 

43a/3, 43a/4, 43a/6, 43a/8, 43a/9, 

43b/14, 43b/3, 43b/5, 44a/11, 44a/12, 

44a/15, 44a/4, 44b/1, 44b/12, 44b/16, 

44b/8, 44b/9, 45a/10, 45a/12, 45a/15, 

45a/17, 45a/2, 4a/1, 4a/10, 4a/17, 4a/3, 

4a/5, 4a/8, 4b/14, 4b/15, 4b/16, 4b/8, 

4b/9, 5a/1, 5a/14, 5a/15, 5a/16, 5a/17, 

5a/3, 5a/5, 5a/6, 5a/7, 5a/9, 5b/1, 5b/10, 

5b/11, 5b/12, 5b/13, 5b/15, 5b/17, 5b/6, 

6b/13, 6b/14, 6b/15, 6b/16, 6b/17, 6b/3, 

6b/6, 7a/1, 7a/14, 7a/15, 7a/2, 7a/4, 

7a/7, 7b/10, 7b/12, 7b/6, 7b/7, 7b/9, 

8a/11, 8a/12, 8a/14, 8b/1, 8b/2, 9a/1, 

9a/2, 9b/15 

 [=400] 

kile (Ar.) Osmanlı’da 20 okkalık, 

25,656 kilogramlık bir tahıl ölçeği 

 k.  44a/11, 44a/12, 44a/14, 44a/9, 

44b/2 (iş.) 

 k.+ nüŋ 44a/17 

 [=6] 

kim 1. kim, ki bağlama edatı 

 k.  10a/11, 12b/8, 18b/5, 1b/8, 

24a/8, 3b/6 

 [=6] 

2. belgisiz zamir 

 k.+ i (iy.) 2a/3 

 k.+ ine 4b/10, 4b/11, 4b/12, 

4b/13 

 [=14] 

 [=20] 
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kimesne kimse  

 k.  34b/4, 35b/9 

 k.+ ler 2a/1 

 k.+ lerüŋ 21b/4 

 [=4] 

kireh  (Fa.) Osmanlı’da kumaş 

ölçümünde kullanılan bir uzunluk 

ölçüsü, metne göre arşının 1/32’sine 

eşittir 

 g.  21a/11, 43b/14, 43b/15 

 [=3] 

kişi kişi, şahıs 

 k.+ ye 40a/2 

 [=2] 

kitāb (Ar.) kitap 

 k.+ laruŋ 2a/3 

 [=1] 

kitābet (Ar.) kâtiplik 

 k. (ģükemā-yı hind-i k.)  6a/1 

 [=1] 

ķo- koymak 

 ķ.- nıldı 2a/10 

 ķ.- nılduķdan 44b/11 

 ķ.- nılduġına 44b/12 

 ķ.- rlar 21a/2, 44b/14 

 [=5] 

ķuvvet (Ar.) kuvvet, güç 

 ķ.  4a/4 

 ķ.+ i-y-ile 19a/12 

 ķ.+ ler 3b/17 

 [=4] 

küçük küçük 

 k.  6a/17, 9a/5 

 [=2] 

küllí (Ar.) bütün, tüm  

 k. (šaríķ-i k.)  31a/3, 35a/10, 

42a/12 
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 [=3] 

küsūr (<Ar. çoğ. kesr) kesirler, sayının 

virgülden sonraki  kesirli kısmı 

 k.  20b/1, 20b/4, 21a/1, 21b/4, 

23a/9, 28a/14, 28b/9, 29a/15, 29b/9, 

33b/14, 33b/7, 34a/7, 43b/10, 5a/11 

 k.-ı mużāfanuŋ 21b/14 

 k.-ı müfrede 21b/12 

 k.-ı mükerrirde 21b/10 

 k.-ı mürekkebede 22a/1 

 k.-ı mütenevviʿa itmeklik 4b/1 

 k.-ı ŝūretlerin 24a/3 

 k.-ı tisʿanuŋ 22a/16, 22b/5 

 k.-ı tisʿa 30b/1, 30b/16, 30b/3, 

30b/8 

 k.-ı tüsʿden 20a/8 

 k.-ı tüsʿnüŋ 22b/16 

 k.-ı tüsʿ 20b/13 

 k.+ a 31b/11, 32a/13, 32a/5, 

32b/7, 32b/8, 33a/10 

 k.+ dan 27a/13, 28a/13, 29a/13, 

4a/10  

 k.+ ı (iy.) 27b/10, 27b/11, 

27b/15, 27b/8, 27b/9, 28a/15, 28a/17, 

28b/1, 28b/11, 28b/12, 29a/4, 29a/6, 

29b/1, 29b/11, 29b/2, 29b/3, 31b/11, 

31b/12, 31b/13, 31b/14, 32a/15, 32a/16, 

32a/17, 32b/11, 33a/11, 33a/12, 33a/13, 

33a/14, 33a/15, 33a/16, 33a/1, 33a/3 

 k.+ ı (bel.) 23a/10, 29b/11, 

32a/13, 32a/4, 32a/5, 32a/6, 32b/17, 

32b/7, 32b/8, 33a/10 

 k.+ ına 29b/12 

 k.+ ınuŋ 28a/14, 28a/17, 29a/17, 

32a/14, 44a/3, 44b/1, 44b/16 

 k.+ la 34a/5, 34a/6 

 k.+ lardan 31a/16 

 k.+ ları 26b/4 
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 k.+ larla 5a/11 

 k.+ un 33b/6 

 k.+ unuŋ 43b/17 

 k.+ uŋ 20a/16, 20b/17, 21b/8, 

22b/17, 23a/15, 23a/2, 23a/8, 24a/7, 

24b/5, 25a/15, 25b/15, 25b/16, 26a/17, 

26a/6, 27b/3, 29a/16, 29a/5, 29b/14, 

29b/15, 30a/4, 30a/9, 32a/6, 32a/7, 

33b/16, 33b/9, 3a/10, 3a/11, 3a/12, 

3a/13, 3a/14, 3a/15, 3a/16, 3a/17, 3a/8, 

3a/9, 40a/4, 43b/8 

 küsūr-ı mużāfa “tamlamalı kesir” 

 küsūr-ı müfrede “basit kesirler” 

 küsūr-ı mükerrir “tekrarlı 

kesirler” 

 küsūr-ı mürekkebe “birleşik 

kesirler” 

 küsūr-ı mütenevviʿa “çeşitli 

kesirler” 

 küsūr-ı tüsʿ “dokuz kesir” 

 [=143] 

 

- L - 

lā-cerem (Ar.) şüphesiz 

 l.  14a/11, 18a/3, 18b/5, 2b/11, 

38a/15, 42a/5, 45a/3 

 [=7] 

lā-ceźr (Ar.) kök olmayan 

 l.  15a/7 

 [=1] 

lafž (Ar.) kavram 

 l.-ı eczāʾ-y-ıla 20b/14 

 [=1] 

lā-kaʿb (Ar.) küpkök olmayan 

 l.  16b/11 

 [=1] 

lakin (Ar.) fakat, ama, ancak 

 l.  3b/17 
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 [=1] 

laʿl (Ar.) kırmızı renkte değerli bir 

taş 

 l.  41a/13 

 l.+ e 42a/6 

 l.-i bí-hemtāya 41a/15 

 l.+ üŋ 41a/16, 41b/12, 41b/5 

 [=6] 

lašíf (Ar.) hoş, güzel, güzellik sahibi 

 l.+ üŋ (ʿunŝur-ı l.) 2a/12 

 [=1] 

lā-yetecezzā (Ar.) parçalanmaz, 

bölünmez 

 l.  4a/17 

 [=1] 

lāyıķ (Ar.) uygun, yakışan 

 l.  41a/12 

 [=1] 

lāzım (Ar.) gerekli 

 l.+ dur 15a/8, 16b/13, 7b/13 

 l. gelür 40a/15, 41b/10, 41b/12, 

41b/14, 41b/5, 41b/6, 45b/7, 8a/17 

 l. olan 42a/5, 42a/6 

 [=13] 

levģí (Ar.) üç boyutlu cisimlerden biri 

olup bir tür dikdörtgenler prizmasıdır, 

metne göre ikinin üçle çarpılarak çıkan 

sonucun da dörtle çarpılmasıyla oluşan 

yirmi dört sayısı “levhi üç boyutlu 

sayı”dır 

 l.  5b/11, 5b/5 

 [=2] 

li-ķāiʾlihi (Ar.) söz söyleyene aittir 

 l.  11a/17 

 [=1] 

líkin (Fa.) lakin, fakat, ama, ancak 

 l.  12b/2, 16a/15, 16a/8, 18a/9, 

1b/10, 20b/17, 32b/8, 34a/16, 37a/9, 

38a/8, 38b/7, 40b/16, 42b/6, 4a/13 
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 [=14] 

li-müʾellifihi (Ar.) müellif tarafından, 

yazan tarafından 

 l.  12a/13 

 [=1] 

lisān (Ar.) dil 

 l.-ı ĥod 2a/5 

 [=1] 

lodra (Ar.) 176 dirheme eşit olan ve 

ağırlığı 564,432 olan bir ölçü birimi 

 l.  21b/1, 21b/3 

 l.+ yı 21b/2 

 l.+ nuŋ 21b/2 

 [=4] 

lušf (Ar.) iyilik, hoşluk, güzellik 

 l.  12b/5 

 [=1] 

 

-M- 

mā-beķā (Ar.) geri kalan, arta kalan 

 m.+ nuŋ 10b/7, 11b/1 

 [=2] 

mā-beyn (Ar.) ara, orta 

 m.+ inde 35b/11, 35b/12, 

36b/17, 36b/7, 36b/8, 37a/13, 37a/14 

 m.+ inden 5b/2 

 m.+ lerinde 5a/7, 5a/9 

 [=10] 

maērūb (Ar.) çarpılan, çarpma işleminin 

ögelerinden biri 

 m.  10a/15, 13a/5, 26b/1, 27a/6 

 m.-ı āĥara 10a/11 

 m.+ ı (bel.) 12b/17 

 m.+ ından 10a/10 

 m.+ ınuŋ 26b/13, 27a/9 

 m.+ la 10a/17 
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 m.+ uŋ 10b/16, 11a/7, 13a/15, 

13a/17, 13a/7, 13a/9, 13b/11, 26b/2, 

26b/9 

 [=19] 

maērūbeyn (<Ar. maērūb + eyn) iki 

çarpılan, birbirine çarpılan iki sayıdan 

her biri 

 m.  27a/13 

 m. (ʿaşerāt-ı m.)  11a/11, 11a/12, 

11b/8, 12a/14 

 m.+ i (bel.) 11b/4 

 [=6] 

maērūbun fih (Ar.) çarpan, çarpma 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maērūbun minh) 

 m.+ üŋ 10b/16, 11a/7 

 [=2] 

maērūbun minh (Ar.) çarpan, çarpma 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maērūbun fih) 

 m.  10a/16, 13a/5, 27a/7 

 m.+ i (bel.) 13a/1 

 m.+ le 26b/1 

 m.+ üŋ 10a/17, 10b/1, 13a/11, 

13a/13, 13a/16, 13a/7, 13b/11, 13b/2, 

13b/5, 26b/10, 26b/2 

 [=16] 

mā-dūn (Ar.) alt, aşağı taraf 

 m.+ ında 30b/1, 30b/2, 30b/7, 

31b/6, 43b/17, 43b/9, 6a/1, 6b/1 

 [=8] 

mā-ĥalā (Ar.) -den başka, dışında, 

haricinde 

 m.  1b/13 

 [=1] 

maģall (Ar.) yer 

 m.+ inde 21b/6 

 [=1] 
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maĥāric (<Ar. çoğ. maĥrec) paydalar 

 m. (cemíʿ-i m.) 22a/17 

 m.+ i (iy.) 21b/8, 3a/9 

 m.+ ine 20b/13 

 [=4] 

maģfūž (Ar.) akılda tutulan, ezberlenmiş 

olan 

 m.  12a/11, 12b/8 (krş. maģfūž) 

 m.+ a 10a/3, 10b/13, 10b/5, 

11a/16, 11b/12, 11b/17, 11b/7, 12a/12, 

12a/6, 12b/12, 13b/13, 14b/16, 16b/2, 

18b/1, 36a/10, 36a/13, 36a/16, 45a/17, 

7a/10 

m.+ dan 26b/11 

 m. eylegil 10b/8 

 m.+ ı (bel.) 13a/12, 13b/3, 13b/6, 

7a/11, 7b/16, 7b/17, 8a/2, 8b/8 

 m.+ la 11b/2 

 m.+ uŋ 11a/2, 11a/9 

 [=34] 

maģfūža (<Ar. müen. maģfūž) akılda 

tutulan, ezberlenmiş olan (krş. maģfūža) 

 m.  11b/16 

 [=1] 

maĥrec(ç) (Ar.) payda 

 m.  20b/1, 20b/4, 24a/13, 24a/17, 

25b/8, 25b/9, 26a/1, 26a/13, 27a/16, 

27a/3, 27b/1, 33b/17, 42b/13, 43a/10, 

43a/8, 4b/5 

 m.-i ʿažím 31a/16 

 m.-i ʿužmāsı 31a/17, 31a/6, 31a/9 

 m.+ de 22b/1 

 m.+ den 24a/13, 24a/9, 24b/12, 

24b/7, 24b/9, 25b/16, 25b/17, 25b/2, 

26a/1, 26a/10, 26a/11, 26a/15, 26a/4, 

26a/8, 26a/9, 43a/10 

 m.+ e 23a/17, 34a/4, 40a/3  

 m.+ i (iy.) 20a/9, 21b/10, 21b/16, 

21b/17, 21b/9, 22a/12, 22a/13, 22a/14, 
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22a/16, 22a/3, 22b/1, 22b/14, 22b/4, 

23a/10, 24a/4, 24b/17, 24b/6, 43a/11 

 m.+ i (bel.) 21a/1, 24a/9, 25a/6, 

25b/4 

 m.+ idür 20a/14, 22a/11, 22b/16, 

26a/3 

 m.+ in 18a/9, 23a/17, 25b/16, 

26a/8 

 m.+ inde 22a/10, 22a/3 

 m.+ inden 23a/16, 23b/2, 23b/4, 

23b/5, 25a/16, 26b/9, 27a/15 

 m.+ ine 21b/15, 22b/4, 23a/2, 

23b/2, 23b/3, 24a/1, 27b/11, 27b/15, 

27b/17, 27b/9, 28a/14, 28a/15, 28a/17, 

28b/1, 28b/11, 28b/12, 29a/16, 29a/4, 

29a/6, 29b/1, 29b/14, 29b/3, 30a/4, 

31b/13, 31b/14, 32a/14, 32a/15, 32a/17, 

32a/7, 32b/10, 32b/11, 33a/1, 33a/11, 

33a/13, 33a/14, 33a/16, 33a/3, 33b/16, 

43a/12, 43a/13, 43a/15, 43b/1 

 m.+ ini 21b/15 

 m.+ inüŋ 22b/12, 33b/10 

 m.+ i-y-ile 22a/5 

 m.+ le 22b/2, 22b/3 

 m.+ leri 21b/12, 21b/15, 22a/2, 

26b/8  

 m.+ leridür 21b/13 

 m.+ lerin 22a/4, 23b/17, 26b/2, 

27a/9 

 m.+ lerinde 22a/8  

 m.+ lerinüŋ 22a/6, 22b/10 

 m.+ üŋ 22a/17, 22b/2, 22b/3, 

24b/15, 24b/8 

 [=148] 

maĥŝūŝ (Ar.) bir şeye ait, özel, özgü 

 m.-ı maʿlūmātdan 3b/7 

 [=1] 

maķādír (<Ar. çoğ. miķdār) miktarlar 

 m. (erbaʿa-ı m.-i mütenāsibe) 

34a/15 
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 [=1] 

maķāle (Ar.) kitabın ayrıldığı 

bölümlerden her biri 

 m.  2b/1, 2b/14, 2b/2, 2b/4, 2b/6 

 m.-i evvelí 2b/15, 2b/2 

 m.-i śāliśe 2b/5 

 m.-i śāníye 2b/4 

 [=9] 

maķsūm (Ar.) bölünen, bölme işleminin 

ögelerinden biri 

 m.  14b/4, 23b/10, 24a/11, 26b/5, 

27a/2, 27a/8, 27b/16, 27b/4, 27b/7, 

27b/9, 28a/16, 28a/7, 28a/9, 28b/11, 

28b/16, 28b/5, 29a/7, 29a/9, 29b/14, 

29b/17, 29b/2, 29b/6, 30a/12, 30a/14, 

30a/5, 30a/7, 33b/9, 35a/16, 38b/13, 

39b/2, 40a/3, 40b/14, 40b/3, 41a/11, 

41a/7, 42a/4 

 m.- ı ʿAmr 39b/3 (iş.) 

 m.- ı Bekir 39b/3 (iş.) 

 m.- ı Zeyd 39b/3 (iş.) 

 m.+ a 30a/13 

 m.+ da 14b/2, 28b/9, 29a/15 

 m.+ ı (iy.) 28a/2 

 m.+ ı (bel.) 14a/5  

 m.+ un 14b/16 

 m.+ uŋ 14a/1, 14a/6, 14b/8, 

27b/10, 27b/14, 27b/17, 27b/8, 28a/13, 

28b/1, 28b/10, 29a/16, 29a/4, 29a/5, 

29b/2, 30a/10 

 [=61] 

maķsūmun ʿaleyh (Ar.) bölen, bölme 

işleminin ögelerinden biri (maķsūmun 

ileyh, maķsūmun minh) 

 m.  13b/17, 14b/10, 20a/3, 

23b/10, 24a/13, 24a/9, 26b/3, 26b/5, 

27a/10, 27a/3, 27b/11, 27b/7, 28a/1, 

28a/2, 28a/7, 28a/9, 28b/13, 28b/17, 

28b/2, 28b/6, 29a/10, 29a/5, 29b/15, 

29b/3, 29b/6, 30a/1, 30a/14, 30a/4, 
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30a/7, 31a/8, 33b/10, 35a/14, 38b/11, 

39b/1, 40a/5, 40b/11, 40b/4, 41a/3, 

41a/9, 42a/1  

 m.-i aĥír 20a/13, 20a/9 

 m.-i evvel 31a/11 

 m.-i śāníyi 31a/11 

 m.+ de 29a/3, 29b/9, 30a/3 

 m.+ den 30a/12, 30a/13 

 m.+ i (bel.) 14a/5 

 m.+ üŋ 14a/12, 14a/14, 14b/12, 

14b/3, 14b/6, 27b/10, 27b/15, 27b/16, 

27b/9, 28a/15, 28a/16, 28b/10, 28b/11, 

29a/4, 29b/1, 29b/2 

 [=66] 

maķsūmun ileyh (Ar.) bölen, bölme 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maķsūmun ʿaleyh, maķsūmun minh) 

 m.  27b/5, 32a/7 

 [=2] 

maķsūmun minh (Ar.) bölen, bölme 

işleminin ögelerinden biri (krş. 

maķsūmun ʿaleyh, maķsūmun ileyh) 

 m.  29b/13 

 [=1] 

maʿkūs  (Ar.) ters, zıt 

 m. (tanŝíf-i m.)  8a/12 

 m.+ dur (tanŝíf-i m.) 7b/12 

 [=2] 

māl (Ar.) hesap işlemlerinde 

kullanılan miktar, para 

 m.  38b/11, 39b/3 (iş.), 40a/11, 

43a/14, 43a/16, 43b/2 

 m.-ı ʿAmr 38b/15 (iş.) 

 m. (netíce-i m.-ı mašlūbdan) 

41a/1, 41a/7 

 m.-ı mašlūbuŋ 40b/12 

 m.-ı mašlūb 40b/16, 40b/2, 40b/5 

 m.-ı mechūle 40a/13, 42a/9 
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 m.-ı mechūlüŋ 40b/5 

 m.-ı mechūl 40a/11, 40b/7, 

40b/8, 42a/10, 42a/12, 42b/1 

 m. (netíce-i m.-ı mefrūżdur) 

40b/11 

 m.-ı mefrūżuŋ 40b/3, 41a/3, 

41a/4, 41a/5 

 m.-ı mefrūż 40a/12, 40b/1 

 m.-ı Zeyd 38b/15 (iş.) 

 m.+ a 42a/13 

 m.+ da 7b/1 

 m.+ dan 16a/8, 17a/3, 17b/4 

 m.+ lardan 40b/17 

 m.+ ları 38b/12 

 m.+ uŋ 10a/2, 10a/6, 17b/12, 

18a/15, 18b/2, 7b/6 

 [=46] 

mālí (Ar.) tam kare, her sayının 

kendisiyle çarpımının sonucu 

 m.  5a/17 

 [=1] 

maʿlūm (Ar.) bilinen, belli 

 m.  34a/16 

 m.+ dur 14a/10 

 m. itmekdür 23a/10, 23a/17, 

24a/8 

 m. ola 40a/17, 6b/3 

 m. oldı 31b/4, 7b/7  

 m. olmaz 40a/17, 6a/13 

 m. olur 12b/17, 40a/16 

 [=13] 

maʿlūmāt (<Ar. çoğ. maʿlūm) bilinen 

şeyler 

 m.+ dan (maĥŝūŝ-ı m.) 3b/7 

 [=1] 

mānend (Fa.) benzer 

 m.  4a/12 

 [=1] 
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manķur Osmanlı’da kullanılmış bakır 

sikke, mangır  

 m.  21a/7, 43b/3, 43b/5, 45a/1 

 m.+ ı (bel.) 21a/7 

 [=5] 

manšıķıyyāt (Ar.) mantıkla ilgili 

meseleler 

 m.  1b/9 

 [=1] 

manžūme (<Ar. müen. manžūm) nazım 

biçiminde sıralanmış, dizilmiş  

 m. (ķāʿide-i m.)  10b/6, 11a/17, 

12a/13 

 [=3] 

maʿrifet (Ar.) bilme, kavrama 

 m.  30a/11, 30b/12 

 [=2] 

mašlūb (Ar.) bulunmak istenen, talep 

edilen 

 m.  2a/7 

 m. (māl-ı m.)  40b/16, 40b/2, 

40b/5 

 m.+ dan (netíce-i māl-ı m.) 

41a/1, 41a/7 

 m.+ dur 7a/2, 7b/10 

m. olan 6a/8 

 m. olıcaķ 25b/12 

 m. olınsa 10b/9, 12b/14, 13a/5, 

14a/4, 15a/6, 16a/6, 16b/10, 20a/8, 

22a/16, 23a/12, 23a/4, 23b/13, 23b/17, 

23b/6, 24a/12, 24a/17, 24b/10, 24b/14, 

25a/11, 25a/17, 25a/6, 25a/8, 25b/5, 

26a/12, 26a/3, 26b/17, 26b/7, 27a/17, 

27a/6, 27b/14, 28a/6, 28b/15, 28b/4, 

29a/8, 29b/16, 29b/5, 30a/6, 30b/11, 

31a/15, 31a/3, 31b/17, 32a/9, 32b/14, 

32b/2, 33a/6, 33b/12, 33b/2, 34a/1, 

34a/8, 35a/9, 37b/10, 7b/1, 8a/9 

 m. olsa 11a/5, 11b/13, 11b/3, 

12a/7, 18a/6 
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 m. olur 27b/13 

 m.+ uŋ (māl-ı m.) 40b/12  

 [=70] 

mā-yedĥul (Ar.) dahil olan şey 

 m.  4b/1 

 [=1] 

mebdeʾ  (Ar.) başlangıç 

 m.+ i (iy.) 4a/15, 4a/16 

 [=2] 

meblaġ (Ar.) hesap işlemlerinde 

kullanılan miktar, para 

 m.+ ı (bel.) 40a/3 

 [=1] 

mební (Ar.) bir şeye dayanan, yapılmış, 

kurulmuş 

 m.+ dür 34b/1 

 [=1] 

mechūl  (Ar.) bilinmeyen miktar (krş. 

mechūle) 

 m.  19a/4, 19a/6, 19a/7, 34b/10, 

34b/6, 34b/8 

 m. (māl-ı m.)  40a/11, 40b/8, 

42a/10, 42a/12, 42b/1 

 m.+ e (māl-ı m.) 40a/13, 42a/9 

 m. olur 34a/17 

 m.+ üŋ 19a/5 

 m.+ üŋ (māl-ı m.) 40b/5 

 [=17] 

mechūle (<Ar. müen. mechūl) 

bilinmeyen miktar (krş. mechūl) 

 m.  21b/7 

 m.+ den (aʿdād-ı m.) 3b/6 

 [=2] 

mecmūʿ (Ar.) toplam, bütün, hepsi 

 m.-ı evvel 41b/17 

 m. (el-ʿaded-i nıŝf-ı m.-ı 

ģāşiyyeteyn) 3b/11 

 m.-ı śāní 42a/3 
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 m.+ ı (iy.) 11b/10 

 m.+ ına 15b/14, 15b/4 

 m.+ ından 11a/2 

 m.+ na 12a/3 

 m.+ uŋ 11a/13 

 [=9] 

mecźūr (Ar.) tam kare, her sayının 

kendisiyle çarpımının sonucu 

 m.  5a/16 

 m.+ uŋ 16a/16 

 [=2] 

medĥūl (Ar.) bir sayının diğer bir sayıyı 

içermesi durumunda küçük paydalı 

sayıyı içeren büyük paydalı sayı  

 m.+ üŋ 22b/1 

 [=1] 

mefrūż  (Ar.) varsayılan, farz olunan 

 m. (māl-ı m.)  40a/12, 40b/2 

 m.+ dur (netíce-i māl-ı m.) 

40b/12 

 m.+ uŋ (māl-ı m.) 40b/3, 41a/3, 

41a/4, 41a/5 

 [=8] 

meftūģ  (Ar.) rasyonel sayı (krş. 

meftūģa) 

 m.  30b/6, 31a/5 

 [=2] 

meftūģa (<Ar. müen. meftūģ) rasyonel 

sayı (krş. meftūģ) 

 m.  20b/5 

 [=2] 

meger (Fa.) o hâlde, öyleyse 

 m.  40a/17 

 [=1] 

meger ki (Fa.) hariç, dışında 

 m.  5a/12 

 [=1] 
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mekʿab (<Ar. mukaʿʿab) üç boyutlu 

cisimlerden biri, küp, metne göre ikinin 

ikiyle çarpılarak çıkan sonucun da yine 

kendisiyle yani ikiye çarpılmasıyla 

oluşan sekiz sayısı “küplü sayı”dır  

 m.  5b/5, 5b/6 

 [=2] 

meksūr (Ar.) kesir hâline gelmiş, 

kesrolunmuş 

 m. itmekdür 23a/1 

 [=1] 

melāl (Ar.) keder, hüzün 

 m. (gerd-i m.)  41b/1 

 [=1] 

meʾmūl (Ar.) ümit olunan, beklenilen 

 m.  2a/13 

 [=1] 

menķūŝ (Ar.) çıkan, çıkarma işleminin 

ögelerinden biri 

 m.  8a/12 

 m.+ dan 9a/9, 9b/4 

 m.+ ı (bel.) 9a/13, 9a/16 

 m.+ uŋ 10a/1, 10a/4, 26a/13, 

26a/7, 26a/9, 8a/13, 9a/12, 9a/14, 9a/15, 

9a/17, 9b/15 

 [=16] 

menķūŝun minh (Ar.) eksilen, çıkarma 

işleminin ögelerinden biri 

 m.+ den 9a/4, 9a/7 

 m.+ i (bel.) 8a/12 

 m.+ üŋ 10a/4, 26a/10, 26a/14, 

26a/7, 8a/12, 8a/14, 8a/16, 9a/5, 9b/15, 

9b/17 

 [=13] 

mensūb (Ar.) oranlanan, oranlama 

işleminin ögelerinden biri 

 m.  30b/14, 30b/15, 30b/17, 

31a/1, 31b/13, 32a/1, 32a/11, 32a/17, 



391 

 

32a/8, 32b/10, 32b/15, 32b/3, 33a/1, 

33a/13, 33a/2, 33a/7, 33b/3, 33b/9 

 m. olur 31a/1 

 m.+ uŋ 31b/12, 31b/14, 32a/15, 

32a/16, 32b/9, 33a/11, 33a/16, 33a/3 

 [=27] 

mensūbun ʿaleyh (Ar.) orantılanan, 

oranlama işleminin ögelerinden biri 

(krş. mensūbun ileyh) 

 m.  16a/9 

 [=1] 

mensūbun ileyh (Ar.) orantılanan, 

oranlama işleminin ögelerinden biri 

(krş. mensūbun ʿaleyh) 

 m.  26b/3, 30b/11, 30b/13, 

30b/15, 30b/17, 31a/2, 31b/15, 32a/1, 

32a/11, 32a/15, 32b/15, 32b/4, 33a/16, 

33a/4, 33a/8, 33b/10, 33b/3 

 m.+ den 26b/6, 30a/10 

 m.+ üŋ 31b/12, 31b/13, 32a/16, 

32b/9, 32b/10, 33a/13, 33a/14, 33a/3 

 [=27] 

menzil (Ar.) basamak, bir sayıda sağdan 

sola doğru her bir rakamın bulunduğu 

yer 

 m.+ üŋ 6a/13 

 [=1] 

merātib (<Ar. çoğ. mertebe) basamaklar 

 m.  10b/14  

 m.+ i (iy.) 11a/1, 11a/8, 13a/3, 

14a/6, 2b/17, 5b/17, 7a/3, 7b/11, 8b/5 

 m.+ i (bel.) 10a/14 

 m.+ in 43b/8, 44a/3, 44b/1, 

44b/16 

 m.+ inde 13a/2 

 m.+ inüŋ 6a/3 

 m.+ üŋ 6b/1 

m.+ çün (ģıfž-ı m.) 6a/16 
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[=19] 

merciʿ (Ar.) dönülecek yer 

 m.+ i (iy.) 4a/15, 4a/16 

 [=2] 

merġūb (Ar.) istenilen, rağbet edilen 

 m. olduġı 2a/7 

 [=1] 

mertebe (Ar.) basamak, bir sayıda 

sağdan sola doğru her bir rakamın 

bulunduğu yer 

 m.  15a/17, 15b/11, 17a/11, 

17a/8, 9b/2 

 m.-i ʿaşerātuŋ 8b/7 

 m.-i ʿaşerāt 6b/2, 8b/9 

 m.-i āģāddan 15b/1 

 m.-i āģādın 8b/6 

 m.-i āģād 6b/2, 8b/10 

 m.-i evvelde 6b/6, 6b/8 

 m.-i miʾātda 6a/15, 6b/3 

 m.+ de 9b/6 

 m.+ deki 9b/7 

 m.+ lerüŋ 6a/12 

 m.+ nüŋ 6a/5 

 m.+ si 9a/3 

 m.+ sinde 44b/13, 6a/14, 9b/9 

 m.+ ye 6a/8 

 [=25] 

mesāʾil  (<Ar. çoğ. mesʾele) meseleler, 

problemler 

 m.  40a/16, 40a/9, 42a/8 

 m.-i müteferriķa 3b/5 

 m.+ de 40b/16, 42a/12 

 [=6] 

meśelā  (Ar.) örneğin 

 m.  14a/3, 16a/11, 18b/9, 20a/10, 

20b/1, 20b/14, 21b/16, 22a/8, 23a/11, 

23a/4, 30a/14, 31a/14, 31b/16, 32a/9, 

32b/1, 32b/13, 33a/17, 33a/5, 33b/11, 
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34a/1, 34a/7, 34b/10, 36a/4, 38a/10, 

40b/5, 42b/3, 45a/5, 4a/1, 4a/15, 4a/8, 

6a/14, 6b/5, 7b/5, 8a/8 

 [=34] 

mesʾele (Ar.) mesele, problem 

 m.  18b/5, 42a/8, 42b/17, 42b/6, 

43b/12, 43b/2, 44a/8, 44b/6, 45a/6 

 m.+ lerde 40b/1 

 m.+ leri 42b/5 

 [=11] 

mesʾūl (Ar.) sorumlu tutulan 

 m.  2a/13 

 [=1] 

metāʿ (Ar.) kazanç sağlanan mal, 

ticaret malı 

 m.  38b/6, 39a/7 

 m.+ a 39a/10, 39a/13, 39a/3, 

39a/5 

 m.+ ı (bel.) 38b/8 

 m.+ lar 39a/11, 39a/5 

 m.+ ların 39a/14 

 [=10] 

mevżūʿ  (Ar.) konu 

 m.+ ı (iy.) 3b/9 

 [=1] 

mezíd (Ar.) artırılan, toplama işleminin 

ögelerinden biri 

 m.+ le 8b/15, 8b/3 

 [=2] 

mezídün ʿaleyh (Ar.) artan, toplama 

işleminin ögelerinden biri 

 m.  8b/3 

 m.+ üŋ 8b/15 

 [=2] 

meźkūr (Ar.) bahsedilen, sözü edilen, 

zikr olunan 

 m.  43b/11 

 [=1] 
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mi soru edatı 

 m.+ dür 7a/17 

 [=2] 

miʾāt (<Ar. çoğ. miʾe) yüzler 

 m.  15b/2, 6a/5 

 m.-ı ulūf 6a/11 

 m.+ da (mertebe-i m.) 6a/15, 

6b/3 

 m.+ ı (bel.) 8b/4 

 m.+ ına 14a/7, 6a/11, 6a/9, 8b/4 

 m.+ ında 13a/13, 13b/5 

 miʾāt-ı ulūf “yüz binler” 

 [=12] 

miķdār  (Ar.) miktar, değer 

 m.  10b/9, 13b/17, 14a/9, 14b/1, 

15a/2, 15a/6, 16b/5, 18b/5, 21b/3, 23a/1, 

23a/16, 23a/9, 23b/13, 23b/16, 23b/6, 

23b/9, 24a/12, 24a/17, 24a/8, 30b/10, 

34b/11, 34b/9, 35a/4, 35a/8, 35a/9, 

35b/10, 35b/3, 36a/2, 36b/5, 37a/10, 

37b/10, 37b/9, 38a/9, 38b/10, 39a/15, 

39a/16, 3b/13, 40a/11, 40a/15, 40a/8, 

42a/10, 42a/13, 42b/17, 42b/3, 42b/6, 

42b/7, 43a/1, 43b/16, 43b/17, 43b/4, 

44a/1, 44a/10, 44b/2, 44b/8, 45b/6, 7a/1, 

8b/1, 8b/2 

 m.+ ca 3b/13 

 m.+ dur 40b/8, 42a/14, 42b/11, 

42b/12, 43a/8, 45a/10, 45a/14, 45b/2 

 m.+ ı (iy.) 35a/17, 42a/14, 

42a/16, 42b/15, 42b/16 

 m.+ ıdur 42a/15, 42a/16 

 m.+ ın 23a/17 

 m.+ ına 30a/10 

 m.+ ınca 10a/9 

 m.+ ından 25b/8 

 [=87] 

min baʿd (Ar.) bundan sonra 

 m.  12b/1 
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 [=1] 

mine’l-mašlūb (Ar.) istenen budur 

 m.  23a/6 

 [=1] 

misāģa  (Ar.) yerin alanını ölçme (krş. 

misāģat)  

 m. (ʿilm-i m.)  2b/8 

 [=1] 

misāģat (Ar.) yerin alanını ölçme (krş. 

misāģa) 

 m.-ı zemín-i peymūden 2b/8 

 [=1] 

miśāl (Ar.) örnek 

 m.  10b/9, 11a/5, 11b/3, 12a/6, 

13a/4, 23b/5, 24a/11, 24b/10, 25a/17, 

25a/5, 26a/11, 26a/2, 26b/16, 26b/7, 

27a/16, 27b/13, 28b/14, 28b/2, 29a/7, 

29b/15, 29b/3, 30a/5 

 m.+ i (iy.) 9b/12 

 [=23] 

miśķāl (Ar.) Osmanlı’da 1,5 dirhem 

yani yirmi dört kırata eşit olan ve 4,810 

gr. eden bir ağırlık ölçüsü 

 m.  21a/15, 34b/10, 34b/11, 

34b/17, 44b/17 (iş.), 44b/6, 45a/5, 45a/6 

 m.+ dür 34b/12, 34b/14 

 m.+ i (iy.) 44b/7 

 m.+ i (bel.) 34b/17 

 m.+ üŋ 34b/16, 34b/17, 44b/8, 

45a/3 

 [=16] 

miśl (Ar.) kat 

 m.+ i (iy.) 14a/1, 14a/3, 16a/1, 

16b/8 

 m.+ ine 4a/10, 4a/6, 4a/8 

 m.+ ini 24b/15, 24b/9, 25a/12, 

25a/4 

 [=11] 
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miʿyār (Ar.) ölçü 

 m.  38a/11 

 m. iderler 36a/3, 38a/10 

 m. olıcaķ 36a/4 

 [=4] 

mízān  (Ar.) sağlama, yapılan işlemin 

doğru olup olmadığını anlamak için 

uygulanan diğer işlem 

 m.  7a/14, 7b/2, 7b/4 

 m.+ da 8a/15 

 m.+ ı (iy.) 10a/4, 18a/16, 18b/1, 

18b/3, 18b/4, 18b/5, 7b/3, 7b/6, 8a/12, 

8b/15, 9b/14, 9b/15 

 m.+ ın 10a/2, 13b/12, 13b/13, 

14b/16, 16a/17, 16b/1, 16b/2, 18b/3, 

8b/16 

 m.+ ına 10a/6, 8a/13, 8a/16, 

9b/17 

 m.+ ından 10a/5, 9b/16 

 m.+ ını 10a/1, 18b/2 

 m.+ ını (ʿaded-i m.) 8a/13 

 m.+ ınuŋ 13b/11, 14b/12, 16a/16, 

18a/15 

 m.+ ların 10a/5, 14/13, 8b/16 

 m.+ larını 13b/12 

 m.+ uŋ 13b/13 

 [=46] 

muʿāmelāt (<Ar. çoğ. muʿāmele) 

işlemler 

 m.  34a/14, 3b/2 

 m.+ ına 21a/5 

 [=4] 

muĥālif (Ar.) zıt, karşıt, aykırı 

 m.+ dür 12a/15 

m. olıcaķ 12b/2 

 m. olmaķdan 11b/8 

m. olsa 12a/1 

[=4] 
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muĥāsib (Ar.) muhasebeci 

 m.  41b/1 

 [=1] 

muģaŝŝal (Ar.) sözün kısası 

 m.  42a/17 

 [=1] 

muģavvel (Ar.) dönüşecek olan (kesir) 

 m.+ i (bel.) (ŝūret-i kesr-i m.) 

23b/1 

 m.+ üŋ 23b/17, 24a/3, 24a/4 

 m.+ üŋ (kesr-i m.) 23b/2, 23b/3, 

23b/4 

 [=7] 

muģavvelün ileyh (Ar.) dönüştürülecek 

olan (kesir) 

 m.+ üŋ 23b/1, 23b/5, 24a/1 

 [=3] 

muģāźāt (Ar.) parelel olma, aynı hizada 

olma 

 m.+ ına 13a/17, 13a/9, 14a/12 

 m.+ ında 16b/15, 17a/14, 17b/12 

 [=6] 

muģāźí (Ar.) paralel, aynı hizada olan 

 m.  13a/1, 13a/6, 8b/4, 9a/2 

 m.+ sinde 15b/3 

 [=5] 

muģíṭ (Ar.) çevre 

 m.+ i (iy.) 4a/15, 4a/16 

 [=2] 

muķābele (Ar.) karşı, karşılık 

 m.  2b/6 

 m.+ sinde 19a/5, 9a/12, 9a/14, 

9a/15, 9a/17, 9a/7, 9a/8, 9b/3, 9b/4 

 m.+ sine 5a/15, 5a/16, 5a/17 

 m. ķılasın 8a/12 

 [=14] 
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muķābil (Ar.) karşı karşıya olan, 

karşılıklı 

 m.+ dür 19a/4 

 [=1] 

muķaddime (Ar.) giriş bölümü 

 m.  2b/15, 2b/16, 2b/3, 2b/5, 

2b/7, 2b/8, 3b/5 

 [=7] 

muķarrer (Ar.) kararlaştırılmış 

 m.+ dür (śemen-i m.) 34b/2 

 [=1] 

munšaķ (Ar.) rasyonel sayı 

 m.  15a/4, 16b/8, 30b/5, 4b/13, 

5a/12 

 [=5] 

munšaķa (<Ar. müen. munšaķ) rasyonel 

sayı 

 m.  20b/4, 20b/5 

 [=2] 

murabbaʿ (Ar.) tam kare, her sayının 

kendisiyle çarpımının sonucu 

 m.  5a/13, 5a/14, 5a/15 

 [=3] 

murād (Ar.) amaç, niyet, istek, istenilen 

şey 

 m.  10a/9, 15a/1, 16b/5, 21b/4, 

23a/1, 23a/16, 23a/8, 24a/7, 30a/10, 

30a/17, 7a/1, 7b/9, 8b/1, 9a/1 

 m. idindüklerinüŋ 6a/1 

 m.+ lar 2b/9 

 [=16] 

musaʿar (Ar.) fiyatlandırılmış ürün 

 m.  34a/17, 34b/3 

 m.+ ına 35a/10, 35a/12, 35b/2 

 [=5] 

musaššaģa (<Ar. müen. musaššaģ) 

düzlem hâlinde bulunan, iki boyutlu 

 m.  4b/13, 5a/12 
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 [=2] 

mustaṭíl (Ar.) dikdörtgen 

 m.  5a/13, 5b/1 

 m. (ʿaded-i m.)   5b/4 

 ʿaded-i mustaṭíl “dikdörtgen 

sayının içerisinde ebob-ekok ile 

bulunabilen sayı” 

 [=3] 

mušābıķ (Ar.) uygun 

 m.  18b/1 

 m. ola 40a/13 

 m. olmaķ 40a/14 

 m. olmayacaķ 40a/14 

 [=4] 

mutażarrıʿ (Ar.) yalvarıp yakaran 

 m. olınan 2a/14 

 [=1] 

muʿteber (Ar.) itibarlı, güvenilir 

 m.  2a/3 

 m.+ dür 2a/9 

 [=2] 

muvāfaķat (Ar.) iki sayının ortak 

bölenlerinin olması durumu, uygunluk 

 m.  22a/10, 22a/8, 27b/12, 5a/10, 

5a/8 

 m.+ ı (iy.) 22b/2  

 m.+ ları 20a/8, 5a/4 

 [=8] 

muvāfıķ (Ar.) uygun 

 m.  10a/3, 10a/7, 13b/14, 14b/16, 

16b/3, 8b/16 

 m.+ ı (iy.) 20a/14 

 m. olursa 20a/6 

 [=8] 

mużāf (Ar.) tamlanan kesir 

 m.  20b/10, 4b/4 

 m. olana 4b/4 

 m. olmasa 4b/3 
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 m. olmazlar 20b/13 

 m. olmaz 5a/11 

 m. olmışlardur 20b/3 

 m. olurlar 20b/14 

 m.+ uŋ 21b/15 

 [=9] 

mużāfa (<Ar. müen. mużāf) tamlamalı 

(kesir) 

 m.  20b/7 

 m.+ nuŋ (küsūr-ı m.) 21b/14 

 küsūr-ı mużāfa “tamlamalı kesir” 

 [=2] 

mużāfun ileyh (Ar.) tamlayan kesir 

 m.+ üŋ 21b/15 

 [=1] 

mübāyenet (Ar.) aykırılık, zıtlık 

 m.+ den 19b/14 

 m.+ i (iy.) 22b/3 

 [=2] 

mücennes (Ar.) paydaları eşitlenmiş 

 m.  26b/15, 27a/6, 27a/7 

 m. idüp 29b/11 

 m. olıcaķ 26b/17 

 [=5] 

mücesseme (Ar.) eni ve derinliği olan, 

üç boyutlu cisim 

 m.  4b/13, 5b/4 

 [=2] 

müdd (Ar.) elli şinik ve yirmi kileye 

eşit olan, ağırlığı buğdayda 513,12 kg 

olan bir tahıl ölçeğidir 

 m.  44a/9, 44b/2 (iş.) 

 m.+ i (iy.) 44a/9 

 m.+ i (bel.) 21a/13 

 m.+ üŋ 44a/12 

 [=5] 
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müfred (Ar.) basit kesir 

 m.+ de 21b/8 

 [=1] 

müfredāt (<Ar. çoğ. müfred) basit 

(çarpma) 

 m. (ēarb-ı m.)  10a/12, 10a/13 

 [=2] 

müfrede (<Ar. müen. müfred) basit 

(kesir) 

 m.  20b/6, 20b/7 

 m. (küsūr-ı m.)  21b/13 

 küsūr-ı müfrede “basit kesirler” 

 [=3] 

mükerrer (Ar.) tekrarlı 

 m.  10a/14, 11a/11, 11a/17, 

12a/14 

 m. (ġayr-ı m.)  11a/11 

 m.+ dür 6b/11 

 m. olsa 11b/8 

 m. (ġayr-ı m.) olsa 11a/12 

 [=8] 

mükerrir (Ar.) tekrar eden, tekrarlı 

 m.+ de (küsūr-ı m.) 21b/11 

 küsūr-ı mükerrir “tekrarlı 

kesirler” 

 [=1] 

mükerrire (<Ar. müen. mükerrir) tekrar 

eden, tekrarlı 

 m.  20b/6, 20b/9 

 [=2] 

mümkin (Ar.) mümkün, olabilir 

 m.+ dür 4a/1, 4b/1, 4b/9 

 [=3] 

mümteniʿ (Ar.) mümkün olmayan, 

imkansız 

 m.+ dür 14a/8, 16a/14 

 [=2] 
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münāfí (Ar.) aykırı, uymaz 

 m.  4a/14 

 [=1] 

münķašıʿ (Ar.) karekökü tam olarak 

çıkan sayı 

 m.  33b/15, 33b/8 

 [=2] 

mürekkeb (Ar.) 1. bileşik 

 m.  30b/16, 30b/2, 30b/3, 30b/8, 

4b/5, 5a/11 

 [=6] 

2. bir sayının karesi 

 m.+ i (iy.) 4b/7 

 [=2] 

 [=8] 

mürekkebāt (<Ar. çoğ. mürekkeb) 

bileşikler 

 m. (ēarb-ı m.)  11a/10 

 m.+ dur (ēarb-ı m.) 10a/12 

 [=2] 

mürekkebe (<Ar. müen. mürekkeb) 

bileşik 

 m.  20b/11, 20b/13, 20b/7 

 m.+ de (küsūr-ı m.) 22a/1 

 küsūr-ı mürekkebe “birleşik 

kesirler” 

 [=4] 

müsāví  (Ar.) eşit, denk 

 m.  11b/8, 8a/12 

 m.+ dür 25a/7 

 m. ola 8a/13, 9b/16 

 m. olıcaķ 12a/15 

 m. olmayacaķ 8a/16 

 m. olursa 11b/9, 25a/1 

 m. olur 12a/14 

 [=10] 

müśemmen (Ar.) değer biçilmiş ürün 

 m.  34b/1, 34b/5 
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 [=2] 

müşāreket (Ar.) ortaklık 

 m.+ den 19b/13 

 [=1] 

müşkilāt (<Ar. çoğ. müşkil) zorluklar 

 m.+ a 2a/8 

 m.+ ı (iy.) 2a/2 

 [=2] 

müşterā (Ar.) satın alınmış şey 

 m. (ʿaded-i m.)  43a/9 

 [=1] 

müşterek (Ar.) ortak 

 m.  30a/17, 30b/6, 31a/5, 31b/5 

 m.+den (ʿaded-i m.) 30b/17 

 [=5] 

müşterí (Ar.) alıcı, satın alan kişi 

 m.  34b/4, 34b/5, 35b/9 

 [=4] 

müteʾaĥĥirín (<Ar. çoğ. müteʾaĥĥir) 

sonrakiler, sonra gelenler 

 m.  2a/4 

 [=1] 

mütebāyinān (<Ar. çoğ. mütebāyin) 

aykırı sayılar, aralarında ortak bölen 

olmayan sayılar 

 m.  20a/1, 20a/4 

 m.+ dur 22a/12 

 [=3] 

mütebāyine (<Ar. müen. mütebāyin) 

aykırı sayı, aralarında ortak bölen 

olmayan iki sayı 

 m.  19b/12, 3a/7, 4b/12, 5a/8 

 aʿdād-ı müteşārike ve 

mütebāyine “ortak ve aykırı sayılar” 

 [=4] 

mütedāĥilān (<Ar. çoğ. mütedāĥil) 

birbirine tam bölünen, aralarında 

girişkenlik olan sayılar 
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 m.  19b/16 

 m.+ dur 22a/2 

 [=2] 

mütedāĥilat (Ar.) girişkenlik, denklik, 

iki sayının birbirine tam bölünmesi 

 m.  5a/10, 5a/8 

 [=2] 

mütedāĥile (Ar. mütedāĥil) denk sayılar, 

birbirine tam bölünen, girişken iki 

sayıdan her biri 

 m.  4b/12, 5a/4 

 [=2] 

müteferriķa (<Ar. müen. müteferriķ) 

karışık, dağınık 

 m.  42a/8 

 m. (mesāʾil-i m.)  3b/5 

 [=2] 

müteģābbe (Ar.) dost sayılar, biri artık 

diğeri eksik olan iki sayıdan artık 

sayının parçaları toplandığında eksik 

sayıya eşit olursa bu iki sayı dost 

sayılardır 

 m.  4b/11, 4b/17 

 [=2] 

müteģammil (Ar.) dayanıklı, dayanan, 

tahammül eden 

 m.  5b/15 

 [=1] 

müteķaddimín  (<Ar. çoğ. müteķaddim) 

önceki insanlar, eskiler 

 m.  2a/4  

 [=1] 

mütenāsibe (<Ar. müen. mütenāsib) 

orantılı 

 m. (aʿdād-ı m.)  18b/6 

 m. (aʿdād-ı erbaʿa-i m.)  18b/5, 

34a/11, 3a/6, 3b/1  

 m. (erbaʿa-ı maķādír-i m.)  

34a/15 
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 aʿdād-ı erbaʿa-ı mütenāsibe “dört 

orantılı sayılar” 

 aʿdād-ı mütenāsibe “orantılı 

sayılar” 

 [=6] 

mütenevviʿa (<Ar. müen. mütenevvi) 

çeşitli, türlü 

 m. (küsūr-ı m. itmeklik) 4b/1 

 küsūr-ı mütenevviʿa “çeşitli 

kesirler” 

 [=1] 

mütesāví (Ar.) birbirine eşit olan 

 m.+ ye (eczā-ı m.) 20a/17 

 [=1] 

müteşārikān (<Ar. çoğ. müteşārik) ortak 

sayılar, hem birbiriyle denk hem de 

birbirine uygun olan sayılar 

 m.  19b/15, 20a/6, 22a/1, 22a/5 

 [=4] 

müteşārike (<Ar. müen. müteşārik) hem 

birbiriyle denk hem de birbirine uygun 

olan iki sayıdan her biri 

 m.  4b/12, 5a/7 

 m. (aʿdād-ı m.)  19b/12, 3a/7 

 aʿdād-ı müteşārike ve 

mütebāyine “ortak ve aykırı sayılar” 

 [=4] 

mütevāfıķa (<Ar. müen. mütevāfıķ) 

uygun sayılar, ortak bölenleri olan iki 

sayıdan her biri 

 m.  4b/11, 5a/3 

 [=2] 

mütevāfıķān (<Ar. çoğ. mütevāfıķ) ortak 

bölenleri olan sayılar 

 m.  20a/6 

 m.+ dur 22a/5 

 [=2] 
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mütevaķķıʿ (Ar.) bekleyen, uman 

 m.  2a/13 

 [=1] 

mütevālí (Ar.) art arda gelen, ardışık 

 m. (neşv-i efrād-ı m.)  6b/14 

 m. (neşv-i ezvāç-ı m.)  6b/15 

 m. (neşv-i tabʿ-ı m.)  6b/13 

 m. (neşv-i tażʿíf-i m.)  6b/16 

 [=4] 

müvecceh (Ar.) uygun, münâsip 

 m.  21b/7 

 [=1] 

-N- 

nādir (Ar.) seyrek, az görülen 

 n.  40a/14 

 [=1] 

nādirāt  (<Ar. çoğ. nādir) az rastlanan 

şeyler 

 n.  35a/6, 3b/2  

 [=2] 

nāķıŝ (Ar.) eksik 

 n.  12b/4, 41b/16, 4a/11 

 n. olanuŋ 12a/3, 12b/4 

 n. olsa 41a/1, 41a/8 

 n. olursa 25a/3 

 n. olur 4a/9, 4b/16 

n. (ʿaded-i n. olanuŋ) 12a/2 

[=11] 

nāķıŝa (<Ar. müen. nāķıŝ) eksik sayı, 

parçalarını toplayınca kendisinden az 

olan sayı 

 n.  4b/11, 4b/14 

 [=2] 

naķl (Ar.) taşıma, aktarma 

 n. iderler 15a/17, 15b/11, 17b/10 

 n. idüp 17a/9 

 n. itmişlerdür 1b/13 
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 n. olına 17a/12  

 [=6] 

naķŝ  (Ar.) çıkarma, eksiltme, 

matematikte dört işlemden biri 

 n. eylegil 11b/1 

 n. iderler 14b/5, 36b/16, 42b/13, 

43a/10, 44b/15, 9a/13, 9a/16, 9a/8, 9b/3 

 n. idicek 14a/15, 14b/7, 15a/16, 

15b/9, 16a/1, 19b/6, 24b/2, 42b/14, 

42b/16, 43a/11, 43a/15, 43a/17, 45b/8 

 n. idüp 24a/15, 26a/10 

 n. itdükden 10a/1, 10a/6, 11a/14, 

41a/6 

n. itmege 9a/4 

n. itmek 26a/12 

 n. itmekdür 9a/1 

 n. itseler 19b/10 

 n. olıcaķ 26a/14, 9b/13 

 n. olına 17b/4 

 [=36] 

nām (Fa.) isim, ad 

 n.+ ını 41b/1 

 [=1] 

nām-zede (<Fa. nām + zede) namlı, 

namı yürüyen 

 n.  4a/11 

 [=1] 

narĥ (Fa.) etiket fiyatı 

 n.  34b/2, 34b/3 

 [=2] 

nažar (Ar.) bakma, göz atma 

 n.  2a/8 

 n. ideler 31a/4 

 n. iderler 14a/7 

 n. olına 22a/17 

 [=4] 
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nažm (Ar.) nazım, vezinli ve kafiyeli 

söz 

 n.  41a/11 

 [=1] 

ne ne 

 n.  10b/9, 14a/9, 14b/1, 15a/6, 

18b/5, 19a/1, 20a/16, 20a/8, 20b/10, 

20b/11, 21b/3, 22a/7, 23a/9, 23b/13, 

23b/16, 23b/6, 23b/9, 24a/12, 24a/17, 

24a/8, 34b/11, 35a/4, 35a/8, 35a/9, 

35b/10, 36a/2, 36b/5, 37a/10, 37b/10, 

37b/9, 38a/9, 38b/10, 38b/13, 38b/9, 

39a/15, 39a/16, 39a/6, 40a/8, 40b/8, 

42a/10, 42a/13, 42a/14, 42b/1, 42b/11, 

42b/12, 43a/8, 43b/16, 43b/17, 43b/4, 

44a/1, 44a/10, 44b/8, 45a/10, 45a/14, 

45b/2, 45b/6, 4a/12, 5a/10, 5a/8, 5a/9, 

6b/3 

 [=66] 

nefer (Ar.) bir adam, tek bir kişi 

 n.  38a/6 

 [=1] 

nefs (Ar.) kendi 

 n.+ ine 15a/3, 16b/1, 16b/6, 

18a/10, 18a/17, 36a/4, 38a/11, 41a/10, 

41a/4, 41a/5 

 [=11] 

nesne şey, varlık, sayı 

 n.  16a/2, 18a/2, 20a/13, 27b/6, 

27b/8, 28a/13, 29a/14, 31b/11, 8b/9, 

9a/4 

 n.+ den 28a/12 

 n.+ ler 2a/8 

 n.+ nüŋ 34b/2 

 [=13] 

neşv (Ar.) oluşum, oluşma, gelişme 

 n.-i efrād-ı mütevālí 6b/13 

 n.-i efrād-ı tevālí 45a/12 

 n.-i ezvāc-ı tevālí 45b/1 

 n.-i ezvāç-ı mütevālí 6b/14 
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 n.-i tabʿ-ı mütevālí 6b/12 

 n.-i tażʿíf-i mütevālí 6b/15 

 n.-i tażʿíf-i tevālí 45b/5 

 n.-i tevālí 45a/7 

 [=8] 

netíce (Ar.) sonuç 

 n.-i māl-ı mašlūbdan 41a/1, 

41a/7 

 n.-i māl-ı mefrūżdur 40b/11 

 n.+ si 40b/13, 40b/3 

 n.+ sine 40b/2 

 [=6] 

nevʿ  (Ar.) tür, çeşit, sınıf 

 n.  21b/3, 2b/8 

 n.-i evvel 15a/5, 16b/9, 26a/17, 

27b/7, 31b/10, 33b/7, 38b/6 

 n.-i śāliś 27a/12, 29a/11, 32b/6, 

34a/5, 40a/1 

 n.-i śāní 16a/5, 18a/5, 26b/13, 

28a/11, 32a/3, 33b/14, 39a/2 

 n.+ de 33b/15, 33b/8, 34a/6 

 n.+ den 20b/12, 31a/15, 31a/3 

 n.+ dür 10a/12, 10a/13, 11a/11, 

15a/4, 16b/8, 1b/8, 20b/4, 26a/17, 27b/4, 

31b/10, 33b/7, 34a/12, 38b/6, 4b/10, 

4b/8, 5a/13, 5b/4, 8a/12, 9b/15 

 n.+ in 36a/3 

 n.+ inden 31b/5 

 n.+ ine 20b/4, 20b/5 

 n.+ üŋ 30b/12, 30b/7 

 nevʿ-i evvel “birinci tür” 

 nevʿ-i śāní “ikinci tür” 

 nevʿ-i śāliś “üçüncü tür” 

 [=52] 

nıŝf (Ar.) yarım, ikide bir 

 n.  18b/13, 20b/10, 20b/7, 

21b/16, 22a/2, 22b/6, 23b/12, 23b/8, 
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24b/4, 25a/10, 28b/7, 29b/8, 30a/8, 

31a/4, 32a/3, 33a/9, 33b/5, 34a/10, 

36a/7, 36b/11, 36b/13, 37a/15, 37b/16, 

37b/3, 38a/13, 40b/15, 41b/13, 42a/11, 

42b/4, 44a/7, 44a/8, 45a/11, 45a/16, 

8a/11 

 n. (el-ʿaded-i n.-ı mecmūʿ-ı 

ģāşiyyeteyn) 3b/10 

 n.+ a 28b/3 

 n.+ a (ŝāģib-i n.) 40a/7 

 n.+ dan 31b/1 

 n.+ dur 18b/14, 18b/5, 22a/10, 

22a/8, 22b/11, 22b/12, 36a/16, 45a/11, 

45a/16 

 n.+ ı (iy.) 14b/11, 18b/12, 

18b/13, 18b/15, 30a/15, 36b/11, 40a/2, 

40a/7, 41a/15, 41b/10, 41b/4, 42a/15, 

44b/8, 45a/10, 45a/16, 8a/10, 8a/7 

 n.+ ı (bel.) 26a/2, 26b/7, 28a/5, 

33b/1, 38b/2 

 n.+ ın 22a/10, 22a/9, 22b/11, 

22b/13, 36b/6, 45a/3, 45a/7, 4b/15, 8a/3, 

8a/5 

 n.+ la 24a/16, 24b/1, 26a/12, 

27b/13, 29b/4, 32a/9, 32b/1 

 n.+ uŋ 20a/14, 21a/2, 21b/8, 

22a/3, 22a/4, 22b/7 

 ĥums nıŝf “beşte birin yarısı”  

 nıŝf ĥums “beşte birin yarısı” 

 nıŝf rubʿ “dörtte birin yarısı” 

 nıŝf subʿ “yedide birin yarısı” 

 nıŝf südüs “altıda birin yarısı” 

 nıŝf śümün “sekizde birin yarısı” 

 nıŝf ʿöşr “onda birin yarısı” 

 nıŝf śümün ʿöşr ʿöşr “sekiz yüzde 

birin yarısı” 

 nıŝf tüsʿ “dokuzda birin yarısı” 

 [=101] 
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nıŝfıyyet (Ar.) yarımlık 

 n.+ le 20a/14 

 [=1] 

nıŝflıġ  (Ar.+T.) yarımlık 

 n.+ ladur 5a/4 

 [=1] 

nice ne kadar, kaç 

 n.  18b/7, 18b/8, 4b/10 

 n.+ y-ise 10a/11 

 [=4] 

niçe birçok, pek çok  

 n.  2a/1 

 [=1] 

ním çār yek (Fa.) dörtte birin yarısı 

 n.  43b/14 

 [=1] 

nisbet (Ar.) oran, oranlama 

 n.  23b/12, 30a/11, 38a/3 

 n. (ģāŝıl-ı n.)  23b/12, 23b/5, 

24a/16, 26b/12  

 n.+ den 30a/10 

 n.+ i (iy.) 10a/11, 18b/15, 

18b/16, 18b/17, 18b/7, 18b/8, 30a/9, 

3a/17 

 n. iderler 24a/15, 35b/13, 36a/10, 

36a/16, 36b/9, 37a/15, 38a/14, 38a/17, 

38a/4, 38b/3, 42b/2, 42b/4 

 n. idicek 25a/13, 25b/9, 30a/8, 

32a/12, 32b/16, 32b/5, 33a/8, 34b/17, 

36a/13 

 n. idüp 34b/8 

 n. itmekde 32a/13, 32a/6, 32b/9, 

33a/1, 33a/10 

 n. itmek 30b/10, 31b/11, 31b/16, 

32a/4, 32a/5, 32a/9, 32b/13, 32b/2, 

32b/8, 33a/6, 33b/2 

 n. itmelü 31b/7 
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 n. viricek 18b/5, 24b/16, 24b/3, 

25a/9, 25b/2, 26a/15, 26b/12, 30a/15, 

32a/2, 33b/13, 33b/4 

 n. virürler 23b/4, 24a/11, 24b/12, 

24b/8, 24b/9, 25a/17, 25a/3, 25a/5, 

25b/13, 25b/4, 26a/11, 26a/2, 26b/6, 

27a/15, 30a/13, 6a/10 

 [=83] 

nite ki sonuç olarak, ... olduğu gibi (krş. 

nitekim) 

 n.  19a/6, 21a/7, 6a/10 

 [=3] 

nitekim sonuç olarak, ... olduğu gibi 

(krş. nite ki)  

 n.  22b/4, 4a/15 

 [=2] 

noķŝān  (Ar.) eksik 

 n. idicek 19b/3 

 n. idüp 41a/2 

 n. itdüklerinden 24a/10 

 [=3] 

 

-O- 

o işaret sıfatı 

 o.  9a/11 

 o.+ nlardan 30b/1 

 [=2] 

ol-  olmak yardımcı fiili 

 o.- a 10a/11, 10a/14, 10a/16, 

10a/5, 10b/16, 16b/8, 19a/13, 19b/5, 

20a/9, 20b/13, 27b/7, 29a/15, 29b/13, 

33b/14, 33b/7, 33b/8, 3b/12, 3b/13, 

40b/7, 4a/17, 4a/8 

 o.- a (cemʿ o.) 3b/10 

 o.- a (ģāŝıl o.) 30b/12, 30b/7 

 o.- a (maʿlūm o.) 40a/17, 6b/3 

 o.- a (mušābıķ o.) 40a/13 

 o.- a (müsāví o.) 8a/14, 9b/17 
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 o.- a (vāķıʿ o.) 14a/1, 14a/3, 

15a/4, 27b/6, 2a/17, 32b/6, 34a/6, 8b/5 

 o.- a (ziyāde o.) 18a/13 

 o.- an 10b/8, 13a/11, 13a/13, 

13a/16, 13a/2, 13b/2, 13b/5, 14a/8, 

14b/4, 15a/11, 15b/10, 15b/13, 15b/17, 

15b/2, 15b/7, 15b/8, 16b/15, 17a/14, 

17a/16, 17a/17, 17a/5, 17a/6, 17a/7, 

17a/9, 17b/1, 17b/12, 17b/15, 17b/2, 

17b/5, 17b/7, 17b/9, 18a/1, 26b/15, 

27b/13, 27b/16, 28a/1, 29b/9, 30b/11, 

30b/13, 30b/14, 30b/16, 31a/1, 31a/10, 

31a/16, 31a/2, 31b/2, 31b/3, 34b/4, 

35b/9, 36b/17, 36b/7, 37a/13, 37a/14, 

38a/3, 42b/12, 42b/15, 43a/14, 43a/16, 

43a/2, 43a/3, 43a/4, 43a/6, 43a/8, 43b/2, 

43b/9, 44a/9, 5a/11, 6b/10, 9a/14, 9a/17, 

9a/7, 9a/9, 9b/1, 9b/7, 9b/9 

 o.- an (aĥź o.) 34b/9 

 o.- an (ēarb o.) 11a/17 

 o.- an (farż o.) 40b/12, 40b/17 

 o.- an (istiĥrāc o.) 40b/1, 40b/16 

 o.- an (istiʿmāl o.) 2a/5 

 o.- an (lāzım o.) 42a/5, 42a/6 

 o.- an (maṭlūb o.) 6a/8 

 o.- an (rāġıb o.) 2a/11 

 o.- an (taʿyín o.) 41a/17 

 o.- an (vāķıʿ o.) 10b/5, 14b/2, 

20b/2, 26a/10, 26a/9, 2a/3, 2a/8, 30b/1, 

30b/3, 30b/4, 30b/7, 31b/6, 31b/8, 

35b/12, 35b/13, 36a/12, 3b/17, 43b/10, 

45a/13, 45a/9, 45b/2, 45b/6, 5b/14, 6a/1, 

6b/1, 6b/9, 7a/8, 7b/1, 8a/1, 8a/4, 9b/2, 

9b/5 

 o.- an (źikr o.) 10b/17, 14b/3, 

16a/6, 17a/15, 17a/2, 17b/13, 17b/9, 

18a/6, 18b/3, 19a/12, 19a/3, 23b/10, 

23b/14, 28a/6, 28b/15, 28b/4, 29a/8, 

29b/17, 29b/5, 30a/6, 30b/12, 31b/17, 

32a/10, 32b/14, 32b/2, 33a/6, 33b/2, 

35a/5, 35b/5, 40b/9, 43b/15, 44a/5, 

44b/17, 44b/2, 44b/7, 4b/10, 6b/5, 
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7a/10, 7a/17, 7b/3, 7b/5, 8a/2, 9b/1, 

9b/10, 9b/12, 9b/5, 9b/8 

 o.- an (ziyāde o.) 42a/11, 42a/14, 

42b/2 

 o.- ana 19a/5, 42b/10, 42b/9 

 o.- ana (ģāŝıl o.) 5b/7 

 o.- ana (mużāf o.) 4b/5 

 o.- andan 9b/3 

 o.- anı 15a/13 

 o.- anı (ģāŝıl o.) 35a/14 

 o.- anı (śebt o.) 15b/14 

 o.- anı (ziyāde o.) 42a/17, 7a/6 

 o.- anın (ģāŝıl o.) 5b/11 

 o.- anlar 20b/6 

 o.- anları 22b/9, 36a/8 

 o.- anlarla 20b/13, 30b/16, 30b/2, 

30b/4, 30b/9 

 o.- anlaruŋ 36b/6, 37a/11 

 o.- anuŋ 37b/13, 37b/15, 38a/16, 

38a/2, 38b/2, 38b/4, 42b/10, 42b/16, 

42b/8 

 o.- anuŋ (ʿaded-i nāķıs o.) 12a/2 

 o.- anuŋ (ʿaded-i ziyāde o.) 12a/2 

 o.- anuŋ (ģāŝıl o.) 12a/17, 8b/6 

 o.- anuŋ (nāķıŝ o.) 12a/3, 12b/5 

 o.- anuŋ (zāyid o.) 12b/3 

 o.- anuŋ (ziyāde o.) 42a/15, 

42a/16 

 o.- asın 12b/2 

 o.- dı 42a/13, 42a/15, 42a/16, 

42a/17, 42b/3 

 o.- dı (māʿlūm o.) 31b/4, 7b/7 

 o.- dı (vāķıʿ o.) 40b/11  

 o.- duġı 10b/9, 1b/14, 23a/9, 

23b/13, 23b/16, 23b/6, 34a/13, 9b/8 

 o.- duġı (merġūb o.) 2a/7 

 o.- duġıçün 4a/12 
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 o.- duġıçündür 3b/16 

 o.- duġın 43b/4 

 o.- duġın (vāķıʿ o.) 14a/10 

 o.- duġına 4a/15 

 o.- duķdan (cemʿ o.) 42a/2 

 o.- ıcaķ 13b/10, 18b/2, 31b/7, 

34b/11, 34b/6, 40a/2, 43b/16 

 o.- ıcaķ (ʿamel o.- ıcaķ) 18a/7, 

40a/13, 40b/9 

 o.- ıcaķ (cemʿ o.) 38a/13, 8b/12 

 o.- ıcaķ (cüzʾ o.) 29a/2 

 o.- ıcaķ (ēarb o.) 14a/1, 15a/3, 

16b/7, 27b/1, 27b/16, 28a/1, 34b/13 

 o.- ıcaķ (fāriġ o.) 7a/15 

 o.- ıcaķ (ĥaberdār o.) 39a/4, 

39a/9 

 o.- ıcaķ (ısķāš o.) 22b/9 

 o.- ıcaķ (ķısmet o.) 28a/10 

 o.- ıcaķ (mašlūb o.) 25b/12 

 o.- ıcaķ (miʿyār o.) 36a/4 

 o.- ıcaķ (muĥālif o.) 12b/3 

 o.- ıcaķ (mücennes o.) 26b/17 

 o.- ıcaķ (müsāví o.) 12a/15 

 o.- ıcaķ (naķŝ o.) 26a/14, 9b/14 

 o.- ıcaķ (pāre o.) 44b/5 

 o.- ıcaķ (redd o.) 28a/2 

 o.- ıcaķ (šarģ o.) 41b/3, 41b/9 

 o.- ıcaķ (tażʿíf o.) 24b/14 

 o.- ıcaķ (vażʿ o.) 18a/2 

 o.- ıcaķ (vāķıʿ o.) 9b/17 

 o.- ıcaķ (ziyāde o.) 16a/12, 

44b/13 

 o.- ına (ʿamel o.) 17a/15, 35b/6 

 o.- ına (cemʿ o.) 41b/16 

 o.- ına (ēarb o.) 12b/4, 35a/11, 

35a/12 

 o.- ına (farż o.) 19a/4 

 o.- ına (ģāŝıl o.) 12b/6 
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 o.- ına (ģıfž o.) 18a/16 

 o.- ına (iktifā o.) 22b/2 

 o.- ına (ķısmet o.) 35a/16, 40b/4 

 o.- ına (ķıyās o.) 21b/14, 40a/9 

 o.- ına (naķl o.) 17a/12 

 o.- ına (naķŝ o.) 17b/4 

 o.- ına (nažar o.) 22a/17 

 o.- ına (redd o.) 32a/9, 32b/13, 

33a/5 

 o.- ına (śebt o.) 22b/5 

 o.- ına (tafŝíl o.) 5a/7 

 o.- ına (żamm o.) 17b/8 

 o.- ınan (mutażarrıʿ o.) 2a/14 

 o.- ınca 44a/10 

 o.- ındı (binā o.) 2a/11 

 o.- ındı (tercüme o.) 2a/9 

 o.- ındı (źikr o.) 21b/6, 22b/5, 

5b/15 

 o.- ınduġı (ʿamel o.) 28a/7 

 o.- ınduġı (istiĥrāc o.) 16a/7 

 o.- ınduġı (vażʿ o.) 17a/3 

 o.- ınduķda (ēarb o.) 14a/2, 

15b/14, 5b/3 

 o.- ınduķda (iĥrāc o.) 13b/16 

 o.- ınduķdan (ʿamel o.) 29b/17, 

30a/7 

 o.- ınduķdan (ēarb o.) 11b/10, 

13a/8, 18a/17 

 o.- ınduķdan (istiĥrāc o.) 7b/4 

 o.- ınduķdan (redd o.) 32a/1, 

32a/10, 32b/15 

 o.- ınduķdan (żamm o.) 17b/1 

 o.- ınmadı (taģrír o.) 34a/13 

 o.- ınmış (farż o.) 41b/14, 41b/7 

 o.- ınsa (ēarb o.) 18b/17 

 o.- ınsa (farż o.) 19a/7, 41b/2, 

41b/9 

 o.- ınsa (ķısmet o.) 19a/9 
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 o.- ınsa (mašlūb o.) 10b/9, 

12b/14, 13a/5, 14a/4, 15a/6, 16a/6, 

16b/10, 20a/8, 22a/16, 23a/12, 23a/4, 

23b/14, 23b/17, 23b/6, 24a/13, 24a/17, 

24b/10, 24b/14, 25a/11, 25a/6, 25a/8, 

25b/1, 25b/5, 26a/12, 26a/3, 26b/17, 

26b/8, 27a/17, 27a/6, 27b/14, 28a/6, 

28b/15, 28b/4, 29a/8, 29b/16, 29b/5, 

30a/6, 30b/11, 31a/15, 31a/3, 31b/17, 

32a/10, 32b/14, 32b/2, 33a/6, 33b/12, 

33b/2, 34a/1, 34a/8, 35a/9, 37b/10, 7b/1, 

8a/9 

 o.- ınsa (šarģ o.) 40b/6, 41b/11, 

41b/12, 41b/4 

 o.- ınsa (źikr o.) 21b/7 

 o.- ınup (ʿamel o.) 32a/10 

 o.- ınup (ēarb o.) 17b/7, 18a/13, 

18b/1, 29b/14, 32a/7, 38b/12, 40b/2 

 o.- ınup (tażʿíf o.) 7b/2 

 o.- ınup (żamm o.) 11a/13, 

11b/9, 18b/4 

 o.- ınup (ziyāde o.) 33a/2 

 o.- ınur (farż o.) 40a/12 

 o.- ınur (ibtidā o.) 7b/12 

 o.- ınur (ricā o.) 2b/11 

 o.- maduġı 4a/14 

 o.- maduġına 3b/15 

 o.- maġa 26b/5 

 o.- maġa (tafŝíl o.) 5b/14 

 o.- maġiçün 21a/6 

 o.- maġladur 18b/15, 18b/16 

 o.- maķ 15a/8, 16b/12, 2a/6, 

40a/15, 40b/10, 45b/7, 4a/1, 4a/2, 8a/17, 

8a/9 

 o.- maķ (mušābıķ o.) 40a/14 

 o.- maķ (refʿ o.) 23a/12 

 o.- maķ (tanŝíf o.) 25a/17, 

25b/12 

 o.- maķdan 29a/12, 29a/14, 

31a/5 
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 o.- maķdan (ferd o.) 4b/6 

 o.- maķdan (muĥalif o.) 11b/8 

 o.- maķdur 11a/11, 28a/13, 

28b/9, 29a/13, 29a/14 

 o.- maķdur (ģāŝıl o.) 30a/11 

 o.- mamaķdur (vāķıʿ o.) 30b/4 

 o.- mamışdur 2a/2 

 o.- masa 11a/17, 27b/8, 31a/13, 

31a/14, 8a/7 

 o.- masa (mużāf o.) 4b/3 

 o.- masa (vāķıʿ o.) 8b/9, 9a/8 

 o.- masına (tamām o.) 2b/9 

 o.- masını (tamām o.) 2b/12 

 o.- maya 27b/5, 31b/11, 33b/15, 

40a/13, 8a/14 

 o.- maya (ziyāde o.) 15a/14, 

15b/5  

 o.- mayacaķ 14b/15, 21a/1, 31a/9 

 o.- mayacaķ (ķābul o.) 42b/2 

 o.- mayacaķ (mušābıķ o.) 40a/14 

 o.- mayacaķ (müsāví o.) 8a/16 

 o.- mayacaķ (vāķıʿ o.) 26b/1 

 o.- mayalar 30b/2 

 o.- mayınca (źikr o.) 6a/13 

 o.- mayup 8b/10 

 o.- maz 16a/15, 3b/14 

 o.- maz (maʿlūm o.) 40a/17, 

6a/13 

 o.- maz (mużāf o.) 5a/12 

 o.- mazlar (mużāf o.) 20b/14 

 o.- mış 17a/10, 37b/14 

 o.- mış (ģāŝıl o.) 31b/6 

 o.- mış (vāķıʿ o.) 41b/15 

 o.- mışdur (cemʿ o.) 2b/1, 2b/14, 

2b/16, 2b/3, 2b/5, 2b/7, 2b/9 

 o.- mışdur (vāķıʿ o.) 16b/3 

 o.- mışlardur (mużāf o.) 20b/3 
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 o.- sa 10a/17, 10b/1, 12a/14, 

14b/9, 16a/3, 18b/5, 20a/13, 23a/9, 

27a/13, 30a/12, 30a/3, 32a/4, 35b/8, 

36a/1, 36b/4, 37a/9, 37b/9, 38a/6, 38a/8, 

38b/8, 42a/9, 42b/7, 43a/1, 43a/10, 

44b/7, 6a/14, 6a/16, 7a/9 

 o.- sa (cemʿ o.) 20b/12, 42a/7 

 o.- sa (eksük o.) 7a/5, 9a/9 

 o.- sa (ġayr-ı mükerrer o.) 11a/12 

 o.- sa (ķısmet o.) 38a/11, 4a/6 

 o.- sa (mašlūb o.) 11a/6, 11b/13, 

11b/3, 12a/7, 18a/6 

 o.- sa (muĥālif o.) 12a/1 

 o.- sa (mükerrer o.) 11b/8 

 o.- sa (nāķıŝ o.) 41a/1, 41a/8 

 o.- sa (pāre o.) 20b/1 

 o.- sa (vāķıʿ o.) 31a/1, 35b/5, 

37b/9, 38a/9, 4a/7, 6a/12, 6a/15, 8a/5, 

9b/16 

 o.- sa (ziyāde o.) 10b/2, 7a/6 

 o.- sun 18b/5 

 o.- ındı (źikr o.) 12b/16 

 o.- unup 2a/8 

 o.- unursa (ziyāde o.) 42a/13 

 o.- up 2a/1, 30a/14, 35a/7, 

38a/11 

 o.- up (ēarb o.) 33b/16 

 o.- up (farż o.) 40b/9 

 o.- up (fetģ o.) 2a/2 

 o.- up (tanŝíf o.) 25b/2 

 o.- up (tażʿíf o.) 16a/12, 17a/10, 

25b/9 

 o.- up (vāķıʿ o.) 2a/12 

 o.- up (ziyāde o.) 5b/3 

 o.- ur 10b/11, 10b/13, 10b/14, 

11a/10, 11a/7, 11a/8, 11b/14, 11b/15, 

11b/16, 11b/6, 11b/7, 12a/1, 12a/10, 

12a/11, 12a/12, 12a/8, 12b/10, 12b/12, 

13a/12, 13a/17, 13b/3, 13b/7, 13b/8, 

14a/13, 14a/15, 14b/10, 14b/11, 14b/4, 
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14b/6, 15a/16, 16a/12, 16a/7, 17a/11, 

17a/7, 17a/8, 17b/17, 17b/6, 17b/8, 

18b/14, 18b/5, 19a/11, 19a/15, 19a/17, 

19a/8, 19b/10, 19b/2, 19b/9, 21b/17, 

22a/1, 22a/11, 22a/15, 22a/9, 22b/12, 

22b/13, 23b/9, 24a/1, 24a/4, 24b/11, 

24b/15, 25a/10, 25a/11, 25a/14, 25a/6, 

25a/7, 25a/9, 25b/7, 25b/9, 26a/4, 

26b/11, 26b/8, 27a/1, 27a/2, 27a/9, 

27b/1, 27b/16, 28a/1, 28a/8, 29a/1, 

29a/10, 30a/8, 30b/14, 30b/17, 31a/12, 

31a/14, 31b/3, 34a/9, 34b/11, 34b/3, 

35b/3, 35b/7, 36a/10, 36a/11, 36a/12, 

36a/6, 36a/7, 36a/9, 36b/10, 36b/12, 

36b/14, 36b/16, 37a/12, 37a/3, 37a/4, 

37a/6, 37b/1, 37b/13, 37b/14, 37b/3, 

37b/5, 37b/6, 38a/12, 38a/14, 38a/16, 

38a/17, 38a/2, 38a/4, 38a/5, 38a/6, 

38b/1, 38b/4, 39b/7, 39b/9, 3b/9, 40a/6, 

40b/14, 41a/14, 41a/15, 41a/16, 41a/17, 

41b/16, 42a/10, 42a/3, 42a/7, 43a/9, 

43b/12, 43b/16, 43b/5, 44a/10, 44a/11, 

44a/13, 44a/15, 44a/16, 44b/8, 44b/9, 

45a/11, 45a/12, 45a/15, 45a/16, 45a/17, 

45a/3, 45a/8, 45b/4, 45b/6, 45b/9, 4a/12, 

4a/4, 4b/17, 5a/15, 5a/16, 5a/2, 5a/3, 

5b/1, 5b/11, 5b/13, 5b/2, 5b/7, 6a/15, 

6b/7, 8a/11 

 o.- ur (ģāŝıl o.)- ur 21b/16, 

22a/13, 22a/7, 22b/16, 26a/16, 30a/8, 

32a/12, 32b/17, 32b/5, 33a/9, 33b/13, 

33b/5, 34a/5, 34b/14, 35a/2, 40b/10, 

42b/4, 43a/13, 43a/16, 43b/2, 5a/14 

 o.- ur (maʿlūm o.) 12b/17, 40a/16 

 o.- ur (mašlūb o.) 27b/13 

 o.- ur (mechūl o.) 34a/17 

 o.- ur (mensūb o.) 31a/2 

 o.- ur (müsāví o.) 12a/15 

 o.- ur (nāķıŝ o.) 4a/9, 4b/16 

 o.- ur (rāciʿ o.) 28a/3, 28a/9, 

28b/17, 28b/6, 29b/7, 30a/1, 32a/11, 

32a/2, 32b/16, 32b/4, 33a/8, 33b/4 
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 o.- ur (redd o.) 32b/1, 33a/17 

 o.- ur (tamām o.) 18a/2 

 o.- ur (tanŝíf o.) 4b/10 

 o.- ur (vāķıʿ o.) 10a/17, 11b/5, 

13a/9, 16a/1, 16a/13, 16a/15, 16a/5, 

18a/12, 18a/14, 18a/4, 18a/9, 18b/5, 

19a/2, 19a/6, 19a/9, 19b/1, 20a/15, 

21a/14, 21a/9, 22a/14, 23a/11, 23a/13, 

23a/6, 23b/11, 23b/12, 23b/15, 23b/5, 

23b/8, 24a/16, 24a/2, 24a/6, 24b/13, 

24b/16, 24b/4, 25b/11, 25b/14, 25b/2, 

26a/6, 26b/13, 27a/12, 27a/5, 27b/2, 

28a/10, 28a/4, 28b/7, 29a/11, 29a/2, 

29b/10, 29b/8, 30a/15, 30a/2, 31a/11, 

31a/17, 31a/7, 31a/8, 31b/2, 32a/3, 

34a/11, 34a/3, 34b/10, 34b/16, 34b/17, 

34b/3, 34b/8, 35a/11, 35a/13, 35a/17, 

35a/4, 35b/14, 35b/16, 35b/2, 36a/14, 

36a/15, 36a/17, 36a/5, 36b/1, 36b/9, 

37a/1, 37a/15, 37a/17, 37a/3, 37a/4, 

37a/5, 37b/12, 37b/15, 37b/16, 37b/7, 

38a/13, 38b/10, 38b/14, 38b/3, 39a/1, 

39a/16, 3b/14, 40a/1, 40a/14, 40a/4, 

40a/8, 40b/15, 40b/17, 40b/5, 41b/17, 

41b/4, 41b/8, 42a/11, 42a/5, 42a/6, 

43b/10, 44a/8, 44b/13, 44b/6, 45a/2, 

4a/10, 4b/2, 7a/13 

 o.- ur (zāyid o.) 4a/11, 4a/9, 

4b/14 

 o.- urlar 38a/9 

 o.- urlar (mużāf o.) 20b/14 

 o.- urlar (vāķıʿ o.) 30b/10, 30b/9 

 o.- ursa 14b/15, 21a/1, 24b/7, 

26b/2, 27a/15, 30a/17, 31a/9, 3b/7, 

40a/15, 42b/2, 44a/1, 45a/2, 4b/4, 8a/16, 

9a/8 

 o.- ursa (muvāfıķ o.) 20a/6 

 o.- ursa (müsāví o.) 11b/9, 25a/1 

 o.- ursa (nāķıŝ o.) 25a/3 

 o.- ursa (vāķıʿ o.) 10a/3, 10a/7, 

14b/17, 19a/1, 23b/3, 24b/17, 26a/1, 
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26b/14, 28a/12, 28b/10, 29a/12, 29a/3, 

30b/14, 30b/15, 38b/14, 39a/12, 39a/6, 

40a/9, 42b/1, 8b/11 

 o.- ursa (ziyāde o.) 24b/8, 25a/2 

 [=987] 

ol  1. İşaret Zamiri 

 o.  18b/17, 19a/13, 19b/5, 

35a/10, 36a/9, 38b/14, 3b/10, 3b/9, 

40a/12, 41a/15, 41a/16, 41b/1, 7b/14 

 o.+ dur 10a/4, 11a/12, 12b/17, 

13b/11, 14b/12, 15a/2, 16a/10, 16a/16, 

16b/11, 18a/10, 18a/15, 19a/13, 19b/5, 

20a/10, 20b/17, 21b/3, 23a/10, 23a/2, 

23b/1, 25a/15, 25b/16, 26a/7, 26b/2, 

27b/16, 27b/4, 27b/5, 27b/7, 28a/13, 

28b/10, 29a/15, 29a/16, 29b/11, 29b/13, 

29b/14, 29b/8, 2a/14, 30b/6, 31a/3, 

31b/10, 31b/12, 32a/13, 32a/4, 32b/6, 

32b/9, 33a/1, 33a/11, 33b/14, 33b/16, 

33b/7, 33b/8, 34a/5, 34a/6, 35a/10, 

38b/11, 39a/16, 40a/3, 40b/1, 40b/17, 

42a/12, 42b/1, 44b/12, 7b/10, 8a/12, 

8a/14, 8b/2, 9b/15 

 o. (a.+ nda) 19a/13, 19b/5 

 o. (a.+ ndan) 10a/1, 24b/8, 25a/3, 

25b/4, 36a/15, 36b/1, 42a/1, 8a/15, 

9b/17 

 o. (a.+ nı) 14a/12, 14a/9, 19a/12, 

34b/4, 3b/8, 4b/1, 7a/2, 7a/7, 7b/10 

 o. (a.+ nlar) 19b/16, 20a/1, 

20a/5, 20a/7, 20b/3, 22a/1, 22a/12, 

22a/5, 23a/9, 39a/12, 41a/16 

 o. (a.+ nlara) 20a/4, 20a/6 

 o. (a.+ nlardan) 2a/14, 5a/11, 

20b/13, 30b/16, 30b/3, 30b/8 

 o. (a.+ nlardur) 5a/7 

 o. (a.+ nları) 19a/4, 44a/2 

 o. (a.+ nlaruŋ) 20a/9, 20b/11, 

34a/16, 34a/17 
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 o. (a.+ nuŋ) 19a/11, 19b/3, 20a/9, 

20b/2, 25a/4, 25a/5, 30b/2, 31a/9, 34b/3, 

38b/14, 6a/6, 6b/7, 7a/15, 8a/6, 9a/10 

 o. (a.+ ŋa) 12a/9, 16b/2, 18a/17, 

20b/12, 23b/4, 24b/8, 25a/16, 25b/2, 

27a/15, 28a/15, 28b/1, 30b/14, 30b/16, 

30b/2, 31a/1, 31a/10, 32a/14, 32b/12, 

38b/2, 3b/10, 3b/11, 40b/13, 45a/4, 

4b/4, 6a/17, 7a/8, 7b/16, 8b/12, 8b/8, 

9a/12, 9a/13 

[=173] 

2. İşaret Sıfatı 

 o.  10a/9, 11b/10, 12a/16, 

12b/16, 13a/10, 13a/12, 13a/13, 13b/1, 

13b/5, 14a/13, 14a/3, 14b/10, 14b/3, 

14b/6, 15a/14, 15a/3, 15b/15, 15b/5, 

16a/13, 16b/6, 16b/7, 17a/1, 17a/15, 

17b/13, 18b/4, 18b/5, 19b/3, 20a/1, 

20a/17, 21b/5, 23a/17, 25b/16, 25b/7, 

26b/14, 26b/15, 2b/12, 30b/5, 30b/6, 

31a/12, 31a/14, 31a/3, 31a/6, 33b/17, 

34b/9, 36a/3, 36b/14, 37b/14, 38b/8, 

3b/12, 40b/11, 41a/14, 44a/14, 44b/12, 

45a/4, 4a/10, 4a/16, 4a/17, 4a/8, 6a/12, 

6a/13, 6a/9, 7a/16, 7a/2, 7b/13, 7b/17, 

8a/6, 8a/9, 8b/6, 9a/16, 9a/6, 9b/10, 9b/8 

 [=75] 

 [=248] 

on on  

 o.  10b/11, 10b/2, 10b/3, 10b/7, 

11a/13, 11a/15, 11a/3, 11b/11, 11b/15, 

11b/2, 11b/5, 12a/10, 12a/17, 12a/5, 

12b/6, 13a/8, 15a/16, 18b/10, 18b/12, 

18b/14, 20a/7, 23b/13, 23b/15, 29b/4, 

30a/14, 35b/15, 35b/17, 36a/17, 36a/6, 

36b/16, 37a/6, 37b/3, 37b/4, 38a/11, 

38a/16, 38a/7, 38b/1, 39a/3, 41b/15, 

45a/6, 4b/9, 5b/1, 6b/11, 7a/9, 9a/12 

 o.+ a 10b/12, 10b/4, 10b/7, 

19a/8, 20a/10, 28b/17, 33b/1, 42b/4, 

45a/7, 45b/1, 45b/3 

 o.+ ar 18b/5 
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 o.+ dan 30a/14, 7a/5, 7a/6, 9a/16 

 o.+ dur 21b/10, 27b/17 

 o.+ ı (bel.) 20a/11, 36b/17, 

45a/15, 45b/3, 9b/10 

 o.+ ın 10b/10, 10b/3, 10b/6, 

11a/14, 11b/4 

 o.+ ını 11b/1 

 o.+ la 32b/13 

 o.+ uŋ 13a/10, 13b/4, 30a/15, 

45a/7, 7a/7 

 [=83] 

on altı on altı 

 o.  18b/10, 19b/1, 19b/16, 

19b/17, 20a/1, 20a/2, 20a/5, 20a/7, 

24b/14, 30a/7, 43a/15 

 o.+ dan 24b/15, 26a/14 

 o.+ dur 27a/10 

 o.+ nuŋ 19b/1 

 o.+ ya 18b/15 

 o.+ yı 20a/10, 43a/15 

 [=21] 

on altıncı on altıncı, sıra sayma sayısı 

 o.  23a/15 

 [=1] 

on beş on beş (krş. on biş) 

 o.  18b/10, 19b/11, 19b/4, 20a/2, 

20b/16, 27a/11, 28b/14, 35b/14, 35b/8, 

36a/1, 36a/12, 36a/4, 36b/4, 37a/13, 

37a/9, 37b/5, 44a/8, 45b/9 

 o.+ dür 21b/17 

 o.+ e 19a/8, 19b/8, 33a/5, 

37b/11, 38a/1, 38a/4 

 o.+ i (bel.) 19b/7 

 o.+ üŋ 18b/12, 18b/13, 35b/12, 

36a/10, 36b/7 

 [=31] 
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on beşinci on beşinci, sıra sayma sayısı

  

 o.  23a/7 

 [=1] 

on bir on bir 

 o.  20b/14, 21b/10, 21b/11, 

23b/13, 27a/1, 28a/5, 31b/16, 31b/2, 

33b/1, 42b/13, 42b/3, 5a/10 

 o.+ dür 21b/10, 26a/13 

 o.+ e 32a/1, 32a/2, 33a/7, 33b/3, 

33b/4, 45a/8 

 o.+ i (bel.) 27a/1, 31b/5 

 [=23] 

on birinci on birinci, sıra sayma sayısı

  

 o.  19b/12 

 [=1] 

on biş on beş (krş. on beş) 

 o.+ den 14b/7 

 [=1] 

on dördünci on dördüncü, sıra sayma 

sayısı 

 o.  22b/16 

 [=1] 

on dört(d) on dört 

 o.  35a/3, 35b/9, 36b/3, 37a/5 

 o.+ den 36b/12 

o.+ e 11b/3, 14a/11, 14a/4, 14a/8, 14a/9, 

14b/1, 14b/11 

 o.+ üŋ 14b/11, 35b/11 

 [=14] 

on iki  on iki 

 o.  14b/9, 18b/11, 18b/5, 22a/15, 

22a/9, 28b/2, 29b/7, 31b/3, 35b/11, 

35b/12, 35b/15, 35b/17, 35b/7, 36a/14, 

36a/5, 36b/2, 37a/11, 37a/12, 37a/13, 

37a/3, 37b/12, 37b/13, 38a/2, 38a/5, 

38b/4, 4b/13 

 o.+ den 36b/10, 42b/15 
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 o.+ dür 21b/16, 42b/13 

 o.+ nüŋ 34a/2, 42b/14 

 o.+ ye 18b/17, 31b/5, 32b/15, 

32b/2 

 o.+ yi 22a/15 

 [=38] 

on iki buçuķ on iki buçuk  

 o.  37a/7, 37b/2 

 [=2] 

on ikinci on ikinci, sıra sayma sayısı  

 o.  20a/15 

 [=1] 

on sekiz on sekiz  

 o.  17a/7, 36b/3, 37a/14, 37a/16, 

37a/2, 37a/4, 37a/8, 37b/14, 37b/15, 

5b/10 

 o.+ den 36b/9 

 o.+ i (bel.) 11b/3, 17a/7 

 o.+ üŋ 36b/17, 36b/8 

 [=15] 

on sekiz biŋ yüz altmış sekiz on sekiz 

bin yüz altmış sekiz 

 o.  7a/13 

 [=1] 

on sekizinci on sekizinci, sıra sayma 

sayısı  

 o.  24b/5 

 [=1] 

on šoķuz on dokuz  

 o.  21a/4, 23a/12, 23a/6 

 o.+ dur 27a/7 

 o.+ ı (bel.) 23a/12 

 [=5] 

on šoķuz biŋ altmış šoķuz on dokuz bin 

altmış dokuz  

 o.  8a/8 

 [=1] 
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on šoķuzuncı on dokuzuncu, sıra sayma 

sayısı o.  25a/14 

 [=1] 

on üç  on üç 

 o.  15b/9, 24a/5, 30a/2, 43a/17 

 o.+ dür 27a/6 

 o.+ e 36b/15 

 o.+ er 43b/15 

 o.+ i (bel.) 43b/1 

 o.+ le 36b/17, 36b/7, 36b/8 

 [=11] 

on üç buçuķ on üç buçuk  

 o.  37a/17, 37a/7 

 [=2] 

on üçünci on üçüncü, sıra sayma sayısı

  

 o.  21b/7, 31b/8 

 [=2] 

on yedi on yedi  

 o.  13b/3, 20b/15, 29a/9, 44a/11 

 o.+ den 14a/10, 14a/9 

 o.+ nüŋ 14a/11, 14a/13 

 o.+ yi 44a/13 

 [=9] 

on yedinci on yedinci, sıra sayma sayısı 

 o.  24a/6 

 [=1] 

onuncı onuncu, sıra sayma sayısı 

 o.  18b/5 

 [=1] 

orta orta, ara 

 o.+ larında 27b/11 

 [=1] 

otuz otuz 

 o.  21a/11, 23b/17, 2b/16, 2b/3, 

45b/4 
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 o.+ a 24a/5 

 o.+ ı (bel.) 24a/1 

 o.+ uŋ 12a/9 

 [=8] 

otuz altı otuz altı  

 o.  15a/15, 37a/3, 5b/11 

 o.+ ya 33a/8 

 [=4] 

otuz beş otuz beş  

 o.  13a/16, 27b/16, 6b/12 

 o.+ den 14a/17 

 o.+ e 12a/8, 32b/4 

 o.+ i (bel.) 11b/12, 12a/6 

 o.+ üŋ 13a/17 

 [=10] 

otuz iki otuz iki   

 o.+ dür 40a/7 

 [=1] 

otuz üç otuz üç  

 o.  27a/2 

 o.+ den 16b/17 

 [=2] 

otuz üç biŋ yedi yüz elli otuz üç bin yedi 

yüz elli  

 o.+ yi 43b/7 

 [=1] 

otuz yedi otuz yedi  

 o.  43b/5 

 o.+ ye 11b/12 

 [=2] 

otuzuncı otuzuncu, sıra sayma sayısı  

 o.  40a/10 

 [=1] 
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-Ö- 

örümcek ipligi  ipliğin yüzde birine eşit 

olan bir uzunluk ölçüsü 

 ö.  21a/11, 44a/1 

 [=2] 

ʿöşr (Ar.) onda bir 

 ʿö.  22a/6, 22b/10, 22b/7, 24b/4,  

32a/3, 33b/5, 44a/7, 44a/8 

 ʿö.+ de 22b/8 

 ʿö.+ dür 20b/8 

 ʿö.+ i (iy.) 36a/10, 38a/14 

 ʿö.+ in 36a/11, 38a/15 

 ʿö.+ üŋ 21b/9, 22a/11, 22a/9, 

22b/12 

 nıŝf ʿöşr “onda birin yarısı” 

 nıŝf ʿöşr ʿöşr  “yüzde birin yarısı” 

 nıŝf śümün ʿöşr ʿöşr “sekiz yüzde 

birin yarısı” 

 ʿöşr ʿöşr “yüzde bir” 

 [=22]  

öte ileri 

 ö.  9b/3, 9b/7 

 [=2] 

 

-P- 

pāre (Fa.) parça 

 p.  43b/14 

 p. idüp 37a/15 

 p. olıcaķ 44b/5 

 p. olsa 20b/1 

 [=4] 

penc  (Fa.) beş 

 p.  25a/10 

 penc südüs “altıda beş” 

 [=1] 

pes (Fa.) sonra, ardından, buna göre, 

öyleyse 
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 p.  10a/15, 10b/10, 10b/13, 

10b/8, 11a/7, 11b/15, 12b/16, 12b/4, 

12b/8, 13a/12, 13a/17, 13a/7, 13a/9, 

13b/3, 13b/7, 14a/13, 14a/15, 14a/16, 

14a/6, 14a/8, 14b/11, 14b/16, 14b/2, 

14b/4, 14b/6, 15a/10, 15a/14, 15b/1, 

15b/12, 15b/16, 15b/6, 16a/17, 16b/14, 

17a/1, 17a/15, 17b/13, 17b/5, 18b/5, 

19a/10, 19a/13, 19a/17, 19a/3, 19a/8, 

19b/14, 19b/5, 19b/9, 21a/2, 21b/2, 

21b/5, 22a/2, 22a/6, 22b/5, 23a/14, 

23b/11, 23b/4, 24a/1, 24a/2, 24b/12, 

24b/3, 25b/7, 26a/15, 26a/3, 26b/11, 

27a/1, 27b/2, 28a/1, 28a/8, 28b/17, 

29b/7, 2a/5, 2b/9, 30a/1, 30b/10, 30b/7, 

31a/16, 31a/6, 31b/1, 31b/6, 32a/11, 

32a/2, 32b/16, 32b/4, 33b/15, 33b/4, 

33b/8, 34a/17, 34a/3, 34a/6, 34b/1, 

34b/14, 35a/1, 35a/17, 35b/14, 35b/9, 

36a/8, 36a/9, 36b/17, 36b/9, 37a/1, 

37a/15, 37b/12, 38a/14, 38a/16, 38a/5, 

38b/1, 38b/13, 38b/15, 38b/3, 38b/9, 

39a/15, 39b/4, 3b/13, 3b/8, 40a/15, 

40b/11, 40b/14, 40b/7, 41b/16, 42a/10, 

42a/4, 42b/14, 43a/11, 43a/15, 43b/1, 

44a/16, 44a/2, 44b/14, 45a/11, 45a/17, 

45b/7, 4a/13, 4a/3, 4b/6, 5a/15, 5b/8, 

6a/5, 6b/1, 7a/12, 7a/3, 7b/13, 7b/7, 

8b/5, 9b/12 

 [=143] 

peşíz (Fa.) akçe, pul, mangır 

 p.  44b/17 (iş.), 44b/2 (iş.) 

 [=2] 

peymūden (Fa.) ölçmek 

 p. (misāģat-ı zemín-i p.)  2b/8 

 [=1] 

pirí (Fa.+Ar.) üç boyutlu cisimlerden 

biri olup bir tür kare prizmadır, metne 

göre üçün üçle çarpılarak çıkan sonucun 

da dörtle çarpılmasıyla oluşan otuz altı 

sayısı “pirí üç boyutlu sayı”dır 

 p.  5b/11, 5b/5 
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 [=2] 

pul (Fa.) Osmanlıda kullanılmış 

küçük bakır sikke 

 p.  43b/12, 43b/5, 44b/5 

 p.+ dan 43b/4 

 p.+ uŋ 21a/9 

 [=5] 

pür-nūr (Fa.+Ar.) nur dolu 

 p.+ ı (iy.) (díde-i p.) 2a/12 

 [=1] 

 

-R- 

rabbü’l-ʿālemín (Ar.) alemlerin efendisi 

olan Allah 

 r.  2a/15 

 [=1] 

rābiʿ (Ar.) dördüncü, sıra sayma sayısı 

 r. (bāb-ı r.)  3a/2 

 r. (sašr-ı r.)  17a/17 

 r.+ de (sašr-ı r.) 17b/15, 17b/5 

 r.+ e 18b/17 

 r.+ e (sašr-ı r.) 16b/15, 17a/14, 

17a/16, 17b/13, 17b/14, 17b/9 

 bāb-ı rābiʿ “dördüncü kısım”  

 [=11] 

rābiʿ ʿaşer (Ar.) on dördüncü, sıra sayma 

sayısı 

 r. (bāb-ı r.)  3a/9 

 bāb-ı rābiʿ ʿaşer “on dördüncü 

kısım” 

 [=1] 

rābiʿ ʿişrūn (Ar.) yirmi dördüncü, sıra 

sayma sayısı 

 r. (bāb-ı r.)  3a/16 

 bāb-ı rābiʿ ʿişrūn “yirmi 

dördüncü kısım” 

 [=1] 
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rābiʿa (<Ar. müen. rābiʿ) dördüncü, sıra 

sayma sayısı 

 r.+ da (sašr-ı r.) 17a/5, 17a/9 

 [=2] 

rāciʿ (Ar.) uygun 

 r. olur 28a/3, 28a/9, 28b/17, 

28b/6, 29b/6, 30a/1, 32a/11, 32a/2, 

32b/16, 32b/4, 33a/8, 33b/4 

 [=12] 

rāġıb (Ar.) isteyen, rağbet eden 

 r. olan 2a/11 

 [=1] 

raķam (Ar.) rakam, sayıları gösteren 

işaretlerden her biri 

 r.+ dan 9a/3 

 r.+ ı (bel.) 7b/11, 9a/3 

 [=3] 

raʿnā (Ar.) güzel, hoş 

 r.  41a/12, 41a/16 

 [=2] 

redd (Ar.) sadeleştirme 

 r. iderler 31b/15 

 r. idicek 28a/8 

 r. idüp 27b/12 

 r. itdükden 28b/16, 28b/5, 29b/6, 

32b/3, 33a/7, 33b/3 

 r. olıcaķ 28a/2 

 r. olına 32a/9, 32b/12, 33a/5 

 r. olınduķdan 32a/1, 32a/10, 

32b/15 

 r. olur 32b/1, 33a/17 

 [=18] 

refʿ (Ar.) bileşik kesri tam sayılı 

kesre dönüştürmek 

 r.+ i (iy.) 23a/8, 3a/10 

 r. olmaķ 23a/12 

 [=3] 
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resāʾil (<Ar. çoğ. risāle) risaleler 

 r.+ inde 2a/8 

 [=1] 

ricā (Ar.) isteme, dileme 

 r. olınur 2b/10 

 [=1] 

risāle (Ar.) küçük kitap 

 r.  2a/6, 5b/15 

 r.-i inşā 2a/14 

 r.+ nüŋ 2b/11 

 r.+ ye 2a/10, 2a/12 

 [=6] 

rişte (Fa.) iplik (bk. iplik) 

 r.  44a/4 (iş.) 

 [=1] 

riyāżiyyāt (Ar.) matematik bilimi 

 r.  1b/9 

 r.+ uŋ 1b/11 

 [=2] 

rubʿ (Ar.) dörtte bir 

 r.  19a/13, 19b/5, 20a/11, 20b/10, 

20b/8, 22a/12, 22a/2, 22a/6, 22b/6, 

23b/12, 23b/16, 23b/8, 23b/6, 23b/8, 

23b/9, 24a/6, 25b/11, 26a/16, 27a/11, 

27a/12, 27a/4, 27b/2, 28a/10, 33a/9, 

34a/4, 34a/9, 36a/6, 37b/1, 38a/12, 

41b/15, 41b/17, 43b/14, 45a/1 

 r.+ a 26b/7, 27a/6, 28b/14, 

32b/13, 32b/2 

 r.+ da 22a/3, 22b/7 

 r.+ ı (iy.) 19a/11, 19a/14, 19b/1, 

19b/10, 19b/3, 41b/12 

 r.+ ı (bel.) 25a/8, 27a/5, 27a/16, 

28b/3, 29a/7, 29b/4, 30a/5, 33a/5, 

36a/13, 38a/17 

 r.+ ın 42b/10, 43a/4, 4b/15 

 r.+ ını 19b/6, 41a/16, 41b/5 
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 r.+ la 22a/8, 24a/17, 24b/1, 

29b/16, 31b/16 

 r.+ uŋ 21b/9, 22a/11, 22a/3, 

22a/4, 22b/7, 34a/1, 34a/8, 43a/12, 

43b/1 

 nıŝf rubʿ “dörtte birin yarısı” 

 rubʿ çār yek “dörtte birin dörtte 

biri” 

 rubʿ ĥums “yirmide bir” 

 rubʿ rubʿ “on altıda bir” 

 rubʿ südüs “yirmi dörtte bir” 

 rubʿ śülüś “on ikide bir” 

 rubʿ śümün “otuz ikide bir” 

 se rubʿ “dörtte üç”  

 se rubʿ subʿ “yirmi sekizde üç” 

 [=79] 

rubʿeyn (<Ar. rubʿ + eyn) dörtte iki 

 r.+ i 25a/5 

 [=1] 

Rūm (Ar.) Anadolu 

 r.+ da (vilāyet-i r.) 21a/5, 2a/5 

 [=2] 

 

-S- 

sābiʿ (Ar.) yedinci, sıra sayma sayısı 

 s. (bāb-ı s.)  3a/4 

 bāb-ı sābiʿ “yedinci kısım” 

 [=1] 

sābiʿ ʿaşer (Ar.) on yedinci, sıra sayma 

sayısı 

 s. (bāb-ı s.)  3a/11 

 bāb-ı sābiʿ ʿaşer “on yedinci 

kısım” 

 [=1] 

sābiʿ ʿişrūn (Ar.) yirmi yedinci, sıra 

sayma sayısı 

 s. (bāb-ı s.)  3b/1 
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 bāb-ı sābiʿ ʿişrūn “yirmi yedinci 

kısım” 

 [=1] 

ŝadef (Ar.) inci kabuğu, sedef 

 ŝ.  12b/7 

 [=1] 

sādis (Ar.) altıncı, sıra sayma sayısı 

 s. (bāb-ı s.)  3a/4 

 bāb-ı sādis “altıncı kısım” 

 [=1] 

sādis ʿaşer (Ar.) on altıncı, sıra sayma 

sayısı 

 s. (bāb-ı s.)  3a/10 

 bāb-ı sādis ʿaşer “on altıncı 

kısım” 

 [=1] 

sādis ʿişrūn (Ar.) yirmi altıncı, sıra 

sayma sayısı 

 s. (bāb-ı s.)  3b/1 

 bāb-ı sādis ʿişrūn “yirmi altıncı 

kısım” 

 [=1] 

ŝaġ sağ (taraf) 

 ŝ.  17a/9 

 [=1] 

sāġar (Fa.) 0,25 kileye eşit olan bir 

tahıl ölçeği, kadeh 

 s.  21a/13, 44a/11, 44a/15, 

44a/16, 44b/2 (iş.) 

 s.+ dur 44a/14 

 s.+ ı (bel.) 21a/13 

 s.+ la 44a/15 

 [=8] 

ŝāģib (Ar.) sahip, malik 

 ŝ.-i nıŝfa 40a/7 

 ŝ.-i śülüśe 40a/8 

 ŝ.-i tüsʿnüŋ 38a/5 

 ŝ.+ ine 34b/4 
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 [=4] 

ŝaģíģ (Ar.) tam sayı 

 ŝ.  10a/3, 16a/15, 18a/8, 21a/1, 

23a/9, 24b/15, 24b/16, 24b/9, 25a/2, 

25a/7, 26a/5, 27a/4, 28a/10, 28a/4, 

30a/2, 43b/10 (iş.), 43b/17, 43b/9, 

44a/13, 4b/4, 8a/12, 8a/7 

 ŝ.+ e 23a/2, 25a/12, 25a/13, 

25a/4 

 ŝ.+ i (bel.) 20a/17, 23a/2, 8a/1 

 s.+ i (bel.) (ʿaded-i ŝ.) 23a/1 

 [=30] 

sāʾil (Ar.) soran kişi 

 s.+ üŋ 34b/5, 40a/12 

 [=2] 

śāliś (Ar.) üçüncü, sıra sayma sayısı 

 ś.  15a/9 

 ś. (ʿaded-i ś.)  13b/16, 13b/17, 

14a/2 

 ś. (bāb-ı ś.)  3a/2 

 ś. (ĥāric-i ķısmet-i ś.)  36a/16 

 ś. (nevʿ-i ś.)  27a/12, 29a/11, 

32b/6, 34a/5, 40a/1 

 ś. (sašr-ı ś.)  17b/16, 17b/8 

 ś.+ de (sašr-ı ś.) 15b/10, 15b/17, 

15b/7, 17a/7, 17b/1, 17b/2 

 ś.+ e 19a/1 

 ś.+ e (sašr-ı ś.) 15a/12, 15a/13, 

15a/15, 15b/16, 15b/3, 15b/6, 16b/16, 

16b/17, 17b/16, 17b/7, 18a/1 

 ś.+ i (bel.) (sašr-ı ś.) 15a/17, 

15b/10, 17b/10 

 ś.+ inüŋ (devr-i ś.) 6a/7 

 ś.+ üŋ (sašr-ı ś.) 15b/14, 15b/4 

 ʿaded-i śāliś “üçüncü sayı” 

 bāb-ı śāliś “üçüncü kısım” 

 nevʿ-i śāliś “üçüncü tür” 

 [=38] 
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śāliś ʿaşer (Ar.) on üçüncü, sıra sayma 

sayısı 

 ś.  (bāb-ı ś.)  3a/8 

 bāb-ı śāliś ʿaşer “on üçüncü 

kısım” 

 [=1] 

śāliś ʿişrūn (Ar.) yirmi üçüncü, sıra 

sayma sayısı 

 ś.  (bāb-ı ś.)  3a/15 

 bāb-ı śāliś ʿişrūn “yirmi üçüncü 

kısım”  

 [=1] 

śāliśe (<Ar. müen. śāliś) üçüncü, sıra 

sayma sayısı 

 ś.  (maķāle-i ś.)  2b/5 

 [=1] 

śāmin (Ar.) sekizinci, sıra sayma sayısı 

 ś.  (bāb-ı ś.)  3a/5 

 bāb-ı śāmin “sekizinci kısım” 

 [=1] 

śāmin ʿaşer (Ar.) on sekizinci, sıra 

sayma sayısı 

 ś.  (bāb-ı ś.)  3a/12 

 bāb-ı śāmin ʿaşer “on sekizinci 

kısım” 

 [=1] 

śāmin ʿişrūn (Ar.) yirmi sekizinci, sıra 

sayma sayısı 

 ś.  (bāb-ı ś.)  3b/2 

 bāb-ı śāmin ʿişrūn “yirmi 

sekizinci kısım” 

 [=1] 

śāní (Ar.) ikinci, sıra sayma sayısı 

 ś.  15a/9, 30a/16, 35a/12 

 ś.  (ʿaded-i ś.)  31a/8 

 ś.  (bāb-ı ś.)  3a/1 

 ś.  (bāķí-yi ś.)  41a/6 

 ś.  (cemʿ-i ś.)  41a/11 
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 ś.  (ĥāric-i ķısmet-i ś.)  31a/13 

 ś.  (mecmūʿ-ı ś.)  42a/3 

 ś.  (nevʿ-i ś.)  16a/5, 18a/5, 

26b/13, 28a/11, 32a/3, 33b/14, 39a/2 

 ś.+ de (sašr-ı ś.) 15b/8, 17b/3, 

17b/8, 18a/2 

 ś.+ den 18a/1 

 ś.+ den (ʿaded-i ś.) 30b/15, 

31a/12, 31a/14, 31b/3 

 ś.+ den (sašr-ı ś.) 16a/1 

 ś.+ nüŋ (farż-ı ś.) 41a/9 

 ś.+ nüŋ (sašr-ı ś.) 18a/15 

 ś.+ nüŋ (siʿr-i ś.) 35a/10 

 ś.+ ye 19a/1, 30b/6, 41b/8 

 ś.+ ye (ʿaded-i ś.) 13b/17, 14a/2 

 ś.+ ye (ʿaşerāt-ı devr-i ś.)  6a/10 

 ś.+ ye (devr-i ś.)  6a/6 

 ś.+ ye (farż-ı ś.) 42a/2 

 ś.+ ye (ĥašā-yı ś.) 42a/1 

 ś.+ yi (ĥašā-yı ś.) 41a/10 

 ś.+ yi (ĥāric-i ķısmet-i ś.) 36a/13 

 ś.+ yi (maķsūmun ʿaleyh-i ś.) 

31a/11 

 ʿaded-i śāní “ikinci sayı” 

 bāb-ı śāní “ikinci kısım” 

 nevʿ-i śāní “ikinci tür” 

 [=41] 

śāní ʿaşer (Ar.) on ikinci, sıra sayma 

sayısı 

 ś. (bāb-ı ś.)  3a/7 

 bāb-ı śāní ʿaşer “on ikinci kısım” 

 [=1] 

śāní ʿişrūn (Ar.) yirmi ikinci, sıra sayma 

sayısı 

 ś. (bāb-ı ś.)  3a/15 

 bāb-ı śāní ʿişrūn “yirmi ikinci 

kısım” 

 [=1] 
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śāníye (<Ar. müen. śāní) ikinci, sıra 

sayma sayısı 

 ś. (ʿaded-i ś.)  10a/10 

 ś. (maķāle-i ś.)  2b/4 

 [=2] 

ŝat- satmak 

 ŝ.- ıcaķ 38b/9, 39a/14 

 ŝ.- ılıcaķ 39a/11, 39a/6 

 [=4] 

sašır (Ar.) satır, sıra (krş. sašr) 

 s.  15a/8 

 [=1] 

sašr (Ar.) satır, sıra (krş. sašır) 

 s.-ı evvelde 15a/12, 15b/13, 

15b/16, 15b/3, 15b/7, 17a/16, 17a/6, 

17b/14, 17b/17, 17b/2, 17b/7 

 s.-ı evvele 15a/14, 15b/16, 15b/6, 

16b/15, 17a/16, 17b/14 

 s.-ı evveli 16b/17, 17a/10, 

18a/11 

 s.-ı evvel 15a/12, 18a/10 

 s.-ı rābiʿada 17a/5, 17a/9 

 s.-ı rābiʿde 17b/15, 17b/5 

 s.-ı rābiʿe 16b/15, 17a/14, 

17a/16, 17b/13, 17b/14, 17b/9 

 s.-ı rābiʿ 17a/17 

 s.-ı śāliśde 15b/17, 15b/7, 15b/9, 

17a/7, 17b/1, 17b/2 

 s.-ı śāliśe 15a/12, 15a/13, 15a/15, 

15b/16, 15b/3, 15b/6, 16b/16, 16b/17, 

17b/16, 17b/7, 18a/1 

 s.-ı śāliśi 15a/17, 15b/10, 17b/10 

 s.-ı śāliśüŋ 15b/14, 15b/4 

 s.-ı śāliś 17b/16, 17b/8 

 s.-ı śāníden 16a/1 

 s.-ı śāníde 15b/8, 17b/3, 17b/8, 

18a/2 
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 s.-ı śānínüŋ 18a/15 

 [=63] 

ŝavāb (Ar.) doğruluk, doğru 

 ŝ.  7a/17, 7b/5, 7b/7 

 ŝ.+ ına 7a/16 

 [=4] 

sāyir (<Ar. sāʾir) diğer, başka  

 s.  4a/6 

 [=1] 

se (Fa.) üç 

 s.  25b/11, 25b/14, 27a/4, 27a/6, 

30a/5, 34a/1, 34a/4, 36b/11, 39a/1, 

45a/1 

 se ĥums “beşte üç” 

 se rubʿ “dörtte üç” 

 se rubʿ subʿ “yirmi sekizde üç” 

 se subʿ “yedide üç” 

 se śümün “sekizde üç” 

 [=11] 

sebeb (Ar.) sebep, neden, gerekçe 

 s.  44b/12, 4a/13 

 [=2] 

śebt (Ar.) yazma, kaydetme 

 ś. iderler 13a/12, 13a/14, 13a/4, 

13a/6, 13b/7, 14a/17, 14b/5, 14b/8, 

16b/16, 17a/9, 7a/11, 7a/5, 7a/6, 7b/16, 

7b/17, 8a/3, 8a/6, 8a/8, 8b/13, 8b/3, 

9a/11, 9a/15, 9a/6, 9b/9 

 ś. iderüz 19a/15, 19b/7 

 ś. idicek 14b/11 

 ś. idüp 13a/17, 13b/4, 14b/2, 

15a/12, 15b/13, 15b/16, 15b/3, 15b/6, 

17a/14, 17a/2, 7a/9, 7b/14, 8a/2, 8b/7, 

9a/17, 9a/2 

 ś. itdügini 15b/4 

 ś. itdükden 16b/16, 8a/5 

 ś. olanı 15b/14 

 ś. olına 22b/5 

 [=48] 
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sefer (Ar.) yolculuk, seyahat 

 s.+ ümüze 39a/11, 39a/6 

 s.- i ʿAmr 39b/3 (iş.) 

 s.- i Bekir 39b/3 (iş.) 

 s.- i Zeyd 39b/3 (iş.) 

 [=5] 

se-gāne (Fa.) üçlü, üç taneli 

 s.+ si (ebʿād-ı s.) 18b/5 

 [=3] 

sekiz  sekiz  

 s. 10b/9, 13b/6, 14b/6, 18b/10, 

19b/17, 20b/1, 20b/16, 21a/4, 23b/11, 

24b/11, 29a/10, 29a/2, 38a/15, 38a/7, 

38b/2, 42b/14, 44a/13, 45b/7, 5a/5, 5b/6, 

6b/11 

 s.+ den 10b/12, 23b/11, 25b/13 

 s.+ dür 11a/6, 15b/6, 22a/3, 

35a/10, 44a/12 

 s.+ e 20b/3, 20b/4, 23b/7, 

24b/12, 35b/1, 35b/4, 38a/12, 5b/9 

 s.+ er 35a/7 

 s.+ i (bel.) 13b/7, 14b/7, 15b/10, 

15b/6, 15b/7, 45b/8 

 s.+ üŋ 18b/15 

 [=46] 

sekiz biŋ sekiz bin  

 s.  10b/15 

 [=1] 

sekiz yüz sekiz yüz  

 s.  10b/15, 41b/3 

 s.+ dür 35a/15 

 s.+ e 11a/5 

 s.+ üŋ 44a/12 

 [=5] 

sekiz yüz elli sekiz yüz elli  

 s.  41b/14, 41b/6, 41b/8, 44a/11 

 [=4] 
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sekiz yüz ķırķ sekiz yüz kırk 

 s.  42a/4 

 [=1] 

sekiz yüz otuz šoķuz sekiz yüz otuz 

dokuz  

 s.  41b/12 

 [=1] 

sekizinci sekizinci, sıra sayma sayısı  

 s.  14b/17 

 [=1] 

seksen seksen 

 s.  19a/17, 40a/1 

 s.+ i (bel.) 19a/17, 40a/3 

 [=4] 

seksen beş seksen beş  

 s.  43b/17 

 [=1] 

seksen beş buçuķ seksen beş buçuk  

 s.  43b/13 

 [=1] 

śelāśe (Ar.) üç 

 ś.  26b/17, 36b/12, 38a/13, 38a17 

 ś.-ti aĥmāsuŋ 21a/3 

 s.+ ı (iy.) (s.-ti erbāʿ) 18b/16 

 s.-ti erbāʿ 20b/9, 28a/4, 36a/9 

 śelāśe aĥmās “beşte üç” 

 śelāśe erbāʿ “dörtte üç” 

 [=9] 

śelāśūn (Ar.) otuzuncu, sıra sayma 

sayısı 

 ś. (bāb-ı ś.)  3b/4 

 bāb-ı śelāśūn “otuzuncu kısım” 

 [=1] 

selef (Ar.) önce gelen, önceki kişi 

 s.  12a/15, 12b/9, 42b/5 
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 s. (ʿulemāʾ-yı s.)  2a/7 

 [=4] 

śemen (Ar.) değer 

 ś.  34a/17, 34b/4 

 ś.-i muķarrerdür 34b/2 

 [=3] 

sen sen 

 s.+ de 42b/10, 42b/8, 43a/2, 

43a/4, 43a/6 

 [=5] 

ŝıfr (Ar.) sıfır 

 ŝ.  13a/10, 21a/2, 44b/11, 44b/14, 

6a/17, 6b/2, 7a/9, 7b/14, 8a/7, 8b/11 

 ŝ.+ uŋ 13a/12, 44b/12, 7b/17, 

8a/7, 9a/17, 9b/9 

 [=16] 

ŝıģāģ (<Ar. çoğ. ŝaģíģ) tam sayılar 

 ŝ.  23a/11, 25b/10, 25b/6, 27b/2, 

27b/7, 28a/11, 28b/3, 28b/7, 28b/8, 

28b/9, 29a/12, 29a/13, 29a/3, 29b/13, 

29b/14, 30a/3, 32a/4, 32b/6, 32b/8, 

34a/6, 4b/1 

 ŝ.+ a 27a/14, 28b/3, 32a/4, 32a/6, 

32b/17, 32b/7 

 ŝ.+ dan 26b/1, 26b/14, 27a/13, 

27b/5, 27b/6, 27b/8, 28a/12, 31b/11, 

34a/5, 4a/8 

 ŝ.+ ı (iy.) 28a/14, 28a/17, 28b/10 

 ŝ.+ ı (bel.) 29b/11, 32a/14, 32b/6 

 ŝ.+ ın 33a/1, 33a/11 

 ŝ.+ ını 28b/12, 29a/16, 29a/4, 

29a/5, 32b/11, 32b/9, 33a/14, 33a/3 

 ŝ.+ la 25b/5, 28b/9, 29a/13, 

29a/15, 29b/9, 30a/3, 32a/13, 32a/5, 

32b/17, 32b/7, 32b/8, 33a/10 

 ŝ.+ uŋ 10a/7, 13b/14, 14b/17, 

21a/1, 2b/17, 3a/1, 3a/2, 3a/3, 3a/4, 

3a/5, 5b/16, 6b/17, 7b/8, 8b/1, 8b/17 

 [=88] 
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siʿr (Ar.) fiyat 

 s.  34a/17, 34b/2, 35a/10, 43b/10 

(iş.) 

 s.-i evvelden 35a/14 

 s.-i evvele 35b/1 

 s.-i evvelüŋ 35a/12, 35b/2 

 s.-i śānínüŋ 35a/10 

 [=9] 

sitte etsāʿ (Ar.) dokuzda altı 

 s. 20b/9 

 [=1] 

ŝoŋra sonra 

 ŝ.  10a/2, 10a/6, 10b/17, 11a/15, 

11b/10, 12b/15, 12b/8, 13a/8, 13b/1, 

13b/5, 13b/8, 14b/13, 16a/10, 16b/17, 

17b/2, 18a/17, 18b/4, 24a/10, 24b/7, 

25a/1, 25a/12, 25a/16, 25b/17, 26a/8, 

27a/11, 28a/15, 28b/1, 28b/13, 28b/16, 

28b/5, 29a/17, 29a/6, 29a/9, 29b/17, 

29b/6, 30a/7, 32a/1, 32a/11, 32a/15, 

32a/17, 32b/12, 32b/15, 32b/3, 33a/12, 

33a/15, 33a/7, 33b/3, 41a/11, 41a/6, 

42a/1, 42a/2, 44a/17, 44a/3, 44b/11, 

44b/15, 45a/4, 7b/2, 7b/4, 8a/12, 8a/6, 

9b/11 

 [=61] 

ŝor- sormak 

 ŝ.- arlarsa 43b/4, 45a/10, 45a/14, 

45b/2, 45b/7 

 [=5] 

söz söz 

 s.+ in 39a/12 

 [=1] 

suʾāl (Ar.) soru 

 s.  34b/12, 41a/13 

 s.+ i (bel.) 34b/6, 34b/8 

 s. iderlerse 18b/5, 19a/11, 19b/4, 

23b/9, 34b/12, 35a/4, 35b/11, 36b/5, 

37a/10, 38a/10, 38b/10, 39a/16, 40b/8, 
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42a/10, 42b/12, 43a/8, 43b/16, 44a/11, 

44b/8 

 s.+ inde 34b/5 

 s.+ ine 40a/13 

 s. itseler 36a/3 

 s.+ üŋ 34b/14, 34b/7 

 [=28] 

subʿ (Ar.) yedide bir 

 s.  20b/8, 22b/10, 28b/7, 31a/4, 

34a/3, 34a/4, 38b/17, 39a/1 

 s.+ a 27b/14, 28a/8 

 s.+ ı (bel.) 32b/5, 34a/3 

 s.+ la 22b/13 

 çehār subʿ “yedide dört” 

 ĥumseyn subʿ “otuz beşte iki” 

 nıŝf subʿ “yedide birin yarısı” 

 se rubʿ subʿ “yirmi sekizde üç” 

 se subʿ “yedide üç” 

 [=14] 

ŝūret (Ar.) görünüş, örnek, pay 

 ŝ.-i kesr-i muģavveli 23b/1 

 ŝ.-i kesirden 25a/12, 25a/2, 

25a/3, 25a/4 

 ŝ.-i kesre 25a/1, 25a/2, 25a/7, 

25b/13, 25b/4 

 ŝ.-i kesr 24b/14, 25a/15, 25a/9, 

25b/1, 25b/3, 25b/7 

 ŝ.+ de 6a/17 

 ŝ.+ e 6a/11, 6b/5 

 ŝ.+ i (iy.) 13a/14, 13a/6, 13b/9, 

14a/17, 14a/6, 14b/8, 15a/9, 15b/1, 

15b/11, 16a/2, 16a/8, 16b/13, 17a/12, 

17a/4, 17b/10, 17b/4, 18a/2, 19a/16, 

19a/2, 19b/8, 21a/11, 21a/14, 21a/17, 

21a/2, 21a/3, 21a/4, 21a/9, 21b/2, 

23a/14, 23a/5, 23a/6, 24a/14, 24b/1, 

24b/11, 24b/2, 25b/1, 25b/11, 25b/12, 

25b/3, 25b/6, 26a/13, 26b/16, 26b/9, 

27a/17, 27b/15, 27b/17, 29b/15, 30a/5, 

32a/8, 33a/2, 33b/16, 33b/9, 38b/14, 
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39b/3, 40a/4, 43b/10, 44a/15, 44a/4, 

44b/1, 44b/10, 44b/16, 45a/2, 45a/5, 

6a/14, 6a/16, 6b/3, 6b/4, 7a/11, 8a/11, 

8b/14 

 ŝ.+ idür 13a/15, 27a/2 

 ŝ.+ in 23a/3, 24b/6, 26a/8, 26a/9, 

27a/14, 27b/10, 27b/8, 28a/14, 28a/17, 

28b/13, 29a/17, 29a/6, 29b/2, 31b/12, 

31b/14, 32a/14, 32a/16, 32b/11, 33a/12, 

33a/15, 7a/2, 7b/10, 8a/6, 8a/8, 8b/13 

 ŝ.+ inde 43b/6 

 ŝ.+ inden 26a/10, 26a/14 

 ŝ.+ inüŋ 33b/15, 33b/7 

 ŝ.+ leri 22b/6, 6a/2 

 ŝ.+ lerin 24a/9, 26a/4, 26b/4 

 ŝ.+ lerin (küsūr-ı ŝ.) 24a/3 

 ŝ.+ üŋ 44b/14, 6a/12, 6a/13 

 [=132] 

ŝūret baġla- (Ar.+T.) görünüş ortaya 

çıkmak 

 ŝ.- r 4a/7 

 [=1] 

ŝuver (<Ar. çoğ. ŝūret) görünüşler 

 ŝ.+ i (iy.) 22b/5, 2b/17, 43b/17, 

5b/16 

 ŝ.+ i (bel.) 21b/3, 44b/11 

 ŝ.+ in 25b/17 

 ŝ.+ üŋ 6b/8 

 [=8] 

südüs (Ar.) altıda bir 

 s.  20b/10, 20b/8, 22a/6, 22b/6, 

22b/9, 24a/16, 26a/15, 26a/16, 32a/12, 

37b/3, 41b/13 

 s.+ de 22b/8 

 s.+ den 24a/12, 26a/12 

 s.+ dür 18b/13, 31a/16, 37a/16 

 s.+ e 32b/13 

 s.+ i (iy.) 18b/13, 36a/10, 38a/14 
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 s.+ i (bel.) 25a/10, 26a/2, 29b/4, 

37a/17, 37b/1, 37b/3 

 s.+ idür 18b/12 

 s.+ in 36a/11, 37b/4, 38a/15 

 s.+ le 22b/10 

 s.+ üŋ 21b/16, 22a/11, 22a/8, 

24a/14 

 bir südüs “altıda bir” 

 nıŝf südüs “altıda birin yarısı” 

 penc südüs “altıda beş” 

 rubʿ südüs “yirmi dörtte bir” 

 śülüś südüs “on sekizde bir”  

 üç südüs “altıda üç” 

 [=36] 

śülüś (Ar.) üçte bir 

 ś.  20b/10, 20b/8, 21b/11, 

21b/13, 21b/17, 22a/12, 22b/6, 23a/12, 

23a/13, 23a/6, 24a/6, 24b/4, 25b/2, 

26b/12, 26a/2, 28a/5, 29b/4, 30a/2, 

31a/4, 35b/15, 36a/14, 40a/7, 41b/15, 

41b/17 

 ś.-i eczānuŋ 21b/12 

 ś.-i ģāŝıl-ı ēarb 44b/17 (iş.) 

 ś.+ dür 22b/15 

 ś.+ e 28b/3, 33b/1 

 ś.+ e (ŝāģib-i ś.) 40a/8 

 ś.+ i (iy.) 36a/14, 38a/17, 41a/14, 

41b/2, 41b/9, 42a/16 

 ś.+ i (bel.) 23a/4, 26b/7, 27b/13, 

32a/9, 33a/5, 33b/1 

 ś.+ in 22b/15, 37a/11, 38b/1, 

40a/2, 42b/14, 42b/16, 42b/8, 43a/2, 

44b/15 

 ś.+ ini 40b/5 

 ś.+ le 26a/12, 27b/14 

 ś.+ üŋ 21a/3, 21b/9, 22b/8, 

24a/12, 24a/14, 24a/16, 24b/1, 43a/11, 

43a/15 

 rubʿ śülüś “on ikide bir” 
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 śülüś aĥmās “beşte üç” 

 śülüś erbāʿ “dörtte üç” 

 śülüś eŝmān “sekizde üç” 

 śülüś ĥums “on beşte bir” 

 śülüś-i ģāŝıl-ı ēarb “çarpım 

sonucunun üçte biri” 

 śülüś südüs “on sekizde bir” 

 [=66] 

śülüśān (<Ar. śülüś + ān) üçte iki (krş. 

śülüśeyn) 

 ś.  20b/9, 21b/11, 25a/14, 25a/17, 

25b/5, 33b/13, 35b/13, 35b/14, 38a/7, 

41b/10, 41b/11 

 ś.+ a 38a/12 

 ś.+ ı (bel.) 38b/4 

 ś.+ ı (iy.) 28b/3 

 ś.+ uŋ 21b/13 

 [=15] 

śülüśeyn (<Ar. śülüś + eyn) üçte iki 

(krş. śülüśān) 

 ś.  37b/5 

 [=1] 

śümün (Ar.) sekizde bir 

 ś.  18b/5, 20b/10, 20b/8, 22a/2, 

22b/10, 22b/6, 23b/13, 23b/15, 23b/9, 

25b/14, 26a/2, 26a/5, 29a/11, 30a/8, 

44a/7, 44a/8 

 ś.+ de 22b/7 

 ś.+ i (iy.) 18b/5 

 ś.+ i (bel.) 23b/15, 26a/12 

 ś.+ idür 34b/16 

 ś.+ üŋ 22a/3, 22a/5, 22b/10, 

23b/6 

 bir śümün (Ar.) sekizde bir 

 heft śümün “sekizde yedi” 

 nıŝf śümün “sekizde birin yarısı”  
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 nıŝf śümün ʿöşr ʿöşr “sekiz yüzde 

birin yarısı” 

 rubʿ śümün “otuz ikide bir” 

 se śümün “sekizde üç” 

 [=26] 

śümüneyn (<Ar. śümün + eyn) sekizde 

iki 

 ś.+ le 23b/16 

 [=1] 

 

-Ş- 

şaĥıŝ (Ar.) şahıs, kişi (krş. şaĥŝ) 

 ş.  35a/3 

 [=1] 

şaĥŝ (Ar.) şahıs, kişi (krş. şaĥıŝ) 

 ş.+ uŋ 37b/8 

 [=2] 

şaʿír (Ar.) arpa (bk. arpa) 

 ş.  44a/4 (iş.) 

 [=1] 

şeh (Fa.) padişah 

 ş.+ lere 41a/12 

 [=1] 

şehādet (Ar.) şahitlik, şahit olma 

 ş. ide 7a/16 

 [=1] 

şehr (Ar.) ay, otuz günlük zaman 

dilimi 

 ş.-i āĥara 39a/8 

 ş.+ de 39a/2 

 ş.+ e 39a/3 

 ş.+ e (eyyām-ı ş.) 37b/17 

 ş.+ üŋ (eyyām-ı ş.) 38a/15, 

38a/5, 38b/1, 38b/3 

 [=8] 

şekil (Ar.) biçim, şekil (krş. şekl) 

 ş.  6a/17, 6a/2 
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 ş.+ de 19a/7 

 [=3] 

şekker (Fa.) şeker 

 ş.  35b/10, 35b/16, 36b/2, 36b/4, 

37a/6, 42b/8 

 ş.+ den 35b/7, 36b/14 

 ş.+ üŋ 36a/3, 42b/11, 42b/14, 

42b/9 

 [=13] 

şekl (Ar.) biçim, şekil (krş. şekil) 

 ş.+ üŋ 9a/14 

 [=1] 

şeref (Ar.) yücelik, ululuk 

 ş.  12b/1 

 [=1] 

şerif (Ar.) şerefli, saygın 

 ş.+ üŋ (źāt-ı ş.) 2a/11 

 [=1] 

şeyʾ (Ar.) 1. karekök, bilinmeyen 

nicelik x 

 ş.  5a/17 

 [=1] 

2. şey, nesne 

 ş.+ dür 34b/3, 34b/5 

 ş.+ üŋ 34b/4 

 [=3] 

 [=4] 

şigerf (Fa). iyi, güzel, muhteşem  

 ş.  12b/2 

 [=1] 

şinik (Yun.) kilenin dörtte birine eşit 

olan bir tahıl ölçeği 

 ş.  44a/14, 44a/9 

 ş.+ üŋ 21a/14 

 [=3] 
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şol şu, işaret sıfatı 

 ş.  20b/12, 2a/8, 34b/2, 34b/3, 

35a/11, 4a/17, 5b/15 

 [=7] 

şöyle ki (T.+Fa.) şöyle ki  

 ş.  10a/10, 6a/7, 8b/3 

 [=3] 

şu şu, işaret zamiri 

 ş.+ ndan 40a/12 

 ş.+ ŋa 20a/3 

 [=2] 

şürūʿ (Ar.) başlama 

 ş. itdükde 2a/1 

 [=1] 

 

-T- 

tā  (Fa.) -e kadar 

 t.  15a/11, 15b/12, 15b/2, 16b/14, 

16b/6, 17a/13, 17b/12, 18b/5, 20a/3, 

20b/2, 42b/10, 42b/9, 43a/3, 43a/4, 

43a/6, 6a/8, 6b/11, 6b/3 

 [=18] 

taʿālā (Ar.) “yüksek olsun”, “şanı yüce 

olsun” anlamlarında Allah için 

kullanılan bir söz 

 t. (ĥüdā-yı t.)  2b/10 

 [=1] 

tabʿ (Ar.) karakter, tabiat, yaradılış 

 t. (neşv-i t.-ı mütevālí) 6b/12 

 [=1] 

šabíʿiyyāt (Ar.) doğa bilimleri 

 š.  1b/9 

 [=1] 

tafŝíl (Ar.) etraflı olarak açıklama, 

anlatma 

 t. olına 5a/6 
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 t. olmaġa 5b/14 

 [=2] 

taġyír (Ar.) değiştirme 

 t.  4a/6 

 [=1] 

taģķíķ (Ar.) doğru olup olmadığını 

araştırma 

 t.  16a/13 

 [=1] 

taģrír (Ar.) yazma, kaydetme 

 t.+ le 12b/17 

 t. olınmadı 34a/13 

 [=2] 

taģt (Ar.) alt, aşağı 

 t.+ ına 13a/9, 14b/2, 15a/12, 

15b/13, 21a/1, 44a/2, 7a/3, 7a/5, 7a/6, 

7a/9, 7b/10, 7b/14, 7b/16, 7b/17, 8a/2, 

8a/3, 8a/5, 8a/6, 8a/7, 8a/8, 8b/11, 8b/7 

 t.+ larına 13a/1, 8b/5 

 [=25] 

taģvíl (Ar.) dönüştürme 

 t.+ i (iy). 23a/15, 3a/11 

 [=2] 

taķdírce (Ar.) -dığı sürece, -dıkça 

 t.  11b/16, 16a/7, 17a/3, 28a/7, 

2a/13, 43b/13, 43b/3 

 [=7] 

taķríben (Ar.) yaklaşık, aşağı yukarı 

 t.  16a/13 

 [=1] 

taķsím (Ar.) bölme 

 t.-i ġuremā 3b/3 

 [=1] 

šaleb (Ar.) isteme 

 š. eyleseler 36a/2, 36b/15, 36b/4, 

37a/10 

 š. eylese 35b/10 



453 

 

 š. iderler 15a/10, 15b/12, 15b/2, 

16b/14, 17a/13, 17b/11 

 š. itmekden 13b/16 

 [=12] 

šālib (Ar.) isteyen, talep eden 

 š.  2a/11 

 [=1] 

tamām (Ar.) bitme, bitirme, tamamlama 

 t.  20a/17, 7a/9 

 t. itdükden 9b/10 

 t. olmasına 2b/9 

 t. olmasını 2b/11 

 t. olur 18a/2 

 [=6] 

tāmme (<Ar. müen. tāmm) tam, 

parçalarını toplayınca kendisine eşit 

olan sayı 

 t.  4b/11, 4b/16 

 [=2] 

tanŝíf (Ar.) yarı yarıya bölme, iki eşit 

kısma bölme  

 t.  8a/9 

 t. (ģāŝıl-ı t.)  25b/10 

 t.-i maʿkūsdur 7b/12 

 t.-i maʿkūs 8a/12 

 t.+ den 7b/9 

 t.+ i (iy.) 25a/15, 3a/13, 3a/2, 

7b/8 

 t. idecegi 8a/3 

 t. iderler 10b/2, 25a/6, 25a/8, 

44a/13, 45a/15, 45b/3, 8a/15 

 t. idicek 25a/11, 25b/6, 3b/12, 

4a/2, 4a/4, 7b/12, 8a/1 

 t. idüp 45b/3, 8a/12 

 t. itdükden 25a/16 

 t. itdükde 7b/15, 8a/13, 8a/5 

 t. itmege 7b/12 

 t. itmek 25b/5, 4b/9, 7b/10 
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 t. olmaķ 25a/17, 25b/11 

 t. olup 25b/1 

 t. olur 4b/10 

 [=38] 

šaraf (Ar.) taraf, yön  

 š.  12b/4 

 š.-ı yemínlerine 17b/10 

 š.-ı yesārden 7b/12 

 š.+ da 32a/4, 32b/6, 9b/7 

ṭ.+ ı (iy.) 3b/12 

 š.+ ına 17a/9 

 ṭ.+ lardan 3b/12 

 [=9] 

ṭarafeyn (<Ar. ṭaraf + eyn) iki taraf 

 ṭ. idüp 4a/2 

 [=1] 

šarģ (Ar.) çıkarma, eksiltme 

 š.+ dan 7b/2 

 š. eylegil 10b/6 

 š. iderler 10b/3, 11a/2, 14a/13, 

43b/9, 44a/4, 44b/1, 44b/16 

 š. idicek 10b/10, 11a/8, 11b/5, 

41a/16, 41b/5 

 š. idüp 8a/12 

 š. itdükden 8a/12 

 š. olıcaķ 41b/3, 41b/9 

 š. olınsa 40b/6, 41b/11, 41b/12, 

41b/4 

 [=22] 

tār-ı ankebūt (Fa.) örümcek ipliği (bk. 

örümcek ipligi) 

 t.  44a/4 (iş.) 

 [=1] 

taʿríf (Ar.) tanımlama, tanıtma, 

etraflıca anlatma, tanım 

 t.+ i (iy.) 20a/16, 3a/8 

 [=2] 
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taʿrífāt (<Ar. çoğ. taʿríf) tarifler, 

tanımlar, tanıtımlar 

 t.  2b/16, 3b/5 

 [=2] 

šaríķ (Ar.) yol, yöntem 

 š.  16b/12, 18a/10, 22a/17, 

29b/10, 29b/9, 30a/3, 32a/13, 32a/6, 

32b/9, 33a/1, 33a/10, 33b/15, 33b/8, 

34a/12, 34a/6, 40b/1, 40b/17, 8a/9, 9b/1 

 š.-i küllí 31a/3, 35a/10, 42a/12 

 š.+ i (iy.) 11a/12, 12b/17, 13b/11, 

14a/4, 14b/12, 15a/6, 16a/10, 16a/16, 

16b/10, 18a/15, 19a/12, 19b/4, 23a/10, 

23a/1, 23b/1, 24a/8, 24b/6, 25a/15, 

25b/16, 26a/7, 26b/2, 28a/13, 28b/10, 

29a/15, 29b/13, 31b/12, 38b/11, 39a/16, 

40a/2, 7a/1, 7b/9, 8b/2, 9a/2 

 š.+ i (bel.) 42b/6 

 š.+ in 3b/8 

 š.+ iyle 38a/3 

 š.+ le 29b/12 

 š.+ leri 21b/6 

 [=61] 

tāsiʿ (Ar.) dokuzuncu, sıra sayma 

sayısı 

 bāb-ı t.  3a/5 

 bāb-ı tāsiʿ “dokuzuncu kısım” 

 [=1] 

tāsiʿ ʿaşer (Ar.) on dokuzuncu, sıra 

sayma sayısı 

 bāb-ı t.  3a/13 

 bāb-ı tāsiʿ ʿaşer “on dokuzuncu 

kısım” 

 [=1] 

tāsiʿ ʿişrūn (Ar.) yirmi dokuzuncu, sıra 

sayma sayısı 

 bāb-ı t.  3b/3 

 bāb-ı tāsiʿ ʿişrūn “yirmi 

dokuzuncu kısım” 
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 [=1] 

taʿyín (Ar.) ayırma, koyma 

 t. olan 41a/17 

 [=1] 

tażʿíf (Ar.) iki kat etme, iki katını alma 

 t. (ģāŝıl-ı t.)  25a/13 

 t. (neşv-i t.-i mütevālí) 6b/16 

 t. (neşv-i t.-i tevālí) 45b/5 

 t.+ den 6b/17 

 t.+ i (iy.) 24b/5, 3a/1, 3a/12, 

6b/17 

 t. idicek 17b/6, 24b/11 

 t. idüp 15a/17, 15b/10, 17a/5, 

25b/13, 25b/4, 45b/8 

 t. itdükden 16a/10, 24b/7, 25a/1 

 t. itdükde 7a/8 

 t. itmege 24b/13, 7a/4 

 t. itmekdür 10a/10 

 t. itmek 24b/10, 25a/10, 25a/5, 

25a/8, 7a/2 

 t. olıcaķ 24b/14 

 t. olınup 7b/2 

 t. olup 16a/11, 17a/10, 25b/9 

 [=33] 

tecnís (Ar.) kesirlerin paydasını 

eşitleme 

 t.+ i (iy.) 22b/17, 3a/9 

 t. idüp 26b/15 

 [=3] 

tecziʾe (Ar.) bölme, ayırma 

 t. eyleseler 20a/17 

 [=1] 

tedāĥül (Ar.) girişkenlik, iç içe girme 

 t.+ i (iy.) 5a/6 

 [=1] 

tefāŝíl (<Ar. çoğ. tafŝíl) ayrıntılar 

 t.+ i (iy.) 24a/7, 3a/11 
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 [=2] 

tefāvüt (Ar.) iki şey arasındaki fark 

 t.  16a/15 

 [=1] 

tefāżul (Ar.) fark, miktar farkı 

 t.+ ı (iy.) 35a/13 

 [=1] 

tefríķ (Ar.) çıkarma, matematikte dört 

işlemden biri 

 t.+ den 9a/1 

 t.+ i (iy.) 26a/7, 3a/14, 3a/3, 

8b/17 

 [=5] 

telef (Ar.) yok etme, öldürme, 

yıpratma 

 t.  12a/16 

 [=1] 

tencím (Ar.) yıldız ilmi ile uğraşma 

 t.+ üŋ (ehl-i t.) 2b/4 

 [=1] 

terbíʿ (Ar.) karesini alma 

 t. idüp 37b/6 

 [=1] 

tercüme (Ar.) çevirme 

 t. iden 2a/14 

 t. olındı 2a/9 

 [=2] 

tevālí (Ar.) ardışık 

 t.  6a/7 

 t. (neşv-i efrād-ı t.)  45a/13 

 t. (neşv-i ezvāc-ı t.)  45b/1 

 t. (neşv-i t.)  45a/7 

 t. (neşv-i tażʿíf-i t.)  45b/5 

 [=5] 

tevfíķ (Ar.) Allah’ın yardımına 

kavuşma 

 t.  2b/10 
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 [=1] 

tisʿa (Ar.) dokuz 

 t. (küsūr-ı t.)  30b/1, 30b/16, 

30b/3, 30b/8 

 t.+ nuŋ (küsūr-ı t.) 22a/16, 22b/5 

 küsūr-ı tisʿa “dokuz kesir” 

 [=6] 

šoķsan doksan 

 š.+ ın 9b/8 

 [=1] 

šoķsan altı doksan altı  

 š.  40a/6 

 š.+ nuŋ 40a/6 

 [=2] 

šoķsan dört doksan dört  

 š.  17b/6 

 [=1] 

šoķsan iki doksan iki  

 š.+ nüŋ 17b/5 

 š.+ ye 17a/17 

 [=2] 

šoķsan üç doksan üç  

 š.  44a/16 

 š.+ e 28b/5 

 ṭ.+ dur 4b/7 

 [=2] 

šoķuz  dokuz 

 š.  17a/11, 18b/11, 23b/15, 27b/1, 

28a/9, 2b/7, 31b/16, 37a/17, 37b/13, 

37b/8, 38a/2, 40b/8, 42b/16, 44b/9, 5a/5, 

6b/11, 8a/12, 8a/15, 9b/17 

 š.+ a 17a/7, 37b/14, 45a/11, 

45a/13, 45a/14, 45a/9 

 š.+ dan 24b/12, 24b/16 

 š.+ dur 26b/10 

 š.+ ı (bel.) 27b/2, 40b/12, 44b/9 

 š.+ la 20a/5 
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 š.+ uŋ 18b/16, 33b/12, 45a/10, 

45a/15 

 [=39] 

šoķuz biŋ dokuz bin  

 š.  12b/12, 13b/8 

 [=2] 

šoķuz biŋ beş yüz otuz dört dokuz bin 

beş yüz otuz dört  

 š.  8a/10 

 [=1] 

šoķuz biŋ seksen dört(d) dokuz bin 

seksen dört  

 š.+ üŋ 7a/12 

 [=1] 

šoķuz yüz altmış bir dokuz yüz altmış 

bir  

 š.+ e 17b/15 

 [=1] 

šoķuzuncı dokuzuncu, sıra sayma sayısı

  

 š.  16b/4 

 [=1] 

šūl (Ar.) uzunluk 

 š.+ ı (iy.) 18b/5 

 [=1] 

šut- 1. çarpmak, matematikte dört 

işlemden biri (krş. dut-) 

 š.  10b/7, 12b/1 

 š.- arlar 11a/4, 12b/11, 12b/15 

 š.- ıcaķ 12a/10 

 š.- uban 11b/2, 12b/7 

 š.- up 11a/3, 11b/11, 11b/5, 

12a/5, 45a/3 

 [=13] 

2. almak, olarak kabul etmek 

 š.- alar 33b/10, 33b/11, 40a/4 
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 š.- arlar 27a/3, 28a/16, 28b/11, 

28b/14, 29a/5, 29a/7, 29b/2, 29b/3, 

31b/13, 31b/15, 32a/16, 32b/10, 33a/17, 

39b/1, 40b/11 

 š.- duķdan 32a/17 

 š.- ıla 29b/15, 30a/4, 30a/5, 

32a/7, 33a/4, 38b/11, 38b/13, 40b/14, 

40b/3 

 š.- ılduġı 43b/13, 43b/3 

 š.- ılup 32a/8, 40b/4 

 š.- up 14a/9, 24a/11, 24a/9, 

24b/9, 27a/3, 39b/2, 40a/5 

 [=40] 

3. kiralamak, ücret karşılığında işe 

almak 

 š.- ılsa (icāreye š.) 35a/3 

 š.- up (ücrete š.) 18b/5 

 [=2] 

 [=55] 

Türkçe  Türkçe 

 t.  43b/14 

 [=1] 

Türkí [T.+Fa.] Türkçe 

 t.  2a/5 

 [=2] 

tüsʿ (Ar.) dokuzda bir 

 t.  20b/8, 22b/10, 22b/7, 24b/12, 

24b/13, 24b/16, 33a/9 

 t. (küsūr-ı t.)  20b/13 

 t.+ den (küsūr-ı t.) 20a/9 

 t.+ i 24b/10 

 t.+ le (kesr-i t.) 31b/7 

 t.+ nüŋ (küsūr-ı t.) 22b/16 

 t.+ nüŋ (ŝāģib-i t.) 38a/5 

 t.+ üŋ 22b/14, 33b/11 

 çehār tüsʿ “dokuzda dört” 

 heft tüsʿ “dokuzda yedi”  

 heşt tüsʿ “dokuzda sekiz” 
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 nıŝf tüsʿ “dokuzda birin yarısı”  

 [=15] 

 

-U- 

u (Fa.) ve, bağlama edatı 

 u.  41a/12 

 [=1] 

ʿuķūd (<Ar. çoğ. ʿaķd) sayı değerleri 

 ʿu.  6b/4 

 ʿu.+ ı (iy.) 2b/17, 5b/17 

 ʿu.+ ın 10b/17 

 ʿu.+ ından 7b/1 

 [=5] 

ʿulemā (<Ar. çoğ. ʿālim) alimler, 

bilginler 

 ʿu.  1b/12 

 ʿu.ʾ-yı selef 2a/7 

 [=2] 

ulū (<Ar. çoğ. ulí) sahipler 

 u.+ ’l-elbāb 1b/10 

 [=1] 

ulūf (<Ar. çoğ. elf) binler 

 u.  17a/13, 6a/6, 6a/8, 8b/4 

 u. (ʿaşerāt-ı u.)  15a/11, 43b/6, 

6a/11 

 u. (miʾāt-ı u.)  6a/11 

 u. (ulūf-ı u.)  16b/14, 6a/7 

 u.-ı ulūf 16b/14, 6a/7 

 u.+ ına 8b/4 

 ʿaşerāt-ı ulūf “on binler” 

 miʾāt-ı ulūf “yüz binler” 

 ulūf-ı ulūf “milyonlar” 

 [=13] 

ʿulūm (<Ar. çoğ. ʿilm) ilimler 

 ʿu.  1b/8 

 [=1] 
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ʿumķ (Ar.) derinlik 

 ʿu.+ ı (iy.) 18b/5 

 [=1] 

ʿunŝur (Ar.) unsur, madde, öge 

 ʿu.-ı lašífüŋ 2a/12 

 [=1] 

unut- unutmak 

 u.- maya 2a/16 

 [=1] 

ur- çarpmak, matematikte dört 

işlemden biri 

 u.- up 43b/15 

 [=1] 

ʿužmā (<Ar. müen. aʿžam) büyük 

 ʿu.+ sı (maĥrec-i ʿu.) 31a/17, 

31a/6, 31a/9 

 [=3] 

 

-Ü- 

ücret (Ar.) bir hizmet karşılığında 

verilen para veya mal, ücret 

 ü.  37b/9 

 ü.+ e šutup 18b/5 

 ü.+ i (iy.) 18b/5 

 ü.+ ine 37b/11 

 [=5] 

üç  üç   

 ü.  10b/12, 11a/3, 14a/15, 15a/8, 

17a/10, 18b/11, 19b/6, 20b/12, 20b/15, 

21b/13, 21b/9, 23b/8, 25a/11, 25b/8, 

26a/17, 27b/4, 28b/14, 2b/1, 2b/14, 

2b/8, 30a/16, 30a/7, 30b/12, 31b/10, 

33b/1, 33b/7, 34a/12, 34a/3, 35b/16, 

36a/3, 36a/9, 36b/12, 36b/2, 37a/16, 

37b/16, 38a/13, 38a/6, 38b/6, 41a/12, 

42a/14, 42a/9, 43b/15, 43b/5, 43b/6, 

4b/8, 5a/13, 5a/9, 6a/5, 6b/10 

 ü.+ den 14b/5, 33b/13 
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 ü.+ dür 17a/1, 22b/14, 27b/1, 

35b/13, 37a/13, 43a/11, 44b/9, 4b/7, 

6a/4 

 ü.+ e 17a/6, 18a/13, 19b/9, 

23a/13, 23a/5, 25a/13, 27a/1, 27a/17, 

27b/1, 30a/1, 34a/3, 38a/17, 5b/1, 5b/10, 

5b/11, 5b/12 

 ü.+ er 14b/1, 43b/4 

 ü.+ i (iy.) 34a/16, 43a/1 

 ü.+ i (bel.) 14a/16, 17a/5, 19b/7, 

21b/17, 22a/14, 34a/2, 34a/3, 42a/11, 

5b/10, 5b/11 

 ü.+ in 37a/11 

 ü.+ inden 36a/1, 38a/10 

 ü.+ inüŋ 22a/13, 39a/17 

 ü.+ le 20a/1, 27a/5, 5a/5, 5a/9 

 ü.+ inden 36b/4 

 ü.+ üŋ 18b/16, 22a/2 

 üç südüs “altıda üç” 

 [=106] 

üç biŋ biş yüz üç bin beş yüz 

 ü.  38b/7 

 [=1] 

üç biŋ üç yüz altmış beş üç bin üç yüz 

altmış beş  

 ü.  6b/12 

 [=1] 

üç biŋ yedi yüz elli üç bin yedi yüz elli

  

 ü.  43b/5 

 [=1] 

üç biŋ yetmiş iki üç bin yetmiş iki   

 ü.  17b/8 

 [=1] 

üç biŋ yigirmi bir üç bin yirmi bir  

 ü.  18a/7 

 [=1] 

üç buçuķ üç buçuk  

 ü.  44a/14, 44a/9 
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 [=2] 

üç yüz dört üç yüz dört  

 ü.  39b/9 

 [=1] 

üç yüz elli üç yüz elli  

 ü.  35b/3, 35b/6 

 [=2] 

üç yüz on biŋ seksen yedi üç yüz on bin 

seksen yedi  

 ü.  18a/14, 18a/8 

 [=2] 

üç yüz otuz üç yüz otuz  

 ü.  16b/9, 18a/3, 18a/5 

 [=3] 

üç yüz sekiz biŋ yüz altmış bir üç yüz 

sekiz bin yüz altmış bir  

 ü.  17b/17 

 [=1] 

üç yüz šoķsan iki üç yüz doksan iki  

 ü.  24a/3 

 ü.+ yi 24a/4 

 [=2] 

üç yüz šoķsan sekiz üç yüz doksan sekiz

  

 ü.  45a/1 

 [=1] 

üç yüz yigirmi beş üç yüz yirmi beş  

 ü.  34b/10 

 ü.+ den 35a/1 

 ü.+ dür 35a/1 

 ü.+ e 34b/13 

 ü.+ i (bel.) 34b/15 

 [=5] 

üç yüz yigirmi bir üç yüz yirmi bir  

 ü.  18a/4 

 [=1] 

üç yüz yigirmi biş üç yüz yirmi beş  
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 ü.  34b/13 

 [=1] 

üçünci üçüncü, sıra sayma sayısı 

 ü.  7b/8 

 ü.+ nüŋ 18b/7 

 ü.+ sine 1b/9, 6a/5 

 ü.+ ye 18b/8 

 [=5] 

üslūb (Ar.) tarz, biçim, yol, yöntem 

 ü.  10b/17, 16a/6, 17a/2, 18a/7, 

23b/10, 23b/14, 28a/6, 28b/15, 28b/4, 

29a/9, 29b/17, 29b/5, 30a/6, 31b/17, 

32b/14, 32b/3, 33a/6, 33b/2, 35a/5, 

40b/9, 42b/5, 7b/3 

 [=22] 

üst üst, üzeri, yukarı 

 ü.+ üne 9a/15 

 [=1] 

üzere gibi 

 ü.  10b/17, 23b/10, 8a/10 

 [=3] 

üzerine üstüne, üzere, gibi 

 ü. 10b/1, 14a/16, 14a/5, 14b/5, 

14b/8, 16a/6, 17a/2, 18a/7, 19a/11, 

19a/14, 19b/15, 19b/2, 20a/3, 23a/10, 

23b/14, 24a/5, 25b/8, 26a/1, 26b/5, 

27a/16, 28a/7, 28b/16, 28b/4, 29a/8, 

29a/9, 29b/17, 29b/4, 29b/5, 2a/10, 2b/1, 

2b/14, 2b/16, 2b/3, 2b/5, 2b/7, 2b/8, 

30a/6, 31a/6, 31b/17, 32b/14, 32b/3, 

33a/2, 33a/6, 33b/17, 33b/2, 34b/1, 

34b/15, 34b/2, 34b/3, 35a/5, 35b/6, 

36a/5, 36a/7, 37a/1, 3b/11, 3b/15, 3b/16, 

3b/9, 40b/5, 40b/9, 42b/5, 43a/10, 

45a/13, 45a/4, 45a/7, 45b/1, 45b/5, 4b/2, 

7a/17, 7b/4, 7b/7, 8b/14, 8b/2, 9a/10, 

9a/11, 9a/14, 9a/17, 9a/5, 9a/6, 9b/9 

 ü.+ dür 34a/15, 7b/5 

 [=85] 
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-V- 

vāģid (Ar.) tek, bir 

 v.  10a/11, 21a/6, 3b/13, 3b/14, 

4a/1, 4a/16, 4b/2 

 v. (ĥašāʾ-yı v.)  3b/4, 40a/10 

 v.-i iʿtibārídür 4a/17 

 v.+ de 4a/3, 4a/4 

 v.+ den (ĥašāʾ-yı v.) 40a/16, 

40a/17 

 v.+ e 4b/8 

 v.+ i (bel.) 4a/13 

 [=16] 

vāģidlıġ (Ar.+T.) teklik 

 v.+ la 4a/11 

 [=1] 

vāķıʿ (Ar.) vuku bulan, olan, oluşan 

 v.  10a/5, 8b/10 

 v. olan 10b/5, 14b/2, 20b/2, 

26a/10, 26a/9, 2a/3, 2a/8, 30b/1, 30b/2, 

30b/4, 30b/7, 31b/6, 31b/8, 35b/12, 

35b/13, 36a/12, 3b/17, 43b/10, 45a/13, 

45a/9, 45b/2, 45b/6, 5b/13, 6a/1, 6b/1, 

6b/9, 7a/8, 7b/1, 8a/1, 8a/4, 9b/2, 9b/5 

 v. ola 14a/1, 14a/3, 15a/4, 27b/6, 

2a/17, 32b/6, 34a/5, 8b/5 

 v. oldı 40b/10 

 v. olduġın 14a/10 

 v. olıcaķ 9b/17 

 v. olmamaķdur 30b/4 

 v. olmasa 8b/9, 9a/8 

 v. olmayacaķ 26b/1 

 v. olmışdur 16b/3 

 v. olmış 41b/15 

 v. olsa 30b/17, 35b/5, 37b/9, 

38a/9, 4a/7, 6a/12, 6a/15, 8a/5, 9b/16 

 v. olup 2a/12 

 v. olurlar 30b/9 
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 v. olursa 10a/3, 10a/7, 14b/17, 

19a/1, 23b/3, 24b/17, 26a/1, 26b/14, 

28a/11, 28b/10, 29a/12, 29a/3, 30b/14, 

30b/15, 38b/13, 39a/11, 39a/6, 40a/9, 

42b/1, 8b/11 

 v. olur 10a/17, 11b/5, 13a/8, 

16a/1, 16a/13, 16a/15, 16a/4, 18a/12, 

18a/14, 18a/4, 18a/9, 18b/5, 19a/2, 

19a/6, 19a/9, 19b/1, 20a/15, 21a/14, 

21a/9, 22a/14, 23a/11, 23a/13, 23a/6, 

23b/11, 23b/12, 23b/15, 23b/5, 23b/8, 

24a/16, 24a/2, 24a/6, 24b/13, 

24b/16, 24b/4, 25b/10, 25b/14, 25b/2, 

26a/6, 26b/12, 27a/12, 27a/5, 27b/2, 

28a/10, 28a/4, 28b/7, 29a/11, 29a/2, 

29b/10, 29b/8, 30a/15, 30a/2, 31a/11, 

31a/17, 31a/7, 31a/8, 31b/2, 32a/3, 

34a/10, 34a/3, 34b/10, 34b/16, 34b/17, 

34b/2, 34b/8, 35a/11, 35a/13, 35a/17, 

35a/4, 35b/14, 35b/16, 35b/2, 36a/14, 

36a/15, 36a/17, 36a/5, 36b/1, 36b/9, 

37a/1, 37a/15, 37a/17, 37a/2, 37a/4, 

37a/5, 37b/12, 37b/15, 37b/16, 37b/7, 

38a/13, 38b/10, 38b/14, 38b/3, 39a/1, 

39a/16, 3b/14, 40a/1, 40a/14, 40a/4, 

40a/8, 40b/15, 40b/17, 40b/5, 41b/17, 

41b/3, 41b/8, 42a/11, 42a/5, 42a/6, 

43b/10, 44a/8, 44b/13, 44b/5, 45a/2, 

4a/10, 4b/2, 7a/13 

 [=199] 

vaķıyye (Ar.) okka 

 v.  42b/8 

 [=1] 

vaķt (Ar.) vakit, zaman 

 v.  20a/16 

 [=1] 

vaķtā ki (Ar.+Fa.) -dığı zaman, -dığı 

vakit 

 v.  30a/12, 6a/11 

 [=2] 

vala (Fa.) baş örtüsü 

 v.  43b/14 
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 v.+ nuŋ 43b/15, 43b/16, 44a/5 

 [=4] 

var var, mevcut 

 v.  1b/15, 37b/10, 7b/15 

 v.+ dı 41a/12 

 v.+ dur 3b/17, 40a/16, 4a/3, 4a/5, 

5a/10, 5a/6, 5a/8 

 v.+ ısa 16b/2 

 v.+ sa 14b/13, 20b/11, 22b/1, 

22b/2, 22b/4, 23a/3, 27b/12, 31b/15, 

32a/8, 32b/1, 32b/12, 33a/17, 33a/4, 

9a/12 

 [=27] 

var- varmak, ulaşmak, gitmek 

 v.- duġı 24a/12, 24a/17 

 v.- ınca 10b/12, 10b/4, 10b/8, 

20b/2, 45a/13, 45a/9, 45b/1, 45b/6, 4b/9, 

6a/9 

 v.- up 39a/11, 39a/5, 42b/7, 

43a/1 

 [=17] 

vaŝf (Ar.) özellik, nitelik, sıfat 

 v.+ ı (iy.) (keyfiyyet-i v.) 20a/16 

 [=1] 

vażʿ (Ar.) 1. koyma, tayin etme, 

meydana getirme, belirleme 

 v.  14a/5, 20b/17 

 v.+ ı (iy.) (keyfiyyet-i v.) 3a/8 

 v. itmez 4a/6 

 [=4] 

2. çıkarma 

 v. olıcaķ 18a/2 

 v. olınduġı 17a/3 

 [=2] 

 [=6] 

važífe (Ar.) görev 

 v.+ leri 38a/8 

 v.+ si 37b/8, 38a/8 
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 [=3] 

ve (Ar.) ve bağlama edatı, artı ‘+’ 

işareti  

 v.  10a/12, 10a/14, 10a/16, 

10a/17, 10a/4, 10a/5, 10b/1, 10b/12, 

10b/15, 10b/16, 10b/2, 10b/3, 11a/3, 

11a/4, 11a/7, 11b/16, 11b/5, 12a/1, 

12a/10, 12a/8, 13a/1, 13a/2, 13b/11, 

13b/9, 14a/5, 14a/9, 14b/10, 14b/12, 

14b/14, 15a/12, 15a/15, 15a/4, 15a/8, 

15a/9, 15b/13, 15b/16, 15b/3, 15b/6, 

16a/16, 16b/1, 16b/11, 16b/12, 16b/15, 

16b/16, 16b/8, 17a/14, 17a/16, 17a/9, 

17b/10, 17b/12, 17b/14, 17b/8, 18a/15, 

18a/8, 18b/10, 18b/11, 18b/12, 18b/13, 

18b/14, 18b/16, 18b/17, 18b/5, 18b/9, 

19a/15, 19b/12, 19b/13, 19b/16, 19b/17, 

19b/3, 19b/7, 1b/10, 1b/12, 1b/9, 

20a/11, 20a/12, 20a/16, 20a/2, 20a/5, 

20a/6, 20b/1, 20b/10, 20b/11, 20b/13, 

20b/17, 20b/2, 20b/4, 20b/5, 20b/6, 

20b/7, 20b/8, 20b/9, 21a/1, 21a/10, 

21a/13, 21a/15, 21a/16, 21a/3, 21a/4, 

21a/5, 21a/7, 21a/8, 21b/1, 21b/10, 

21b/11, 21b/12, 21b/13, 21b/14, 21b/17, 

21b/7, 21b/9, 22a/11, 22a/12, 22a/13, 

22a/15, 22a/17, 22a/2, 22a/3, 22a/4, 

22a/5, 22a/6, 22a/9, 22b/10, 22b/12, 

22b/13, 22b/17, 22b/3, 22b/6, 22b/7, 

22b/8, 23a/1, 23a/13, 23a/16, 23a/2, 

23a/6, 23a/8, 23b/10, 23b/12, 23b/15, 

23b/16, 23b/3, 23b/8, 23b/9, 24a/13, 

24a/14, 24a/16, 24a/6, 24a/7, 24b/1, 

24b/13, 24b/16, 24b/4, 24b/8, 25a/10, 

25a/14, 25a/2, 25a/3, 25a/7, 25b/10, 

25b/3, 25b/5, 25b/7, 26a/1, 26a/13, 

26a/16, 26a/17, 26a/2, 26a/5, 26a/7, 

26b/10, 26b/2, 26b/4, 26b/6, 26b/7, 

27a/11, 27a/13, 27a/16, 27a/3, 27a/4, 

27a/5, 27b/1, 27b/10, 27b/2, 27b/4, 

27b/6, 27b/7, 28a/10, 28a/13, 28a/16, 

28a/2, 28a/4, 28a/5, 28a/7, 28a/9, 

28b/11, 28b/14, 28b/17, 28b/3, 28b/5, 

28b/7, 28b/8, 29a/1, 29a/11, 29a/5, 
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29a/9, 29b/10, 29b/13, 29b/15, 29b/17, 

29b/2, 29b/4, 29b/6, 29b/7, 29b/8, 

2a/10, 2a/11, 2a/12, 2a/13, 2a/14, 2a/3, 

2a/4, 2a/5, 2a/7, 2a/9, 2b/1, 2b/10, 

2b/14, 2b/15, 2b/16, 2b/17, 2b/2, 2b/3, 

2b/4, 2b/5, 2b/6, 2b/7, 2b/8, 30a/11, 

30a/14, 30a/16, 30a/2, 30a/3, 30a/4, 

30a/8, 30b/1, 30b/15, 30b/16, 30b/17, 

30b/3, 30b/4, 30b/5, 30b/6, 30b/8, 

30b/9, 31a/11, 31a/12, 31a/17, 31a/5, 

31a/8, 31b/13, 31b/7, 31b/9, 32a/1, 

32a/11, 32a/16, 32a/3, 32a/7, 32b/10, 

32b/13, 32b/15, 32b/17, 32b/2, 32b/4, 

33a/3, 33a/5, 33a/8, 33a/9, 33b/1, 

33b/10, 33b/3, 33b/5, 33b/6, 33b/7, 

34a/10, 34a/12, 34a/14, 34a/15, 34a/17, 

34a/3, 34a/4, 34a/9, 34b/1, 34b/16, 

34b/4, 34b/5, 35a/11, 35a/13, 35a/3, 

35a/6, 35a/7, 35a/9, 35b/15, 35b/16, 

35b/17, 35b/4, 35b/7, 35b/8, 36a/1, 

36a/10, 36a/11, 36a/12, 36a/13, 36a/15, 

36a/16, 36a/6, 36a/7, 36a/9, 36b/1, 

36b/10, 36b/11, 36b/12, 36b/13, 36b/14, 

36b/2, 36b/3, 37a/17, 37a/3, 37a/4, 

37a/6, 37a/7, 37a/8, 37b/1, 37b/10, 

37b/14, 37b/16, 37b/3, 37b/5, 37b/6, 

37b/8, 38a/12, 38a/13, 38a/14, 38a/15, 

38a/16, 38a/17, 38a/3, 38a/6, 38a/7, 

38b/10, 38b/17, 38b/2, 38b/4, 38b/6, 

38b/8, 39a/1, 39a/11, 39a/14, 39a/15, 

39a/6, 39b/3, 39b/6, 39b/8, 39b/9, 3a/7, 

3a/8, 3b/12, 3b/17, 3b/2, 3b/3, 3b/4, 

40a/10, 40a/16, 40a/2, 40a/4, 40a/7, 

40a/8, 40b/15, 40b/3, 41a/10, 41a/11, 

41a/13, 41a/3, 41a/4, 41a/7, 41a/8, 

41b/10, 41b/11, 41b/12, 41b/13, 41b/15, 

41b/17, 41b/4, 41b/5, 42a/1, 42a/11, 

42a/4, 42a/6, 42a/7, 42b/10, 42b/12, 

42b/15, 42b/17, 42b/7, 43a/10, 43a/17, 

43a/4, 43a/5, 43a/7, 43b/12, 43b/13, 

43b/14, 43b/15, 43b/5, 43b/9, 44a/1, 

44a/14, 44a/15, 44a/7, 44a/8, 44a/9, 

44b/10, 44b/16, 44b/5, 44b/6, 45a/1, 

45a/11, 45a/12, 45a/15, 45a/16, 45a/5, 
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45a/6, 45b/1, 45b/3, 45b/5, 4a/1, 4a/10, 

4a/11, 4a/12, 4a/15, 4a/16, 4a/5, 4a/6, 

4a/9, 4b/1, 4b/11, 4b/12, 4b/13, 4b/15, 

4b/3, 4b/4, 4b/5, 4b/7, 4b/9, 5a/10, 

5a/11, 5a/13, 5a/15, 5a/16, 5a/17, 5a/5, 

5a/8, 5a/9, 5b/14, 5b/16, 5b/17, 5b/5, 

5b/9, 6a/11, 6a/12, 6a/15, 6a/3, 6a/7, 

6a/9, 6b/10, 6b/11, 6b/12, 6b/13, 6b/14, 

6b/15, 6b/2, 6b/4, 6b/6, 6b/7, 6b/8, 

7a/10, 7a/14, 7a/15, 7a/16, 7a/6, 7b/16, 

7b/6, 8a/11, 8a/12, 8a/14, 8a/3, 8a/6, 

8b/12, 8b/13, 8b/15, 8b/4, 8b/7, 8b/8, 

9a/11, 9a/13, 9a/15, 9a/5, 9a/8, 9b/10, 

9b/11, 9b/14, 9b/3, 9b/6, 9b/8 

 [=690] 

ve hüve’l-cevāb (Ar.) cevap budur 

 v.  18b/5, 35a/2, 35b/16, 36b/14, 

37b/6, 39a/1, 42b/4, 45a/12, 45a/17, 

45a/8, 45b/5, 45b/9 

 [=12] 

ve hüve’l-ķavlü’l-muĥtār (Ar.) o tercih 

edilen sözdür 

 v.  4b/3 

 [=1] 

ve hüve’l-mašlūb (Ar.) ve istenen budur 

 v.  10b/14, 11a/10, 11b/7, 12a/1, 

12a/12, 12b/12, 13b/9, 18a/14, 19a/9, 

19b/11, 19b/2, 23a/14, 24a/16, 24b/13, 

24b/17, 24b/4, 25a/10, 25a/14, 25a/7, 

25b/14, 26b/13, 27a/5, 28a/11, 28a/4, 

28b/8, 29b/8, 32a/3, 33a/9, 33b/14, 

33b/5, 34a/11, 42a/7 

 [=32] 

ve illā (Ar.) aksi takdirde, yoksa 

 v.  16b/3  

 [=1] 

ve illā-felā (Ar.) böyle olmazsa 

olmaz 

 v.  10a/3, 10a/7, 13b/14, 14b/17, 

18b/2, 7b/5, 8a/12, 8b/17 
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 [=8] 

vech (Ar.) tarz, biçim, münasebet 

 v.+ le 20a/8, 2b/11 

 [=2] 

vefķ  (Ar.) ortak bölen 

 v.+ i (iy.) 20a/10, 22a/7, 22b/10, 

22b/12, 22b/15 

 v.+ in 22a/7, 22b/3 

 v.+ ine 28a/8 

 v.+ leri 31b/15, 32a/8, 32b/1, 

32b/12, 33a/17, 33a/4 

 v.+ lerine 27b/12, 28a/2, 28b/16, 

28b/5, 29b/5, 31b/15, 32a/1, 32a/10, 

32a/8, 32b/1, 32b/12, 32b/14, 32b/3, 

33a/17, 33a/5, 33a/7, 33b/3 

 [=31] 

ve-ķıs ʿalā haẕe’l-bāķí (Ar.) geri 

kalanını buna göre karşılaştır  

 v.  23a/7 

 [=1] 

ve-ķıs ʿalā źalike’l-bāķí (Ar.) geri 

kalanını buna göre karşılaştır  

 v.  12b/15, 6b/4, 7a/13, 7b/8, 

8a/17 

 [=5] 

velí (Ar.) ama, fakat 

 v.  10b/7 

 [=1] 

veyā (Ar.+Fa.) veya, yahut, ya da 

 v.  11a/11, 11b/8, 19b/16, 

19b/17, 20a/2, 20a/4, 20a/7, 20b/15, 

20b/16, 23b/4, 26b/1, 26b/14, 26b/3, 

27b/5, 29a/13, 31a/4, 31a/5, 32b/7, 

33b/10, 33b/9, 40a/13, 41a/1, 4b/5, 4b/6, 

9b/16 

 [=29] 

ve-yāĥūd (Ar.+Fa.) veya, yahut, ya da 

(krş. veyāĥūd) 

 v.  24a/11, 28b/8 
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 [=2] 

ve-yāĥūd (Ar.+Fa.) veya, yahut, ya da 

(krş. veyāĥūd) 

 v.  11a/14, 14a/1, 18b/10, 

18b/11, 34b/8, 44a/13, 4a/10, 4a/8, 

7a/17 

 [=9] 

vilāyet (Ar.) il 

 v.-i Rūmda 21a/5, 2a/5 

 [=2] 

vir- vermek 

 v.  42b/10, 42b/9, 43a/2, 43a/4, 

43a/6 

 v.- elüm 39a/10, 39a/5, 42b/11, 

42b/9, 43a/3, 43a/5, 43a/7 

 v.- icek (nisbet v.) 18b/5, 24b/16, 

24b/3, 25a/9, 25b/2, 26a/15, 26b/12, 

30a/15, 32a/2, 33b/13, 33b/4 

 v.- ile (cevāb v.) 35a/6 

 v.- ilmek 14a/8 

 v.- mek 35b/10, 36a/2, 36b/5 

 v.- mek (cevāb v.) 16a/14 

 v.- üp 39a/13, 39a/3 

 v.- ürler (nisbet v.) 23b/4, 

24a/11, 24b/12, 24b/8, 24b/9, 25a/17, 

25a/3, 25a/5, 25b/13, 25b/4, 26a/11, 

26a/2, 26b/6, 27a/15, 30a/13, 6a/10 

 [=47] 

 

-Y- 

yā ya, ya da, veya 

 y.  18b/8, 28a/12, 29a/13, 31a/4, 

4b/5, 4b/6 

 [=6] 

yāĥūd (Fa.) veya, ya da (krş. yāĥūd) 

 y.  20b/15 

 [=1] 

yāĥūd (Fa.) veya, ya da (krş. yāĥūd) 

 y.  11b/4, 12a/14, 12a/15, 32a/5 
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 [=4] 

yāķūt (Ar.) kırmızı, pembe, erguvan 

renklerde değerli bir taş  

 y.  41a/13 

 y.-ı ĥūba 41a/14 

 y.+ a 42a/5 

 y.+ uŋ 41a/15, 41b/10, 41b/3 

 [=6] 

yalŋuz yalnız, tek, sadece 

 y.  28b/8, 28b/9, 29a/13, 29a/3, 

29b/13, 30a/3, 33b/14, 33b/7 

 [=8] 

yan yan 

 y.+ ındaġı 9b/6 

 [=1] 

yaʿní (Ar.) yani, sözün kısası 

 y.  13a/9, 13b/17, 14a/1, 14a/7, 

14b/10, 15a/12, 16b/15, 17b/3, 18a/10, 

18a/15, 18a/16, 24a/1, 24a/5, 24b/12, 

25a/12, 25b/7, 25b/8, 26a/14, 26a/9, 

28a/8, 30b/13, 31a/13, 33b/13, 34a/2, 

34a/4, 34b/13, 34b/15, 35a/11, 35a/12, 

35a/15, 35b/1, 35b/14, 35b/15, 36a/13, 

37b/11, 37b/4, 38a/1, 40a/3, 45a/1, 

45a/17, 45a/8, 45b/4, 4b/15, 5b/7, 6b/2, 

8a/12 

 [=47] 

yaz- yazmak, kaydetmek 

 y.- alar 14a/5, 21a/1 

 y.- arlar 13a/1, 43b/7, 44a/13, 

44a/2, 44b/11, 8b/10 

 y.- ıla 31b/8 

 y.- ılmalu 6a/16 

 y.- ılur 45a/6 

 y.- maķ 6b/2 

 y.- up 13a/10, 14a/12, 15a/15, 

17a/16, 17b/14, 43b/17, 43b/6, 44a/17, 

44a/2, 44b/10, 7a/2, 7b/10, 8a/7, 8b/11 

 [=26] 
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yedi yedi 

 y.  10b/9, 13a/15, 14b/10, 14b/5, 

14b/7, 18b/13, 20a/5, 23b/15, 35a/7, 

35b/4, 36b/10, 6a/14, 6a/15, 6b/10, 6b/7 

 y.+ den 10b/11, 14a/15 

 y.+ dür 11a/6, 6b/6, 6b/8 

 y.+ nüŋ 13b/7, 14a/16, 6a/14, 

6b/3, 6b/5 

 y.+ sine 20b/2 

 y.+ ye 24b/15, 28a/2, 35a/12 

 y.+ yi 13b/1, 13b/3, 13b/5, 

14a/8, 14b/10, 23b/6, 28a/3 

 [=37] 

yedi biŋ yedi bin  

 y.  10b/15 

 [=1] 

yedi biŋ iki yüz yedi bin iki yüz  

 y.  12b/11 

 [=1] 

yedi yüz yedi yüz 

 y.  42a/6 

 y.+ üŋ 6a/16, 6b/1, 6b/7 

 [=4] 

yedi yüz elli yedi yüz elli 

 y.  38b/9 

 [=1] 

yedi yüz on altı yedi yüz on altı  

 y.  41b/9 

 [=1] 

yedi yüz otuz bir yedi yüz otuz bir  

 y.  39b/6 

 [=1] 

yedinci yedinci, sıra sayma sayısı  

 y.  13b/14 

 [=1] 

yemín (Ar.) sağ, sağ taraf 

 y.+ den (cānib-i y.) 15a/7 



476 

 

 y.+ e (cānib-i y.) 15a/17, 15b/11, 

17a/11 

 y.+ inde 14a/8, 9a/7, 9b/1, 9b/2 

 y.+ inde (cānib-i y.) 7b/15 

 y.+ inden (cānib-i y.) 16b/11, 

43b/9, 44a/3, 7a/3, 8b/6 

 y.+ ine 44a/17, 44b/10 

 y.+ lerine (šaraf-ı y.) 17b/10 

 [=17] 

yer yer, sonucun yazıldığı kısım 

 y.+ de 19b/7 

 y.+ e 13a/6, 22b/5, 44b/10, 8b/3, 

9a/2, 9b/8 

 y.+ ine 13a11, 15a/11, 15b/13, 

15b/3, 16b/15, 17a/14, 17b/12, 21a/2, 

26b/16, 44a/12 

 [=17] 

yerlü yerine ait olduğu yere, uygun olan 

biçimde 

 y.  13a/3, 17a/2 

 [=2] 

yesār (Ar.) sol, sol taraf 

 y. (cānib-i y.)  8b/12 

 y.+ de (cānib-i y.) 43b/9, 9a/9 

 y.+ den (cānib-i y.) 7b/11, 8a/12, 

9a/4 

 y.+ den (šaraf-ı y.) 7b/12 

 y.+ inde 13a/12, 7a/11, 7a/8, 

9b/5, 9b/6 

 y.+ inden (cānib-i y.) 14a/7 

 y.+ ine 13a/14, 13b/4, 13b/7, 

8b/13 

 [=17] 

yetiş- yetmek, ermek 

 y.- mez 21b/5 

 [=1] 

yetmiş yetmiş 

 y.  10b/14 
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 y.+ i (bel.) 11a/5 

 y.+ üŋ 6b/6 

 [=3] 

yetmiş altı biŋ yüz altmış altı yetmiş altı 

bin yüz altmış altı 

 y.+ nuŋ 18a/5 

 [=1] 

yetmiş altı biŋ yüz altmış bir yetmiş altı 

bin yüz altmış bir 

 y.+ üŋ 16b/10 

 [=1] 

yetmiş beş yetmiş beş  

 y.  36b/15, 44a/15, 44a/16, 45a/1 

 y.+ den 36b/16 

 y.+ e 29b/6 

 [=6] 

yetmiş biŋ yetmiş bin  

 y.+ üŋ 6b/7 

 [=1] 

yetmiş iki yetmiş iki  

 y.+ nüŋ 12b/11 

 y.+ yi 12b/14, 12b/9, 13a/4 

 [=4] 

yigirmi yirmi  

 y.  19a/11, 19b/10, 19b/2, 

21a/13, 28a/1, 35a/8, 35b/5, 42a/6, 

45a/2, 45a/5 

 y.+ den 32a/2, 33b/4 

 y.+ dür 27a/3 

 y.+ nüŋ 19b/10 

 y.+ ye 19a/16, 32a/2, 33b/4, 

35a/15 

 y.+ yi 19a/15 

 [=19] 

yigirmi altıncı yirmi altıncı, sıra sayma 

sayısı 

 y.  34a/11 

 [=1] 
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yigirmi beş yirmi beş  

 y.  34a/9, 44b/10, 45a/17, 45a/6 

 y.+ e 12b/13, 12b/14, 32b/16 

 y.+ üŋ 12b/15, 34a/9 

 [=9] 

yigirmi beşinci yirmi beşinci, sıra sayma 

sayısı  

 y.  33b/5 

 [=1] 

yigirmi bir yirmi bir   

 y.  37a/6, 40b/10, 40b/7 

 y.+ dür 40b/13 

 [=5]  

yigirmi birinci yirmi birinci, sıra sayma 

sayısı 

 y.  26a/6 

 [=1] 

yigirmi biş biŋ biş yüz yirmi beş bin beş 

yüz y.  39b/8 

 [=1] 

yigirmi dört(d) yirmi dört  

 y.  21a/15, 22b/11, 26a/3, 5b/11 

 y.+ dür 26a/13 

 y.+ e 26a/5 

 y.+ le 22b/12 

 [=7] 

yigirmi dördünci yirmi dördüncü, sıra 

sayma sayısı  

 y.  30a/9 

 [=1] 

yigirmi iki yirmi iki  

 y.  11b/5, 31a/17 

 y.+ nüŋ 31a/17 

 y.+ yi 31b/1 

 [=4] 

yigirmi ikinci yirmi ikinci, sıra sayma 

sayısı 

 y.  26a/16 
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 [=1] 

yigirmi sekiz yirmi sekiz 

 y.  28a/8 

 y.+ dür 23b/7 

 [=2] 

yigirmi sekizinci yirmi sekizinci, sıra 

sayma sayısı  

 y.  35a/6 

 [=1] 

yigirmi šoķuzuncı yirmi dokuzuncu, sıra 

sayma sayısı  

 y.  38b/5 

 [=1] 

yigirmi üç yirmi üç  

 y.  24b/3, 29a/2 

 y.+ e 24b/3, 28b/17 

 [=4] 

yigirmi üçünci  yirmi üçüncü, sıra sayma 

sayısı 

 y.  27b/3 

 [=1] 

yigirmi yedi yirmi yedi  

 y.  17a/8, 26a/4 

 y.+ dür 24b/2 

 y.+ yi 26a/5 

 [=4] 

yigirmi yedinci yirmi yedinci , sıra 

sayma sayısı 

 y.  34a/13 

 [=1] 

yigirminci yirminci, sıra sayma sayısı

  

 y.  25b/15 

 [=1] 

yine yine, tekrar 

 y.  10a/16, 10b/1, 12a/3, 13a/10, 

13a/13, 13b/5, 14a/13, 14a/15, 14b/3, 

14b/4, 15b/1, 15b/10, 15b/12, 16a/1, 
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16a/7, 16b/7, 17a/13, 17a/15, 17b/11, 

17b/9, 18a/11, 18a/17, 18a/6, 18a/7, 

18b/14, 19a/1, 21b/12, 21b/3, 22a/10, 

23b/14, 24a/9, 24b/9, 25a/4, 28b/12, 

29b/9, 2b/12, 32b/11, 34a/7, 34b/13, 

35a/2, 35a/5, 36a/16, 36b/14, 38a/17, 

38b/2, 44a/14, 4a/4, 5a/7, 5b/7, 6a/9, 

6b/6, 6b/7, 7a/9, 8a/12, 8a/2, 9a/7, 9b/1 

 [=58] 

yoķ(ġ) yok 

 y.+ dur 22a/17, 31b/1, 4a/5, 

5b/14, 6a/3  

y.+ sa 7b/17, 9a/16 

[=7] 

yüz  yüz  

 y.  10b/15, 11a/3, 12b/11, 

12b/15, 18b/5, 21a/10, 21a/11, 21a/13, 

21a/16, 21a/17, 21a/7, 21a/8, 21b/1, 

43b/13, 43b/3, 6a/15, 6b/11, 9b/8 

 y.+ i (bel.) 45a/3 

 [=24] 

yüz biŋ yüz bin   

 y.  16b/9, 18a/3, 18a/5 

 [=3] 

yüz elli yüz elli  

 y.  21a/16 

 [=1] 

yüz elli beş yüz elli beş   

 y.  43b/3, 43b/7 

 y.+ e 44a/17 

 y.+ er 44a/9 

 [=4] 

yüz elli sekiz yüz elli sekiz  

 y.  12a/10 

 y.+ üŋ 12a/10 

 [=2] 

yüz ķırķ yüz kırk  

 y.  12a/8 
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 [=1] 

yüz otuz iki yüz otuz iki  

 y.  31a/15, 31b/4 

 [=2] 

yüz seksen yüz seksen   

 y.+ i (bel.) 38a/1 

 [=1] 

yüz seksen dört yüz seksen dört  

 y.+ dür 17a/17 

 [=1] 

yüz seksen šoķuz yüz seksen dokuz  

 y.  40b/14 

 [=1] 

yüz üç biŋ üç yüz altmış iki yüz üç bin 

üç yüz altmış iki  

 y.  18a/11 

 [=1] 

yüz yetmiş altı yüz yetmiş altı 

 y.  21b/2 

 [=1] 

yüz yetmiş beş yüz yetmiş beş  

 y.+ i (bel.) 14a/4 

 [=1] 

yüz yigirmi yüz yirmi  

 y.  22b/13, 24a/2, 26b/8 

 y.+ den 24a/2 

 y.+ nüŋ 22b/14 

 [=5] 

yüz yigirmi altı yüz yirmi altı  

 y.  11b/15 

 [=1] 

yüz yigirmi beş yüz yirmi beş (krş. yüz 

yigirmi biş)  

 y.  45a/3 

 y.+ e 12b/9, 13a/4 

 [=3] 
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yüz yigirmi biş yüz yirmi beş (krş. yüz 

yigirmi beş)   

 y.+ dür 18b/5 

 y.+ e 18b/5 

 [=2] 

yüz yigirmi sekiz yüz yirmi sekiz  

 zevcü’z-zevcdür y.  4b/8 

 y.+ e 15b/7 

 [=2] 

 

-Z- 

żabš (Ar.) akılda tutma 

 ż. idüp 21b/5 

 [=1] 

zāʾide (<Ar. müen. zāʾid) artık sayı, 

parçalarını toplayınca kendisinden fazla 

olan sayı (krş. zāyide) 

 z.  4b/11 

 [=1] 

żamm (Ar.) ekleme, ilave etme 

 ż. eylegil 11b/2, 12b/6, 12b/8 

 ż. eyleyüp 12b/2 

 ż. ideler 12a/6 

 ż. iderler 10b/5, 11a/16, 11b/12, 

12a/12, 12a/9, 13a/12, 13b/3, 13b/6, 

16b/2, 23a/3, 44b/9, 45a/11, 45a/16, 

45a/4, 7a/8, 8b/12, 8b/8 

 ż. idicek 10b/13, 11b/13, 11b/17, 

11b/7, 12b/12, 14a/3, 23a/6, 7a/10, 

8b/12 

 ż. idüben 12a/16 

 ż. idüp 10a/1, 10b/10, 10b/6, 

10b/8, 11a/14, 11b/1, 11b/4, 14b/14, 

40b/6, 42b/11, 42b/9, 43a/3, 43a/5, 

43a/7, 45a/14, 45a/7, 45b/3, 7b/16, 

9a/13 

 ż. olına 17b/8 

 ż. olınduķdan 17b/1 

 ż. olınup 11a/13, 11b/9, 18b/4 
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 [=56] 

źāt (Ar.) kişi, kimse 

 ź.-ı şerifüŋ 2a/11 

 [=1] 

zāyid (<Ar. zāʾid) artık, fazla 

 z.  41a/1, 41a/8, 41b/8 

 z. olanuŋ 12b/3 

 z. olur 4a/11, 4a/9, 4b/14 

 z.+ üŋ 12b/4 

 [=8] 

zāyide (<Ar. müen. zāʾid) artık sayı, 

parçalarını toplayınca kendisinden fazla 

olan sayı (krş. zāʾide) 

 z.  4b/13 

 [=1] 

zemín (Fa.) yer 

 z. (misāģat-ı z.-i peymūden) 2b/8 

 [=1] 

źerre (Ar.) dirhemin alt birimlerinden 

0,00156 gr olan bir ağırlık ölçüsü, metne 

göre hardalın yüzde birine eşittir 

 ź.  21a/17, 21a/8 

 ź.+ yi 21a/8 

 [=3] 

zevc (Ar.) çift sayı 

 z.  24b/17, 43a/9, 4b/6, 4b/7 

 z. (ʿaded-i evvel-i z.)  4b/6 

 z.+ se 8a/3 

 ʿaded-i evvel-i zevc “ilk çift 

sayı” 

 [=6] 

zevce (<Ar. müen. zevc) çift sayı 

 z.  25a/16 

 [=1] 

zevcü’l-ferd (Ar.) on gibi bir kez ikiye 

bölünebilen çift sayılar 

 z.+ dür 4b/9 
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 [=1] 

zevcü’z-zevc (Ar.) yüz yirmi sekiz gibi 

bire varıncaya kadar ikiye bölünebilen 

çift sayılar 

 z.+ dür 4b/8 

 [=1] 

Zeyd (Ar.) problemlerde geçen kişi 

adı, özel isim 

 z.  18b/5, 38b/6, 39a/4, 42b/8, 

43a/2 

 Z. (ģiŝŝe-i Z.)  38b/15 (iş.), 39b/3 

(iş.) 

 Z. (maķsūm-ı Z.)  39b/3 (iş.) 

 Z. (māl-ı Z.)  38b/15 (iş.) 

 Z. (sefer-i Z.)  39b/3 (iş.) 

 Z.+ de 42b/15, 42b/17, 43a/14 

 Z.+ e 38b/10, 39a/1, 39a/15, 

39a/3, 42b/6, 43a/5 

 Z.+ üŋ 18b/5, 38b/8, 39b/8 

 [=23] 

żıʿf (Ar.) iki katı, iki misli 

 ż.+ ı (iy.) 7a/13 

 ż.+ ın 10b/1 

 [=2] 

źihin (Ar.) zihin, hafıza, akıl  

 ź.+ de 7a/7  

 ź.+ lerinde 7b/13 

 [=2] 

źikr (Ar.) söyleme, bahsetme, ifade 

etme 

 ź.  8a/9 

 ź. olan 10b/17, 14b/3, 16a/6, 

17a/15, 17a/2, 17b/13, 17b/9, 18a/6, 

18b/3, 19a/12, 19a/3, 23b/14, 23b/9, 

28a/6, 28b/15, 28b/4, 29a/8, 29b/16, 

29b/5, 30a/6, 30b/11, 31b/17, 32a/10, 

32b/14, 32b/2, 33a/6, 33b/2, 35a/5, 

35b/5, 40b/9, 43b/15, 44a/5, 44b/17, 

44b/2, 44b/7, 4b/10, 6b/5, 7a/16, 7a/9, 
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7b/3, 7b/5, 8a/2, 9b/1, 9b/10, 9b/12, 

9b/5, 9b/7 

 ź. olındı 21b/6, 22b/4, 5b/15 

 ź. olınsa 21b/7 

 ź. olmayınca 6a/13 

 ź. olundı 12b/16 

 [=54] 

źirāʿ (Ar.) dirsekten orta parmak 

ucuna kadar olan uzunluk ölçüsü, arşın 

 ź.  18b/5, 43b/12, 43b/17, 44a/4 

(iş.) 

 ź.+ dur 18b/5 

 ź.+ ı (bel.) 21a/10 

 [=8] 

zírā ki (Fa.) çünkü 

 z.  18b/13, 1b/13, 22a/14, 22a/3, 

3b/16 

 [=5] 

ziyāde (Ar.) 1. artırmak, eklemek, 

çoğaltmak 

 z. ideler 17b/16 

 z. ider 25b/8 

 z. iderler 10b/1, 16a/11, 17a/8, 

18a/11, 43a/11, 43a/9, 6a/8 

 z. idicek 17a/11, 19a/11, 19a/14, 

19b/2, 42a/9, 42b/3 

 z. idüp 17b/9, 29a/7, 43a/12, 

8a/15 

 z. itdükden 28a/15, 28b/1, 

28b/13, 29a/17, 32a/15, 32b/12, 33a/12, 

33a/15, 45a/4 

 z. itmekdür 7a/1, 8b/2 

 z. ola 18a/13 

 z. olan 42a/10, 42a/14, 42b/2 

 z. olanı 42a/17 

 z. olanuŋ 42a/15, 42a/16 

 z. olıcaķ 16a/12, 44b/13 
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 z. olınup 33a/2 

 z. olunursa 42a/13 

 z. olup 5b/3  

 [=42] 

2. fazla, artık 

 z. 8a/1, 20a/2, 23b/3, 25b/17 

 z. gelmeye 15b/15, 17a/1 

 z.+ lıġın 24a/8 

 z. olanı 7a/6 

 z. olanuŋ (ʿaded-i z. olanuŋ) 

12a/2 

 z. olmaya 15a/14, 15b/5 

 z. olsa 10b/2, 7a/6 

 z. olursa 24b/8, 25a/2 

 [=15] 

 [=57]  

ziyān (Ar.) zarar 

 z.  39a/11, 39a/6 

 [=2] 

Zübde mine’l-Ģisāb (Ar.) Hesabın 

Özü, eserin adı 

 z.  2a/10 

 [=1] 
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